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Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius

Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia haprg Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi /130n1poBaHHaA NOBEPXHOCTb PyuKi
Superficie di presa isolata Izolovand uchopovaci plocha /130nmpaHa NoBBPXHOCT 3a XBalLaHe
Superficie de agarre con aislamiento lzolovand tichopnd plocha Suprafatd de prindere izolatd

Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /130nMpaHa NoBpLUMHA Ha ApLUKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogdfelilet 1301b0BaHa NOBEPXHA pyykn

Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina 1 e (aiadl Aalasa
Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje '

Isolerad greppyta lzoléta satverSanas virsma
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Vykonat skuSobny rez.
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Végezzen teszvagdst

Opravite preizkusni rez!
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Javeicizméginajuma griezums!
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Teha proovildige!

BbinonHuTe npo6HbIii npoxoa

Hanpasete npo6Ho pAzaHe!

Efectuati un test de taiere

[la ce HanpaBy Npo6Ho ceverbe

BukoHaTi npo6He pisaHHa
cLﬂl Dladal elyal
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TECHNICAL DATA M18 FCHS M18 FCHSC

Chain saw

Production code 46783703... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

No-load chain speed 124m/s 12,4m/s

Bar length max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Usable cutting length 380 mm 280 mm

Battery voltage 18V 18V

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..64kg 52..63kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Recommended battery types M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Recommended charger M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Chain oil tank capacity 200 ml 200 ml

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Vibration emission value a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s? 1,5m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another.It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

E WARNING! Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only,
Read all safety warnings, instructions, illustrations and because the saw chain may contact hidden wiring. Saw
specifications provided with this power tool. Failure tofollow chains contacting a ,live” wire may make exposed metal parts of
the warnings and instructions may result in electric shock, fireand/ the chain saw ,live” and could give the operator an electric shock.
or serious injury. Wear eye protection. Further protective equipment for
Save all warnings and instructions for future reference. hearing, head, hands, legs and feet is recommended.

Adequate protective equipment will reduce personal injury from
A\ GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS flying debris or accidental contact with the saw chain.
Keep all parts of the body away from the saw chain when Donot operate a chain saw ina tree, on a ladder, f(om a
the chain saw is operating. Before you start the chain rooftop, or any unstable support. Operation of a chain saw in
saw, make sure the saw chain is not contacting anything. this manner could resultin s'enous personalinjury. .
Amoment of inattention while operating chain saws may cause ~ Always keep proper footing and operate the chain saw only
entanglement of your clothing or body with the saw chain. when standing on fixed, secure and level surface. Slippery

Always hold the chain saw with your right hand on the rear or unstable surfaces may cause a loss of balance or control of the
handle and your left hand on the front handle. Holding the chain saw.

chain saw with a reversed hand confiquration increases the riskof ~ When cutting alimb that is under tension, be alert for
personal injury and should never be done. spring back. When the tension in the wood fibres is released the

spring loaded limb may strike the operator and /or throw the chain
saw out of control.
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Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped toward
you or pull you off balance.

Carry the chain saw by the front handle with the chain saw
switched off and away from your body. When transporting
or storing the chain saw, always fit the guide bar cover.
Proper handling of the chain saw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing the bar and chain. Improperly tensioned or lubricated
chain may either break or increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not inten-
ded. For example: do not use chain saw for cutting metal,
plastic, masonry or non-wood building materials. Use of the
chain saw for operations different than intended could resultin a
hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an understan-
ding of the risks and how to avoid them. Serious injury could
occur to the operator or bystanders while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the chain saw. Make sure the switch is
off and the battery pack is removed. Unexpected actuation
of the chain saw while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches
an object, or when the wood closes in and pinches the saw chain
in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction,
kicking the guide bar up and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the
quide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the saw
which could result in serious personal injury. Do not rely exclusively
upon the safety devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the chain saw handles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Kickback forces can be controlled by the operator, if proper
precautions are taken. Do not let go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder height.
TThis helps prevent unintended tip contact and enables better
control of the chain saw in unexpected situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. lIncorrect replacement guide bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

Additional Safety and Working Instructions

Itis recommended to cut logs on a saw-horse or cradle when opera-
ting the machine for the first time.

Ensure all guards, handles, and spiked bumper are properly fitted
and are in good condition.

Persons using the chain saw should be in good health. The chain
saw is heavy, so the operator must be physically fit.

The operator should be alert, have a good vision, mobility, balance,
and manual dexterity. If there is any doubt, do not operate the
chain saw.

Do not start using the chain saw until you have a clear work area,
secure footing, and a planned retreat path away from a falling tree.
Beware of the emission of lubricant mist and saw dust.Wear a mask
or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth (less than 75 mmin
diameter).

Always hold the chain saw with both hands during operation. Use a
firm grip with thumbs and fingers encircling the chain saw handles.
Right hand must be on the rear handle and left hand on the front
handle.

Before starting the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the chain saw in any way or use it to power any
attachments or devices not recommended by the manufacturer for
your chain saw.

There should be a first-aid kit containing large wound dressings and
ameans to summon attention (e.g., whistle) close to the operator.
Alarger more comprehensive kit should be reasonably nearby.

Anincorrectly tensioned chain can jump off the guide bar and could
result in serious injury or fatality. The length of the chain depends
on the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new chain saw by making simple cuts
on securely supported wood. Do this whenever you have not ope-
rated the saw for some time.To reduce the risk of injury associated
with contacting moving parts, always stop the motor, apply the
chain brake, remove the battery pack and make sure all moving
parts have come to a stop before:

cleaning or clearing a blockage
leaving the machine unattended
installing or removing attachments
« checking, conducting maintenance or working on the machine

The size of the work area depends on the job being performed as
well as the size of the tree or work piece involved.For example, fel-
ling a tree requires a larger work area than making other cuts, i.e.,
bucking cuts, etc. The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

Do not cut with your body in line with the guide bar and chain.If
you experience kickback, this will help prevent the chain coming
into contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do the
work.Keep the chain sharp and do not try to push the chain through
the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut.Be ready to
take on the weight of the saw as it cuts free from the wood.Failure
to do so could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut.Do

not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.
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Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the chain is
moving. Thus, the operator must be ready to control the tendency
for the machine to pull away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar and the push backwards (towards the
operator) when cutting along the top edge.

Saw jammed in the cut

Stop the chain saw and make it safe. Do not try to force the chain
and bar out of the cut as this is likely to break the chain, which may
swing back and strike the operator. This situation normally occurs
because the wood is incorrectly supported which forces the cut to
close under compression, thereby pinching the blade. If adjusting
the support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw. Never try to
start the chain saw when the quide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide bar

can begin hopping or dangerously skidding along the surface of
the log or branch, possibly resulting in the loss of control of the
chainsaw. To prevent or reduce skating or bouncing, always use
the saw with both hands make sure the saw chain establishes a
groove for cutting.Never cut small, flexible branches or brushes
with your chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force to cause a
kickback. The best tool for that kind of work is a hand saw, pruning
shears, an axe or other hand tools.

Personal protective equipment

Wear a helmet at all times when operating the machine. A helmet,
equipped with mesh visor, can help reduce the risk of injury to the
face and the head if kickback occurs.Wear ear protectors. Exposure
to noise can cause hearing loss.

Good quality personal protective equipment, as used by profes-

sionals, will help reduce the risk of injury to the operator. The
following items should be used when operating the machine:

Safety helmet

should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection

should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection

should be CE marked and comply with EN 166 (for safety glasses) or
EN 1731 (for mesh visors)

Gloves

should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)

should comply with EN 381-5, be CE marked and provide allround
protection

Chain saw safety boots

should comply with EN IS0 20345:2004 and be marked with a shield
depicting a chain saw to show compliance with EN 381-3. (Occasio-
nal users may use steel toe-cap safety boots with protective gaiters
which conform to EN 381-9 if the ground is even and there is little
risk of tripping or catching on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protection
should comply with EN 381-11 and be CE marked



KNOW YOUR CHAIN SAW Chain Catcher

@ Guide Bar

III Trigger Release
@ Guide Bar Cover

@ Throttle Trigger

Chain Drive Front handle / Chain Brake
El Bar Groove [14] Bar Mounting Nuts
Rear Handle Spiked Bumper
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@ Battery [16] Combination Wrench

Front handle Chain Catcher

Front handle / Chain Brake Chain Tension Screw
Chain Lubricant Cap

Saw Chain
ﬂ WARNING!

Consequences of improper maintenance, removal or modi-
fication of safety features like the chain brake, ignition
switch, hand guard (front and back), spiked bumper, chain
catcher, guide bar, low kick-back saw chain may cause the
safety features to not function correctly, thus increasing
the potential for serious injury.

Low kick-back saw chain

Alow-kick-back saw chain helps to reduce the possibility of a
kickback event.The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimize the force of a kick-back reaction by preventing the cutters
from digging in too deeply. Only use replacement quide bar and
chain combinations recommended by the manufacturer.As saw
chains are sharpened, they lose some of the low kickback qualities
and extra caution is required. For your safety, replace saw chains
when cutting performance decreases.

Spiked Bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when making a
cut. It helps to keep the body of the chain saw steady while cutting.
When cutting, push the machine forward until the spikes dig into
the edge of the wood, then by moving the rear handle up or down
in the direction of the cutting line it can help ease the physical
strain of cutting.

Guide Bar

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat lower
potential for kick-back. You should use a guide bar and matching
chain which is just long enough for the job. Longer bars increase
the risk of loss of control during sawing. Regularly check the chain
tension. When cutting smaller branches (less than the full length
of the guide bar) the chain is more likely to be thrown off if the
tension is not correct.

Chain Brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from rotating.
When the chain brake lever/hand guard is pushed towards the

bar, the chain should stop immediately. A chain brake does not
prevent kickback. It only lowers the risk of injury should the chain
bar contact the operator’s body during a kickback event. The chain
brake should be tested before each use for correct operation in both
the run and brake positions.

A chain catcher prevents the saw chain from being thrown back
towards the operator if the saw chain comes loose or breaks.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR BASIC FELLING, LIMBING AND CROSS-CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and stresses inside
the wood you can reduce the “pinches” or at least expect them
during your cutting. Tension in the wood means the fibers are being
pulled apart and if you cut in this area, the “kerf” or cut will tend to
open as the saw goes through. If a log is being supported on a saw
horse and the end is hanging unsupported over the end, tension is
created on the upper surface due to the weight of the overhanging
log stretching the fibers. Likewise, the underside of the log will be
in compression and the fibers are being pushed together. If a cut is
made in this area, the kerf will have the tendency to close up during
the cut. This would pinch the blade.

Felling a tree

When bucking and felling operations are being performed by two
ormore persons at the same time, the felling operations should
be separated from the bucking operation by a distance of at least
twice the height of the tree being felled.

Trees should not be felled in a manner that would endanger any
person, strike any utility line, or cause any property damage.

If the tree does make contact with any utility line, the company
should be notified immediately.

An escape path should be planned and cleared as necessary
before cuts are started. The escape path should extend back and
diagonally to the rear of the expected line of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the
location of larger branches, and the wind direction to judge which
way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire from the
tree.

Do not attempt to fell trees which are rotten or have been damaged
by wind, fire, lightning, etc. This is extremely dangerous and should
only be completed by professional tree surgeons.

1.Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular to the
direction of the fall. Make the lower horizontal notching cut first.
This will help to avoid pinching either the saw chain or the guide

bar when the second notch is being made.

2. Felling-back cut

Make the felling-back cut at least 50 mm/ 2 in. higher than the
horizontal notching cut. Keep the felling-back cut parallel to the
horizontal notching cut. Make the felling back cut so enough
wood is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction.

Do not cut through the hinge.

As the felling gets close to the hinge, the tree should begin to
fall. If there is any chance that the tree may not fall in the desi-
red direction or it may rock back and bind the saw chain, stop
cutting before the felling-back cut is complete and use wedges
of wood, plastic or aluminium to open the cut and drop the tree
along the desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw from the
cut, stop the motor, put the chain saw down, anf use the retreat
path planned. Be alert for falling overhead limbs and watch
your footing.
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Removing buttress roots

A buttress root is a large root extending from the trunk of the tree
above the ground. Remove large buttress roots prior to felling.
Make the horizontal cut into the buttress first, followed by the
vertical cut. Remove the resulting loose section from the work area.
Follow the correct tree felling procedure after you have removed
the large buttress roots.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing,
leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove
the small limbs in one cut. Branches under tension should be cut
from the bottom up to avoid bindingthe chain saw.

Bucking alog

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make sure
your footing is firm and your weight is evenly distributed on both
feet. When possible, the log should be raised and supported by the
use of limbs, logs or chocks.

Follow the simple directions for easy cutting. When the log is
supported along its entire length, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter from
the underside (underbuck). Then make the finished cut by overbu-
cking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the diameter from
the top (overbuck). Then make the finished cut by underbucking the
lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of the log.
To maintain control when “cutting through”, release the cutting
pressure near the end of the cut without relaxing your grip on the
chain saw handles. Don't let the chain contact the ground. After
completing the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving from tree to
tree.

Cutting springpoles

Aspringpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is
bent under tension by other wood so that it springs back if the wood
holding it s cut or removed.

Onafallentree, a rooted stump has a high potential of springing back
to the upright position during the bucking cut to separate the log from
the stump. Watch out for springpoles—they are dangerous.

WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
chain saw. This could result in severe or fatal injury to the
operator. This should be done by trained users.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of the machine.
Check with your local authority for advice.

Never allow children or people unfamiliar with the instructions
to use the machine. Local regulations may restrict the age of the
operator.

Ensure before each use that all controls and safety devices function
correctly. Do not use the machine if the “off” switch does not stop
the motor.

Do not wear loose fitting clothing, short trousers, or jewellery of
any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entangle-
mentin moving parts.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all bystanders,
children, and animals at least 15 m away from the work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view
of the work area to identify potential hazards.

Use of hearing protection reduces the ability to hear warnings
(shouts or alarms). The operator must pay extra attention to what is
going on in the work area.

Operating similar tools nearhy increases both the risk of hearing
injury and the potential for other persons to enter your work area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.

Overreaching can result in loss of balance and can increase the risk
of kickback.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Inspect the chain saw before each use. Check for correct operation
of all controls, including the chain brake. Check for loose fasteners,
make sure all guards and handles are properly and securely
attached. Replace any damaged parts before use.

Do not modify the machine in any way or use parts and accessories
which are not recommended by the manufacturer.

WARNING! If the machine is dropped, suffers heavy impact
or begins to vibrate abnormally, immediately stop the
machine and inspect for damage or identify the cause of
the vibration.Any damage should be properly repaired or
replaced by an MILWAUKEE service station.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.Do not store the battery pack
together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration

Always use the right tool for the job. Use designated handles.
Restrict working time and exposure.

- Damage to hearing due to exposure to noise

Wear hearing protection and limit exposure.

Injury caused by contact with exposed saw teeth of the chain

« Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece (wood
chips, splinters)

Injury caused by dust and particles
Injury to the skin caused by contact with lubricants
« Parts ejected from the saw chain (cutting/injection hazards)

« Unforeseen, abrupt movement, or kickback of the guide bar
(cutting hazards)”
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RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and
blanching of the fingers, usually apparent upon exposure to

cold. Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are measures that can be
taken by the operator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating the unit
wear gloves to keep the hands and wrists warm.

« After each period of operation, exercise to increase blood
circulation.

- Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per
day.

Protective gloves available from professional chain saw retailers
are designed specifically for chain saw use which give protection,
good grip and also reduce the effect of handle vibration. These
gloves should comply with EN 381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, immedia-
tely discontinue use and see your doctor.

B WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless chain saw is only intended for use outdoors.
For safety reasons, the chian saw must be adequately controlled by
using two-handed operation at all times.

The chain saw is designed for cutting branches, trunks, logs, and
beams of a diameter determined by the cutting length of the guide
bar. Itis only designed to cut wood. It is only to be used by adults
who have received adequate training on the hazards and preventa-
tive measures/actions to be taken while using the chain saw.

Do not use the chain saw for any purpose not listed in the specified
conditions of use. It is not to be used for professional tree services.
The chain saw is not to be used by children or by persons not wea-
ring adequate personal protective equipment and clothing.

WARNING! When using the chain saw, the safety rules must
be followed. For your own safety and that of bystanders,
you must read and fully understand these instructions
before operating the chain saw. You should attend a profes-
sionally organized safety course in the use, preventative
actions, first-aid, and maintenance of chain saws. Please
keep these instructions safe for later use.

WARNING! Chain saws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of chain saws often result in
loss of limbs or death. It is not just the chain saw that is the
hazard. Falling branches, toppling trees, and rolling logs
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional
hazards. You should assess your capability of completing
the task safely. If there is any doubt, leave it to a professio-
nal tree surgeon.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

Assembling saw chain and guide bar

WARNING! If any parts are damaged or missing do not
operate the machine until the parts are replaced. Failure to
heed this warning could result in serious personal injury.
Make sure to remove the battery. Wear gloves!
1. Remove the bar mounting nuts using the combination wrench
provided.
2. Remove the chain cover.
3. Putthe chain in the correct direction onto the bar and make sure
that the drive links are aligned in the bar groove.
4. Attach the bar to the chain saw and loop the chain around the
drive sprocket.
. Replace the chain cover and bar mounting nuts.
. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.
7. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain tension”
section.
8. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting
nuts securely.

o w»

E WARNING! The saw chain is sharp. Always wear pro-
tective gloves when performing maintenance to the chain.

Adjusting the chain tension
Remove the battery pack before you do any work on the chain saw.

To increase the chain tension, turn the chain tensioning screw
clockwise and check the chain tension frequently. To reduce the
chain tension, turn the chain tensioning screw counterclockwise
and check the chain tension frequently.

The chain tension is correct when the gap between the cutter in the
chain and the bar is about 6,8 mm. Pull the chain in the middle of
the lower side of the bar downwards (away from the bar) and mea-
sure the distance between the bar and the chain cutters.Tighten
the bar mounting nuts by turning it counter clockwise.

Note Do not over-tension the chain - excess tension will cause
excessive wear and will reduce the life of the chain and could
damage the bar. New chains could stretch and loosen during initial
use. Remove battery pack and check chain tension frequently
during the first two hours of use.The temperature of the chain
increases during normal operation causing the chain to stretch.
Check the chain tension frequently and adjust as required. A chain
tensioned while warm may be too tight upon cooling. Make sure
that the chain tension is correctly adjusted as specified in these
instructions.

OPERATION

Adding the chain lubricating oil

WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw
chain is running without lubricant, the guide bar and the
saw chain can be damaged. It is essential to frequently
check the oil level in the oil level gauge and before starting
to use the chain saw.

Keep the reservoir more than % full to ensure sufficient oil is
available for the job.
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Note Itis recommended to use a vegetable based chain oil when
pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use waste oil
automotive oil, or very thick oils. These could damage the chain
saw.Clear surface around the oil cap to prevent contamination.

1. Unscrew and remove the cap from the oil tank.
2. Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge.
3. Putthe oil cap back on and tighten it up. Wipe away any spillage.

Holding the chain saw

Always hold the chain saw with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front handle. Grip both handles with the
thumbs and fingers encircling the handles.

Starting the chain saw

Before starting the chain saw, you should install the battery pack
in the chain saw and make sure the chain brake is in run position by
pulling the chain brake lever/hand guard toward the front handle.

Starting the chain saw

Checking and operating the chain brake

Engage the chain brake by rotating your left hand around the front
handle. Allow the back of your hand to push the chain brake lever/
hand guard toward the bar while the chain is rotating rapidly. Be
sure to maintain both hands on the saw handles at all times.

Reset the chain brake back into the run position by grasping the top
of the chain brake lever/hand guard and pulling toward the front
handle until you hear a click.

WARNING! If the chain brake does not stop the chainimme-
diately, or if the chain brake will not stay in the run position
without assistance, bring the chain saw to an MILWAUKEE
service station for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always lightly oil the chain when storing to prevent rust. Always
empty the oil tank when storing to prevent leakage.

Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in
a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to child-
ren.Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and
de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the machine or during
transportation.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the
machine.

WARNING! Use only Milwaukee accessories and Milwaukee
spare parts. Failure to do so can cause possible injury, contribute
to poor performance, and may void your warranty.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

WARNING! Servicing requires extreme care and knowledge

and should be performed only be a qualified service technician.
For service, we suggest you bring the machine to your nearest
MILWAUKEE service station for repair. When servicing, use only
identical replacement parts. WARNING!Remove the battery before
adjustment, maintenance or cleaning. Failure to do so could
result in serious personal injury.You may only make adjustments
or repairs described in this manual. For other repairs, contact the
authorised service agent.

Consequences of improper maintenance may cause the chain brake
and other safety features to not function correctly, thus increasing
the potential for serious injury.

Keep your chain saw professionally maintained and safe. - Sharpe-
ning the chain safely is a skilled task. Therefore, the manufacturer
strongly recommends that a worn or dull chain is replaced with
anew one, available at your MILWAUKEE service agent. The part
number is available in the product specification table in this
manual.

Follow instructions for lubricating and chain tension checking and
adjustment.

After each use, clean the machine with a soft dry cloth.
Remove any chips, dirt and debris in the battery bay.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for security
to ensure the machine is in safe working condition. Any part that

is damaged should be properly repaired or replaced by an MILWAU-
KEE service station.

Replacing the guide bar and saw chain
Wear protective gloves.

1. Remove the bar mounting nuts using the combination wrench
provided.

. Remove the chain cover.

. Put the chain in the correct direction onto the bar and make
sure that the drive links are aligned in the bar groove.

Attach the bar to the chain saw and loop the chain around the
drive sprocket.

. Replace the chain cover and bar mounting nuts.
. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must be free to
move for chain tension adjustment.
7. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting chain tension”
section.
8. Hold the tip of the guide bar up and tighten the bar mounting
nuts securely.

WARNING! A dull orimproperly sharpened chain can cause
excessive motor speed during cutting which may resultin
severe motor damage.

WARNING! Improper chain sharpening increases the poten-
tial of kickback.

WARNING! Failure to replace or repair a damaged chain can
cause serious injury.

WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective
gloves when performing maintenance to the chain.

Inspecting and cleaning the chain brake

Always keep the chain brake mechanism clean by lightly brushing
the linkage free from dirt.

Always test the chain brake performance after cleaning.

Refer to “Checking and operating the chain brake” section in this
manual for additional information.
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Maintenance schedule Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

Daily check subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
Bar lubrication Before each use transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
Chain tension Before each use and frequently persons and the process has to be accompanied by corresponding
Chain sharpness Before each use, visual check experts.
For damaged parts Before each use When transporting batteries:
For loose fasteners Before each use Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
Chain brake function Before each uselnspect and clean to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
Guide Bar Before each use movement within packaging. Do not transport batteries that are
Eﬁ?ﬁlg::;:w é\fzer 953;2 usseof operation cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

i very 5 hour i

. EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Replacement parts (Bar and chain)
Manufacturer MILWAUKEE  OREGON We declare under our sole responsibility that the product described
Chain 4932464873 90PX056G under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the

; directives
GUI(.ie Bar 4 4931469379 MLEAOA 2011/65/EU (RoHS)
Chain must be fitted with bar from the same manufactureraccor-  506/42/EC
ding to above combinations. 2014/30/EU
Exploded view and the following harmonized standards have been used.

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state EN 62841‘1:2915
the Article No. as well as the machine type printed on the label E“ gggﬂ’;‘_’;&gz%nozo
and order the drawing at your local service agents or directly at: “1291/+ATE:

. ‘ ) EN 55014-2:2015
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen- EN IEC 63000:2018
den, Germany.

Measured sound power level: 97,69 dB(A)

BATTERIES Guaranteed sound power level: 100 dB(A)

Battery packs which have not been used for some time should be E‘;?}%g}g &sgfzsmir;txvocedure according 2000/14/EC amended

recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of

the battery‘pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk c €

of overheating). Winnenden, 2021-08-02
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack ~
from the charger once itis fully charged. Alexander Krug / Managing Director
For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery Authorized to compile the technical file
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture Techtronic Industries GmbH

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
months of storage, charge the pack as normal. ’ !

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY SYMBOLS
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant CAUTION! WARNING! DANGER!
provisions of the following Regulations )
S.1.2012/3032 (as amended), S.. 2008/1597 (as amended), A Remove the battery pack before starting any work on
5.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated ~|  theappliance.
standards have been used: Please read the instructions carefully before starting
the machine.
Weare a protective helmet.

Wear ear protectors!
Use safety glasses.

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-4-1:2020

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015
BSENIEC63000:2018

Measured sound power level: 97,69 dB(A)
Guaranteed sound power level: 100 dB(A)

Always wear protective clothing and footwear.

Wear safety shoes with cut protection, grippy sole
and steel toe!

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC to Annex V. Wear gloves!

Winnenden, 2021-08-02

= z}d‘oﬁ/‘{ﬁ/;f

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Never expose tool to rain.

Beware of chain saw kickback and avoid contact
with bar tip

Not use one-handed

Always use chain saw two-handed

Set the chain brake to the RUN position.
Set the chain brake to the BRAKE position.

Rotate to adjust chain tension
Chain running direction

Voltage

<t {PRe>ORD OO

Direct Current

s

No-load chain speed

Guaranteed sound power level 100 dB(A)

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility. Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

SOET]

European Conformity Mark
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British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FCHS M18 FCHSC

Kettensdage

Produktionsnummer 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit 124m/s 12,4m/s

Fiihrungsschienenlénge max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Nutzbare Schnittldnge 380 mm 280 mm

Spannung Wechselakku 18V 18V

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Empfohlene Akku Typen M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Empfohlene Ladegeréte M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kettendl Tankinhalt 200 ml 200 ml

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend

EN 62841.

Schwingungsemissionswerta, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Unsicherheit K= 1,5m/s? 1,5m/s?
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaB

EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.Sie kdnnen fiir eine vorlaufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsdchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zustzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

E WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilde-

rungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN

Halten Sie bei laufender Sage alle Korperteile von der Sdge-
kette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Sége,
dass die Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass
Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensdge immer mit Ihrer rechten Hand
am hinteren Griff und lhrer linken Hand am vorderen Griff.
Das Festhalten der Kettensdge in umgekehrter Arbeitshaltung
erhoht das Risiko von Verletzungen und darf nicht angewendet
werden.



Halten Sie die Kettensage nur an den isolierten Griff-
flachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile der Kettensdge unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung fiir
Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr durch
umherfliegendes Spanmaterial und zufélliges Beriihren der
Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht auf einem Baum, auf
einer Leiter, von einem Dach oder einer instabilen Stiitze.
Der Betrieb einer Kettensage auf diese Weise kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die
Kettensdge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebe-
nem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile Stand-
flédchen wie auf einer Leiter konnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder zum Verlust der Kontrolle iiber die Kettensége fiihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn die
Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
die Bedienperson treffen und/oder die Kettensége der Kontrolle
entreien.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material kann sich
in der Ségekette verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Griff im ausgeschal-
teten Zustand, die Sagekette von Ihrem Korper abgewandt.
Bei Transport oder Aufbewahrung der Kettensage stets

die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit der
Kettensédge verringert die Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Beriihrung mit der laufenden Sdgekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die Ketten-
spannung und das Wechseln von Schwert und Kette. Eine
unsachgemaR gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reiBen oder das Riickschlagrisiko erhohen.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 0l und Fett.
Fettige, dlige Griffe sind rutschig und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

Nur Holz sdgen. Die Kettensage nicht fiir Arbeiten verwen-
den, fiir die sie nicht bestimmt ist — Beispiel: Verwenden
Sie die Kettensdge nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind.
Die Verwendung der Kettensdge fiir nicht bestimmungsgemafe
Arbeiten kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor Sie die
Risiken verstehen und vermeiden kdnnen. Bei der Fallung
eines Baumes kann es zu schweren Verletzungen des Benutzers
oder anderer Personen kommen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von ver-
klemmtem Material, Lagern oder Warten der Kettensage.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist und
der Akku entfernt ist. Unerwartetes Betatigen der Kettensdge
beim Entfernen von verklemmtem Material oder Wartungsarbeiten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiihrungsschiene
einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Fallen zu
einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fiihrungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sdgekette an der Oberkante der Fiihrungs-
schiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung zuriickstoRen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle
iiber die Sage verlieren und sich mdglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie verschiedene MaBnah-
men ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu konnen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei Daumen
und Finger die Griffe der Kettensage umschlieBen. Bringen
Sie lhren Korper und die Arme in eine Stellung, in der Sie
den Riickschlagkraften standhalten konnen. Wenn geeignete
MaBnahmen getroffen werden, kann der Bediener die Riickschlag-
kréfte beherrschen. Niemals die Kettensdge loslassen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und sagen
Sie nicht iiber Schulterhdhe. TDadurch wird ein unbeabsichtig-
tes Beriihren mit der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensdge in unerwarteten Situationen ermdglicht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Sageketten. IFalsche Ersatzschienen und
Sageketten kdnnen zum ReiBBen der Kette und/oder zu Riickschlag
fiihren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir
das Schirfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhghen die Neigung zum Riickschlag.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Es wird empfohlen, Baumstdmme auf einem Sagebock zu sagen,
wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe und Krallen-
anschlag ordnungsgemaB befestigt und in gutem Zustand sind.

Personen, die die Kettensége benutzen, sollten bei guter Gesund-
heit sein. Die Kettensdge ist ein schweres Gerdt, deshalb sollte der
Benutzer korperlich fi t sein.

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermdgen, Beweg-
lichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn irgendwelche
Zweifel bestehen, benutzen sie die Kettensage nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie iiber einen
sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und einen Riickzugsweg weg
von dem fallenden Baum verfiigen. Nehmen Sie sich vor Abgasen,
Schmierdldunst und Sagespanen in Acht.Tragen Sie, wenn ntig,
eine Maske oder Atemgerat.

Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes Buschwerk (weniger als
75 mm Durchmesser).

Halten Sie die Kettensdge bei der Benutzung der Kettensdge immer
mit beiden Handen fest wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensage umschlieBen. Die rechte Hand muss an dem hinteren
Griff sein und die linke Hand an dem vorderen Griff.

Achten Sie vor dem Starten der Kettensdge darauf, dass keine
Gegensténde die Sagekette beriihren.
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Verandern Sie Ihr Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Gerate die nicht vom Hersteller
Ihrer Kettensége empfohlen sind anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir groBe Wunden

und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem
Benutzer sein. Ein groBerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte
in der Nahe ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Fiihrungsschiene
springen und zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Lange der Kette ist von der Temperatur abhéngig. Uberpriifen Sie
die Kettenspannung regelmaBig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensége vertraut machen, indem
Sie einfache Schnitte in sicher abgestiitztem Holz machen. Machen
Sie dasimmer dann, wenn Sie die Kettensdge langere Zeit nicht
benutzt haben.Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und
stellen sicher, dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben,
bevor Sie:

+ die Kettensdge reinigen oder eine Blockierung entfernen
- die Kettensdge unbeaufsichtigt lassen

+Anbauteile montieren oder entfernen.

«die Maschine priifen, warten oder daran arbeiten

Die GroBe des Arbeitsbereichs hdngt von der durchgefiihrten Auf-
gabe, der GroBe des Baums oder des Arbeitsstiicks ab.Zum Beispiel
erfordert das Féllen eines Baumes einen groBeren Arbeitsplatz wie
Abldngen usw. Der Benutzer muss aufmerksam sein und alles unter
Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz passiert.

Sagen Sie nicht mit Ihrem Kdrper in einer Linie mit Fihrungsschiene
und Kette.Wenn Sie einen Riickschlag erleben, verringert das die
Chance, dass die Kette Ihren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Ségen, lassen
Sie die Kette die Arbeit machen.Halten Sie die Kette scharf und
versuchen Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sdge ausiiben.Seien
Sie bereit die Sdge zu entlasten, wenn sie das Holz durchsagt hat.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die Sdge nicht wahrend des Sagevorgangs.

Lassen Sie die Sdge laufen, bis sie den Sageschnitt beendet hat.
Ein-/Ausschalterim handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerdt nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirktimmer in die entgegengesetzte Richtung
der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein,
die Tendenz der Kettensage wegzuziehen (in einer Vorwarts-
bewegung), wenn mit der Unterseite der Schiene gesagt wird,
und riickwarts zu driicken (in Richtung Benutzer) wenn mit der
Oberseite gesdgt wird.

Sagein dem Sagespalt verklemmt

Stoppen Sie die Kettensage und sichern Sie die Sége. Versuchen Sie
nicht, die Kette und Fiihrungsschiene mit Gewalt aus dem Sage-
spalt zu entfernen, weil dadurch die Kette zuriickschnellen, und
den Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens,
weil das Holz falsch abgestiitzt wird und der Sagespalt zugedriickt
wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht lost, benutzen Sie Holzkeile oder einen
Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sdge zu Igsen. Versuchen
Sie niemals die Kettensdge zu starten, wenn die Fiihrungsschiene
bereits in einem Schnitt oder einer Kerbe ist.

Rutschen / Hiipfen

Wenn sich die Kettensdge wéhrend eines Schnitts nicht eingraben
kann, kann die Fiihrungsschiene anfangen zu hiipfen oder
gefahrlich entlang der Oberfléche des Baumstamms oder Asts zu
rutschen, was maglicherweise zum Verlust der Kontrolle iiber die
Kettensage fiihrt. Um Skaten oder Hiipfen zu verhindern oder zu
reduzieren, verwenden Sie die Sage immer mit beiden Hénden.
Stellen Sie sicher, dass die Sdgekette eine Nut zum Schneiden
bildet.Schneiden Sie nie kleine, flexible Zweige oder Gestriipp
mit Ihrer Kettensage. GroBe und Flexibilitat konnen leicht dazu
fiihren, dass die Sdge zu lhnen springt oder sich mit ausreichend
Kraft zusammenfrisst, um einen Riickschlag zu verursachen. Das
beste Werkzeug fiir diese Art von Arbeit ist eine Handsage, eine
Gartenschere, eine Axt oder andere Handwerkzeuge.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen. Ein
Helm, der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das Risiko
einer Verletzung des Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein
Riickschlag auftritt.Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitat, wie sie von Profis
benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers

zu verringern. Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz lhrer
Kettensdge benutzt werden.
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Sicherheitshelm

sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
Gehorschutz

sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet sein
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Augen- und Gesichtsschutz

sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfiillen (fiir Sicherheits-
brillen) oder EN 1731 (fiir Gittervisiere)

Handschuhe

sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschiitzer)

sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein und Rundum-
schutz bieten

Kettensége Sicherheitsschuhe

sollten EN 150 20345:2004 erfiillen und mit der Abbildung einer
Kettensdge gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.
erfiillt wird. (Gelegentliche Benutzer kdnnen Sicherheitsschuhe mit
Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfiillen
benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von
Stolpern oder von Verfangen im Buschwerk besteht)
Kettensdgenjacken zum Schutz des Oberkdrpers

sollte EN 381-11 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

MACHEN SIE SICH MIT IHRER KETTENSAGE VERTRAUT

III Einschaltsperre @ Fiihrungsschiene
Gasgebeschalter Fiihrungschienenschutz

Kettentreibglieder Vorderer Handgriff /
Schienennut Kettenbremse

[5]1 Hinterer Handgriff Muttern Filhrungsschiene

Akku [15] Krallenanschlag
[16]

Vorderer Handgriff 16] Kombischlissel

Vorderer Handgriff / Kettenfanger
Kettenbremse Kettenspannschraube
Kettenschmierdldeckel

[10] Sagekette

m WARNUNG!

Folgen von unsachgeméaBer Wartung, Ausbau oder Aban-
derung von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenbremse,
Ziindschalter, Handschutz (vorne und hinten), Krallenan-
schlag, Kettenfanger, Fiihrungsschiene, Sagekette mit
geringem Riickschlag konnen dazu fiihren, dass die Sicher-
heitseinrichtungen nicht ordnungsgemag funktionieren,
dieses erhdht das Risikol fiir schwere Verletzungen.

Sagekette mit geringem Riickschlag

Eine Ségekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.Die Rdumzahne
(Tiefenbegrenzer) vor jedem Sagezahn kdnnen die Stérke der
Riickschlagreaktion gering halten, indem sie verhindern, dass die
Sdgezahne in der Riickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieBlich die durch den Hersteller empfohlenen Kombinatio-
nen von Ersatzschienen und -ketten.Beim Schleifen von Ségeketten
verlieren diese etwas an den Qualitéten, die den Riickschlag gering
halten, und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer eige-
nen Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Krallenanschlag

Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich,
beim Ségen das Gehéuse der Sdge stabil zu halten. Driicken Sie
beim Ségen die Maschine nach vorne, bis die Metalldorne in die
Holzkante dringen, wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben
oder unten in Richtung des Schnitts heben, kann die physische
Belastung des Sdgens verringert werden.

Fiihrungsschiene

Im allgemeinen haben Fiihrungsschienen mit Spitzen mit kleinem
Radius ein geringeres Riickschlagspotenzial. Sie sollten eine
Fiihrungsschiene mit passender Kette benutzen, die gerade lange
genug fiir die Aufgabe ist. Langere Fiihrungsschienen erhdhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberpriifen Sie die Ket-
tenspannung regelméRig. Beim Sagen kleinerer Aste (diinner als
die volle Lange der Fiihrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, groBer.

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell zum
Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/Handschutz
in Richtung Schiene gedriickt wird, muss die Kette sofort zum
Stillstand gebracht werden. Eine Kettenbremse kann Riickschlag
nicht verhindern. Sie verringert nur das Verletzungsrisiko,

wenn die Fiihrungsschiene den Korper des Benutzers bei einem
Riickschlag trifft. Der ordnungsgeméRe Betrieb der Kettenbremse
muB vor jeder Benutzung getestet werden, in der Betriebs- und
Bremsposition.

Kettenfanger

Ein Kettenfénger verhindert, dass die Kette in Richtung Benutzer
geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert oder reiB3t.

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM
FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN

Verstehen Sie die Krafte im Holz

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem Holz ver-
stehen, konnen Sie die ,Klemmungen” verringern oder mindestens
beim Ségen darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet,
dass die Fasern auseinander gezogen werden, und wenn Sie in die-
sem Bereich sagen, wird die ,Kerbe” oder der Schnitt sich 6ffnen,
wahrend Sie sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock
liegt und ein Ende nicht gestiitzt wird, dann entsteht Spannung an
der Oberseite, weil das Gewicht des iiberhdngenden Baumstamms
die Fasern dehnt. Ahnlich wird die Unterseite des Baumstamms
komprimiert und die Fasern zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt
in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren,
sich beim Sdgen zu schlieBen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Féllen eines Baumes

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig zugeschnitten
und gefallt, so sollte der Abstand zwischen den féllenden und
zuschneidenden Personen mindestens die doppelte Hohe des zu
fallenden Baumes betragen.

Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass andere Personen
keiner Gefahr ausgesetzt werden, keine Versorgungsleitungen
getroffen und keine Sachschaden verursacht werden.



Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung
kommen, so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis
zu setzen.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern erforderlich, vor
Beginn der Fallarbeiten freigeraumt werden. Der Fluchtweg sollte
von der erwarteten Falllinie aus schrag nach hinten wegfiihren.

Beriicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Féllen beginnen, die
natiirliche Neigung des Baums, die Lage groBBerer Aste und die
Windrichtung, um einschétzen zu konnen in welche Richtung der
Baum fallen wird.

Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht vom bzw. aus dem Baum.

Versuchen Sie nicht Baume zu fallen, die verfault sind oder durch
Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden. Das ist extrem gefahr-
lich und sollte von professionellen Baumpflegern durchgefiihrt
werden.

1.Kerbschnitt

Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe mit einer
Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers. Zuerst den unteren waag-
rechten Schnitt durchfiihren. Dadurch wird das Einklemmen der
Sdgekette oder der Filhrungsschiene beim Setzen des zweiten
Schnittes vermieden.

2. Fallschnitt

Fiihren Sie den Féllschnitt mindestens 50 mm héher als den
waagerechten Kerbschnitt aus. Fiihren Sie den Fallschnitt
parallel zum waagerechten Kerbschnitt aus. Den Fallschnitt nur
so tief einsdgen, dass noch ein Steg (Féllleiste) stehen bleibt,
der als Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt.

Sdgen Sie den Steg nicht durch.

Wenn der Fallschnitt sich dem Steg néhert, sollte der Baum

zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen, dass der Baum
nichtin die gewiinschte Richtung féllt, oder zuriickschwankt
und die Sagekette einklemmt, horen Sie mit dem Schneiden auf,
bevor der Fallschnitt vollstandig ausgefiihrt ist, und verwenden
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt zu
erweitern und den Baum in der gewiinschten Fallrichtung fallen
zu lassen.

Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor aus, setzen sie die Ket-
tensége ab und folgen Sie dann dem geplanten Riickzugspfad.
Achten Sie auf herunterfallende Aste und stolpern Sie nicht.

Wurzelansdtze entfernen

Ein Wurzelansatz ist eine groBe Wurzel, die iiber dem Erdreich aus
dem Stamm des Baums vorsteht. GroBe Wurzelansatze missen
vor dem Fallen entfernt werden. Den Wurzelansatz erst horizontal
und danach vertikal anschneiden. Das lose Wurzelstiick aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Féllen des
Baums einhalten, nachdem die groBen Wurzelansatze entfernt
wurden.

Entasten eines Baumes

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem gefallten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groBere unten liegende Aste als
Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten. Entfernen Sie
kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter Spannung stehen,
sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein Einklem-
men der Kettensdge zu vermeiden.

Einen Baumstamm abldngen

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke. Es

ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr Gewicht
gleichmaBig auf beide FiiBe verteilt ist. Sofern mdglich, sollte
der Stamm erhdht liegen und durch Aste, Stimme oder Holzkeile
gestiitzt werden.

Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden
zu erleichtern: Wenn der Stamm iiber die gesamte Lange gestiitzt
wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird, schneiden Sie durch
ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite (Unterschnitt).
Fiihren Sie dann den abschlieBenden Schnitt als Oberschnitt aus,
der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestiitzt wird, schneiden Sie
durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite (Oberschnitt).
Fiihren Sie dann den abschlieBenden Schnitt als Unterschnitt iiber
die unteren 2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf der vom Stamm
aus hoher gelegenen Seite. Um beim Abschluss des Schnitts voll-
kommen die Kontrolle zu behalten, verringern Sie den Schnittdruck
gegen Ende des Schnitts ohne Ihren festen Griff um die Griffe der
Kettensdge zu ldsen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit

dem Boden geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis
die Sdgekette angehalten hat bevor sie die Kettensédge bewegen.
Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie sich von Baum zu
Baum bewegen.

Sagen von gespanntem Holz

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder
SchoBling, der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird und
zuriickschnellt, wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem gefallten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass ein verwur-

zelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung zuriickschnellt, wenn
der Stamm beim Abléngen vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes
Holz achten, da dies sehr gefahrlich ist.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann den
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle iiber die
Kettensage fiihren. Das kann zu schweren oder todlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Das sollte von geschul-
ten Benutzern durchgefiihrt werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

In einigen Regionen kdnnen Vorschriften die Benutzung dieser
Maschine einschranken. Lassen Sie sich von Ihrer értlichen Behdrde
beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit diesen Anwei-
sungen nicht vertraut sind, diese Maschine zu benutzen. Die lokale
Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und Sicherheitsvorrich-
tung ordnungsgemaB funktionieren. Benutzen sie die Maschine
nicht, wenn das , Aus” Schalter den Motor nicht stoppt.

Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder jeglichen
Schmuck.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich iiber Schulterhohe
befi nden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder und Tiere) mindestens
15m vom Arbeitsbereich fern.
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Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht
einen ungehinderten Blick auf den Arbeitshereich, um mdgliche
Gefahren zu erkennen.

Das Tragen von Gehérschutz verringert Ihre Féhigkeit Warnungen
zu horen (Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer muss dem
Geschehen, was im Arbeitsbereich vor sich geht ganz besondere
Beachtung schenken.

Der Betrieb dhnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhdht das
Risiko von Gehorschaden und die Wahrscheinlichkeit, dass andere
Personen lhren Arbeitshereich betreten.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine abnormale
Kérperhaltung ein.

Uberstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts fiilhren und
die Gefahr eines Riickschlags erhhen.

Halten Sie alle Kbrperteile von den sich bewegenden Teilen fern.

Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. Uberpriifen Sie
fiir den ordnungsgeméRen Betrieb alle Bedienungselementen,
einschlieBlich der Kettenbremse. Uberpriifen Sie auf lockere Befes-
tigungselemente, stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
und Griffe ordnungsgemag und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie
vor der Benutzung irgendwelche beschadigten Teile.

Verandern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise oder
verwenden Teile oder Zubehor die nicht vom Hersteller empfohlen
sind.

WARNUNG! Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder
einen schweren Schlag erlitt oder ungewdhnlich vibriert,
stoppen sie die Maschine sofort und iiberpriifen sie auf
Schaden oder identifi zieren Sie die Ursache der Vibration.
Jeder Schaden muB durch eine eine MILWAUKEE Kunden-
dienststelle ordnungsgemaB repariert oder ausgetauscht
werden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.Wechselak-

kus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Selbst bei ordnungsgemaRem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgen-
des beachten sollte:

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fiir die Aufgabe,
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schranken die Arbeits-
zeit und Exposition ein.

« Larm kann zu Gehdrschaden fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Belastung
ein.

Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden Sdgezéhnen der
Sdgekette.

« Verletzung durch weggeschleuderte Werkstiicke (Holzspane,
Splitter)

« Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.
« Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/0l.

« Teile die von der Sdgekette wegfl iegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

« Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Riickschlag der
Fiihrungsschiene (Schnittgefahr).

RISIKOVERRINGERUNG

« Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen kinnen
bei einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, fiihren. Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheits-
gefiihl und episodische WeiBfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte
Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome beitragen.
Der Anwender kann Manahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen méglicherweise zu verringern:

Halten Sie den Kdrper bei Kélte warm. Tragen Sie beim Betrieb
des Gerdts Handschuhe, um Hande und Handgelenke warm zu
halten.

« Betdtigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um den
Blutkreislauf zu steigern.

« Machen Sie regelméBig Pausen. Beschranken Sie die Beanspru-
chung pro Tag.

Schutzhandschuhe die von professionellen Kettensdgenhandlern
erhaltlich sind, sind speziell zur Benutzung mit Kettensagen
entwickelt und bieten Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch
den Effekt des vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten EN
381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen

Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die
Symptome einen Arzt auf.

ﬂ WARNUNG! Verletzungen kénnen durch lange Benutzung
eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen
Sie regelmaBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug fiir lange Zeit
benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku Kettensdge ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.

Aus Sicherheitsgriinden muss die Kettensége durch die Benutzung
mit beiden Hande immer ausreichend kontrolliert werden.

Die Kettensége wurde zum Sdgen von Zweigen, Asten, Stimmen
und Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittldnge der
Fiihrungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf ausschlieBlich
zum Schneiden von Holz verwendet werden. Sie darf nur von
Erwachsenen, die ausreichend iiber die Gefahren und Vorbeu-
gungs-/ SchutzmaBnahmen unterwiesen wurden, verwendet
werden.

Verwenden Sie die Kettensége nicht fiir andere, als die oben
aufgefiihrten Zwecke. Sie darf nicht im Rahmen professioneller
Baumpfl egearbeiten eingesetzt werden. Die Kettensage darf nicht
von Kindern oder Personen, die nicht die erforderliche personliche
Schutzausstattung und -kleidung tragen, verwendet werden.
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WARNUNG! Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden,
wenn diese Kettensdge benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre
eigene Sicherheit und die von AuBenstehenden diese
Anweisungen, bevor Sie die Kettensége benutzen. Sie
sollten einen professionell organisierten Sicherheitskurs
iiber die Benutzung, PraventionsmaBnahmen, Erste Hilfe
und Wartung der Kettensage besuchen. Bitte bewahren Sie
die Anweisungen zum spiteren Nachschlagen auf.
WARNUNG! Kettensagen sind potenziell gefahrliche Werk-
zeuge. Unfille mit Kettensdgen fiihren oft zum Verlust von
GliedmaBen oder zum Tode, Es ist nicht nur die Kettensége,
die gefahrlich ist. Fallende Aste, umfallende Baume,
rollende Baumstamme konnen toten. Krankes oder ver-
faultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten lhre
Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu bewiltigen, abschétzen.
Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben, iiberlassen Sie
die Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR
verwendet werden.

Montage der Kette und Fiihrungsschiene

ﬂ WARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschédigt sind,
darf die Maschine nicht in Betrieb genommen werden,
bevor alles korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung die-
ser Warnung kann zu schweren Personenschéden fiihren.
Stellen Sie sicher, dass der Akkupack aus dem Gerét entfernt ist.
Schutzhandschuhe tragen!

. Entfernen Sie die Befestigungsmuttern der Fiihrungsschiene mit
dem mitgelieferten Kombischliissel.

. Entfernen Sie die Kettenradabdeckung

. Setzen Sie die Kette in die richtige Richtung auf die Fiihrungs-
schiene und vergewissern Sie sich, dass die Kettentreibglieder in
der Fiihrungsnut ausgerichtet sind.

. Befestigen Sie die Fiihrungsschiene an der Kettensage und legen
Sie die Kette um das Antriebszahnrad.

. Setzen Sie die Kettenradabdeckung auf und schrauben Sie die
Befestigungsschrauben wieder auf (handfest).

. Die Befestingungsschrauben nur handfest anziehen. Die Fiih-
rungsschiene muss sich frei bewegen konnen fiir die Einstellung
der Kettenspannung.

. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Siehe Abschnitt Kettenspan-
nung einstellen.

. Halten Sie den vorderen Teil der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Befestigungsmuttern fest.
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m WARNUNG! Die Sdgekette ist scharf. Tragen Sie bei
der Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Kettenspannung einstellen

Entfernen Sie den Akku bevor Sie irgendwelche Arbeiten an der
Kettensage durchfiihren.

Um die Kettenspannung zu erhdhen, drehen Sie die Einstell-
schraube fiir die Kettenspannung im Uhrzeigersinn, iiberpriifen Sie
dabei regelméBig die Kettenspannung. Um die Kettenspannung zu
verringern, drehen Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeiger-
sinn, priifen Sie dabei regelmaBig die Kettenspannung.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand
zwischen den Zahnen der Kette und der Schiene ca. 6,8 mm
betrdgt. Ziehen Sie die Kette an der unteren Seite der Schiene in
der Mitte nach unten (von der Schiene weg) und messen dann den
Abstand zwischen der Schiene und den Zahnen der Kette.Ziehen
Sie die Befestigungsschrauben fiir die Fiihrungsschiene gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Hinweis Spannen Sie die Kette nicht zu stark — eine zu hohe Span-
nung fiihrt zu iibermaBigem VerschleiB, verkiirzt die Lebensdauer
der Kette und kann die Fiihrungsschiene beschadigen. Neue Ketten
kdnnen sich bei der ersten Verwendung dehnen und lockern.
Entfernen Sie in den ersten beiden Nutzungsstunden regelméBig
den Akku und iiberpriifen Sie die Kettenspannung.Die Temperatur
der Kette erhdht sich beim normalen Betrieb und verursacht die
Dehnung der Kette. Daher die Kettenspannung haufi g priifen

und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand gespannte
Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher, dass
die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen vorgeschrieben
eingestelltist.

Kettendl hinzufiigen

WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sage ohne Schmierung lauft, konnen die Fiih-
rungsschiene und die Sagekette beschadigt werden. Esist
deshalb unerlasslich, den Olstand an der Fiillstandsanzeige
regelmiBig zu priifen, und jedes Mal, wenn Sie mit der
Arbeit mit der Kettensdge beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behalter immer zu % befiillt ist, damit
genug Ol fiir das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Baumen
Kettendl auf pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineraldl kann

zu Schdden an den Bdumen fiihren. Verwenden Sie niemals

Altdl, Motordl oder sehr dickes O1. Diese konnen die Kettensdge
beschadigen.Reinigen Sie die Oberfl dche, um den Tankdeckel um
Verunreinigung zu verhindern.

1. Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn vom Oltank.

2. Fiillen Sie das 01 in den Oltank und beobachten Sie dabei die
Fiillstandsanzeige.

3. Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn fest.
Wischen Sie verschiittetes 01 ab.

Halten der Kettensdge

Halten Sie das Gerat immer mit der rechten Hand am hinteren Griff
und mit der linken Hand am vorderen Griff. Halten Sie beide Griffe
mit fest umschlossenen Daumen und Fingern fest.

Starten der Kettensage

Bevor Sie die Kettensage starten, miissen Sie den Akku in die Ket-
tensdge einlegen und sicherstellen, dass die Kettenbremse in der
Betriebsposition ist, indem Sie den Kettenbremshebel/Handschutz
in Richtung vorderen Griff ziehen.

Starten der Kettensage



Uberpriifen und Betrieb der Kettensige

Bettigen Sie die Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um

den vorderen Griff drehen. Driicken Sie den Kettenbremshebel/
Handschutz mit Threm Handriicken in Richtung Fiihrungsschiene,
wahrend die Kette sich schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich
beide Hande immer an den Griffen befi nden.

Stellen Sie die Kettenbremse zuriick auf die Betriebsposition, indem
Sie die Oberseite des Hebels der Kettenbremse/Handschutzes
greifen und in Richtung Griff ziehen.

WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort
anhilt, oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstel-
lung ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Kettensage vor einer
weiteren Verwendung zu einer MILWAUKEE Kundendienst-
stelle zur Reparatur.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Tragen Sie vor der Lagerung immer ein wenig 01 auf die Kette auf,
um Rostbildung zu vermeiden. Leeren Sie vor der Lagerung stets
den Oltank, um ein Auslaufen zu vermeiden.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das
Werkzeug abkiihlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkorper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet.Die Maschine von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Fiihrungsschiene auf, bevor Sie die
Maschine lagern oder wéhrend des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

WARTUNG

WARNUNG! Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatz-
teile verwenden. Nichtbefolgung kann mdgliche Verletzungen
oder schlechte Leistung verursachen und Ihre Garantie ungiiltig
machen.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

WARNUNG! Die Inspektion der Maschine erfordert extreme
Sorgfalt und Sachkenntnis. Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt
einem qualifi zierten Servicetechniker. Senden Sie die Maschine
zur Inspektion oder Reparatur an eine MILWAUKEE Kundendienst-
stelle. Verwenden Sie zur Wartung nur identische Ersatzteile.
WARNUNG!Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder
Reinigung den Akku. Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.Sie diirfen nur die in dieser Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten Kundendienst
fiirandere Reparaturen.

Durch falsche Wartung kénnen die Kettenbremse und andere
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgemaB funktionieren, und
dadurch die Gefahr schwerer Verletzungen erhdhen. Halten Sie
Ihre Kettensége immer professionell gewartet und sicher.

Das Scharfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe. Deshalb
empfi ehlt der Hersteller, dass eine abgenutzte oder stumpfe Kette
durch eine neue Kette ersetzt wird, erhaltlich bei Ihrer AEG Kunden-
dienststelle. Die Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifi
kation in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der Kette und

Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung mit einem

weichen, trockenen Lappen.

Entfernen Sie alle Spane, Schmutz und Ablagerungen in der

Akkuaufnahme

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer wieder ob

alles fest angezogen ist, so dass das Produkt in einem sicheren

Zustand ist. Jedes beschddigte Teil muss durch den autorisierten

Kundendienst ordnungsgema repariert oder ausgetauscht

werden.

Ersetzen der Fiihrungsschiene und der Sagekette

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

1. Entfernen Sie die Befestigungsmuttern der Fiihrungsschiene mit
dem mitgelieferten Kombischliissel.

2. Entfernen Sie die Kettenradabdeckung

3. Setzen Sie die Kette in die richtige Richtung auf die Fiihrungs-
schiene und vergewissern Sie sich, dass die Kettentreibglieder in
der Fiihrungsnut ausgerichtet sind.

4. Befestigen Sie die Fiihrungsschiene an der Kettensage und legen
Sie die Kette um das Antriebszahnrad.

5. Setzen Sie die Kettenradabdeckung auf und schrauben Sie die
Befestigungsschrauben wieder auf (handfest).

6. Die Befestingungsschrauben nur handfest anziehen. Die Fiih-
rungsschiene muss sich frei bewegen konnen fiir die Einstellung
der Kettenspannung.

7. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Siehe Abschnitt Kettenspan-
nung einstellen.

8. Halten Sie den vorderen Teil der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Befestigungsmuttern fest.

WARNUNG! Eine stumpfe oder falsch geschirfte Kette kann

zu iiberméaBiger Motordrehzahl beim Sagen und schweren

Motorschaden fiihren.

WARNUNG! Falsches Schleifen der Kette erhdht das

Riickschlagpotenzial.

WARNUNG! Wenn eine beschidigte Kette nicht ersetzt oder

repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.

WARNUNG! Die Sagekette ist scharf. Tragen Sie bei der

Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.

Uberpriifen und Reinigen der Kettenbremse

Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer sauber, indem Sie

das Gesténge vorsichtig abbiirsten.

Testen Sie nach der Reinigung immer die Funktionsfahigkeit der

Kettenbremse.

Siehe Abschnitt ,,Uberprufen und Betrieb der Kettenbremse” in

dieser Bedienungsanleitung fiir zusatzliche Informationen.
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Wartungsplan

Tdgliche Kontrollen

Schmierung Fiihrungsschiene Vor jedem Einsatz
Kettenspannung Vor jedem Einsatz und
regelmagig

Schérfe Ségekette Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschadigte Teile
Lose Befestigungsteile
Funktion Kettenbremse

Vor jedem Einsatz
Vor jedem Einsatz
Vor jedem EinsatzUntersuchen und

Reinigen

Fiihrungsschiene Vor jedem Einsatz
Komplette Sége Nach jedem Einsatz
Kettenbremse alle 5 Betriebsstunden

Ersatzteile (Fiihrungsschiene und Kette)

Hersteller MILWAUKEE ~ OREGON
Kette 4932464873 90PX056G
Fiihrungsschiene 4931469379 MLEA041

Die Kette muss mit einer Fiihrungsschiene von demselben
Hersteller, entsprechend den oben genannten Kombinationen,
montiert sein

Explosionszeichnung

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
pldtzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Gemessener Schallleistungspegel: 97,69 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 100 dB(A)

Konformitdtshewertungsverfahren nach 2000/14/EC geandert
nach 2005/88/EC Anhang V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbe-
triebnahme sorgfltig durch.

Schutzhelm tragen.

Gehdrschutz tragen!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Tragen Sie Sicherheitsstiefel mit Schnittschutz,
griffiger Sohle und Stahlzunge!

Schutzhandschuhe tragen!

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Hiiten Sie sich vor RiickstoR der Kettensdge und
vermeiden Sie Kontakt der Schwertspitze

Nicht einhandig verwenden.

Verwenden Sie die Kettensdge immer zweihandig
Stellen Sie die Kettenbremse auf RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse in die Position BREMSE.

Drehen, um die Kettenspannung einzustellen
Umlaufrichtung der Kette

Spannung

Gleichstrom

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit

Garantierter Schallleistungspegel 100 dB(A)

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusam-
men mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische
Gerdte und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
ortlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhdndler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Europdisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen
Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FCHS M18 FCHSC

Trong¢onneuse

Numéro de série 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Vitesse de la chaine a vide 124m/s 12,4m/s

Longueur de la barre max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Longueur de coupe utilisable 380 mm 280 mm

Tension accu interchangeable 18V 18V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..64kg 52..6,3kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Chargeurs conseillés M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Capacité du réservoir d'huile de la chaine 200 ml 200 ml

Informations sur le bruit

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

Informations sur les vibrations
aEN62841.

Valeur démission vibratoire a

hmax

Incertitude K=

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5m/s?

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d’une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux.|l peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d’exposition au cours

de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I‘oufe.

B AVERTISSEMENT!

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec lappareil.
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci aprés
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ GENERALES AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR
LA TRONCONNEUSE

Tenir toutes les parties du corps éloignées de la tron-
conneuse lorsqu’elle est en fonction. Avant de démarrer

la trongonneuse, assurez-vous qu’elle nest pas en contact
avec quoi que ce soit. Un moment d'inattention pendant le fonc-
tionnement des trongonneuses peuvent entrainer le happement de
vos vétements ou de votre corps dans la chaine.

Toujours tenir la tron¢onneuse avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant.
Tenir la trongonneuse avec une position inversée des mains
augmente le risque de blessures personnelles et ne doit jamais
avoir lieu.

Tenir la tron¢onneuse uniquement par les surfaces de
saisie isolées parce que la tronconneuse peut entrainer en
contact avec des cables cachés. Les tronconneuses entrant en
contact avec un cable « sous tension » peuvent « activer » les pieces
en métal de |a trongonneuse et entrainer un choc électrique pour
l'opérateur.

Porter une protection oculaire. Un équipement de protec-
tion supplémentaire pour les oreilles, la téte, les mains, les
jambes et les pieds est recommandé. Un équipement de pro-
tection adéquat réduira le risque de blessures physiques causées
par le vol de débris ou le contact accidentel avec la chaine.
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Ne pas utiliser une tronconneuse dans un arbre, sur une
échelle, depuis un toit ou sur tout supportinstable. Utiliser
une tronconneuse de cette maniére peut entrainer des blessures
physiques graves.

Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser la tron-
conneuse uniquement sur une surface fixe, siire et plane.
Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une perte
d‘équilibre ou une perte de contrdle de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites
attention a son rebond. Lorsque la tension dans les fibres du
bois est relachée, la branche chargée en tension peut frapper
I'opérateur et/ou lui faire perdre le contréle de la trongonneuse.

Etre extrémement prudent lors du tronconnage des brous-
sailles et des jeunes arbres. Les débris fins peuvent frapper la
chaine et étre rejetés vers vous ou vous déséquilibrer.

Porter la tron¢onneuse par la poignée avant avec la tron-
conneuse éteinte et éloignée du corps. Lors du transport ou
du stockage de la tronconneuse, toujours mettre en place le
cache du guide-chaine. Manipuler correctement la tronconneuse
réduit la probabilité de contact accidentel lors du déplacement de
la trongonneuse.

Respecter les instructions de lubrification, de tension de la
chaine et de remplacement de la barre et de la chaine. Une
chaine mal tendue ou lubrifiée peut soit casser soit augmenter la
probabilité de recul.

Garder les poignées séches, propres et exemptes d‘huile et
de graisse. Les poignées graisseuses, huileuses sont glissantes et
entrainent la perte de contrdle.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la tron¢onneuse
ades fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la
trongonneuse pour découper du métal, du plastique, de la
maconnerie ou des matériaux de construction sans bois.
Utiliser la tronconneuse pour des opérations autres que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

Ne pas essayer de tronconner un arbre avant d‘avoir com-
pris les risques et comment les éviter. Des blessures graves
peuvent étre provoquées a I‘opérateur ou aux personnes présentes
lors de la coupe d'un arbre.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage

des objets coincés, du stockage ou de I'entretien de la
trongonneuse. Sassurer que I'interrupteur est éteint et
que le pack de batterie est retiré. Une activation inattendue
de la tronconneuse pendant le nettoyage des objets coincés ou de
I'entretien peut entrainer des blessures physiques graves.

Causes et prévention du recul par l'opérateur :

Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaine
touche un objet ou lorsque le e bois s'approche et coince la chaine
dans la découpe.

Dans certains cas, le contact du bout peut entrainer une réaction
inverse soudaine, pousser le guide-chaine vers le haut et le
renvoyer vers |‘opérateur.

Pincer la chaine sur le haut du guide-chaine peut renvoyer le guide-
chaine rapidement vers |'opérateur.

L'une de ces réactions peut entrainer la perte de contréle de la
tronconneuse et entrainer des blessures physiques graves. Ne pas
se fier exclusivement aux appareils de sécurité intégrés a votre
trongonneuse.

En tant qu'utilisateur de tronconneuse, vous devez prendre
plusieurs mesures pour éviter les accidents et les blessures pendant
vos taches d'abattage.

Lerecul est le résultat de la mauvaise utilisation de I'outil et/ou
des procédures ou conditions incorrectes d'exploitation et peut
étre évité en prendre des précautions adéquates comme indiqué
ci-dessous :

Tenir fermement la tronconneuse avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la trongonneuse, avec les
deux mains sur la tronconneuse et positionner son corps

et ses bras afin de pouvoir résister aux forces engendrées
par un recul. Les forces de recul peuvent étre controlées par
I'opérateur s'il prend des précautions adéquates. Ne pas relacher la
trongonneuse.

Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des
épaules. TCela permet d'éviter un contact inattendu de I'extrémité
et permet de mieux controler la tronconneuse dans les situations
inattendues.

Utiliser uniquement les barres et chaines de remplacement
spécifiées par le fabricant. ILe remplacement incorrect des
guide-chaines et des chaines peut entrainer la rupture et/ou le
recul de la chaine.

Respecter les instructions d‘affiitage et de maintenance du
fabricant pour la chaine. La réduction de la hauteur de la jauge
de profondeur peut entrainer un recul plusimportant.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Il est recommandé de découper des biiches sur un tréteau ou un
socle lorsque I'on utilise la machine pour la premiére fois.

S'assurer que toutes les protections, les poignées et la griffe
d‘abattage sont correctement fixés et en bon état.

Les personnes utilisant la trongonneuse doivent étre en bonne
santé. La tronconneuse est lourde, ainsi I'opérateur doit étre dans
une bonne condition physique.

L‘opérateur doit étre alerte, avoir une bonne vision, une bonne
mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas
d doute, ne pas utiliser la tronconneuse.

Ne pas commencer a utiliser la tronconneuse avant d‘avoir une zone
de travail claire, les pieds bien campés et un chemin de retraite
prévu loin de I'arbre qui tombe. Faire attention a I'émission de
brume de lubrifiant et de poussiére de sciage.Porter un masque ou
un respirateur, le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles (moins de 75
mm de diametre).

Toujours tenir la tronconneuse avec les deux mains pendant
I'opération. Tenir fermement la trongonneuse avec les pouces et les
doigts encerclant les poignées de la tronconneuse. La main droite
doit étre sur la poignée arriére et la main gauche sur la poignée
avant.

Avant de démarrer la tronconneuse, assurez-vous qu‘elle nest pas
en contact avec quoi que ce soit.

Ne modifiez en aucune fagon la tronconneuse et ne I‘utilisez pas
pour mettre en route des accessoires ou appareils non recomman-
dés par le fabricant pour votre trongonneuse.

Il doity avoir un kit de premiers secours contenant des pansements
larges et et un moyen d‘attirer I'attention (par ex. sifflet) prés de
I'opérateur. Un kit plus complet doit étre présent a une distance
raisonnable.

Toute chaine incorrectement tendue peut sauter du guide-chaine
et provoquer des blessures graves ou entrainer la mort. La longueur
de la chaine dépend de la température. Contrdlez réguliérement la
tension de la chaine.
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Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie a chaine en effectuant
des coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours
ainsi quand vous n‘avez plus utilisé la scie a chaine pendant une
durée prolongée.Afin de réduire le risque de blessures associées

au contact avec les pieces mobiles, toujours arréter le moteur,
actionner le frein de la chaine, retirer le pack de batterie et s‘assurer
que toutes les pieces mobiles se sont arrétées avant de :

+ nettoyer ou supprimer un blocage

« laisser lamachine sans surveillance

« installer ou retirer des accessoires

- vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine

La taille de la zone de travail dépend du travail effectué aussi
bien que de la taille de I'arbre ou de la piéce & usiner impliquée.
Par exemple, abattre un arbre requiert une zone de travail plus
importante que les autres découpes, par ex. le tronconnage etc.
L'opérateur a besoin d‘étre alerte et davoir le contréle sur tout ce
qu'il se passe dans la zone de travail.

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaine et la chaine.
Sivous rencontrez un recul, cela vous permet d‘éviter que la chaine
n'entre en contact avec votre téte ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d‘avant en arriére, laisser la
chaine faire le travail Garder la chaine tranchante et ne pas essayer
de pousser la chaine dans la découpe.

Ne pas effectuer une pression sur la trongonneuse a la fin de la
coupe.Etre prét a recevoir le poids de la trongonneuse lorsqu'elle
finit de couper le bois.Ne pas le faire peut entrainer des blessures
physiques graves.

Ne pas arréter la tronconneuse au milieu d‘une opération de coupe.

Garder la tronconneuse en fonction jusqu‘a ce qu‘elle soit retirée de
la coupe.Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la
scie se trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger 'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Pousser et tirer

La force de réaction est toujours opposée a la direction de déplace-
ment de la chaine. Ainsi, I'opérateur doit étre prét a controler la
tendance a avancer de la machine (mouvement avant) lors de la
coupe sur le coin inférieur de la barre et a étre repoussé (mouve-
ment vers I‘opérateur) lorsqu'il coupe le long du coin supérieur.

Tronconneuse bloquée dans la coupe

Arréter le tronconneuse et la rendre sire. Ne pas essayer de

forcer sur la chaine et la barre pour les sortir de la coupe car cela
peut casser la chaine qui peut alors revenir en arriére et frapper
I'opérateur. La situation se produit normalement parce que le bois
n’est pas soutenu correctement ce qui fait se fermer la coupe par
compression et pince ainsi la lame. Si I'ajustement du support ne
libére pas la barre et la chaine, utiliser des gabarits en bois ou un
levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas essayer de
démarrer la tronconneuse lorsque le guide-chaine est déja dans
une coupe ou une entaille.

Patinage/rebond

Lorsque la trongonneuse n‘arrive pas a creuser pendant une couper,
le guide-chaine peut commencer a sautiller ou a patiner dangereu-
sement le long de la surface de la biiche ou d‘une branche et ent-
rainer éventuellement la perte de contrdle de la tronconneuse. Afin
d'éviter ou de réduire le patinage, toujours utiliser la trongonneuse
des deux mains et s'assurer que la chaine établit une rainure pour
la découpe.Ne jamais découper les petite branches ou broussailles
flexibles avec votre tronconneuse. Leur taille et leur souplesse peut
entrainer le recul de la tronconneuse vers vous ou causer une force
suffisante pour entrainer un recul. Le meilleur outil pour ce type de
travail est une scie manuelle, un sécateur, une hache ou d‘autres
outils manuels.

Equipement de protection individuelle

Porter un casque en permanence pendant utilisation de la
machine. Un casque équipé d'une visiére en maille peut réduire le
risque de blessure au visage et a la téte en cas de recul.Portez une
protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une
diminution de l'ouie.

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel
celui utilisé par les professionnels, réduit le risque de blessure

de I'opérateur. Les éléments suivants doivent étre utilisés lors de
I'utilisation de la machine :

A\

Casque de sécurité

doit étre conforme a la norme EN 397 et avoir le label CE
Protection auditive

doit étre conforme a la norme EN 352-1 et avoir le label CE
Protection oculaire et du visage

139)



Fr

doit avoir le label CE et étre conforme & la norme EN 166 (pour
lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour visiéres en maille)
Gants

doit étre conforme a la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit étre conforme a la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir
une protection compléte

Bottes de sécurité pour la tronconneuse

doivent étre conformes a la norme EN IS0 20345:2004 et avoir un
pictogramme présentant une trongonneuse pour prouver la con-
formité a la norme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent
utiliser des bottes de sécurité avec capuchon d'orteil en acier et des
guétres de protection conformes a EN 381-9 sile sol est plan et qu'il
y a peu de risque de trébucher ou d'étre happé par des broussailles)

Veste de tron¢onneuse pour la protection du buste
doit étre conforme a la norme EN 381-11 et avoir le label CE

CONNAITRE SA TRONCONNEUSE

III Démarreur Chaine
IZI Accélérateur @ Guide-chaine
E' Entrainement de la chaine @ Cache du guide-chaine
% Rainure de la barre @ Poignée avant / Frein de
Poignée arriére chaine
[6] Batterie Ecrous de montage de la
Poignée avant barre
Poignée avant / Frein de Gr!f'fe'
chaine (lé mixte
(el Capuchon de lubrification Receveur de chaine
de chaine Vis de tension de la chaine

m AVERTISSEMENT!

Des conséquences d‘une maintenance incorrecte, du retrait
ou de la modification des fonctions de sécurité comme le
frein de chaine, I'interrupteur d‘allumage, la protection

de main (avant et arriére), la griffe d‘abattage, le receveur
de chaine, le guide-chaine, la chaine a faible recul peuvent
entrainer le dysfonctionnement des fonctions de sécurité
et ainsi augmenter le risque de blessures graves.

Chaine afaible recul

Une chaine a faible recul permet de réduire la possibilité d‘un recul.
Les racleurs (jauges de profondeur) en haut de chaque outil de
coupe peuvent minimiser la force d‘une réaction de recul en évitant
que les outils de coupe ne creusent trop profondément. Utiliser
uniquement un guide-chaine et des combinaisons de chaine de
remplacement recommandés par le fabricant.Lorsque les chaines
sont affiitées, elles perdent un peu de leur qualité de faible recul

et une prudence supplémentaire est requise. Pour votre sécurité,
remplacez les chaines lorsque la performance de coupe diminue.

Griffe

Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point d‘appui quand
vous effectuez une coupe. Il est conseillé de maintenir fermement
le boitier de la scie quand vous sciez. Lors du sciage, exercez une
pression vers I'avant sur la machine jusqu‘a ce que les pointes
métalliques pénétrent dans le bois ; vous pouvez alors réduire
I'effort physique du sciage en faisant déplacer la poignée arriére
vers le haut ou vers le bas en direction de la coupe.
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Guide-chaine

De maniére générale, les guide-chaines avec des embouts a petit
rayon ont un potentiel réduit de recu Vous devez utiliser un guide-
chaine et une chaine adaptée suffisamment longue pour le travail.
Les barres plus longues augmentent le risque de perte de contrdle
pendant le sciage. Vérifier régulierement la tension de la chaine.
Lors de la découpe des petites branches (moins que la longueur
compléte du guide-chaine), la chaine peut plus probablement étre
éjectée sila tension n'est pas correcte.

Frein de chaine

Les freins de chaine sont congus pour empécher rapidement

la rotation de la chaine. Lorsque le levier du frein de chaine/la
protection de main est poussé vers la barre, la chaine doit s‘arréter
immédiatement. Un frein de chaine n‘empéche pas le recul. Il
réduit uniquement le risque de blessure sila barre de chaine entre
en contact avec le corps de I‘opérateur pendant un recul. Le frein de
chaine doit étre testé avant chaque utilisation pour une opération
correcte dans les positions RUN et BRAKE.

Receveur de chaine

Un receveur de chaine évite que la chaine ne soit rejetée vers
I'opérateur sila chaine se détend ou se casse.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES

CORRECTES POUR L'ABATTAGE DE BASE, L'ELAGAGE ET
LA COUPE TRANSVERSALE

Comprendre les forces dans le bois

Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions a
I'intérieur du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au
moins les anticiper pendant la découpe. La tension dans le bois
signifie que les fibres sont retirées et si vous coupez dans cette
zone, «I'encoche » ou la découpe a tendance a s‘ouvrir lorsque

la trongonneuse passe. Si une bliche est soutenue sur un tréteau
et son extrémité nest pas soutenue, une tension est créée sur

la surface supérieure en raison du poids de la biiche en suspens
détendant les fibres. De la méme maniere, la partie inférieure de
lablche sera en compression et les fibres sont rassemblées. Si une
coupe est faite dans cette zone, la rainure a tendance a se fermer
pendant la coupe. Cela pince la lame.

Abattage

Si deux personnes ou plus coupent et abattent en méme temps
des arbres, la distance entre chacune de ces personnes doit corres-
pondre, au moins, au double de la hauteur de I'arbre a abattre.

Lors de |'abattage d‘arbres, il faut veiller a ne pas exposer les
autres personnes a des risques, a ne pas endommager de lignes
électriques et a ne pas occasionner de dommages matériels.

Il faut informer immédiatement le fournisseur d'électricité si un
arbre est entré en contact avec une ligne électrique.

II faut prévoir un chemin de repli qui, le cas échéant, doit étre
dégagé avant de procéder a I'abattage. En fonction de la ligne de
chute escomptée, le chemin de repli doit s'éloigner en diagonale
vers |‘arriére.

Avant de commencer |'abattage, vous devez tenir compte de
I'inclinaison naturelle de I'arbre, de la position des plus grandes
branches et du sens du vent afin de pouvoir déterminer dans quelle
direction I'arbre tombera.

Retirez la terre, les pierres, les écorces laches, les clous, les agrafes
et les fils de I'arbre.



N'essayez pas d‘abattre des arbres qui sont pourris ou qui ont été
endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. Cest une tache
extrémement dangereuse qui doit étre effectuée par des arboristes
professionnels.

1.Entaille

Réalisez une entaille a angle droit par rapport a la direction
de chute et d'une profondeur équivalant a 1/3 du diamétre de
I'arbre. Effectuez d'abord la coupe horizontale inférieure. Ceci
permet d'éviter que la chaine ou le guide-chaine ne puisse se
coincer lors de la réalisation de la seconde coupe.

2. Trait d‘abattage

Effectuez le trait d‘abattage a, au moins, 50 mm au-dessus de
I'entaille horizontale. Le trait d‘abattage doit étre paralléle &
I'entaille horizontale. Réalisez le trait d'abattage de telle sorte
qu'il reste encore un morceau de tronc pouvant faire office de
charniére. Le réle de celui-ci est d’empécher que I'arbre ne
tourne et ne tombe dans la mauvaise direction.

Ne sciez pas complétement ce morceau de tronc.

L'arbre doit commencer a s'incliner quand le trait d‘abattage
s‘approche de la charniére. Si l'arbre risque de ne pas tomber
dans la direction souhaitée ou bien s'il risque de partir en arriére
et de coincer la chaine, interrompez le sciage avant de complé-
ter le trait d'abattage et utilisez des coins en bois, en plastique
ou métalliques pour élargir I'entaille et faire tomber |'arbre dans
la direction de chute souhaitée.

Dés que I'arbre commence a s'incliner, retirez la scie a chaine de
I'entaille, coupez le moteur, posez la scie a chaine et empruntez
le chemin de repli prévu. Faites attention aux branches qui
tombent et veillez a ne pas trébucher.

Couper les bases de racines

La base de racine est une grosse racine émanant du tronc de |'arbre
et se trouvant au-dessus de la terre. Il faut retirer les grosses bases
de racines avant d‘abattre |'arbre. Taillez la base de racine d‘abord
horizontalement puis verticalement. Ecartez le morceau de racine
détaché de lazone de travail. Procédez a I'abattage correct de
I'arbre aprés avoir retiré les grosses bases de racines.

Ebranchage

L'ébranchage consiste a couper les branches d‘un arbre abattu. Lors
de I'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui servent
d‘appui a l'arbre et lui permettent de ne pas étre en contact avec

le sol. Coupez les plus petites branches en une seule fois. Il faut
couper les branches sous tension du bas vers le haut pour éviter que
la scie a chaine ne se coince.

Tronconnage

Le trongonnage consiste a tailler un tronc en plusieurs morceaux.

Il estimportant de vous assurer que votre appui au sol est ferme et
que votre poids est distribué de facon égale sur vos deux pieds. Le
tronc doit étre, si possible, surélevé et soutenu par des branches,
des bches ou des cales en bois. Conformez-vous aux instructions
suivantes qui vous faciliteront le travail : Sile tronc est soutenu sur
toute la longueur, coupez-le en partant du haut (coupe par le haut).
Sile tronc est soutenu a une extrémité, coupez un tiers de son
diamétre par le bas (coupe par le bas). Exécutez ensuite la coupe
finale par le haut qui doit rencontrer la coupe initiale.

Suivre les directions simples pour une coupe facile. Sila biche est
soutenue sur toute sa longueur, elle est coupée par le haut (coupée
par le haut).

Sile tronc est soutenu par une extrémité, coupez un tiers de son

diameétre par le bas (coupe par le bas). Ensuite, effectuer la coupe
finale en coupant par le haut pour rejoindre la premiére coupe.

Sile tronc est soutenu par les deux extrémités, coupez un tiers
de son diamétre par le haut (coupe par le haut). Exécutez ensuite
la coupe finale par le bas qui doit parcourir les 2/3 inférieurs et
rencontrer la coupe initiale.

En cas de tronconnage en pente, tenez-vous toujours en amont

du tronc. Pour maitriser parfaitement la fin de la coupe, réduisez

la pression que vous exercez tout en continuant & maintenir fer-
mement les poignées de la scie a chaine. Veillez a ce que la chaine
n‘entre pas en contact avec le sol. Une fois la coupe terminée,
attendez que la chaine se soit immobilisée avant de déplacer la scie
a chaine. Coupez toujours le moteur avant de passer d'un arbre a
I'autre.

Sciage de bois sous tension

Le bois sous tension peut étre un tronc, une branche, une souche
enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois et
qui revient violemment dés que Ion coupe ou retire I'autre bois.

Dans le cas d'un arbre abattu, il est trés probable qu‘une souche
enracinée retourne violemment a sa position verticale quand on
sépare par tronconnage le tronc de la souche. Faites attention au bois
sous tension vu qu'il présente un danger important.

AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et
peuvent frapper I'opérateur, entrainant sa perte de con-
tréle de tronconneuse. Cela peut entrainer des blessures
graves ou fatales de l'opérateur. Cela doit étre effectué par
des utilisateurs entrainés.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Dans certaines régions, des dispositions peuvent limiter |'utilisation
de cette machine. Demandez aux autorités locales qu’elles vous
éclairent a ce sujet.

Ne permettez jamais aux enfants ni aux personnes, qui ne sont
pas familiarisées avec ces instructions, dutiliser cette machine. La
|égislation locale spécifie I'dge minimum de I'utilisateur.

Avant chaque utilisation, s‘assurer que tous les contrdles et
appareils de sécurité fonctionnent correctement. Ne pas utiliser la
machine si l'interrupteur « Off » n‘arréte pas le moteur.

Ne pas porter de vétements amples, de pantalons courts ou des
bijoux de quelque sorte que ce soit.

Attacher les cheveux longs au dessus des épaules pour éviter qu'ils
ne soient happés dans les pieces mobiles.

Faire attention aux objets jetés, volants ou chutant. Tenir toutes les
personnes présentes, les enfants et les animaux au moins a 15 m de
la zone de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin
d'une visibilité nette de la zone de travail afin de pouvoir identifier
les risques éventuels.

Utiliser une protection auditive réduit la capacité d’entendre les
avertissements sonores (cris ou alarmes). L'opérateur doit faire plus
attention a ce qu'il se passe dans la zone de travail.

Utiliser des outils similaires a proximité augmente le risque de
Iésions auditives et la probabilité que d‘autres personnes entrent
dans votre zone de travail.

Rester bien campé sur ses pieds et garder 'équilibre. Ne pas tendre
les bras.

Tendre les bras peut faire perdre I'équilibre et augmente le risque
de recul.

Garder toutes les piéces du corps éloignées de toute piéce mobile.
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Inspecter la trongonneuse avant chaque utilisation. Vérifier le
fonctionnement correct de tous les contrdles, dont le frein de
chaine. Vérifier s'il y a des fixations laches, s‘assurer que toutes

les protections et poignées sont fixées correctement et en toute
sécurité. Remplacer les pieces endommagées avant utilisation.

Ne modifier en aucune fagon la machine et ne pas utiliser des piéces
etaccessoires non recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort
ou commence a vibrer de maniére anormale, arréterimmé-
diatement la machine et I'inspecter pour tout dommage ou
identifier la cause des vibrations.Tout dommage doit étre
réparé ou remplacé correctement par un centre de service
apreés-vente MILWAUKEE.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation éco-
logique des accus usés.Ne pas conserver les accus interchangeables
avec des objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d'un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de |'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d‘utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d‘exclure compléetement des risques résiduels. Pendant |'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par consé-
quent I‘'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessure causée par vibration

Toujours utiliser le bon outil pour la tache a accomplir. Utiliser les
bonnes poignées. Limiter le temps de travail et I'exposition.

Lésions auditives causées par I'exposition au bruit
Porter une protection auditive et limiter 'exposition.

Blessure causée par le contact avec une dent exposée sur la
chaine

Blessure causée par I'éjection de parties de la piéce a usiner
(copeaux de bois, éclats)

Blessure causée par la poussiére et les particules
Lésion de la peau causée par des contacts avec des lubrifiants
Pieces éjectées de la chaine (risques de coupure/d‘injection)

Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guide-chaine
(«risques de découpe »)

1l a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels
peuvent entrainer le syndrome de Raynaud chez certains
individus. Ces symptémes peuvent inclure des tremblements,
I'engourdissement et le blanchiment des doigts, que I'on voit
notamment apres exposition au froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire, le
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au
développement de ces symptomes. Des mesures peuvent étre
prises par I‘opérateur pour réduire les effets des vibrations :

« Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de 'opération
de l'unité, porter des gants pour garder les mains et les poignets
au chaud.

« Apreés chaque période d’opération, faire de I'exercice pour
augmenter la circulation sanguine.

- Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d‘exposition par
jour.

« Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels
de trongonneuses sont congus spécialement pour I ‘utilisation
des trongonneuse et apportent protection, une bonne prise en
main et réduisent également |'effet de vibration des poignées.
Ces gants doivent étre conformes a la norme EN 381-7 et portés
le label CE.

Sivous rencontrez I'un de ces symptomes, consultezimmédiate-
ment votre médecin.

E AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent étre causées
ou aggravées par 'utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous
utilisez un outil quel qu'il soit pendant des périodes prolongées,
veillez a faire régulierement des pauses.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La tronconneuse sans fil est uniquement destinée a une utilisation
en extérieur.

Pour des raisons de sécurité, la tronconneuse doit étre controlée
correctement en |'utilisant @ deux mains en permanence.

La tronconneuse est congue pour couper les branches, les troncs, les
biiches et les poutres d'un diamétre déterminé par la longueur de
coupe du guide-chaine. Elle est uniquement congue pour découper
le bois. Elle doit étre uniquement utilisée par des adultes ayant été
suffisamment formés sur les risques et les mesures préventives a
prendre pour I'utilisation de la trongonneuse.

N'utilisez pas la scie a chaine a d‘autres fins que celles mentionnées
plus haut. Ne I'utilisez pas dans le cadre de travaux arboricoles
professionnels. Ni les enfants ni les personnes ne portant pas
I'équipement et les vétements de protection individuelle requis ne
sont autorisés a utiliser la scie a chaine.

AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux régles de
sécurité quand vous utilisez cette scie a chaine. Pour votre
propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce mode
d‘emploi avant d‘utiliser la scie a chaine. Nous vous recom-
mandons de suivre un cours professionnel de formation
ala sécurité portant sur l‘utilisation et I'entretien de la
scie a chaine ainsi que sur les mesures préventives et les
premiers secours. Veuillez conserver ce mode d‘emploi afin
de pouvoir le consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les tronconneuses sont des outils poten-
tiellement dangereux. Les accidents liés a l‘utilisation de
tronconneuse entrainent souvent la perte de membres

ou lamort. La tronconneuse n’est pas le seul danger.

Les branches qui tombent, les arbres qui se renversent

et les biiches qui roulent peuvent tuer. Le bois malade

ou pourri implique des risques supplémentaires. Vous
devez évaluer votre capacité a accomplir la tache en toute
sécurité. Si vous avez des doutes, laissez faire un biicheron
professionnel.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.
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Assembler la chaine et le guide-chaine

B AVERTISSEMENT! Si des piéces sont endommagées ou
manquantes, n‘utilisez pas la machine avant qu’elles ne
soient remplacées. Ne pas respecter cette consigne peut
entrainer des blessures physiques graves.

S'assurer que retirer la batterie. Porter des gants de protection!

. Retirer les écrous de montage de la barre en utilisant la clé mixte
fournie.

. Retirer le cache de la chaine.

. Placer la chaine dans la bonne direction sur la barre et s‘assurer
que les maillons d’entrainement sont alignés dans la rainure
delabarre.

. Attacher la barre a la tronconneuse et enrouler la barre autour
du pignon moteur.

. Remplacer le cache de la chaine et les écrous de montage de la
barre.

. Serrer a lamain les écrous de montage de la barre. La barre doit
se déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.

. Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe « Ajus-
terla tension de la chaine ».

. Maintenir le bout du uide-chaine en haut et bien serrer les
écrus de montage de la barre.

E AVERTISSEMENT! La chaine est affiitée. Toujours
porter des gants de protection lors de la maintenance de
la chaine.
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Ajuster la tension de la chaine

Retirer le bloc-batterie avant de procéder a tout travail sur la
trongonneuse.

Afin d‘augmenter la tension de la chaine, tourner la vis de serrage
dans le sens horaire et vérifier fréquemment la tension de la chaine.
Afin de réduire la tension de la chaine, tourner la vis dans le sens
antihoraire et vérifier fréquemment la tension de la chaine.

La tension de la chaine est correcte lorsque |'écart entre I'outil de
coupe dans la chaine et la barre est d’environ 6.8 mm. La Tirer la
chaine au milieu de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en
I'éloignant de la barre) et mesurer la distance entre la barre et les
outils de coupe de la chaine.Serrer les écrous de montage de la
barre et les tournant dans le sens antihoraire.

Remarque Ne pas trop tendre la chaine - une tension excessive
entraine de 'usure et réduit la durée de vie de la chaine et peut
endommager la barre. Les chaines neuves peuvent se détendre

et se desserrer lors de la premiére utilisation. Retirer le pack de
batterie et la vérifier régulierement la tension de la chaine pendant
les deux premiéres heures d‘utilisation.La température de la
chaine augmente pendant I'exploitation normale ce qui entraine sa
dilatation. Vérifier fréquemment la tension de la chaine et la régler
sinécessaire. Une chaine tendue a chaud peut étre trop serrée
apres refroidissement. S'assurer que la tension de la chaine est bien
réglée tel que spécifié dans ces instructions.

Ajouter de I'huile de lubrification de chaine
AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Sila
chaine fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage

le guide-chaine et la chaine. Il est essentiel de vérifier
fréquemment le niveau d’huile dans la jauge et avant
d‘utiliser la tron¢onneuse.

Garder le réservoir plein a plus de % pour garantir qu'il y a suffisam-
ment d'huile pour la téche a effectuer.

Remarque Il est recommandé d‘utiliser de I'huile de chaine
d‘origine végétale pour I'élagage des arbres. L'huile minérale peut
endommager les arbres. Ne jamais utiliser de I'huile automobile
usagée ni des huiles trés épaisses. Cela peut endommager la
tronconneuse.Nettoyer la surface autour du capuchon d*huile pour
éviter toute contamination.

1. Dévisser et retirer le capuchon du réservoir d’huile.
2. Verser I'huile dans le réservoir et vérifier la jauge.

3. Remettre le capuchon en place et serrer. Essuyer toute
projection.

Tenir la tronconneuse

Toujours tenir la tronconneuse avec la main droite sur la poignée
arriére et la main gauche sur la poignée avant. Attraper les deux
poignées avec les pouces et les doigts les encerclant.

Démarrer la trongonneuse

Avant de démarrer la trongonneuse, vous devez installer le pack de
batterie dans la tronconneuse et vous assurer que le frein de chaine
est en position RUN en tirant le levier/la protection de main du frein
vers la poignée avant.

Démarrer la trongonneuse

Vérifier et actionner le frein de la chaine

Actionnez le frein de chaine en faisant tourner la main gauche sur la
poignée avant. Exercez une pression sur le levier du frein de chaine/
protection des mains avec le dos de la main en direction du guide-
chaine quand la chaine tourne rapidement. Veillez a ce que les deux
mains se trouvent toujours sur les poignées.

Remettre le frein de chaine en position RUN en attrapant le haut du
levier/de la protection de main et tirant en avant la poignée avant
jusqu‘a entendre un clic.

AVERTISSEMENT! Si le frein de chaine n‘arréte pas la chaine
immédiatement ou si le frein ne reste pas en position RUN
sans assistance, apporter la tronconneuse a un centre de
service aprés-vente MILWAUKEE pour réparation.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Toujours huiler légérement la chaine lors du stockage pour éviter
larouille. Toujours vider le réservoir d'huile lors du stockage pour
éviter les fuites.

Arréter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant
stockage ou transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine
dans un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée

des enfants.Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits
chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a
I'extérieur.

43




Fixer le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le
transport.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d’endommager l'outil.

AVERTISSEMENT! Utiliser uniquement les accessoires
Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee. Ne pas le
faire peut entrainer des blessures, une mauvaise performance et
rendre la garantie nulle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

AVERTISSEMENT! La maintenance requiert un soin et des
connaissances approfondies et doit étre uniquement effectuée
par un technicien de maintenance qualifié. Pour la maintenance,
nous vous suggérons d‘apporter votre machine au centre de service
aprés-vente MILWAUKEE le plus proche. Lors de la mainte-

nance, utiliser uniquement des piéces de rechange identiques.
AVERTISSEMENT!Retirer le batterie avant réglage, maintenance ou
nettoyage. Ne pas le faire peut entrainer des blessures physiques
graves.Vous pouvez uniquement effectuer les ajustements ou
réparations décrits dans cette notice. Pour les autres réparations,
contacter 'agent de maintenance autorisé.

Des conséquences d‘'une maintenance incorrecte peut entrainer le
dysfonctionnement du frein de chaine et des autres fonctions de
sécurité ce qui augmente le potentiel de blessures graves.

Garder la trongonneuse entretenue professionnellement et sire.
- Affater la chaine en toute sécurité est une tache complexe. Par
conséquent, le fabricant recommande fortement qu‘une chaine
usée ou émoussée soit remplacée par une nouvelle, disponible
auprés de votre agent de maintenance MILWAUKEE. Le numéro de
piece est disponible dans le tableau de spécification produit dans
ce guide.

Respecter les instructions de lubrification, de vérification de la
tension de la chaine et d‘ajustement.

Aprés chaque utilisation, nettoyer la machine avec un tissu doux

etsec.

Retirer tous les copeaux, la saleté et les débris dans le comparti-

ment de [a batterie.

Vérifier tous les écrous, boulons et vis a intervalles fréquents

pour garantir que la machine est en état de travail. Toute piece

endommagée doit étre réparée ou remplacée correctement par un

centre de service aprés-vente MILWAUKEE.

Remplacer le guide-chaine et la chaine

Porter des gants de protection.

1. Retirer les écrous de montage de la barre en utilisant la clé
mixte fournie.

2. Retirer le cache de la chaine.

3. Placer la chaine dans la bonne direction sur la barre et s‘assurer
que les maillons d’entrainement sont alignés dans la rainure
delabarre.

4. Attacherla barre a la trongonneuse et enrouler la barre autour
du pignon moteur.

5. Remplacer le cache de la chaine et les écrous de montage de la
barre.

6. Serreralamain les écrous de montage de la barre. La barre doit
se déplacer librement pour le réglage de la tension de la chaine.

. Ajuster la tension de la chaine. Se reposer au paragraphe « Ajus-
ter la tension de la chaine ».

. Maintenir le bout du guide-chaine en haut et bien serrer les écrus
demontage de la barre.

AVERTISSEMENT! Une chaine émoussée ou mal affiitée peut

entrainer une vitesse excessive du moteur pendant la coupe

et peut entrainer des dommages graves du moteur.

AVERTISSEMENT! Un affiitage incorrect de la chaine peut

entrainer le risque de recul.

AVERTISSEMENT! Ne pas remplacer ou réparer une chaine

endommagée peut entrainer des blessures graves.

AVERTISSEMENT! La chaine est affiitée. Toujours porter des

gants de protection lors de la maintenance de la chaine.

Inspecter et nettoyer le frein de la chaine

Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant légere-

ment les maillons pour éliminer la saleté.

Toujours tester la performance du frein aprés nettoyage.

Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein de la

chaine » de cette notice pour des informations supplémentaires.
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Programme de maintenance

Contrdle quotidien
Lubrification de la barre
Tension de la chaine
Affiitage de la chaine

Avant toute utilisation

Avant toute utilisation et fréquemment
Avant toute utilisation, contrdle visuel
Pour les pieces endommagées Avant toute utilisation
Pour les fixations desserrées Avant toute utilisation
Fonction de frein de chaine Avant toute utilisationInspecter et
nettoyer

Guide-chaine
Trongonneuse compléte
Frein de chaine

Avant toute utilisation
Aprés chaque utilisation
Toutes les 5 heures de service

Piéces de rechange (Barre et chaine)

Fabricant MILWAUKEE ~ OREGON
Chaine 4932464873 90PX056G
Guide-chaine 4931469379 MLEA041

La chaine doit étre fixée avec la barre du méme fabricant en respect
des combinaisons ci-dessus.

Vue éclatée

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiguant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d‘énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de l'outil, arrét soudain ou court-
circuit, l'outil électrique s‘arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. Sassurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Niveau de puissance acoustique mesuré: 97,69 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 100 dB(A)

Procédure d’évaluation de conformité en respect de 2000/14/CE
modifiée par 2005/88/CE, annexe V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service
Porter un casque de protection.

Toujours porter une protection acoustique!

Utilisez des lunettes de sécurité.

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.

Porter des chaussures de sécurité avec une protection
contre la coupure, une semelle antidérapante et des
orteils en acier!

Porter des gants de protection!
Ne pas exposer la machine a la pluie.

Faire attention au recul de la trongonneuse et éviter
tout contact avec le bout de la barre

Ne pas utiliser a une main

Toujours utiliser la tronconneuse a deux mains
Mettre le frein de la chaine en position RUN.

Mettre le frein de chaine en position BRAKE.

Faire pivoter pour ajuster la tension de la chaine
Sens de fonctionnement de la chaine

Tension

Courant continu

Vitesse de la chaine a vide

Niveau de puissance acoustique garanti 100 dB(A)

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et les
batteries sont a collecter séparément et a remettre
aun centre de recyclage en vue de leur élimination
dans le respect de I'environnement. S'adresser aux
autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Marque de conformité européenne
Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI M18 FCHS M18 FCHSC
Motosega
Numero di serie 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999
Velocita della catena a vuoto 124m/s 12,4m/s
Lunghezza della barra max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)
Lunghezza di taglio utile 380 mm 280 mm
Tensione batteria 18V 18V
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C -18°C.... +50°C
Batterie consigliate M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Caricatori consigliati

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

Capacita del serbatoio olio della catena

200 ml

200 ml

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile é di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente

alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5m/s? 1,5m/s?

AVVERTENZA

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova

standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro.Pud/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero

variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui l'utensile & spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

E AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ GENERALI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
MOTOSEGA

Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando
lamotosega e in funzione. Prima di avviare la motosega,
assicurarsi che la catena non stia toccando nulla. Un
momento di disattenzione durante I'uso di una motosega puo
causare |'impigliamento dei vestiti o di parti del corpo nella catena
della motosega.

Tenere sempre la motosega con lamano destra
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull'impugnatura anteriore. Tenere la motosega disponendo
in modo diverso le mani aumenta il rischio di lesioni personali e si
raccomanda pertanto di non farlo in nessun caso.

Tenere la motosega solo dalle superfici di presa isolate,
poiché la catena della motosega potrebbe entrare in
contatto con dei cavi elettrici nascosti. Se la catena dovesse
toccare un filo “vivo”, cio potrebbe mettere “sotto tensione” le parti
metalliche esposte della motosega e dare una scossa all'operatore.

Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche dispo-
sitivi di protezione per l'udito, la testa, le mani, le gambe

e i piedi. Un'adeguata attrezzatura protettiva riduce il rischio di
lesioni personali dovute a detriti volanti o di contatto accidentale
con la catena della motosega.
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Non azionare una motosega stando su un albero, su una
scala, su un tetto o su un supporto instabile. L'azionamento
di una motosega nelle condizioni suddette potrebbe causare gravi
lesioni personali.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede
e mettere in funzione la motosega solamente stando su
una superficie solida, sicura e piana. Superfici scivolose o
instabili possono causare la perdita dell’equilibrio o del controllo
della motosega.

Quando si taglia un ramo che & in tensione, prestare atten-
zione al rischio di un contraccolpo. Quando la tensione delle
fibre di legno si rilascia, il ramo sotto carico torna rapidamente
all'indietro e puo colpire I'operatore e/o far perdere il controllo
della motoseqa.

Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti
giovani. | materiali sottili possono incastrarsi nella catena del
motosega ed essere proiettati nella direzione dell'operatore o
possono fargli perdere I'equilibrio.

Trasportare la motosega prendendola per 'impugnatura
anteriore quando é spenta e tenendola lontana dal proprio
corpo. Quando si trasporta o si conserva la motosega, si
deve sempre coprire la barra di guida con larispettiva
copertura. Maneggiare correttamente la motosega riduce la
probabilita di contatto accidentale con la catena della motosega.
Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al tensio-
namento della catena e alla sostituzione della barra e della
catena. Una catena non correttamente tensionata o lubrificata
pud rompersi 0 aumentare il rischio di contraccolpi.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. Le impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano
una perdita del controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la motosega
per usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la moto-
sega per il taglio di materiali da costruzione in metallo,
plastica, muratura o non in legno. L'uso della motosega per
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni
pericolose.

Non tentare di abbattere nessun albero finché non sono
stati compresi i rischi e in che modo evitarli. Durante
I'abbattimento di un albero sussiste il rischio di lesioni gravi
all'operatore o agli astanti.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale
inceppato, la conservazione e la manutenzione della
motosega. Assicurarsi che I'interruttore sia spento e che
il pacco batteria sia stato rimosso. 'avviamento inaspettato
della motosega durante la rimozione di materiale inceppato o la
manutenzione puo causare gravi lesioni personali.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte
dell'operatore:

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta o I'estremita della
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude incast-
rando la catena della motosega nella fessura di taglio.

Il contatto della punta puo provocare talvolta un'improvvisa
reazione di contraccolpo che spinge la barra di guida verso I'alto e
quindi indietro verso l'operatore.

I bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di
guida puo spingere rapidamente indietro la barra di guida verso
l'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo
sulla motosega e cio puo causare gravi lesioni personali. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati
nella propria motosega.

Queste reazioni possono far perdere all'operatore il controllo della
sega, causando di conseguenza gravi lesioni personali.

Il contraccolpo & il risultato di un uso improprio dell'apparecchio
e/o di procedure o condizioni operative errate e puo essere evitato
prendendo le opportune precauzioni, come indicato di sequito:

Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle
impugnature della motosega e posizionare le braccia e

il corpo in modo tale da poter contrastare un eventuale
contraccolpo. Le forze del contraccolpo possono essere controllate
se l'operatore adotta le giuste precauzioni. Non lasciar andare la
motosega.

Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza
delle spalle. TCio aiutera a prevenire un eventuale contatto
accidentale della punta e garantira un migliore controllo della
motosega in situazioni inaspettate.

Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e
catene raccomandate dal produttore. ILa sostituzione con
barre di guida e catene non idonee pud causare la rottura della
catena e/o contraccolpi.

Seguire le indicazioni del costruttore per I'affilatura e la
manutenzione della motosega. La riduzione dell‘altezza del
misuratore di profondita comporta un aumento del rischio di
contraccolpi.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta, si raccomanda
di esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su un cavalletto.

Assicurarsi che tutte le protezioni, le impugnature e |'artiglio siano
montati correttamente e siano in buone condizioni.

Le persone che usano la motosega devono essere in buona
salute. La motosega & pesante e pertanto |'operatore deve essere
fisicamente in forma.

L'operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilita,
equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in
funzione la motosega.

Prima di iniziare a utilizzare la motosega, provvedere ad un‘area
dilavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre una via di fuga
in allontanamento da un albero in caduta. Prestare attenzione
all'emissione di nebbia di lubrificante e polvere di segatura.Indos-
sare, se necessario, una maschera o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco (meno di 75
mm di diametro).

Durante I'uso, tenere sempre la motosega con entrambe le mani.
Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno alle
impugnature della motosega. La mano destra deve essere posta
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore.

Prima di avviare la motosega, assicurarsi che la catena della sega
non tocchi nessun oggetto.

Non modificare la motosega in alcun modo e non utilizzare nessun
accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della
motosega.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un
kit di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per
ferite di grandi dimensioni e un mezzo per richiamare I'attenzione
(ad es. un fischietto). Un kit completo deve trovarsi a una distanza
ragionevole.
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Una catena tesa in modo errato pud scendere dalla guida e provo-
care lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende dalla
temperatura. Verificare regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega a catena
praticando tagli semplici in legno fissato in modo sicuro. Ripetere
I'operazione ogniqualvolta la motosega a catena non sia stata
utilizzata per un periodo prolungato.Per ridurre il rischio di lesioni
dovute al contatto con parti in movimento, arrestare sempre il
motore, azionare il freno della catena, rimuovere il pacco batteria
e assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano fermate prima
di:

« pulire o eliminare un blocco

« lasciare lamacchina incustodita

+montare o smontare accessori

«controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina

L'estensione dell'area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e
dalle dimensioni dell‘albero da abbattere o del pezzo da lavorare.
Ad esempio, I'abbattimento di un albero richiede unarea dilavoro
piti ampia rispetto a quella di altri tagli, ad esempio tagli del fusto
in ceppi, ecc. L'operatore deve essere conoscere ed avere il controllo
di tutto cio che accade nell‘area di lavoro.

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di
guida e la catena.La posizione aiutera a prevenire che la catena
entri in contatto con la testa o il corpo nel caso che si verifichi un
contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la
catena faccia il lavoro.Mantenere la catena affilata e non tentare di
spingere la catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio.Prepararsi
areggere il peso della motosega quando sta per fuoriuscire dal
legno.L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un‘operazione di taglio.

Tenere lamotosega in funzione finché non sara fuoriuscita dalla
fessura di taglio.Non bloccare I'interruttore durante il funziona-
mento manuale.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Spinta e trazione

La forza di reazione & sempre opposta alla direzione in cui si muove
la catena. Pertanto, 'operatore deve essere pronto a controllare

la tendenza della macchina ad allontanarsi (movimento in

avanti) durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta
all‘indietro (verso l'operatore) durante il taglio lungo il bordo
superiore.

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la motosega e metterla in sicurezza. Non tentare di est-
rarre con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio, poiché
cio potrebbe causare la rottura della catena, che potrebbe rimbalz-
are all'indietro e colpire 'operatore. Questa situazione si verifica
normalmente perché il legno & puntellato in modo non corretto

e cio costringe la fessura di taglio a chiudersi per compressione,
incastrando in tal modo la lama. Se la regolazione del supporto non
rilascia la barra e la catena, utilizzare cunei dilegno o una leva per
aprire la fessura di taglio e liberare la motosega. Non tentare mai di
avviare la motosega quando la barra di guida € gia in una fessura di
taglio o in un’intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo

Quando la motosega non riesce a penetrare durante un taglio, la
barra guida pud iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente
lungo la superficie del tronco o del ramo, con il rischio di far perdere
il controllo della motosega. Per prevenire o ridurre lo scivolamento
ol imbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le mani.
Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo per il taglio.Non
tagliare mai rami piccoli e flessibili o ramaglia con la motosega.
Per le loro dimensioni e la loro flessibilita, possono facilmente far
rimbalzare la motosega contro |'operatore o formare dei fasci con
una forza sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo tipo di
lavori, & preferibile usare una sega a mano, cesoie per potatura,
un’ascia o altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale

Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un casco,
dotato di visiera a rete, puo aiutare a ridurre il rischio dilesioni al
viso e alla testa in caso di un contraccolpo.Indossare protezioni
acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare
una riduzione dell'udito.

| dispositivi di protezione individuale di buona qualita, utilizzati
dai professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per
I'operatore. Durante I'utilizzo della macchina, si devono usare i
seguenti dispositivi:

™~
= A
A SJ;

Casco disicurezza

deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE
protezione dell’udito

deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE
Protezione per occhi e viso

49




deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali
di sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e
fornire una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione da motosega

devono essere conformi alla norma EN IS0 20345:2004 ed essere
contrassegnati con uno scudo raffigurante una motosega per
dimostrare la conformita alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori
occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in
acciaio con ghette protettive conformi alla norma EN 381-9 se

il terreno & uniforme e vi & un rischio minimo di inciampare o di
restare impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della
parte superiore del corpo
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE

ACQUISIRE FAMILIARITA CON LA MOTOSEGA

occo del grilletto atena
(1] Sblocco del grilltt (19 cat
[2] Grilletto acceleratore [1] Barra di guida
El (atena di trasmissione @ Copertura della barra di
[4] Scanalatura della barra 3 guida
% Impugnatura posteriore ::mpugneitura posteriore /
; reno catena
Batteria
. Dadi di montaggio della
Impugnatura posteriore barra
Impugnatura posteriore/  [15] Artiglio
Freno catena
(9] . Chiave combinata
;arlylpo per lubrificante Fermacatena
ella catena
Vite tendicatena

m AVVERTENZA!

Una manutenzione impropria, la rimozione o modifica
dei dispositivi di sicurezza, come il freno della catena,
Iinterruttore di accensione, il paramano (anteriore e
posteriore), 'artiglio, il fermacatena, la barra di guida, la
catena a basso rischio di contraccolpo possono causare il
non corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza,
aumentando in tal modo la probabilita di lesioni gravi.

Catena a basso rischio di contraccolpo

Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre

la possibilita che si verifiche un contraccolpo.| raker (misuratori di
profondita) davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo
la forza di una reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti

di scavare troppo in profondita. Utilizzare solo combinazioni di
barre di guida e di catene raccomandate dal produttore.Quanto
pill le catene delle motosega vengono affilate, tanto pili perdono
le proprieta di a basso rischio di contraccolpo e si richiede pertanto
una maggiore cautela. Per la propria sicurezza, sostituire la catene
della motosega quando le prestazioni si riducono.

Artiglio

L'artiglio integrato puo essere utilizzato come punto dirotazione
quando deve essere esequito un taglio. Durante la segatura & utile
mantenere stabile 'alloggiamento della sega. Durante la segatura
spingere la macchina in avanti fino a quando i denti metallici

non penetrano nello spigolo del legno; quindi, quando si sposta
I'impugnatura posteriore verso Ialto o il basso in direzione del
taglio, & possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida

Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno
una probabilita leggermente minore di contraccolpo. E necessario
utilizzare una barra di guida e una catena adatta di lunghezza
sufficiente per il lavoro da esequire. Le barre pili lunghe aumentano
il rischio di perdita di controllo durante il taglio. Controllare
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano rami pil
piccoli (meno dell'intera lunghezza della barra di guida), |a catena
potrebbe uscire dalla barra, se la tensione non & corretta.

Freno catena

| freni della catena sono progettati per arrestare immediatamente
la rotazione della catena. Se si spinge la leva del freno della catena/
il paramano verso la barra, la catena deve fermarsi immediata-
mente. Il freno della catena non impedisce il contraccolpo. Riduce

il rischio dilesioni solo nel caso in cui la barra della catena entri

in contatto con il corpo dell‘operatore durante un contraccolpo. Il
freno della catena deve essere controllato prima di ogni utilizzo per
verificare il corretto funzionamento sia nella posizione di marcia sia
in quella di frenata.

Fermacatena
Un fermacatena impedisce che la catena sia scagliata verso
I'operatore nel caso in cui la catena dovesse staccarsi o rompersi.

ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE APPROPRIATE

PER L'ABBATTIMENTO, LA SRAMATURA E IL TAGLIO
TRASVERSALE

Comprendere le forze che agiscono nel legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni
che agiscono all'interno del legno, & possibile ridurre il rischio che
la catenarresti ,incastrata” o almeno non farsi cogliere di sorpresa
durante il taglio. Tensione nel legno significa che le fibre sono pres-
sate in direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, I"intaglio” o
la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega le attra-
versa. Se un tronco & appoggiato su un cavalletto e la sua estremita
& sospesa senza supporto oltre il punto terminale, si crea tensione
sulla superficie superiore a causa del peso del tronco sporgente che
tende le fibre. Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sara in
compressione e le fibre saranno compresse. Se si esegue un taglio
in questa zona, la fessura di taglio tendera a chiudersi durante il
taglio. In tal modo, la catena restera incastrata.

Abbattimento di un albero

Se il taglio e I'abbattimento vengono esequiti contemporanea-
mente da due o piu persone, la distanza tra le persone addette
all'abbattimento e quelle addette al taglio deve essere pari ad
almeno il doppio dellaltezza dell'albero da abbattere.

Durante 'abbattimento degli alberi & necessario assicurarsi che le

altre persone non siano esposte a pericoli, che non vengano colpiti
condotti e che non vengano arrecati danni materiali.



Se un albero entra in contatto con un condotto & necessario avvi-
sare immediatamente la societa fornitrice del servizio.

Deve essere predisposto un percorso di fuga che, se necessario,
deve essere sgomberato prima dell'inizio degli interventi di abbat-
timento. La via di fuga deve svilupparsi all'indietro in senso obliquo
rispetto alla linea di caduta prevista.

Prima di procedere all'abbattimento, considerare I'inclinazione
naturale dell'albero, la posizione dei rami di grandi dimensioni e
la direzione del vento per poter stimare la direzione in cui cadra
I'albero.

Rimuovere sporco, sassi, corteccia malferma, chiodi, grappe e fili
dall'albero e dal suo interno.

Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati da vento,
incendi, fulmini ecc. Questa operazione & estremamente pericolosa
e deve essere eseguita da potatori professionisti.

1.Taglio d’incisione

Praticare con la sega un’incisione profonda 1/3 del diametro
dell'albero e ad angolo retto rispetto alla direzione di caduta.
Praticare prima il taglio orizzontale inferiore. In questo modo
si evita che la catena o la guida rimangano incastrate durante
I'esecuzione del secondo taglio.

2. Taglio di abbattimento

Eseguire il taglio di abbattimento almeno 50 mm al di sopra del
taglio d'incisione orizzontale. Esequire il taglio di abbattimento
parallelamente al taglio d'incisione orizzontale. Eseguire il
taglio di abbattimento solo fino a una profondita tale da lasciare
integro un pezzo di tronco (spigolo di rotazione) che possa fun-
gere da cerniera. Lo spigolo di rotazione impedisce che I'albero
ruoti e cada nella direzione shagliata.

Non tranciare lo spigolo di rotazione con la sega.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina allo spigolo di
rotazione, I'albero dovrebbe iniziare a cadere. Se sussiste il
pericolo che 'albero non cada nella direzione desiderata, o che
oscilli all'indietro, incastrando la catena della sega, interrom-
pere il taglio prima di aver eseguito completamente il taglio di
abbattimento e utilizzare cunei di legno, plastica o alluminio
per allargare il taglio e far cadere I'albero nella direzione di
caduta desiderata.

Appena l'albero inizia a cadere, estrarre la motosega a catena
dal taglio, spegnerne il motore, riporla e sequire il sentiero di
allontanamento predisposto. Fare attenzione ai rami in caduta
enon inciampare.

Rimozione delle basi delle radici

Una base delle radici & una radice di grandi dimensioni che

sporge dal terreno partendo dal tronco dell‘albero. Prima
dell’abbattimento & necessario rimuovere le basi delle radici di
grandi dimensioni. Incidere la base delle radici prima in orizzontale
e quindiin verticale. Rimuovere il pezzo di radice tagliato dall’area
di lavoro. Dopo aver rimosso le basi delle radici di grandi dimensi-
oni, rispettare la procedura corretta per 'abbattimento dell'albero.

Sramatura di un albero

La sramatura & la rimozione dei rami di un albero abbattuto.
Durante la sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni
affinché I'albero non entriin contatto con il suolo. Rimuovere i

rami di piccole dimensioni con un taglio. | rami che non sono sotto
tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto per evitare che
la motosega a catena si incastri.

Taglio del tronco di un albero

II taglio del tronco permette di tagliare in pezziil tronco di un
albero. Eimportante avere una posizione eretta stabile e distribuire
il proprio peso su entrambi i piedi. Se possibile, il tronco deve gia-
cere rialzato ed essere puntellato con rami, tronchi o cunei di legno.
Sequire le seguenti istruzioni per facilitare il taglio: Se il tronco &
puntellato sull'intera lunghezza, viene tagliato a partire dallalto
(taglio discendente). Se il tronco & puntellato a un’estremita,
incidere un terzo del diametro a partire dal lato inferiore (taglio
ascendente). Quindi completare il taglio con un taglio discendente
che si congiunga al primo taglio.

Sequire le istruzioni semplici previste per facili operazioni di taglio.
Quando il tronco & puntellato per tutta la sua lunghezza, il taglio si
esegue dall‘alto verso il basso.

Quando il tronco poggia su un‘estremita, tagliare prima 1/3 del
diametro del tronco partendo dal lato inferiore verso l'alto e quindi
continuare a tagliare il resto partendo dalla parte superiore fino a
incontrare il taglio inferiore.

Seil tronco € puntellato a entrambe le estremita, incidere un terzo
del diametro a partire dal lato superiore (taglio discendente).
Quindi completare il taglio con un taglio ascendente per i 2/3 inferi-
ori che si congiunga al primo taglio.

In caso di taglio del tronco su pendii mantenersi sempre sul lato
piiin alto rispetto al tronco. Per mantenere il pieno controllo al
momento del completamento del taglio, verso la fine del taglio
diminuire la pressione di taglio senza allentare la presa ferma sulle
impugnature della motosega a catena. Non permettere alla sega di
entrare in contatto con il suolo. Al termine del taglio, attendere fino
all'arresto della catena prima di muovere la motosega. Spegnere
sempre il motore prima di spostarsi da un albero all‘altro.

Segatura dilegno teso

II1egno teso & un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto
piegato sotto tensione da altre parti dilegno e che scatta indietro una
volta tagliate o rimosse le altre parti di legno.

Nel caso di un albero abbattuto & molto probabile che il ceppo radicato
scatti di nuovo nella sua posizione eretta quando il tronco si separa

dal ceppo durante il taglio. Fare attenzione al legno teso in quanto &
molto pericoloso.

AVVERTENZA! Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi
e possono colpire I‘'operatore, causando la perdita di cont-
rollo della motosega da parte. Cio puo causare lesioni gravi
o fatali all‘operatore. L'operazione deve essere eseguita da
utilizzatori esperti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

In alcune regioni potrebbero esistere normative che limitano I'uso
di questa macchina. Informarsi presso gli enti locali.

Non permettere mai di utilizzare questa macchina a bambini

0 persone che non conoscono queste istruzioni. L'eta minima
dell'utilizzatore & regolamentata dalla legislazione locale.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tuttii comandi e i dispositivi
di sicurezza funzionino correttamente. Non utilizzare la macchina
se l'interruttore “off” non arresta il motore.

Non indossare abiti larghi, pantaloni corti o gioielli di nessun tipo.
Fissare i capelli lunghi in modo che vengano a trovarsi al di sopra
delle spalle, in modo da prevenire I'impigliamento nelle partiin
movimento.

Prestare attenzione agli oggetti proiettati, che volano o cadono.

Tenere tutti gli astanti, i bambini e gli animali a una distanza di
almeno 15 m dall‘area di lavoro.
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Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve
avere visione chiara dell‘area di lavoro in modo da identificare i
potenziali pericoli.

L'uso della protezione dell'udito riduce la capacita di sentire gli
avvertimenti (grida o allarmi). L'operatore deve prestare particolare
attenzione a cio che sta accadendo nell‘area di lavoro.

Lutilizzo di strumenti simili nelle vicinanze aumentasiail rischio
dilesioni all'udito che la possibilita per altre persone di entrare
nell‘area di lavoro.

Mantenere un appoggio saldo e I'equilibrio. Non sporgersi
eccessivamente.

Se ci si sporge eccessivamente, si puo perdere I'equilibrio e aumen-
tare il rischio di contraccolpi.

Tenere tutte le parti del corpo lontane da qualsiasi parte mobile.

Ispezionare la motosega prima di ogni utilizzo. Controllare

il corretto funzionamento di tutti i comandi, incluso il freno

della catena. Controllare che gli elementi di fissaggio non siano
allentati, assicurarsi che tutte le protezioni e le impugnature siano
correttamente e saldamente fissate. Sostituire le parti danneggiate
prima dell'uso.

Non modificare la macchina in alcun modo e non utilizzare parti e
accessori non raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere,
subire un forte urto o iniziare a vibrare in modo anomalo,
arrestare immediatamente la macchina e ispezionarla

per individuare eventuali danni o identificare la causa
della vibrazione.Ogni danno deve essere adeguatamente
riparato e ogni sostituzione di parti deve avvenire presso
un Centro assistenza MILWAUKEE.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d'innesto per |a batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente

con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i sequ-
enti rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:
Lesioni causate da vibrazioni

Utilizzare sempre lo strumento giusto per il lavoro da esequire.
Utilizzare le impugnature designate. Limitare il tempo di lavoro
el'esposizione.

Danni all’udito dovuti all'esposizione al rumore

Indossare protezioni per I'udito e limitare I'esposizione.

Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della
catena

Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato
(trucioli di legno, schegge)

Lesioni causate da polvere e particelle

Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti

« Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di taglio /
iniezione)

+ Movimento improvviso e imprevisto della barra di guida (rischio
ditaglio).

RIDUZIONE DEL RISCHIO

« Siériscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati
possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,
intorpidimento e shiancamento delle dita, di solito evidenti dopo
I'esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione al freddo e
all'umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non
sicure possono contribuire all'insorgere dei suddetti sintomi.
L'operatore pud prendere le sequenti precauzioni per ridurre gli
effetti delle vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse.
Indossare i guanti quando si mette in funzione I'utensile in modo
da tenere mani e polsi caldi.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare degli
esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantita di esposizione
giornaliera.

| guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di motoseghe
professionali sono progettati specificatamente per I'utilizzo di
motoseghe, offrono protezione, buona presa e riducono I'effetto
delle vibrazioni sull'impugnatura. Questi guanti devono essere
conformi alla norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e consultare
un medico.

B AVVERTENZA! L'uso prolungato di un utensile pud
provocare o aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi
prolungati, si raccomanda di fare delle pause regolari.

UTILIZZO CONFORME

La motosega a batteria & destinata esclusivamente all‘utilizzo
all'aperto.

Per ragioni di sicurezza, la motosega deve essere adeguatamente
controllata utilizzando sempre il comando a due mani.

La motosega é progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi
diun diametro determinato dalla lunghezza di taglio della barra

di guida. E progettata esclusivamente per tagliare il legno. L'uso

& consentito esclusivamente ad adulti che abbiano ricevuto una
formazione adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive da
adottare durante |'uso della motosega.

Non utilizzare la motosega a catena per scopi diversi da quelli sopra
citati. Non ne & consentito I'impiego nell’ambito di interventi di
potatura professionale di alberi. Non & consentito I'utilizzo della
motosega a catena da parte di bambini o persone che non indos-
sano i necessari dispositivi e indumenti di protezione individuale.

AVVERTENZA! Durante l'utilizzo della motosega a catena &
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. Prima di uti-
lizzare la motosega a catena, leggere queste istruzioni per
la propria sicurezza personale e per quella delle persone
circostanti. Occorre frequentare un corso di sicurezza orga-
nizzato da professionisti sull'utilizzo, le misure preventive,
il primo soccorso e la manutenzione della motosega a
catena. Conservare le istruzioni per consultazioni future.
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AVVERTENZA! Le motoseghe sono strumenti potenzial-
mente pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono l'uso di
motoseghe causano spesso la perdita degli arti o lamorte.
Non é solo la motosega che rappresentaiil pericolo. | rami
cadenti, gli alberi che si rovesciano e i tronchi possono
uccidere. Il legname malato o in decomposizione crea ulte-
riori rischi. Si raccomanda di valutare la propria capacita
di eseguire il lavoro in tutta sicurezza. In caso di dubbio,
affidare il lavoro a un potatore esperto.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui é previsto.

MONTAGGIO

Montaggio della catena della motosega e della barra di
guida

B AVVERTENZA! Se alcune parti sono danneggiate o
mancanti, non utilizzare la macchina finché le partinon
saranno state sostituite. La mancata osservanza di questa
avvertenza puo causare gravi lesioni personali.

Assicurarsi che la batteria sia rimossa. Indossare guanti protettivil

. Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave
combinata di fornitura.

. Rimuovere il copricatena.

. Posizionare la catena nella direzione corretta sulla barra e assi-
curarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura
della barra.

. Montare la barra alla motosega e avvolgere la catena attorno al
pignone di trascinamento.

. Sostituire il copricatena e i dadi di montaggio della barra.

. Serrare a mano i dadi di montaggio della barra. La barra deve
essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della
catena.

. Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

. Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.

m AVVERTENZA! La catena della sega é affilata.
Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione della catena.
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Regolazione della tensione della catena

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla catena, rimuovere il
pacco batteria.

Per aumentare la tensione della catena, ruotare la manopola
diregolazione del tensionatore della catena in senso orario e
controllare frequentemente la tensione della catena. Per ridurre la
tensione della catena, ruotare la manopola di regolazione del tensi-
onatore catena in senso antiorario e controllare frequentemente la
tensione della catena.

La tensione della catena é corretta quando lo spazio tra il tagliente
nella catena e la barra é di circa 6,8 mm. Tirare la catena nella parte
centrale inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla
barra) e misurare la distanza tra la barra e il tagliente della catena.
Serrare i dadi di fissaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Avviso Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la tensi-
one eccessiva causa un‘usura eccessiva, riduce la durata di vita utile
della catena e puo danneggiare la barra. Nuove catene possono
allungarsi e allentarsi durante I'uso iniziale. Rimuovere il pacco bat-
teria e controllare frequentemente la tensione della catena durante
le prime due ore di utilizzo.Durante il normale funzionamento, la
temperatura della catena aumenta causando 'allungamento della
catena. Controllare frequentemente la tensione della catena e
regolarla secondo necessita. Una catena tensionata mentre & calda
potrebbe essere troppo stretta dopo il raffreddamento. Assicurarsi
che la tensione della catena sia regolata correttamente come
specificato in queste istruzioni.

OPERAZIONE

Rabbocco dell‘olio lubrificante per catene

AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per
catene. Se la catena della motosega funziona senza
lubrificante, cio puo danneggiare sia la barra di guida che
la catena. E fondamentale controllare frequentemente il
livello dellolio nell'indicatore del livello dell‘olio e prima di
iniziare a utilizzare la motosega.

Mantenere il serbatoio pieno per piti di % in modo che sia garantita
la disponibilita di una quantita di olio sufficiente per il lavoro.
Avviso Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare un
olio per catene a base vegetale. L'olio minerale puo danneggiare gli
alberi. Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati 0 oli molto densi.
Questi potrebbero danneggiare la motosega.Pulire la superficie
attorno al tappo dell‘olio per evitare contaminazioni.

1. Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell‘olio.

2. Versare I'olio nel serbatoio dell‘olio e controllare I'indicatore del
livello dell‘olio.

3. Ricollocare il tappo dell‘olio e stringerlo. Pulire eventuali
fuoriuscite.

Come impugnare lamotosega

Tenere sempre la motosega con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Afferrare
entrambe le impugnature con i pollici e le dita stretti attorno alle
impugnature.

Avviamento della motosega

Prima di avviare la motosega, & necessario installare il pacco
batteria nella motosega e assicurarsi che il freno della catena si
trovi in posizione di marcia tirando la leva del freno della catena / il
paramano verso I'impugnatura anteriore.

Avviamento della motosega

Controllo e azionamento del freno della catena

Per azionare il freno catena, ruotare la mano sinistra intorno
all'impugnatura anteriore. Premere la leva del freno catena/la pro-
tezione per le mani con il dorso della mano verso la guida mentre la
catena si muove velocemente. Assicurarsi che entrambe le mani si
trovino sempre sulle impugnature.

Reinserire il freno catena nella posizione di marcia afferrando la
parte superiore della leva del freno della catena /il paramano e
tirando verso I'impugnatura anteriore fino a sentire uno scatto.




AVVERTENZA! Se il freno della catena non arrestaimme-
diatamente la catena o se il freno della catena non rimane
nella posizione di marcia senza aiuto, portare la motosega
presso un Centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazi-
one prima dell'uso.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Oliare sempre delicatamente la catena durante
I'immagazzinamento per evitare la formazione di ruggine. Svuo-
tare sempre il serbatoio dellolio prima dell'immagazzinamento per
evitare eventuali perdite.

Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare
prima di riporla o trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile
ai bambini.Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti
chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all‘aperto.

Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la
macchina o durante il trasporto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA! Usare solo accessori Milwaukee e pezzi

di ricambio Milwaukee. La mancata osservanza di questa
precauzione puo causare lesioni, contribuire a prestazioni scadenti
e invalidare la garanzia.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

AVVERTENZA! La manutenzione richiede estrema cura e
conoscenza e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico
di assistenza qualificato. Per la manutenzione, si consiglia di
portare la macchina presso il Centro assistenza MILWAUKEE piu
vicino per la riparazione. Durante la manutenzione, utilizzare solo
parti di ricambio identiche. AVVERTENZA!Rimuovere la batteria
prima di eseguire la regolazione, la manutenzione o la pulizia.
L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.E consen-
tito effettuare solo regolazioni o riparazioni descritte in questo
manuale. Per altre riparazioni, contattare il Centro assistenza
autorizzato.

Una manutenzione inadeguata puo causare il malfunzionamento
del freno della catena e dialtri dispositivi di sicurezza, aumen-
tando cosi il rischio di gravi lesioni.

Esequire la manutenzione della motosega e mantenerla sicura

in modo professionale. « Affilare la catena in modo sicuro & un
compito da esperti. Pertanto, il produttore raccomanda vivamente
di sostituire una catena usurata o smussata con una nuova, dispo-
nibile presso il proprio agente di assistenza MILWAUKEE. Il numero
di pezzo & disponibile nella tabella delle specifiche del prodotto in
queste istruzioni per I'uso.

Sequire le istruzioni per la lubrificazione e il controllo e la regolazi-
one della tensione della catena.

Dopo ogni utilizzo, pulire la macchina con un panno morbido e
asciutto.

Rimuovere schegge, sporco e detriti eventualmente presenti nel

vano batteria.

Controllare tuttii dadi, i bulloni e le viti a intervalli frequenti per

garantire che la macchina funzioni in condizioni di sicurezza. Ogni

parte danneggiata deve essere adeguatamente riparata e ogni
sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro assistenza

MILWAUKEE.

Sostituzione della barra di guida e della catena della

motosega

Indossare guanti protettivi.

1. Rimuovere i dadi di montaggio della barra usando la chiave

combinata di fornitura.

. Rimuovere il copricatena.

3. Posizionare la catena nella direzione corretta sulla barra e assi-
curarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura
della barra.

4. Montare la barra alla motosega e avvolgere la catena attorno al

pignone di trascinamento.

. Sostituire il copricatena e i dadi di montaggio della barra.

. Serrare amano i dadi di montaggio della barra. La barra deve

essere libera di muoversi per la regolazione della tensione della
catena.
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. Regolare la tensione della catena. Fare riferimento alla sezione
“Regolazione della tensione della catena”.

8. Afferrare la punta della barra di guida e serrare a fondo i dadi di
montaggio della barra.

AVVERTENZA! Una catena smussata o affilatain modo

inadeguato puo provocare un‘eccessiva velocita del motore

durante il taglio con conseguenti gravi danni al motore.

AVVERTENZA! L'affilatura non corretta della catena aumenta

il rischio di contraccolpi.

AVVERTENZA! La mancata sostituzione o riparazione di una

catena danneggiata puo causare gravi lesioni.

AVVERTENZA! La catena della sega é affilata. Indossare

sempre guanti protettivi quando si esegue la manutenzione

della catena.

Ispezione e pulizia del freno della catena

Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della catena spazzo-

lando leggermente lo sporco della leva di collegamento.

Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalita del freno della

catena.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo e aziona-

mento del freno della catena” in questo manuale.

Piano di manutenzione
Controllo giornaliero
Lubrificazione della barra
Tensione della catena

Prima di ogni uso

Prima di ogni uso e con frequenza
Affilatura catena Prima di ogni uso, controllo visivo
Per le parti danneggiate  Prima di ogni uso

Per elementi di fissaggio allentati Prima di ogni uso
Funzione freno della catena Prima di ogni usolspezione e pulizia
Barra di quida Prima di ogni uso

Sega completa Dopo ogni uso

Freno catena Ogni 5 ore di funzionamento
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Parti di ricambio (Barra e catena) DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Er(t)duttore g;ﬁgﬂgﬁ ggg)E((J)SNm Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
atena descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
Barra di guida 4931469379 MLEA041 delle direttive

La catena deve essere montata su una barra dello stesso produttore  2011/65/UE (RoHS)

in base alle combinazioni precedenti. 2006/42/CE

2014/30/UE

Disegno in vista esplosa ’ - ’
| i del di | . e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate
n caso di mancanza del disegno esploso, puo essere EN 62841-1:2015

richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, ey
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. E“ g?gﬂfg&%ﬁmzozo

EN 55014-2:2015
SALERIE EN IEC 63000:2018
Livello di potenza sonora misurato: 97,69 dB(A)

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate Livello di potenza sonora garantito: 100 dB(A)

prima dell'uso.
A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria siriduce.  Procedura di valutazione della conformita secondo la direttiva
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento pro- 2000/14/CE modificata dalla direttiva 2005/88/CE di cui all‘allegato

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di V.
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le c €
tterie I‘uso. .
batterie dopo uso Winnenden, 2021-08-02

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la b

batteria ogni 6 mesi. Alexander Krug / Managing Director

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
cortocircuito). Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo

elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell‘'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agliioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare un casco protettivo.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Usare occhiali di sicurezza.

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.

Indossare scarpe di sicurezza con protezione antitag-
lio, suola aderente e puntale in acciaio!

Indossare guanti protettivi!

Non esporre la macchina alle intemperie.

@206 OV

A Prestare attenzione al contraccolpo della motosega
ed evitare il contatto con la punta della barra

Non usare con una sola mano

Usare sempre la motosega a due mani

DO

=z Portareil freno della catena in posizione di MARCIA.

)

O= Portare il freno della catena in posizione FRENO.

Ruota per regolare la tensione della catena

Direzione di marcia della catena

<44

Voltaggio

== (orrente continua

Vo Velocita della catena a vuoto

100 Livello di potenza sonora garantito 100 dB(A)

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricarica-
bili non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali 0 al
rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

UK

Marchio di conformita britannico
cA

@2 Marchio di conformita ucraino

001
E H [ Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M18 FCHS M18 FCHSC

Motosierra

Ndmero de produccién 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Velocidad de la cadena sin carga 124m/s 12,4m/s

Longitud del riel de guia max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Longitud de corte (il 380 mm 280 mm

Voltaje de bateria 18V 18V

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Juegos de baterias recomendados M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Cargadores recomendados M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Capacidad del depésito de aceite de la cadena 200 ml 200 ml

Informacion sobre ruidos

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones
EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a
Tolerancia K=

hmax

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segun

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5 m/s?

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra.Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacién del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada
0 cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

m ADVERTENCIA!

Lealasindicaciones de seguridad, instrucciones, descrip-
ciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ GENERALES AVISOS DE SEGURIDAD DE LA
MOTOSIERRA

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena
de la motosierra cuando la motosierra esté en funcion-
amiento. Antes de arrancar la motosierra, asegurese de
que la cadena no esté en contacto con nada. Un momento de
descuido mientras se opera una motosierra puede causar que su
ropa o cuerpo se enrede con la cadena de la motosierra.

Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el
asidero posterior y laizquierda en el asidero delantero.
Sujetar la motosierra con las manos invertidas aumenta el riesgo de
lesiones personales y nunca debe hacerse.
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Sujete la motosierra tinicamente por superficies de agarre
aisladas, ya que la cadena de la motosierra podria entrar
en contacto con cables ocultos. Sila cadena de la motosierra
entra en contacto con un cable bajo tensién, esto puede hacer que
las partes metdlicas expuestas de la cadena de la motosierra pasen
aestar también bajo tension, lo que puede causar una descarga
eléctrica al operario.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda utilizar equipos

de proteccion adicionales para la audicion, la cabeza, las
manos, las piernas y los pies. Un equipo de proteccion adecuado
reducird las lesiones personales causadas por los escombros
proyectados o por el contacto accidental con la cadena de la
motosierra.

No opere una motosierra en un arbol, sobre una escalera de
mano, desde el tejado o desde cualquier soporte inestable.
La operacion de una motosierra de esta forma podria resultar en
lesiones personales graves.

Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada

y opere la motosierra tinicamente cuando se encuentre
sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies
reshaladizas o inestables pueden causar una pérdida de equilibrio o
control de la motosierra.

Al cortar una rama que esta bajo tensién, manténgase
alerta para el retroceso (también conocido como contra-
golpe o ,kickback”). Cuando se libera la tensién en las fibras

de madera, la rama sometida a la fuerza de retroceso podria
impactar contra el operario y/o hacer que se pierda el control de la
motosierra.

Tenga extremo cuidado al cortar maleza y arboles jévenes.
El material delgado puede quedar atrapado en la cadena de la
motosierra y agitarse hacia usted con efecto latigo o hacerle perder
el equilibrio.

Lleve la motosierra por el asidero delantero con la moto-
sierra desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar
o almacenar la motosierra, fije siempre la cubierta del

riel de guia. El manejo apropiado de la motosierra reducird la
probabilidad de contacto accidental con la cadena de la motosierra
en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y cam-
biar el riel de guia y la cadena. Una cadena mal tensada o mal
lubricada puede romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.

Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los asideros grasientos y aceitosos son reshaladizos, lo que
causa la pérdida de control.

Corte inicamente madera. No utilice la motosierra para
usos no previstos. Por ejemplo: no utilice la motosierra
para cortar metal, plastico, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. El uso de la motosierra
para operaciones diferentes a las previstas podria resultar en una
situacion peligrosa.

No intente talar un arbol hasta que comprenda integra-
mente los riesgos y como evitarlos. El operario o los transetin-
tes podrian sufrir lesiones graves durante la tala de un arbol.

Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado
y al almacenar o reparar la motosierra. Asegiirese de que
elinterruptor esté en la posicion off y que el paquete de
baterias se haya extraido. El accionamiento inesperado de la
motosierra durante la limpieza de material atascado o el manteni-
miento puede ocasionar lesiones personales graves.

Causas del retroceso y prevencion del mismo por parte del
operario:

El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel
de guia toca un objeto, o cuando la madera se cierra y la cadena de
la motosierra queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una reaccion
inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guia hacia
arriba y hacia atrds en direccién al operario.

Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo largo de la
parte superior del riel de guia, esto puede empujar el riel de guia
rdpidamente hacia atrds en direccion al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control
de la motosierra, lo cual podria resultar en lesiones personales
graves. No confie exclusivamente en los dispositivos de sequridad
incorporados en su motosierra.

Como usuario de una motosierra, deberd tomar varias medidas para
mantener sus trabajos de corte libres de accidentes o lesiones.

El retroceso es el resultado del uso indebido de la herramienta y/o
de procedimientos de operacién o condiciones incorrectos y puede
evitarse tomando las precauciones apropiadas como se indica a
continuacion:

Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto de los
dedos rodeando los asideros de la motosierra, con ambas
manos sobre la motosierra y posicione su cuerpo y el brazo
para permitirle resistirse a las fuerzas de retroceso. El opera-
rio puede controlar as fuerzas de retroceso si toma las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

No sobreextienda la maquina ni corte por encima de la
altura del hombro. TEsto ayuda a prevenir el contacto involun-
tario con la punta y permite un mejor control de la motosierra en
situaciones inesperadas.

Utilice inicamente rieles de guia de repuesto y cadenas
especificadas por el fabricante. IEl reemplazo incorrecto de
los rieles de guiay de las cadenas puede causar la rotura y/o el
retroceso de la cadena.

Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabri-
cante para la cadena de la motosierra. Disminuir la altura del
calibrador de profundidad puede resultar en un mayor retroceso.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

Se recomienda cortar los troncos en un caballete para serrar o en un
soporte cuando se opere laméquina por primera vez.

Asegurese de que todas las protecciones, los asideros y las pdas de
tope estén bien colocados y en buenas condiciones.

Las personas que utilicen la motosierra deben disfrutar de buena
salud. La motosierra es pesada, por lo que el operario debe estar
fisicamente en forma.

El operario debe estar alerta y contar con una buena visién,
movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice
la motosierra.

No empiece a usar la motosierra hasta que disponga de un drea

de trabajo despejada, una posicion de equilibrio sequra y una ruta
de retirada planificada para alejarse de un drbol en caida. Tenga
cuidado con la emisién de neblina de lubricante y polvo de serrin.Si
fuera necesario, utilice una méscara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequefios (menos de 75 mm de
didmetro).

Sujete siempre la motosierra con ambas manos durante el
funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los pulgares y los
demds dedos envolviendo los asideros de la motosierra. La mano
derecha debe estar en el asidero posterior y la mano izquierda en el
asidero delantero.
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Antes de arrancar la motosierra, asegrese de que la cadena de la
motosierra no entre en contacto con ningun objeto.

No modifique la motosierra de ninguna manera ni la utilice para
accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el fabri-
cante para su motosierra.

Se debe disponer de un botiquin de primeros auxilios que contenga
apésitos de gran tamafio para heridas y un medio para llamar la
atencién (por ejemplo, un silbato) en las proximidades del operario.
Se deberd disponer de un kit mds grande y completo razonable-
mente cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de
guia y provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud
de la cadena depende de la temperatura. Revise la tension
periédicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva motosierra haciendo cortes simples
en madera sostenida firmemente. Haga esto siempre cuando lleve
sin utilizar la motosierra durante algtin tiempo.Para reducir el
riesgo de lesiones asociadas al contacto con las partes maviles,
detenga siempre el motor, accione el freno de la cadena, retire el
paquete de baterias y asegurese de que todas las partes méviles se
hayan detenido antes de:

« Limpiar o eliminar un bloqueo
+ Dejar la méquina desatendida
« Instalar o retirar los accesorios
«Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la maquina

El tamafio del drea de trabajo depende del trabajo que se realice, asi
como del tamafio del drbol o de la pieza de trabajo en cuestion.Por
ejemplo, talar un drbol requiere un drea de trabajo méds grande que
hacer otros cortes, por ejemplo, cortes de tronzado, etc. El operario
necesita estar atento y tener el control de todo lo que ocurre en el
drea de trabajo.

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guia y la cadena.Si
experimenta un retroceso, esto le ayudard a evitar que la cadena
entre en contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atrds,
deje que la cadena haga el trabajo.Mantenga la cadena afilada y no
intente empujarla a través del corte.

No presione la sierra al final del corte.Esté listo para asumir el peso
de lamotosierra una vez se libere de la madera al finalizar el corte.
Sino lo hace, esto podria resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de corte.

Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya liberado de la
madera a cortar.En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar
el interruptor de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones persona-
lesy dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
laherramienta, el paquete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos

0 conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimicos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Empujar y tirar

La fuerza de reaccion es siempre opuesta a la direccion en la que

se mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para
controlar la tendencia a que la méquina se aleje (movimiento hacia
adelante) al cortar en el borde inferior del riel de guia y el empuje
hacia atrés (hacia el operario) al cortar a lo largo del borde superior.

Motosierra atascada en el corte

Detenga la motosierra y asegurela. No trate de forzar la cadena ni

el riel de guia para que salgan del corte, pues es probable que esto
rompa la cadena, la cual puede retroceder y golpear al operario.
Esta situacion ocurre normalmente porque la madera esta fijada de
forma incorrecta, lo que obliga al corte a cerrarse bajo compresion,
atascando la hoja. Si al ajustar el soporte no se libera el riel de guia
nila cadena, utilice cuiias de madera o una palanca para abrir el
corte y soltar la motosierra. No intente nunca arrancar la motosierra
cuando el riel de guia se encuentre en un corte 0o muesca de sierra.

Deslizamiento / Rebote

Sila motosierra es incapaz de introducirse durante un corte, el riel
de guia puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente a lo
largo de la superficie del tronco o la rama del arbol, lo que puede
ocasionar la pérdida de control sobre la motosierra. Para evitar o
reducir el deslizamiento o el rebote, utilice siempre la motosierra
con ambas manos y asegurese de que la cadena de la motosierra
forme una ranura para el corte.Nunca corte ramas pequefias y
flexibles o maleza con la motosierra. El tamafio y la flexibilidad
facilmente pueden hacer que la motosierra rebote hacia usted o
acumular suficiente fuerza para causar un retroceso. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra manual,
tijeras de jardin, hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de proteccion individual

Utilice un casco en todo momento al operar la méaquina. Un casco,
equipado con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de
lesiones en el rostro y la cabeza si se produce un retroceso.jUtilice
proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar la pérdida de audicion.

El equipo de proteccion individual de buena calidad utilizado por
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se
deben utilizar los siguientes articulos al operar la maquina:




A\

Casco de seguridad

Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE
Proteccion auditiva

Debe cumplir la norma EN 352-1y contar con el marcado CE
Proteccion oculary facial

Deben contar con el marcado CEy cumplir con la norma EN 166
(para gafas de seguridad) o la norma EN 1731 (para visores de
malla)

Guantes
Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE

Proteccion para piernas (chaps)
Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CEy
proporcionar proteccion en todo su perimetro

Calzado de seguridad para motosierras

Debe cumplir con la norma EN IS0 20345:2004 y estar marcado con
una ilustracién de una motosierra para demostrar que se cumple la
norma EN 381-3 (los usuarios ocasionales pueden utilizar calzado
de sequridad con punteras de acero y polainas de proteccién para
cumplir con la norma EN 381-9 si el suelo esta nivelado y hay poco
riesgo de tropezar o de enredarse en los arbustos)

Chaquetas de motosierras para proteger la parte superior
del cuerpo
Deben cumplir con la norma EN 381-11y contar con el marcado CE

FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA

Bloqueo de conexion Cadena de la motosierra
Interruptor del acelerador Riel de quia

Eslabones de la cadena Cubierta del riel de guia
Ranura del riel de quia Empunadura frontal /
Asidero posterior Freno de la cadena
Bateria Tuercas del riel de guia
Empuniadura frontal Plia de tope

Empufiadura frontal / Liave combinada
Freno de la cadena Receptor de la cadena

Tapa del lubricante de la Tornillo tensor de la
cadena cadena

HHE
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B ADVERTENCIA!

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado y de la
eliminacion o alteracion de los dispositivos de seguridad,
como el freno de la cadena, el interruptor de encendido,

la proteccion para manos (delantera y posterior), la pia

de tope, el receptor de la cadena, el riel de guia, la cadena
de lamotosierra de retroceso hajo, pueden causar que los
dispositivos de seguridad no funcionen correctamente, lo
que aumenta el riesgo de lesiones graves.

Cadena de la motosierra de retroceso bajo

Una cadena de la motosierra de retroceso bajo ayuda a reducir

la probabilidad de un retroceso.El espacio interdental (limita-
dores de profundidad) delante de cada diente de la sierra puede
minimizar la reaccion de retroceso evitando que los dientes de la
sierra penetren a demasiada profundidad en la zona de retroceso.
Utilice unicamente combinaciones de rieles de guia y cadenas de
repuesto recomendadas por el fabricante.Al afilar las cadenas de la
motosierra, estas pierden algunas de las cualidades que mantienen
el retroceso al minimo, por lo que se requiere un cuidado especial.
Para su propia sequridad, reemplace las cadenas de la motosierra
cuando el rendimiento de serrado disminuya.

Pia de tope

La pua de tope integrada puede utilizarse como punto de giro

al hacer un corte. Esto ayuda a mantener estable el cuerpo de la
motosierra al cortar. Al serrar, presione la maquina hacia adelante
hasta que los dientes penetren en el borde de la madera, pues, al
mover el asidero posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccion
de a linea de corte, esto puede ayudar a reducir el esfuerzo fisico
sobre la motosierra.

Riel de guia

En general, los rieles de guia con puntas de radio pequefio tienen
un menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guia

con una cadena a juego que sea lo suficientemente larga para el
trabajo. Los rieles de guia més largos aumentan el riesgo de pérdida
de control durante el serrado. Compruebe periddicamente la
tension de la cadena. Al cortar ramas mds pequefias (més delgadas
que la longitud total del riel de guia) existe un mayor riesgo de que
la cadena salga proyectada sila tensién no es correcta.

Freno de la cadena

Los frenos de la cadena estén disefiados para que la cadena se
detenga rapidamente. Sila palanca del freno de la cadena/ la
proteccién para manos se empuja en la direccion del riel de quia, la
cadena debe detenerse inmediatamente. Un freno de la cadena no
previene el retroceso, solo reduce el riesgo de lesiones si el riel de
guia entrase en contacto con el cuerpo del operario durante un ret-
roceso. Se debe comprobar el funcionamiento correcto del freno de
la cadena antes de cada uso, tanto en la posicién de funcionamiento
como de frenado.

Receptor de la cadena

Un receptor de la cadena impide que la cadena de la motosierra
salga proyectada hacia el operario cuando la cadena se suelta o se
rompe.
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INSTRUCCIONES SOBRE LA TECNICA ADECUADA PARA

LA TALA, EL DESRAMADO Y EL SERRADO DE MADERA
BASICOS

Entender las fuerzas en lamadera

Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la
madera, puede reducir los ,atascos” o al menos estar preparado
para ellos al serrar. La tension en la madera significa que las fibras
seseparan, y si corta en esta drea, la ,muesca” o corte tenderd a
abrirse mientras esta serruchando. Si un tronco estd apoyado en un
caballete para serrary no se sostiene un extremo, se crea tension
en la parte superior porque el peso del tronco que sobresale estira
las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco del &rbol
estd comprimida y las fibras se comprimiran. Cuando se hace una
incision en esta drea, la muesca tendera a cerrarse durante el
serrado. Eso atascaria la hoja.

Talar un arbol

Si dos 0 mds personas efecttian cortes de tronzado y operaciones
de tala al mismo tiempo, las operaciones de tala deberan estar
separadas de las operaciones de tronzado por una distancia de,
como minimo, dos veces la altura del arbol a talar.

Los arboles no deben talarse de una manera que pueda poner en
peligro a las personas, impactar sobre lineas de suministro o causar
dafios a la propiedad.

Si un drbol entra en contacto con una linea de suministro, se deberd
notificar inmediatamente a la empresa correspondiente.

Se debe planificar una ruta de escape y despejarla segtin sea nece-
sario antes de iniciar los cortes. La ruta de escape debe extenderse
hacia atrés y en diagonal, hacia la parte posterior de la linea de
caida proyectada.

Antes de comenzar la tala, tenga en cuenta la inclinacién natural
del drbol, la ubicacién de las ramas més grandes y la direccién del
viento para determinar en qué direccion caerd el rbol.

Retire del drbol la tierra, las piedras, la corteza suelta, los clavos, las
grapasy el alambre.

No trate de talar drboles que estén podridos o dafiados por el
viento, el fuego, reldmpagos, etc. Esto es extremadamente peli-
groso y solo debe ser completado por arboristas profesionales.

1.Corte de muesca

Haga la muesca a 1/3 del didmetro del drbol, en perpendicular a
la direccion de la caida. Haga primero el primer corte de muesca
horizontal inferior. Esto ayudard a evitar que se atasque la
cadena de la motosierra o el riel de guia cuando se esté haciendo
la segunda muesca.

2. Corte de tala

Haga el corte de tala a, como minimo, 50 mm/ 2 in por encima
del corte de muesca horizontal. Mantenga el corte de tala en
paralelo a la muesca horizontal. Haga el corte de tala de forma
que quede suficiente madera para actuar como bisagra. La
madera de la bisagra evita que el drbol se tuerza y caigaen la
direccién equivocada.

No cortar a través de la bisagra.

Amedida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el drbol
debe empezar a caer. Si existe la posibilidad de que el &rbol no
caiga en la direccion deseada o de que se mueva hacia atrds y
atrape la cadena de la motosierra, deje de cortar antes de que el
corte de tala esté completo y use cufias de madera, de plstico o
de aluminio para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo largo de
a linea de caida deseada.

Cuando el drbol empiece a caer, retire la motosierra del corte,
detenga el motor, baje la motosierra y utilice la ruta de retirada
prevista. Esté atento a la caida de ramas superiores y vigile su
posicion de equilibrio.

Eliminacion de raices de contrafuerte

Una raiz de contrafuerte es una raiz grande que se extiende desde
el tronco del drbol sobre la tierra. Elimine las raices de contrafuertes
grandes antes de la tala. Haga primero el corte horizontal en el
contrafuerte, sequido del corte vertical. Retire la seccién suelta
resultante del drea de trabajo. Siga el procedimiento correcto de
tala de drboles una vez haya eliminado las raices de contrafuerte
grandes.

Desramar un arbol

Desramar es eliminar las ramas de un arbol caido. Al desramar, deje
las ramas inferiores mas grandes para soportar el tronco por encima
del nivel del suelo. Retire las ramas pequefas en un solo corte. Las
ramas bajo tension deben cortarse desde abajo hacia arriba para
evitar que la motosierra se atasque.

Tronzar un tronco

Tronzar es cortar un tronco en piezas de diferentes longitudes. Es
importante asegurarse de que su posicion de equilibrio sea firme

y de que su peso esté distribuido uniformemente sobre ambos
pies. Cuando sea posible, el tronco deberd levantarse y apoyarse en
ramas, troncos o cufias.

Siga estas sencillas instrucciones para un corte més facil. Cuando el
tronco se apoya a lo largo de toda su longitud, este se corta desde la
parte superior (trozado superior).

Cuando el tronco se apoya sobre un extremo, corte a 1/3 del
diametro de la parte inferior (tronzado inferior). A continuacion,
haga el corte final haciendo el tronzado superior para unirlo con el
primer corte.

Cuando el tronco se apoye sobre ambos extremos, corte a 1/3 del

didmetro de la parte superior (tronzado superior). A continuacion,
haga el corte final por debajo de los 2/3 inferiores para unirlo con
el primer corte.

Al tronzar en una pendiente, coldquese siempre en el lado cuesta
arriba respecto al tronco. Para mantener el control cuando , corte
através”, libere la presion de corte cerca del extremo del corte sin
aflojar su agarre en los asideros de la motosierra. No deje que la
motosierra entre en contacto con el suelo. Después de finalizar el
corte, espere a que la cadena de la motosierra se detenga antes de
mover la motosierra. Detenga siempre el motor antes de pasar de
un drbol a otro.

Corte de madera tensionada

Lamadera tensionada es cualquier tronco, rama, tocén enraizado
0 arboles jovenes que estén doblados a causa de la tensién a la que
estan sometidos por otra madera, por lo se produce un efecto de
resorte si se elimina o se corta la madera que lo sostiene.

En un drbol caido, un tocon enraizado tiene un alto potencial de volver
ala posicion vertical al tronzarlo para separar el tronco del tocon.
Tenga cuidado con la madera tensionada, es peligrosa.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podria
impactar contra el operario, haciendo que éste pierda el
control de la motosierra. Esto podria ocasionar lesiones
graves o mortales al operario. Este tipo de operaciones solo
deben llevarlas a cabo usuarios capacitados.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Algunas regiones cuentan con regulaciones que restringen el
uso de la mdquina. Consulte con la autoridad local para obtener
informacion al respecto.

Nunca permita que los nifios o personas que no estén familiarizadas
con las instrucciones utilicen la mdquina. Las regulaciones locales
pueden restringir la edad del operario.

Asegurese antes de cada uso de que todos los controles y dispositi-
vos de sequridad funcionan correctamente. No utilice la maquina si
elinterruptor ,off” no detiene el motor.

No use ropa suelta, pantalones cortos o joyas de ningun tipo.

Recoja el cabello largo para que se mantenga por encima del nivel
de los hombros con el fin de evitar que se enrede en las partes
moviles.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes o que caigan.
Mantenga a todos los transetintes, nifios y animales a una distancia
minima de 15 m del drea de trabajo.

No opere la maquina en condiciones de iluminacion deficiente. El
operario debe contar con una vision clara del drea de trabajo para
identificar los peligros potenciales.

El uso de proteccién auditiva reduce la capacidad de escuchar
advertencias (gritos o alarmas). El operario debe prestar especial
atencion a lo que ocurre en el drea de trabajo.

El uso de herramientas similares en las inmediaciones aumenta
tanto el riesgo de lesiones auditivas como la posibilidad de que
otras personas accedan a su drea de trabajo.

Mantenga una posicién de equilibrio firme. No sobreextienda su
alcance.

Sobreextender el alcance puede resultar en la pérdida del equilibrio
y puede aumentar el riesgo de retroceso.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de cualquier parte
enmovimiento.

Inspeccione la motosierra antes de cada uso. Compruebe el correcto
funcionamiento de todos los controles, incluyendo el freno de la
cadena. Revise si hay elementos de fijacion sueltos, asegrese

de que todos los protectores y asideros estén bien apretados.
Reemplace las piezas daiadas antes de usarlas.

No modifique la maquina de ninguna manera ni utilice piezas o
accesorios que no hayan sido recomendados por el fabricante.

ADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un impacto fuerte
o0 empieza a vibrar de forma anormal, detenga inmedia-
tamente la maquinay compruebe si presenta daiios o
identifique la causa de la vibracion.Cualquier daiio debe
repararse adecuadamente o sustituirse por una estacion de
servicio de MILWAUKEE.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.No almacene la bateria con
objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

- Lesiones causadas por vibraciones

Utilice siempre la herramienta adecuada para el trabajo. Utilice
los asideros designados. Restrinja el tiempo de trabajo y la
exposicion.

Dafio auditivo debido a la exposicion al ruido

Utilice proteccion auditiva y limite la exposicion.

Lesiones causadas por el contacto con los dientes expuestos de la
cadena de la motosierra

Lesiones causadas por piezas proyectadas de la pieza de trabajo
(virutas de madera, astillas)

Lesiones causadas por polvo y particulas
Lesiones en la piel causadas por el contacto con lubricantes

Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas (peligros de
corte/puncién)

Movimiento brusco e imprevisto, o retroceso del riel de guia
(peligro de corte)

REDUCCION DE RIESGOS

« Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas de mano
pueden contribuir a una afeccion llamada sindrome de Raynaud
en ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entumecimiento y escaldado de los dedos, generalmente aparen-
tes al exponerse al frio. Se cree que los factores hereditarios,
la exposicion al frio y la humedad, la dieta, el tabaquismo y las
précticas laborales contribuyen al desarrollo de estos sintomas.

El operario puede tomar medidas para reducir los efectos de las
vibraciones:

Mantenga su cuerpo caliente en climas frios. Utilice guantes al
operar la unidad con el fin de mantener las manos y mufiecas
calientes.

Después de cada periodo de operacion, haga ejercicio para
aumentar la circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de
exposicion por dia.

Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes
profesionales de motosierras estan disefiados especificamente
para el uso de motosierras y proporcionan proteccion, buen
agarre y también reducen el efecto de las vibraciones del asidero.
Estos guantes deben cumplir con la norma EN 381-7 y deben
contar con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los sintomas de esta condicidn,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico.

ﬂ ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas o verse
agravadas por el uso prolongado de una herramienta. Cuando
utilice cualquier herramienta durante periodos prolongados,
asegurese de tomar descansos periddicos.



APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La motosierra sin cable estd disefiada exclusivamente para su uso
en exteriores.

Por razones de sequridad, la motosierra debe controlarse adecua-
damente mediante una operacion a dos manos en todo momento.
La motosierra esta disefiada para cortar ramas, troncos, lefios y
vigas de un didmetro determinado por la longitud de corte del riel
de guia. La motosierra estd exclusivamente disefiada para cortar
madera. Solo debe utilizarse por adultos que hayan recibido una
capacitacion adecuada sobre los peligros y las medidas preventivas
que deben tomarse durante el uso de la motosierra.

No utilice l]a motosierra para ningtin otro uso que no esté indicado
en las condiciones de uso especificadas. No debe utilizarse para
servicios profesionales de arboristeria. La motosierra no debe utili-
zarse por nifios o por personas que no utilicen equipo de proteccion
individual y ropa adecuados.

ADVERTENCIA! Al utilizar la motosierra se deben respetar
las normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transetintes, debe leer y comprender completamente estas
instrucciones antes de utilizar la motosierra. Debera asistir
aun curso de seguridad organizado profesionalmente
sobre el uso, las acciones preventivas, primeros auxilios y
mantenimiento de motosierras. Conserve este manual de
instrucciones su uso futuro.

ADVERTENCIA! Las motosierras son herramientas
potencialmente peligrosas. Los accidentes que implican

el uso de motosierras a menudo resultan en la pérdida de
extremidades o en la muerte. No solo es la motosierra lo
que es peligroso. La caida de ramas, la caida de arboles y
los troncos rodantes pueden matar. La madera enferma o
podrida presenta peligros adicionales. Debera evaluar su
capacidad de completar la tarea con seguridad. Si existe
alguna duda, transmitasela a un arborista profesional.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea

su uso normal.

Montaje de la cadena de la motosierray del riel de guia

m ADVERTENCIA! Si hay piezas daiadas o que falten, no
utilice la maquina hasta que se sustituyan dichas piezas.
Lainobservancia de esta advertencia puede ocasionar
lesiones personales graves.

Asegurese de retirar la bateria. Usar guantes protectores

. Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

. Retire la cubierta de la cadena.

. Coloque la cadena en la direccion correcta sobre el riel de guia
y aseglrese de que los eslabones de accionamiento estén
alineados en la ranura del riel de guia.

. Fije el riel de quia a la motosierra y enrosque la cadena alrededor
de la rueda dentada motriz.

. Sustituya la cubierta de la cadena y las tuercas de montaje del
riel de guia.

. Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guia.
Este debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

. Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccién , Ajuste de la
tension de la cadena”.
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8. Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firmemente
las tuercas de montaje del riel de guia.

ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta
afilada. Utilice siempre guantes protectores cuando realice
el mantenimiento de la cadena.

Ajuste de la tension de la cadena

Retire el paquete de baterias antes de realizar cualquier trabajo en
la motosierra.

Para aumentar la tension de la cadena, gire el tornillo tensor de

la cadena en sentido horario y compruebe la tension de la cadena
periédicamente. Para reducir la tensién de la cadena, gire el tornillo
tensor en sentido antihorario y compruebe periddicamente la
tension de la cadena.

La tension de la cadena es correcta cuando la separacion entre los
dientes en la cadena y el riel de guia es de unos 6,8 mm. Tire de la
cadena en el centro de la parte inferior del riel de guia hacia abajo
(alejandola del riel de guia) y mida la distancia entre el riel de guia
y los dientes de la cadena.Apriete las tuercas de montaje del riel de
guia girandolas en sentido antihorario.

Observacion No tense demasiado la cadena, el exceso de tension
causaré un desgaste excesivo y reducird la vida til de la cadena y
podria dafiar el riel de guia. Las nuevas cadenas podrian estirarse
y aflojarse durante el uso inicial. Retire el paquete de baterias y
compruebe la tension de la cadena periédicamente durante las
dos primeras horas de uso.La temperatura de la cadena aumenta
durante el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
estire. Compruebe la tension de la cadena periédicamente y
ajlstela segun sea necesario. Una cadena tensada mientras esta
caliente puede estar demasiado apretada al enfriarse. Asegurese de
que la tensién de la cadena esté correctamente ajustada como se
especifica en estas instrucciones.

OPERACION

Anadir el aceite lubricante de la cadena

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena.
Sila cadena de la motosierra funciona sin lubricante, el

riel de guiay la cadena de la motosierra pueden daiarse.
Es imprescindible comprobar periédicamente el nivel de
aceite en el indicador de nivel de aceite y antes de empezar
a utilizar la motosierra.

Mantenga el depésito lleno a mas de % de su capacidad para asequ-
rar que haya suficiente aceite disponible para el trabajo.
Observacion Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal
para podar érboles. El aceite mineral puede dafar los drboles. No
utilice nunca aceites usados para automéviles, ni aceites muy espe-
s0s. Esto podria dafiar la motosierra.Despeje la superficie alrededor
de la tapa de aceite para evitar la contaminacion.

1. Desenrosque y retire la tapa del depésito de aceite.
2. Vierta el aceite en el depdsito de aceite y controle el indicador
de nivel de aceite.

3. Vuelvaaenroscar la tapa de aceite y apriétela. Limpie cualquier
derrame.

Sujetando la motosierra

Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el asidero
posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujete ambos
asideros con los pulgares y los dedos rodeéndolos.
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Arranque de la motosierra

Antes de arrancar la motosierra, instale el paquete de baterias en
la motosierra y asegurese de que el freno de la cadena esté en la
posicion RUN (archa) tirando de la palanca del freno de la cadena/
de la proteccion para manos hacia el asidero delantero.

Arranque de la motosierra

Comprobacion y funcionamiento del freno de la cadena

Accione el freno de la cadena girando la mano izquierda alrededor
del asidero delantero. Permita que la parte posterior de su mano
empuje la palanca del freno de la cadena/de la proteccion para
manos hacia el riel de guia mientras la cadena gira rapidamente.
Asegurese de mantener ambas manos en los asideros de la motosi-
erra en todo momento.

Vuelva a colocar el freno de la cadena en la posicion RUN (archa)
sujetando la parte superior del freno de la cadena/de la proteccion
para manos y tirando hacia el asidero delantero hasta que escuche
un clic.

ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no se detiene inme-
diatamente o si no se queda en la posicion RUN (marcha)
sin ayuda, lleve la motosierra a una estacion de servicio de
MILWAUKEE para su reparacién antes de usarla.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar que se oxide.
Vacie siempre el depésito de aceite durante el almacenamiento
para evitar fugas.

Detenga la méquina, retire la bateria y déjela enfriar antes de
almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene la
maquina en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para
los nifios.Manténgala alejada de agentes corrosivos, como produc-
tos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No la almacene al
aire libre.

Monte la tapa del riel de guia antes de almacenar la méquina o
durante el transporte.

Para el transporte en vehiculos, asegure la méquina contra
movimientos o caidas para evitar lesiones personales o dafios a la
maquina.

ADVERTENCIA! Utilice solamente accesorios y repuestos Mil-
waukee. Sino lo hace, esto podria derivar en lesiones, contribuir a
un rendimiento deficiente y anular la garantia.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

ADVERTENCIA! El mantenimiento requiere un cuidado y conoci-

miento extremo, y solo debe Ilevarse a cabo por parte de un técnico

de servicio cualificado. Para el servicio, le sugerimos que lleve la

maquina a su estacion de servicio de MILWAUKEE mds cercana para

su reparacion. Al efectuar el mantenimiento, utilice inicamente

piezas de repuesto idénticas. ADVERTENCIA!Retire la bateria antes

de realizar los ajustes, el mantenimiento o la limpieza. El no hacerlo

podria ocasionar lesiones personales graves.Solo podra realizar

los ajustes o reparaciones descritos en este manual. Para otro

tipo de reparaciones, péngase en contacto con el servicio técnico

autorizado.

Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado pueden causar

que el freno de la cadena y otras caracteristicas de seguridad no

funcionen correctamente, aumentando asi el potencial de lesiones

graves.

Someta su motosierra a un mantenimiento profesional y seguro.

« Afilar la cadena de forma segura es una tarea cualificada, por lo

tanto, el fabricante recomienda encarecidamente que se sustituya

una cadena desgastada o desafilada por una nueva, disponible a

través de su agente de servicio de MILWAUKEE. El nimero de la

pieza esté disponible en la tabla de especificaciones del producto

en este manual.

Siga las instrucciones de lubricacion y de comprobacion y ajuste de

la tension de la cadena.

Después de cada uso, limpie la maquina con un pafo suave y seco.

Retire cualquier tipo de viruta, suciedad y escombros del comparti-

miento de la bateria.

Revise todas las tuercas, pernos y tornillos periédicamente por

motivos de sequridad y para garantizar que la maquina esté en

condiciones de funcionamiento seguras. Cualquier pieza dafiada

debe repararse o sustituirse por parte de una estacion de servicio

de MILWAUKEE.

Sustitucion del riel de guia y de la cadena de la motosierra

Utilice guantes protectores.

. Retire las tuercas de montaje del riel de guia con la llave
combinada suministrada.

. Retire la cubierta de la cadena.

. Coloque la cadena en la direccidn correcta sobre el riel de guia

y asegrese de que los eslabones de accionamiento estén

alineados en la ranura del riel de guia.

Fije el riel de guia a la motosierra y enrosque la cadena alrededor

de la rueda dentada motriz.

5. Sustituya la cubierta de la cadena y las tuercas de montaje del
riel de guia.

. Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guia.
Este debe poder moverse para ajustar la tension de la cadena.

7. Ajuste la tension de la cadena. Consulte la seccién ,Ajuste de la
tension de la cadena”.

. Sujete la punta del riel de guia hacia arriba y apriete firmemente
las tuercas de montaje del riel de guia.

ADVERTENCIA! Una cadena desafilada o mal afilada puede

causar una velocidad excesiva del motor durante el corte, lo

cual puede ocasionar daiios graves en el motor.

ADVERTENCIA! El afilado incorrecto de la cadena aumenta el

potencial de retroceso.

ADVERTENCIA! El no reemplazar o reparar una cadena

daiiada puede causar lesiones graves.
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ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra esta afilada.
Utilice siempre guantes protectores cuando realice el
mantenimiento de la cadena.

Inspeccion y limpieza del freno de la cadena

Mantenga siempre limpio el mecanismo del freno de la cadena,
cepillando ligeramente el varillaje para eliminar la suciedad.

Compruebe siempre el rendimiento del freno de la cadena después
de lalimpieza.

Consulte la seccion ,Comprobacién y funcionamiento del freno de la

cadena” de este manual para obtener informacion adicional.

Programa de mantenimiento

Comprobacion diaria
Lubricacion del riel de guia Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso y periédicamente
Afilado de la cadena Antes de cada uso, comprobacidn
visual

Para piezas dafiadas Antes de cada uso

Para fijaciones sueltas Antes de cada uso

Funcionamiento del freno de lacadena  Antes de cada usoln-
speccionary limpiar
Riel de guia

Sierra completa
Freno de la cadena

Antes de cada uso
Después de cada uso
Cada 5 horas de servicio

Piezas de repuesto (Riel de guia y cadena)

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del util, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectara
autométicamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que

Fabricante MILWAUKEE OREGON el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
C{adledna ) 493264873 9OPKOS6G o) anyace | as haterias recargables deterioradas o derramadas
Riel de guia 4931469379 MLEAO41 no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién

La cadena debe estar montada con un riel de guia del mismo
fabricante segun las combinaciones anteriores.

adicional se dirija a su empresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

Vista desplegada

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. 2011/65/UE (RoH3)
2006/42/CE
BATERIA 2014/30/UE

y que se han implementado y estdndares

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Nivel de potencia sonora medido: 97,69 dB(A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 100 dB(A)

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Aimacenar la bateria recargable con
un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo
de cortocircuito).

Procedimiento de evaluacion de la conformidad segtin el anexo V
de la Directiva 2000/14/CE enmendada por 2005/88/CE.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta
Utilice un casco protector.

Usar protectores auditivos!
Utilice gafas de sequridad.

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

iUtilice calzado de sequridad con proteccion contra
cortes, suela antideslizante y puntera de acero!

Usar guantes protectores

No exponga la maquina a la lluvia.

Tenga cuidado con el retroceso de la motosierray
evite el contacto con la punta del riel de guia

No utilizar con una sola mano

Utilizar siempre la motosierra con las dos manos

Coloque el freno de la cadena en la posicion RUN
(marcha).

Coloque el freno de la cadena en la posicién de BRAKE
(freno).

GEOP>OSO O

Girar para ajustar la tensién de la cadena
Sentido de marcha de la cadena

Tension

<4

Corriente continua

Velocidad de la cadena sin carga

Nivel de potencia sonora garantizado 100 dB(A)

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Informese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo

Mg s

Marcado de conformidad britanico

DA M

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasidtico

= NCEN
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FCHS M18 FCHSC

Motosserra

Ndmero de produgdo 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Velocidade da corrente sem carga 124m/s 12,4m/s

Comprimento da barra no méx. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Comprimento de corte (til 380 mm 280 mm

Tensdo do acumulador 18V 18V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..64kg 52..63kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Carregadores recomendados M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Capacidade do reservatério de 6leo da corrente 200 ml 200 ml

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagées sobre vibragao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas

conforme EN 62841.

Valor de emissdo de vibragdoa, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s? 1,5m/s?
ATENCAO

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparac6es entre ferramentas.Pode ser utilizado para fazer uma
avaliago preliminar da exposicao.

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
poderd diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, no estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibraao e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padroes de trabalho.
Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

B ATENGAO!

Ler todas as indicagdes de seguranga, instrugdes, repre-
sentacdes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
0 desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A\ GERAIS AVISOS DE SEGURANCA DA MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da motos-

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita na pega
traseira e a sua mao esquerda na pega frontal. Sequrara
motosserra com as maos em posi¢ao contrdria a indicada aumenta
o risco de ferimentos e é algo que nunca deve ser feito.

Segure a motosserra apenas nas superficies de aderéncia
isoladas, porque a motosserra pode entrar em contacto com
cabos escondidos. As correntes da serra que entrem em contacto
com um fio eletrificado podem energizar pegas de metal expostas
da motosserra e causar um choque elétrico ao operador.

Use protecao ocular. Recomenda-se o uso de equipamento
de protecao adicional para ouvidos, cabe¢a, maos, pernas

serra quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar
amotosserra, certifique-se de que ela ndo esta em contacto
com nada. Um momento de desatencdo durante o funcionamento
da motosserra pode causar emaranhamento da sua roupa ou de
partes do corpo na motosserra.

e pés. 0 equipamento de protecao adequado reduz o risco de feri-
mentos causados pela projecdo de detritos ou o contacto acidental
com a motosserra.
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Por

Nao utilize a motosserra numa arvore, em cima de umas
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio insta-
vel. A utilizacdo da motosserra desta maneira poderia resultar em
ferimentos graves.

Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés

e utilize a motosserra apenas quando estiver sobre uma
superficie fixa, segura e nivelada. As superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou de controlo da
motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha cuidado
para que nao ressalte. Quando a tensdo nas fibras da madeira é
libertada, o ramo sob forca de mola pode atingir o operador e/ou
atirar a motosserra descontroladamente.

Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos.
0 material delgado pode prender a corrente da serra e ser chicote-
ado na sua direcéo ou deixa-lo desequilibrado.

Carregue a motosserra pela pega frontal com a motos-
serra desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar

ou arrumar a motosserra, coloque sempre a cobertura da
barra-guia. 0 manuseamento correto da motosserra reduz a pro-
babilidade de contacto acidental com a motosserra em movimento.

Siga as instrucoes referentes a lubrificacao, ao tensiona-
mento da corrente e a troca da barra e da corrente. Um
corrente incorretamente esticada ou lubrificada pode partir-se ou
aumentar a possibilidade de ressalto.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem éleo ou gordura.
Pegas gordurosas e oleosas sao escorregadias e causam perda de
controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para finali-
dades nao previstas. Por exemplo: nao utilize a motosserra
para cortar metal, plastico ou materiais de construgao

que ndo sejam de madeira. A utilizacdo da motosserra para
operagdes diferentes das previstas poderia resultar numa situagao
de perigo.

Nao tente abater uma arvore até ter entendimento dos
riscos e de como evita-los. Ao abater uma drvore podem ocorrer
ferimentos graves para o operador ou para transeuntes.

Siga todas as instru¢des ao remover o material encra-
vado, arrumar ou efetuar a manuteng¢ao da motosserra.
Certifique-se de que o interruptor estéa desligado e o bloco
da bateria esta removido. 0 acionamento inesperado da motos-
serra ao remover material encravado ou efetuar a manutengao
pode resultar em ferimentos graves.

Causas de ressalto e prevencao do operador:

0 ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-guia
toca num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente
daserra no corte.

0 contacto com a ponta pode causar uma reagao inversa repentina,
empurrando a barra para cima e para trés em dire¢o ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-quia pode
empurrd-la rapidamente de volta na direcao do operador.

Uma destas reagdes pode fazé-lo perder o controlo da serra, o que
poderia resultar em ferimentos graves. Nao confie exclusivamente
nos dispositivos de sequranca incorporados na sua serra.

Enquanto utilizador da motosserra, deve tomar vdrias medidas para
que as suas tarefas de corte sejam sem acidentes ou ferimentos.

0 ressalto é o resultado de m4 utilizacao da ferramenta e/ou proce-
dimentos ou condi¢des de operacdo incorretos e pode ser evitado
por se tomar as precaugdes adequadas, tal como indicado abaixo:

Segure firmemente, com os polegares e os dedos a envolver
as pegas da motosserra, com ambas as maos na serra e posi-
cione o seu corpo e brago de modo que lhe permita resistir
aforgas de ressalto. As forcas de ressalto podem ser controladas
pelo operador, caso tenham sido tomadas as devidas precaugdes.
Néo largue a motosserra.

Nao se estique excessivamente nem corte acima da altura
do ombro. Tlsso ajuda a evitar o contacto indesejado da ponta

e permite um melhor controlo da motosserra em situacdes
inesperadas.

Utilize apenas barras e correntes de substituicao espe-
cificadas pelo fabricante. IBarras e correntes de substituicdo
incorretas podem causar rutura e/ou ressalto da corrente.

Siga as instrucoes de afiacdo e manutencao do fabricante
para a motosserra. Reduzir a altura do calibre de profundidade
pode resultar em aumento do ressalto.

Instrucdes de seguranca e trabalho suplementares

Recomenda-se cortar os troncos sobre um cavalete de serra ou um
apoio ao utilizar a mdquina pela primeira vez.

Certifique-se de que todos os resguardos, as pegas e o para-
choques cravado estao devidamente encaixados e em bom estado.

As pessoas que utilizam a motosserra devem estar em boas con-
dicdes de satde. A motosserra é pesada, por isso o operador deve
estar em boa forma fisica.

0 operador deve estar alerta, ter uma boa visdo, mobilidade,
equilibrio e destreza manual. Em caso de ddvida, ndo utilize a
motosserra.

N&o comece a utilizar a motosserra enquanto ndo tiver uma drea
de trabalho desimpedida, os pés fixos e uma via de fuga planeada
afastando-se de uma arvore em queda. Tenha em atencao a
emissdo de névoa de lubrificante e de serradura.Use uma mdscara
ou um filtro respiratdrio, se necessario.

Nao corte videiras e/ou pequena vegetacdo rasteira (menos de 75
mm de didmetro).

Segure sempre a motosserra com ambas as maos durante a
operacdo. Agarre firmemente com os polegares e os dedos a
envolverem as pegas da motosserra. A méo direita deve estar na
pega traseira e a sua mdo esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a motosserra, certifique-se de que ela ndo estd em
contacto com qualquer objeto.

N&o modifique a motosserra de nenhuma forma nem a utilize com
acessorios ou dispositivos que ndo tiverem sido recomendados pelo
fabricante para a sua motosserra.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes
e meios para chamar a atencdo (por exemplo, um apito) perto do
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente
perto.

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. 0
comprimento da corrente depende da temperatura. Verifique a
tensao frequentemente.



Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra efetuando cortes
simples em madeira bem suportada. Faca isto sempre que tiver
passado algum tempo sem que tenha operado a serra.Para reduzir
o risco de ferimentos associados ao contacto com pegas em movi-
mento, pare sempre o motor, acione o travao da corrente, remova
o bloco da bateria e certifique-se de que todas as pecas moveis
param antes de:

« limpar ou remover um bloqueio

« deixar a mdquina sem vigilancia

« instalar ou remover acessérios

- verificar, efetuar manutencdo ou trabalhar na méquina

0 tamanho da drea de trabalho depende da tarefa a ser realizada,
bem como do tamanho da érvore ou peca de trabalho envolvida.
Por exemplo, abater uma drvore requer uma drea de trabalho maior
do que fazer outros cortes, tais como cortes transversais, etc. 0
operador tem de estar atento e ter sob controlo tudo o que se passa
na area de trabalho.

Nao faca cortes com o seu corpo em linha com a barra-guia e a
corrente.Se sentir ressaltos, isso ajudard aimpedir que a corrente
entre em contacto com a sua cabega ou 0 seu corpo.

Néo faca movimentos para trds e para a frente com a serra, deixe a
serra fazer o trabalho.Mantenha a serra afiada e no tente empur-
raraserra através do corte.

Néo exerca pressdo na serra na extremidade do corte.Esteja
preparado para assumir o peso da serra a medida que vai cortando
amadeira.Caso contrério, poderia resultar em possiveis ferimentos
graves.

N&o pare a serra a meio da operacdo de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saido do corte.Ndo
bloquear o interruptor quando a méquina for conduzida & mo.

Antes de efectuar qualquer intervencao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATEN([\O! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
abateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Néo utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Empurrar e puxar

Aforca de reacdo é sempre oposta a direcao em que a corrente
se estd a mover. Por isso, 0 operador deve estar preparado para
controlar a tendéncia da méquina de se afastar (movimento para a
frente) ao cortar na borda inferior da barra e de empurrar para trés
(em direcdo ao operador) ao cortar ao longo da borda superior.

Serra presa no corte

Pare a motosserra e torne-a segura. Nao tente forcar a corrente e a
barra para fora do corte, pois isso provavelmente iria partir a cor-
rente, que pode ressaltar e atingir o operador. Esta situacdo ocorre
normalmente porque a madeira estd suportada incorretamente,
forcando o corte a fechar sob compresséo, apertando a lamina. Se
ajustar o suporte ndo libertar a barra e a corrente, use cunhas de
madeira ou uma alavanca para cortar e libertar a serra. Nunca tente
ligar a motosserra quando a barra-guia ja esta num corte ou sulco.

Patinagem/salto

Quando a motosserra ndo consegue penetrar durante um corte, a
barra-guia pode comegar a saltar ou a patinar perigosamente ao
longo da superficie do tronco ou ramo, possivelmente resultando
em perda de controlo da motosserra. Para evitar ou reduzir a
patinagem ou os saltos, utilize sempre a serra com ambas as

maos e certifique-se de que a motosserra estabiliza um suco para
cortar.Nunca corte ramos pequenos e flexiveis ou moitas coma
motosserra. 0 seu tamanho e a sua flexibilidade podem facilmente
fazer com que a serra salte na sua direcdo ou prenda com forca
suficiente para causar um ressalto. A melhor ferramenta para esse
tipo de trabalho é uma serra manual, tesoura de poda, um machado
ou outras ferramentas manuais.

Equipamento de protecao pessoal

Use sempre um capacete ao utilizar a maquina. Um capacete
equipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos
na cara e na cabega, se ocorrer um ressalto.Sempre use a proteccdo
dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

Equipamento de protecdo pessoal de boa qualidade, como o utiliz-
ado pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos para o
operador. Ao utilizar a mdquina, deve-se usar os sequintes itens:

N
e S
N\ &

Capacete de seguranca

deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir
marcagao CE

Protegdo auricular

deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir
marcacdo CE

Protecdo ocular e facial

deve possuir marcacao CE e estar em conformidade com a norma EN
166 (para dculos de protecdo) ou EN 1731 (para viseiras de malha)
Luvas

devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir
marcagao CE

Protecdo para as pernas (perneiras)

deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir
marcagao CE e fornecer protecdo geral




Por

Botas de seguranca da motosserra

devem estar em conformidade com a norma EN IS0 20345:2004 e
estar marcadas com um escudo que represente uma motosserra
para mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores
ocasionais podem usar botas de seguranca com biqueira de ago e
perneiras de protecao em conformidade com a norma EN 381-9, se
o piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropecar ou ficar
preso na vegetacdo rasteira)

Casacos de motosserrista para protecao do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir
marcagdo CE

CONHECA A SUA MOTOSSERRA

III Liberacdo do gatilho Corrente da serra

[2] Gatilho do acelerador (1] Barra-guia

E' Transmissdo por corrente @ Cobertura da barra-guia

E Ranhura de barra @ Pega frontal / Travdo da

(5] Pega traseira corrente

[6] Bateria Porcas de montagem da

Pega frontal @ t;arra h d

Pega frontal / Travdo da ara-choques c'rava- 0
corrente Chave de combinagéo

(9] Tampso de lubrificante da Retentor da corrente
corrente Parafuso de tensao da

corrente

m ATENGAO!

Consequéncias de manutencao, remo¢ao ou modificacao
inadequada de recursos de seguranga, como o travao da
corrente, o interruptor de ignicao, o resguardo das maos
(dianteiro e traseiro), o para-choques cravado, o retentor
da corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto da
serra, podem fazer com que os recursos de seguran¢a nao
funcionem corretamente, aumentando assim o potencial
de ferimentos graves.

Corrente de pouco ressalto da serra

Uma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a
possibilidade de ocorréncia de um evento de ressalto.Os raspadores
(limitadores de profundidade) a frente de cada cortador podem
minimizar a forca de uma reacdo de ressalto, impedindo os
cortadores de cavar muito profundamente. Use apenas barras de
guia de substitui¢do e combinagdes de correntes recomendadas
pelo fabricante.A medida que as correntes de serra sdo afiadas, elas
perdem algumas das qualidades de ressalto reduzido e é necessério
ter cuidado extra. Para sua seguranca, substitua as correntes da
serra quando diminuir o desempenho de corte.

Para-choques cravado

0 pico de para-choques integral pode ser usado como pivé ao fazer
um corte. Isso ajuda a manter firme o corpo da motosserra durante
o corte. Ao cortar, empurre a mdquina para a frente até que os picos
penetrem na borda da madeira, depois, movendo a pega traseira
para cima ou para baixo na direcdo da linha de corte, isso pode
ajudar a aliviar a tensdo fisica do corte.

Barra-guia

Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno tém um
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia
e uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento
suficiente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco

de perda de controlo durante a serragem. Verifique regularmente
atensdo da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que o
comprimento total da barra-guia), é mais provdvel que a corrente
seja ejetada se a tensdo ndo estiver correta.

Travéo da corrente

Os travdes da corrente sdo projetados para impedir que a corrente
rode. Quando a alavanca do travao da corrente/o resquardo da

méo é empurrado em direcdo a barra, a corrente deve parar
imediatamente. Um travdo de corrente nao impede um ressalto.
Ele apenas reduz o risco de lesdo, caso a barra da corrente entre em
contacto com o corpo do operador durante um evento de ressalto.
0 travdo da corrente deve ser testado antes de cada utilizacao, para
operagdo correta nas posicoes de funcionamento e de travagem.

Retentor da corrente

Um retentor de corrente evita que a corrente da serra seja projetada
para trds na direcdo do operador, se a corrente da serra soltar ou
partir.

INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS

ADEQUADAS PARA DERRUBAR, LIMPAR E CORTAR
TRANSVERSALMENTE

Compreender as for¢as no interior da madeira

Se entender as pressdes direcionais e as tensdes no interior da
madeira, pode reduzir os ,apertos” ou, pelo menos, prevé-los
durante o corte. A tensdo na madeira significa que as fibras estao
a ser puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta drea, o
,canal” ou o corte tenderd a abrir-se a medida que a serra passar.
Se um tronco estiver a ser suportado sobre um cavalo de serra e a
extremidade estiver pendurada sem suporte, é criada tensdo na
superficie superior devido ao peso do tronco pendente que estica
as fibras. Do mesmo modo, a parte inferior do tronco estard em
compressdo e as fibras sdo empurradas, juntando-se. Se for feito
um corte nesta area, o canal terd a tendéncia de fechar durante o
corte. Isso apertaria a ldmina.

Abater uma arvore

Quando sao realizadas operacdes de corte e abate por duas ou
mais pessoas a0 mesmo tempo, as operages de abate devem ser
separadas da operacao de corte por uma distancia de pelo menos
duas vezes a altura da drvore que estd a ser abatida.

As érvores nao devem ser abatidas de forma a colocar em perigo
qualquer pessoa, atingir qualquer linha de servicos utilitarios ou
causar danos a propriedade.

Se a drvore tocar em qualquer linha de servicos utilitérios, a
empresa deve ser notificada imediatamente.

Deve-se planear e desimpedir um caminho de fuga, conforme
necessario, antes que os cortes sejam iniciados. 0 caminho de fuga
deve se estender para trds e diagonalmente a parte traseira da
linha de queda prevista.

Antes do inicio do abate, considere a inclinacao natural da drvore, a
localizacdo dos ramos maiores e a direcao do vento para avaliar de
que maneira a drvore caird.



Remova a sujeira, pedras, cascas soltas, cavilhas, grampos e fios
da drvore.

Néo tente abater drvores podres ou danificadas pelo vento, fogo,
raios, etc. Isto é extremamente perigoso e s6 deve ser realizado por
cirurgides de arvores profissionais.

1.Corte inferior de entalhes

Faca o entalhe com 1/3 do didmetro da drvore, perpendicular a
direcdo da queda. Faca primeiro o corte de entalhe horizontal
inferior. Isso ajudard a evitar apertar a corrente da serra ou a guia
quando o sequndo entalhe estiver a ser feito.

2. Corte de abate

Faca com que o corte de abate a pelo menos 50 mm/2 pol. acima
do corte de entalhe horizontal. Mantenha o corte de abate
paralelo ao corte de entalhe horizontal. Faga o corte de abate de
forma que a madeira seja deixada em articulago. A madeira em
articulacdo impede que a drvore gire e caia na dire¢ao errada.

Néo corte além da articulacdo.

Amedida que o corte de abate se aproxima da dobradica, a
arvore deve comecar a cair. Se houver alguma possibilidade
de a drvore ndo cair na direcdo desejada ou de poder recuar

e prender a corrente da serra, pare de cortar antes de o corte
de abate ser concluido e use cunhas de madeira, pldstico ou
aluminio para abrir o corte e abater a drvore ao longo da linha
de queda desejada.

Quando a drvore comegar a cair, remova a serra do corte, pare
0 motor, coloque a motosserra para baixo e use o caminho de
retirada planeado. Esteja alerta quanto a queda acima dos
membros superiores e veja onde pde o0s pés.

Remover raizes de apoio

Uma raiz de apoio é uma raiz grande que se estende do tronco da
drvore acima do solo. Remova as raizes de apoio grandes antes
do corte. Primeiro, faca o corte horizontal no apoio, sequido do
corte vertical. Remova a sec¢do solta da drea de trabalho. Siga o
procedimento correto de abate de drvores apds ter removido as
raizes de apoio grandes.

Desramar uma arvore

Desramar é remover os ramos de uma arvore caida. Ao desramar,
deixe os membros inferiores maiores para suportar o corte do chdo.
Remova os membros pequenos num tnico corte. Os ramos sob
tensao devem ser cortados de baixo para cima para evitar prender
amotosserra.

Cortar um tronco transversalmente

0 corte transversal de um tronco consiste em cortd-lo em compri-
mentos. Eimportante certificar-se de que o seu pé esteja firme e

0 seu peso uniformemente distribuido em ambos os pés. Quando
possivel, o tronco deve ser levantado e suportado utilizando ramos,
troncos ou cal¢os.

Siga as instrugdes simples para um corte facil. Quando o tronco é
suportado ao longo de todo o seu comprimento, ele é cortado a
partir do topo (corte transversal superior).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3 do
didmetro da parte inferior (corte transversal inferior). Em sequida,
termine o corte realizando um corte transversal superior que va ao
encontro do primeiro corte.

Quando o tronco é suportado em ambas as extremidades, corte
1/3 do didmetro da parte superior (corte transversal superior). Em
seguida, termine o corte realizando, nos 2/3 da parte inferior, um
corte transversal inferior que va ao encontro do primeiro corte.

Ao efetuar um corte transversal numa inclinagdo permaneca
sempre no lado ascendente do tronco. Para manter o controlo

a0 ,cortar”, solte a pressao de corte perto do final do corte sem
afrouxar o seu aperto nas pegas da motosserra. Nao deixe a
corrente tocar no solo. Depois de concluir o corte, aguarde até que a
corrente da serra pare antes de mover a motosserra. Pare sempre o
motor antes de mudar de drvore para arvore.

Cortar pedacos de madeira sob tensao

Um pedaco de madeira sob tensdo é qualquer tronco, ramo, tronco
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tensdo por outro pedago
de madeira, de modo que salta para trés se o pedaco de madeira que o
esté a prender for cortado ou removido.

Numa drvore caida, um toco enraizado tem um alto potencial de saltar
paraa posicdo vertical durante o corte transversal para separar o
tronco do toco. Tenha cuidado com os pedagos de madeira sob tensdo
— eles sdo perigosos.

ATENCAO! Os pedagos de madeira sob tensao sio perigosos
e podem atingir o operador, fazendo com que este perca o
controlo da serra. Isso pode resultar em ferimentos graves
ou fatais para o operador. Esta operacao deve ser realizada
por utilizadores treinados.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Algumas regides tém regulamentos que restringem a utilizacao da
méquina. Contacte a autoridade local para obter conselhos.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao estejam familiariz-
adas com as instrugdes utilizem a maquina. Os regulamentos locais
podem restringir a idade do operador.

Antes de cada utilizacdo, certifique-se de que todos os controlos e
dispositivos de sequranca funcionam corretamente. Nao utilize a
méquina se o interruptor para ,desligar” ndo parar o motor.

Nao use roupas soltas, calcas curtas ou joias de qualquer tipo.

Prenda os cabelos longos, de modo que fiquem acima do nivel dos
ombros, para evitar o seu emaranhamento nas pecas méveis.

Tenha cuidado com a projecdo, ejecdo ou queda de objetos.
Mantenha todos os transeuntes, criancas e animais a pelo menos 15
m da drea de trabalho.

Né&o opere a motosserra em condicdes de pouca iluminagdo. 0
operador tem de ter uma visdo clara da drea de trabalho para
identificar os potenciais perigos.

0 uso de protecdo auditiva reduz a capacidade de ouvir avisos
(gritos ou alarmes). 0 operador deve prestar atencdo extra ao que
se passa na area de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades aumenta tanto

o risco de lesdo auditiva e a possibilidade de que outras pessoas
entrem na sua drea de trabalho.

Mantenha os pés firmes e equilibrados. Nao se debruce demasiado.

Debrugar-se pode resultar em perda de equilibrio e pode aumentar
orrisco de ressalto.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de qualquer peca
movel.

Inspecione a motosserra antes de cada utilizacdo. Verifique o
funcionamento correto de todos os controlos, incluindo o travdo
da corrente. Verifique se ha parafusos soltos, certifique-se de que
todos os resquardos e pegas estdo devida e firmemente fixados.
Substitua as pecas danificadas antes da utilizaco.

Nao modifique a méquina de nenhuma forma nem utilize pecas e
acessorios que nao sejam recomendados pelo fabricante.

Por
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ATENCAO! Se a maquina cair, sofrer um forte impacto ou
comecar a vibrar de forma anormal, pare imediatamente a
maquina e inspecione se ha danos ou identifique a causa da
vibragao.Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou
substituido numa estacao de servico MILWAUKEE.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.N&o guardar acumuladores junto com
objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxaguie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais
nao podem ser inteiramente excluidos. Os sequintes riscos podem
ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve observar o sequinte:
Ferimentos causados por vibragdo

Utilize sempre a ferramenta adequada para o trabalho. Use as
pegas designadas. Limite o tempo de trabalho e a exposicéo.

Danos auditivos devido a exposico ao ruido
Use protecdo auricular e limite a exposicdo.

Ferimentos causados devido a contacto com os dentes expostos
daserrada corrente

Ferimentos causados devido a projecao de pedacos da peca de
trabalho (aparas de madeira, estilhacos)

Ferimentos causados devido a poeira e particulas

Ferimentos na pele causados devido a contacto com lubrificantes

Pecas ejetadas da corrente da serra (risco de corte/injecao)

Movimento imprevisto, abrupto ou ressalto da barra-guia (riscos
de corte)

REDUCAO DE RISCOS

Foi relatado que as vibragdes das ferramentas portateis podem
contribuir para uma condicdo chamada Sindrome de Raynaud
em certos individuos. Os sintomas podem incluir formigamento,
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente
aparente apds a exposi¢ao ao frio. Acredita-se que fatores
hereditarios, exposicdo ao frio e & humidade, dieta, tabagismo e
préticas de trabalho contribuem para o desenvolvimento destes
sintomas. Existem medidas que o operador pode tomar para
possivelmente reduzir os efeitos da vibracao:

Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a uni-
dade, use luvas para manter as mdos e os pulsos quentes.

Ap6s cada periodo de operacdo, faca exercicios para aumentar a
circulagdo sanguinea.

Faca pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de
exposi¢ao por dia.

« As luvas de protecdo disponiveis nos retalhistas profissionais de
motosserras sdo projetadas especificamente para a utilizacao de
motosserra e proporcionam protecao, boa aderéncia e também
reduzem o efeito da vibracao da pega. Estas luvas devem estar
em conformidade com a norma EN 381-7 e possuir a marcagao CE.

Se tiver algum dos sintomas da condico descrita, interrompa
imediatamente a utilizacdo e consulte o seu médico.

E ATENCAO! A utilizaio prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesdes. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A motosserra sem fios destina-se apenas para utilizacdo ao ar livre.

Por razdes de sequranca, a motosserra deve ser controlada de
forma adequada, utilizando a operagdo a duas maos em todos os
momentos.

A motosserra foi projetada para cortar ramos, troncos, toras e feixes
de um didmetro determinado pelo comprimento de corte da barra-
guia. Foi projetada apenas para cortar madeira. Deve ser utilizada
apenas por adultos que receberam formagao adequada sobre os
perigos e as medidas preventivas/agdes a serem tomadas durante a
utilizagdo da serra.

Néo utilize a motosserra para qualquer finalidade que ndo esteja
listada nas condicdes de utilizagao especificadas. Nao deve ser
utilizada para servicos de rvores profissionais. A motosserra ndo
deve ser utilizada por criangas ou por pessoas que ndo estejam a
usar equipamento e roupa de protecdo pessoal adequados.

ATENCAO! Ao utilizar a motosserra, devem ser seqguidas as
regras de seguranca. Para a sua propria seguranca e para a
dos transeuntes, deve ler e entender completamente estas
instrucdes antes de operar a motosserra. Deve participar de
um curso profissionalmente organizado sobre seguranca
na utilizagdo, agoes preventivas, primeiros-socorros e
manutencao de motosserras. Guarde estas instru¢ées num
local seguro para uso posterior.

ATENCAO! As motosserras sao ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizacao de
motosserras muitas vezes resultam em perda de membros
ou morte. 0 perigo nao esta apenas na motosserra. Os
ramos que caem, as arvores abatidas e os troncos que rolam
podem ser letais. A madeira seca ou danificada apresenta
riscos adicionais. Deve avaliar a sua capacidade de concluir
atarefa com seguranga. Se tiver alguma diivida, deixe-a
para um cirurgiao de arvores profissional.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

Montagem da corrente da serra e d barra-guia

ﬂ ATENCAO! Se alguma das pegas estiver danificada

ou em falta, ndo utilize a maquina até que as pecas sejam

substituidas. A inobservancia deste aviso pode resultar em

ferimentos graves.

Certifique-se de que remove a bateria. Use luvas de proteccao!

1. Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinagdo fornecida.

2. Remova a cobertura da corrente.
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. Coloque a corrente na direco correta na barra e certifique-se de
que os elos de ligagéo estejam alinhados na ranhura da barra.

. Prenda a barra na motosserra e encaixe a corrente ao redor da
roda motora.

. Substitua a cobertura da corrente e as porcas de montagem da
barra.

. Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se liviemente para o ajuste da tensdo da corrente.

. Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a secdo , Ajustar a tensao
da corrente”.

. Segure a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.

ﬂ ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre
luvas de protecao ao realizar a manutencao na corrente.
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Ajustar a tensao da corrente

Remova o bloco da bateria antes de fazer qualquer trabalho na
motosserra.

Para aumentar a tensao da corrente, rode o parafuso de tensao da
corrente no sentido dos ponteiros do reldgio e verifique a tensao da
corrente com frequéncia. Para reduzir a tensdo da corrente, rode o
parafuso de tensdo da corrente no sentido contrdrio ao dos pontei-
ros do reldgio e verifique a tensdo da corrente com frequéncia.

Atensdo da corrente é correta quando o espaco entre o cortador na
corrente e a barra é de cerca de 6,8 mm. Puxe a corrente no meio do
lado inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e meca a
distdncia entre a barra e os cortadores da corrente.Aperte as porcas
de montagem da barra rodando-as no sentido contrério ao dos
ponteiros do reldgio.

Nota Nao estique demasiado a corrente - 0 excesso de tensdo causa
desgaste excessivo e reduz a vida (til da corrente e pode danificar
abarra. As correntes novas podem esticar e afrouxar durante a
utilizao inicial. Remova o bloco da bateria e verifique a tensao
frequentemente durante as duas primeiras horas de utilizagao.A
temperatura da corrente aumenta durante o funcionamento
normal, fazendo com que a corrente se estique. Verifique a tensao
da corrente com frequéncia e ajuste conforme necessario. Uma
corrente esticada enquanto estiver quente pode estar muito
apertada apds o arrefecimento. Certifique-se de que a tensao da
corrente esteja corretamente ajustada conforme especificado
nestas instrugbes.

FUNCIONAMENTO

Adicionar o 6leo de lubrificacdo da corrente

ATENCAO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se
a corrente da serra estiver a trabalhar sem lubrificante,
abarra-guia e a corrente da serra podem ser danificadas.

E essencial verificar frequentemente o nivel de 6leo no
medidor de nivel de 6leo e antes de comecar a utilizar a
motosserra.

Mantenha o reservatério mais de % cheio para assequrar a existén-
cia de 6leo suficiente para o trabalho.

Nota Recomenda-se usar um 6leo para correntes de base vegetal ao
podar érvores. 0 6leo mineral pode ser prejudicial para as arvores.
Nunca use 6leo automdvel usado ou dleos muito espessos. Estes
poderiam danificar a motosserra.Limpe a superficie em torno da
tampa do 6leo para evitar a contaminagao.

1. Desaperte e remova a tampa do reservatdrio de 6leo.

2. Deite o0 6leo no reservatorio de dleo e controle o medidor de
nivel de dleo.

3. Volte a colocar a tampa do 6leo e aperte-a. Limpe qualquer
derrame.

Segurar a motosserra

Segure sempre a motosserra com a sua méo direita na pega traseira
e asua mao esquerda na pega frontal. Agarre ambas as pegas com
os polegares e os dedos a envolver as pegas.

Iniciar a motosserra

Antes de iniciar a motosserra, deve instalar o bloco da bateria
na motosserra e certificar-se de que o travao da corrente esta
em posicdo de funcionamento, puxando a alavanca do travéo da
corrente/resguardo da mdo na direcdo da pega frontal.

Iniciar a motosserra

Verificar e acionar o travao da corrente

Engate o travdo da corrente rodando a mao esquerda em torno da
pega frontal. Deixe a parte traseira da sua mao empurrar a alavanca
do travdo/resquardo da méo em direcdo a barra enquanto a
corrente roda rapidamente. Certifique-se de manter ambas as maos
nas pegas da serra em todos os momentos.

Reponha o travdo da corrente novamente na posigao de funcio-
namento, sequrando a parte superior da alavanca do travéo da
corrente/resguardo da mdo e puxando para em direcdo a pega
frontal até ouvir um clique.

ATENGAO! Se o travio da corrente nio parar a corrente
imediatamente, ou se o travao da corrente nao perman-
ecer na posicao de funcionamento sem assisténcia, antes
de a utilizar, leve a motosserra a uma estacao de servico
MILWAUKEE para reparacao.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Lubrifique sempre ligeiramente a corrente ao armazenar, para
impedir a ferrugem. Esvazie sempre o reservatério do 6leo ao
armazenar, para evitar fugas.

Pare amdquina, remova a bateria e deixe arrefecer antes de
armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a
méquina num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para
as criancas.Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. Nao a armazene
aoarlivre.

Coloque a cobertura da barra-guia antes de armazenar a mdquina
ou durante o transporte.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra o
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos
namaquina.
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MANUTENCAO

ATENGAO! Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Caso contrario, pode causar
possiveis ferimentos, contribuir para um mau desempenho e pode
anular a sua garantia.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

ATENGAO! A assisténcia técnica requer cuidados extremos e
conhecimentos e deve ser realizada apenas ser um técnico de
assisténcia qualificado. Para isso, sugerimos que leve a maquina
aestacao de servico MILWAUKEE mais préxima para reparacdo.
Para a assisténcia técnica, use apenas pegas de reposicao
idénticas.ATENCAO!Remova a bateria antes de efetuar o ajuste,
amanutencdo ou a limpeza. Caso contrario, poderia resultar em
ferimentos graves.Apenas pode fazer os ajustes ou reparagdes
descritos neste manual. Para outras reparagdes, entre em contacto
com o agente de servico autorizado.

Consequéncias de uma manutencdo inadequada podem fazer
com que o travdo da corrente e outros recursos de seguranca

nao funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de
ferimentos graves.

Mantenha a sua motosserra sujeita a manutencdo profissional e
segura. - Afiar a corrente em seguranca é uma tarefa qualificada.
Portanto, o fabricante recomenda fortemente que uma corrente
gasta ou romba seja substituida por uma nova, disponivel no seu
agente de servico MILWAUKEE. 0 nimero da peca esté disponivel
na tabela de especificagdes do produto neste manual.

Siga as instrugdes para lubrificacdo e verificagdo e ajuste da tensdo
da corrente.

Apds cada utilizagao, limpe a méquina com um pano macio e seco.

Remova todas as aparas, sujidade e detritos no compartimento
da bateria.

Verifique todas as porcas e parafusos em intervalos frequentes
para garantir a sequranca da maquina em condigdes de trabalho
seguras. Qualquer peca danificada deve ser devidamente reparada
ou substituida numa estacao de servico MILWAUKEE.

Substituir a barra-guia e a corrente da serra
Use luvas de protecao.

. Remova as porcas de montagem da barra utilizando a chave de
combinacdo fornecida.

. Remova a cobertura da corrente.

. Coloque a corrente na direcdo correta na barra e certifique-se de
que os elos de ligacdo estejam alinhados na ranhura da barra.

. Prenda a barra na motosserra e encaixe a corrente ao redor da
roda motora.

. Substitua a cobertura da corrente e as porcas de montagem
dabarra.

. Aperte manualmente as porcas de montagem da barra. A barra
deve mover-se livremente para o ajuste da tensdo da corrente.

. Ajuste a tensdo da corrente. Consulte a secdo , Ajustar a tensdo
da corrente”.

. Sequre a ponta da barra-guia e aperte firmemente as porcas de
montagem da barra.
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ATENGAO! Uma corrente romba ou inadequadamente afiada
pode causar uma velocidade excessiva do motor durante o
corte, 0 que pode resultar em graves danos no motor.

ATENCAO! Afiar uma corrente inadequadamente aumenta o
potencial de ressalto.

ATENGAO! Nao substituir ou reparar uma corrente danificada
pode causar ferimentos graves.

ATENGAO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas de
protecao ao realizar a manutengao na corrente.

Inspecionar e limpar o travao da corrente

Mantenha sempre o mecanismo do travdo da corrente limpo,
escovando ligeiramente a ligacdo para remover a sujidade.

Teste sempre o desempenho do travdo da corrente apds a limpeza.

Consulte a secao ,Verificar e acionar o travdo da corrente” neste
manual para obter informacdes adicionais.

Programa de manutencao

Verificagdo didria

Lubrificacdo da barra Antes de cada utilizagdo
Tensdo da corrente Antes de cada utilizacdo e
frequentemente

Grau de afiagdo da corrente Antes de cada utilizagdo, verificagdo
visual

Quanto a pegas danificadas Antes de cada utilizagdo

Quanto a fixadores soltos  Antes de cada utilizacao
Funcionamento do travdo da corrente  Antes de cada utilizagdo
Inspecionar e limpar

Barra-quia Antes de cada utilizagdo

Serra completa Apés cada utilizacdo

Travdo da corrente A cada 5 horas de funcionamento
Pecas de substituicao (Barra e corrente)

Fabricante MILWAUKEE OREGON
Corrente 4932464873 90PX056G
Barra-guia 4931469379 MLEA041

A corrente deve ser equipada com uma barra do mesmo fabricante,
de acordo com as combinagdes acima.

Vista expandida

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizaco.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util optima das baterias, terd que carrega-las plena-
mente apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida Gtil longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-

zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.
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PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA SYMBOLE

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-itio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricdes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Nivel de poténcia actstica medido: 97,69 dB(A)

Nivel de poténcia acdstica garantido: 100 dB(A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com a
diretiva 2000/14/CE alterada pela diretiva 2005/88/CE anexo V.

c € Winnenden, 2021-08-02
4 ./
luad. /{ﬁv

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATENCAO! PERIGO!
Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.
Use um capacete de protecdo.

Use protectores auriculares!
Utilize 6culos de seguranca.

Sempre use roupas de protegdo e sapatos resistentes.

Use calgado de sequranga com protecdo contra corte,
sola aderente e biqueira de aco!

Use luvas de proteccéo!

Nao exponha a méquina a chuva.

Tenha cuidado com o ressalto da motosserra e evite o
contacto com a ponta da barra

Ndo utilizar com uma s6 mao

Utilizar a motosserra sempre com as duas maos

Coloque o travdo da corrente na posicao RUN
(funcionamento).

Coloque o travdo da corrente na posicdo BRAKE
(travao).

Rode para ajustar a tensao da corrente
Direcdo de deslocacdo da corrente
Tensao

Corrente continua

Velocidade da corrente sem carga

Nivel de poténcia actstica garantido 100 dB(A)

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica
Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

Portugués
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FCHS M18 FCHSC
Kettingzaag
Productienummer 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999
Onbelaste kettingsnelheid 124m/s 12,4m/s
Zaagbladlengte max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)
Nuttige zaaglengte 380 mm 280 mm
Spanning wisselakku 18V 18V
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C -18°C.... +50°C
Aanbevolen accupacks M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

Inhoud van de kettingolietank

200 ml

200 ml

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Onzekerheid K= 1,5m/s? 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.Deze kunnen ook worden gebruikt voor het

vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedsc-
hap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de

hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

E WAARSCHUWING!

Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ
KETTINGZAGEN

Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagket-
ting wanneer de kettingzaag in gebruik is. Controleer voor
u de kettingzaag start of de zaagketting nergens tegen
aanloopt. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw kleding of lichaam
met de zaagketting verstrengelt.

Nederlands

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de
achterste handgreep en uw linkerhand aan de voorste
handgreep vast. Door de kettingzaag omgekeerd vast te houden
vergroot u de kans op persoonlijk letsel; doe dit daarom nooit.

Houd de kettingzaag alleen vast aan de geisoleerde hand-
greepoppervlakken, omdat de zaagketting contact kan
maken met verborgen bedrading. Zaagkettingen die contact
maken met spanningvoerende bedrading kan onbeschermde
metalen delen van de kettingzaag ook ,onder stroom zetten en de
gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbe-
veling beschermingsmiddelen voor het gehoor, hoofd, de
handen, benen en voeten te dragen. Adequate beschermings-
middelen zullen persoonlijk letsel als gevolg van rondvliegend
materiaal of onopzettelijk contact met de zaagketting beperken.
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Bedien een kettingzaag niet in een boom, op een ladder,
vanaf een dak of enige andere instabiele ondergrond.
Door op die manier te werken met een kettingzaag kan ernstig
persoonlijk letsel ontstaan.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de
kettingzaag uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige
en vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele ondergronden
kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de
kettingzaag verliest.

Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op voor-
bereid dat deze kan terugveren. Wanneer de spanning in de
houtvezels vrijkomt kan de veerbelaste tak tegen de gebruiker en/
of de kettingzaag slaan, wat tot gevaarlijke situaties kan leiden.

Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van
struikgewas en jonge bomen. Het slanke materiaal kan in
de zaagketting worden getrokken en naar u toe zwiepen of u uit
balans trekken.

Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep, waarbij
de kettingzaag is uitgeschakeld en van uw lichaam af. Ver-
voer of berg de kettingzaag altijd op met de beschermkap
over het zaagblad. Een juiste manier van omgaan met de ket-
tingzaag zal het risico van onopzettelijk contact met de bewegende
zaagketting verkleinen.

Volg de instructies voor het smeren van de machine, het
spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad
op. Een onjuist gespannen of onjuist gesmeerde ketting kan ofwel
breken of de kans op terugslag vergroten.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
Vettige en met olie verontreinigde handgrepen zijn glad en zorgen
ervoor dat u de controle verliest.

Zaak alleen hout. Gebruik een kettingzaag niet voor een
ander doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een
kettingzaag bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen
of niet-houten bouwmaterialen te zagen. Het gebruik van
een kettingzaag voor activiteiten anders dan die waarvoor deze is
bedoeld kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Probeer niet een boom om te zagen wanneer u geen
volledig inzichtin de daarmee samenhangenderisico’s
hebt en weet hoe u die kunt voorkomen. De gebruiker van de
kettingzaag of omstanders kunnen ernstig letsel oplopen bij het
omzagen van een boom.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastge-
klemd materiaal, het opbergen of onderhouden van de
kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld
is en de accu is verwijderd. Onopzettelijk inschakelen van de
kettingzaag bij het verwijderen van vastgeklemd materiaal of het
uitvoeren van onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker
van de kettingzaag:

Terugslag van de kettingzaag kan optreden wanneer de neus of tip
van het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de
zaagsnede beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden, waardoor het zaagblad omhoog wordt gestoten in de
richting van de gebruiker van de kettingzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld

wordt kan het zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de
kettingzaag worden gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag
verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de beveiligingen die in de zaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een kettingzaag moet u verschillende maatrege-
len treffen om ongevallen of letsel bij het werk te voorkomen.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd zagen of verkeerde
omstandigheden en kan worden voorkomen met de volgende
voorzorgsmaatregelen:

Houd het apparaat goed vast, waarbij uw duimen en
vingers van uw beide handen de handgrepen van de ket-
tingzaag omsluiten en plaats uw lichaam en arm zodanig
dat ze de krachten van de terugslag kunnen opvangen. Met
de juiste voorzorgsmaatregelen kan de gebruiker de terugslag-
krachten onder controle houden. Laat de kettingzaag niet los.

Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. TDit
helpt onopzettelijk contact van de tip van het zaagblad te voorko-
men en geeft u meer controle over de kettingzaag in onverwachte
situaties.

Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettin-
gen die zijn gespecificeerd door de fabrikant. IEen onjuiste
montage van het zaagblad en/of de ketting kan ertoe leiden dat de
ketting breekt en/of terugslaat.

Volg de instructies van de fabrikant voor hetsslijpen en
onderhouden van de zaagketting op. Verminderen van de
hoogte van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Het verdient aanbeveling om stammen op een zaaghok te zagen
wanneer u voor de eerste keer een kettingzaag gebruikt.

Controleer of alle beveiligingen, handgrepen en de klauwaanslag
correct gemonteerd en in goede staat zijn.

Personen die werken met de kettingzaag moeten in goede gezond-
heid verkeren. De kettingzaag is zwaar, zodat de gebruiker van de
kettingzaag fysiek fit moet zijn.

De gebruiker van de kettingzaag moet alert zijn, een goed gezichts-
vermogen hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn. Gebruik bij
enige twijfel de kettingzaag NIET.

Begin pas met de kettingzaag te werken wanneer het werkgebied
vrijis, u uw voeten stabiel kunt neerzetten en het ontsnapping-
spad van de vallende boom af vrij is. Pas op voor ontsnappende
nevels van smeermiddel en zaagstof.Draag zo nodig een masker of
gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout (minder dan 75 mm
dik).

Houd de kettingzaag tijdens gebruik ALTIJD met beide handen vast.
Houd de machine stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers de
handgrepen omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uw linkerhand de voorste.

Controleer voor u de kettingzaag start of de zaagketting nergens
tegen aanloopt.

Breng geen modificaties aan de zaag aan en gebruik geen acces-
soires die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de kettingzaag moet een eerste-
hulpset met grote verbandmiddelen en een manier om de aandacht
te trekken (bijvoorbeeld een fluit) aanwezig zijn. Een grotere en
uitgebreidere set moet binnen redelijke tijd bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen
en ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting
is temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning
regelmatig.
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U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe kettingzaag door
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken.
Doe dat altijd wanneer u de kettingzaag langere tijd niet hebt
gebruikt.Stop altijd de motor en bedien vervolgens de kettingrem
om de kans op letsel door contact met bewegende onderdelen te
verkleinen. Verwijder dan de accu en controleer of alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voor u:

+ een blokkering schoonmaakt of verwijdert,
de machine onbeheerd achterlaat,
accessoires monteert of demonteert,
« de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

De afmetingen van het werkgebied hangen af van de uit te voeren
klus en de grootte van de boom of het werkstuk.Het werkgebied
voor het omzagen van een boom is bijvoorbeeld groter dan voor
afkorten enzovoort. De gebruiker van de kettingzaag moet zich
bewust zijn van alles wat er in het werkgebied gebeurt en dit onder
controle hebben.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het
zaagblad en de ketting.In het geval van een terugslag voorkomt
u daardoor dat de ketting in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagheweging, maar laat de
ketting het werk doen.Houd de ketting scherp en probeer niet de
ketting door de zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede.Zorg
ervoor dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout.Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Stop de zaag nietin het midden van een zaaghewerking.

Houd de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is getrok-
ken.Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Drukken en trekken

De reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting waarin
de ketting beweegt. De gebruiker van de kettingzaag moet er

dus op voorbereid zijn dat de machine trekt (voorwaarts gerichte
beweging) bij het zagen met de onderkant van het zaagblad en
duwt (in de richting van de gebruiker van de kettingzaag) bij zagen
met de bovenkant van het zaagblad.

Zaag vastgeklemd in de snede

Stop de kettingzaag en maak deze veilig. Probeer niet om de
ketting en het zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat u
daardoor waarschijnlijk de ketting zult breken, die daardoor terug
zal slaan en mogelijk de gebruiker van de kettingzaag zal raken.
Deze situatie ontstaat gewoonlijk doordat het hout niet goed wordt
ondersteund, zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat
de snede wordt dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten.
Als het niet lukt om het zaagblad vrij te maken door het werkstuk
anders te ondersteunen, kunt u wiggen gebruiken om de snede
open te drukken en zo het zaagblad vrij te maken. Probeer nooit
om de kettingzaag te starten wanneer het zaagblad zich in een
snede bevindt.

Schaatsen/stuiteren

Wanneer de kettingzaag niet in het hout wil zakken bij het zagen
kan het zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het
oppervlak van de stam of tak gaan glijden (,schaatsen’), waardoor
umogelijk de controle over de kettingzaag kunt verliezen. Zorg er,
om de kans op schaatsen of stuiteren te verkleinen, altijd voor dat u
de kettingzaag met beide handen vasthoudt en dat de zaagketting
een groef maakt om de zaagsnede mee te beginnen.Zaag nooit
kleine, flexibele takken of bossage met uw kettingzaag. Door hun
afmetingen en flexibiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen
dat de kettingzaag omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt,
waardoor terugslag zal plaatsvinden. Het beste gereedschap voor
dat soort werk is een handzaag, een snoeischaar, een bijl of ander
handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting

Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm,

met een vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel aan
gezicht en hoofd te verminderen bij een terugslag.Draag oorbe-

schermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die
wordt gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor
de gebruiker van de kettingzaag te verkleinen. De volgende artike-
len moeten worden gebruikt bij het bedienen van de kettingzaag:

VAN =5
| @
-
5@

Veiligheidshelm

moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering
Gehoorbescherming

moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering
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0og en -gezichtshescherming

moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166
(voor veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)
Handschoenen

moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een
CE-markering

Beenbescherming (chaps)
moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering
en allround bescherming bieden

Zaagschoenen

moeten voldoen aan EN1S0 20345:2004 en zijn gemarkeerd met
een schildje met een kettingzaag en daardoor voldoen aan EN
381-3. (Incidentele gebruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen
met veiligheidsneuzen gebruiken die voldoen aan EN 381-9 als
de ondergrond vlak is en er weinig gevaar is voor struikelen of
struikelen in kreupelhout)

Kettingzaagjassen voor bescherming van het boven-
lichaam

moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een
CE-markering

III Startknopontgrendeling Zaagketting

Startknop E Zaagblad

Kettingaandrijving Zaagbladkap

Zaagbladgroef Voorste handgreep /

Achterste handgreep Kettingrem

Accu Bevestigingsmoeren voor

Voorste handgreep het zaagblad

Klauwaanslag

Voorste handgreep / o

Kettingrem Combinatiesleutel

Kettingvanger
Kettingspanschroef

Kettingsmeermiddelvuldop

ﬂ WAARSCHUWING!

Onvoldoende onderhoud, het demonteren of modificeren
van veiligheidsvoorzieningen zoals de kettingrem, de
startknop, de handbeveiliging (voor en achter), de klauwa-
anslag, de kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van
een zaagketting die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.

Niet terugslaande zaagketting

Een niet-terugslaande zaagketting helpt de mogelijkheid van

een terugslag te verkleinen.De rakers (dieptemeters) voor elke
zaagtand kunnen de kracht van een terugslagreactie minimaliseren
doordat ze voorkomen dat de zaagtand te diep in het hout grijpen.
Gebruik uitsluitend een combinatie van een vervangend zaagblad
en ketting die is gespecificeerd door de fabrikant. Wanneer zaag-
kettingen worden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte hun
vermogen om terugslag te beperken. Zorg dat u zichzelf daarvan
bewust bent. Vervang zaagkettingen voor uw eigen veiligheid
wanneer de zaagprestaties afnemen.

Klauwaanslag

De geintegreerde klauwaanslag kan als draaipunt worden gebruikt,
als een zaagsnede moet worden uitgevoerd. Het is handig om
tijdens het zagen de behuizing van de zaag stabiel te houden. Druk
de machine bij het zagen naar voren totdat de metalen doorn in

de houten rand dringt. Als u dan de achterste handgreep omhoog
of omlaag in de richting van de snede optilt, kan de lichamelijke
belasting van het zagen worden verminderd.

Zaagblad

Over het algemeen hebben zaagbladen waarvan de tip een
geringere straal heeft een geringere neiging om terugslag te
voorkomen. Gebruik een zaagblad en de bijbehorende ketting die
precies lang genoeg is voor de klus. Langere zaagbladen vergroten
het risico dat u de controle over de kettingzaag verliest tijdens het
zagen. Controleer de kettingspanning regelmatig. Bij het zagen van
dunnere takken (dunner dan de volledige lengte van het zaagblad)
zal de ketting met een grotere waarschijnlijkheid worden losge-
trokken als de spanning niet correct is.

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om de rotatie van de ketting

snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/handbeschermer
in de richting van het zaagblad wordt geduwd moet de ketting
onmiddellijk tot stilstand komen. Een kettingrem voorkomt

niet dat er terugslag optreedt. Een kettingrem verkleint alleen

het letselrisico wanneer het zaagblad in contact komt met het
lichaam van de gebruiker van de kettingzaag bij een terugslag. De
correcte werking van de kettingrem moet voor elk gebruik van de
kettingzaag worden gecontroleerd (zowel in de stand RUN als in de
stand BRAKE).

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt dat de zaagketting wordt terug
geworpen in de richting van de gebruiker van de kettingzaag als de
zaagketting loskomt of breekt.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET
OMZAGEN, SNOEIEN EN DOORZAGEN VAN BOMEN

De krachten in het hout begrijpen

Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout
begrijpt kunt u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder
geval weten wanneer u er rekening mee moet houden. Spanning in
het hout betekent dat de vezels uit elkaar worden getrokken en als
uzaagtin het gebied waar dat gebeurt zal de zaagsnede de neiging
hebben open te gaan staan. Als een stam wordt ondersteund op
een zaagbok en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, zal er
een trekspanning aan de bovenkant van de stam optreden die
ervoor zorgt dat de vezels in het hout daar oprekken. Om dezelfde
reden zullen de vezels aan de onderkant van de stam worden
samengedrukt. Als u daar een snede maakt zal de snede de neiging
hebben om dicht te gaan staan. Daardoor komt het zaagblad
bekneld te zitten.

Omzagen van een boom

Als door twee of meerdere personen tegelijkertijd wordt afgekort
en omgezaagd moet de afstand tussen de omzagende en afkor-
tende personen ten minste de dubbele hoogte van de om te zagen
boom zijn.

»



Ned

Bij het omzagen van bomen mogen andere personen niet aan
gevaren worden blootgesteld, geen elektrische leidingen worden
geraakt en geen materiéle schade worden veroorzaakt.

Als een boom met een elektrische leiding in aanraking komt,
moet het elektriciteitshedrijf direct daarvan op de hoogte worden
gesteld.

Plan vooraf een vluchtroute die, voor zover mogelijk, voorafgaand
aan omzagen van de boom moet worden ontruimd. De vluchtroute
moet vanaf de verwachte vallijn schuin naar achteren leiden.

Voordat u met het omzagen begint moet u de natuurlijke helling
van de boom, de positie van grotere takken en de windrichting
bekijken om in te kunnen schatten in welke richting de boom zal
vallen.

Verwijder vuil, stenen, losse boomschors, spijkers, krammen en
draad van respectievelijk uit de boom.

Probeer geen bomen om te zagen die rot zijn of door de wind,
brand, bliksem enzovoort zijn beschadigd. Dit is extreem gevaarlijk
enmag alleen door een professionele boomchirurg worden
uitgevoerd.

1.Kerfsnede

Zaag in haaks op de valrichting een kerf met een diepte van

1/3 van de boomdiameter. Maak eerst de horizontale snede.
Daardoor voorkomt u dat de zaagketting of het zaagblad bekneld
raakt bij het maken van de tweede snede.

2.Zaagsnede

Maak de zaagsnede ten minste 50 mm hoger dan de horizontale
kerfsnede. Maak de zaagsnede parallel aan de horizontale
kerfsnede. Maak de zaagsnede slechts zo diep dat nog een

stuk (vellijst) blijft staan, dat als scharnier kan fungeren. Dit
scharnierstuk voorkomt dat de boom draait en in de verkeerde
richting valt.

Zaag dit scharnierstuk niet door.

Als de zaagsnede het scharnierstuk nadert, moet de hoom
beginnen te vallen. Als het gevaar zou bestaan dat de boom niet
in de gewenste richting valt, of terugzwenkt en de zaagketting
vastklemt, moet u stoppen met het zagen voordat de zaagsnede
volledig is gemaakt, en moet u houten, kunststof- of alumini-
umwiggen gebruiken om de snede te vergroten en de boom in
de gewenste richting te laten vallen.

Trek de kettingzaag, zodra de boom begint te vallen, uit de
snede, schakel de motor uit, zet de kettingzaag op de grond
envolg dan de geplande vluchtroute. Let op omlaag vallende
takken en struikel niet.

Wortelaanzetten verwijderen

Een wortelaanzet is een grote wortel die boven de grond uit de
stam van de boom uitsteekt. Verwijder grote wortelaanzetten voor
ueen boom gaat omzagen. De wortelaanzet eerst horizontaal en
dan verticaal inzagen. Het losse wortelstuk uit de werkomgeving
verwijderen. Volg de juiste procedure voor omzagen van de boom
nadat de grote wortelaanzetten zijn verwijderd.

Ontlasten van een hoom

Ontlasten is het verwijderen van takken van een gevelde boom.
Laat bij het ontlasten grotere takken aan de onderkant zitten als
steun, om de boom op de grond te houden. Verwijder kleinere
takken in één beweging. Takken die onder spanning staan, moeten
van onderen naar boven worden afgezaagd, om vastklemmen van
de kettingzaag te vermijden.

Een boomstam afkorten

Afkorten is het in gelijke stukken zagen van een boomstam. Het is
belangrijk dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten is verdeeld. Indien mogelijk, moet de stam hoger liggen en
door takken, stammen of houten wiggen worden ondersteund.
Volg de volgende aanwijzingen op om het zagen te vergemakkeli-
jken: als de stam over de gehele lengte wordt ondersteund, wordt
hij vanaf de bovenkant op lengte gezaagd (bovensnede).

Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund, zaagt u door
een derde van de diameter van de onderkant (ondersnede). Maak
dan de afsluitende snede als bovensnede, die op de eerste snede
uitkomt.

Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund, zaagt u door
een derde van de diameter van de bovenkant (bovensnede). Zaag
dan de afsluitende snede als ondersnede boven het onderste 2/3
uit, die op de eerste snede uitkomt.

Ga bij afkorten op een helling altijd op de hoger gelegen kant
staan, gezien vanuit de stam. Om bij het voltooien van de snede
volledige controle te behouden, vermindert u de zaagdruk tegen
het einde van de snede zonder de vaste grip rondom de handgre-
pen van de kettingzaag te verminderen. Laat de ketting nietin
aanraking komen met de grond. Wacht na afloop van de snede tot-
dat het kettingzaag is gestopt, voordat u de kettingzaag beweegt.
Schakel altijd de motor uit voordat u van boom naar boom loopt.

Zagen van gespannen hout

Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut,
die door ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt
wanneer het andere hout of afgezaagd of verwijderd.

Bij een omgezaagde boom is het zeer waarschijnlijk dat een gewor-
telde stomp weer in zijn rechte stand terugklapt als de stam bij het

op afkorten van de stomp wordt gescheiden. Pas op met gespannen
hout, omdat dit zeer gevaarlijk is.

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan
tegen de gebruiker van de kettingzaag slaan, waardoor
deze de controle over de kettingzaag verliest. Dit kan
leiden tot ernstig of fataal letsel bij de gebruiker van de
kettingzaag. Zaag alleen gespannen hout wanneer u daar
ervaring mee hebt.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

In enkele regio’s kunnen voorschriften het gebruik van deze
machine beperken. Laat u door uw plaatselijke autoriteiten
adviseren.

Geef kinderen of personen die niet met deze instructies vertrouwd
zijn nooit toestemming om deze machine te gebruiken. De lokale
wetgeving regelt de minimumleeftijd van de gebruiker.
Controleer voor gebruik of alle bedieningselementen en beveili-
gingen correct werken. Gebruik de machine niet als deze niet kan
worden uitgeschakeld door de schakelaar in de stand ,uit’ te zetten.
Draag geen loszittende kleding, sieraden of een korte broek.

Bind lang haar op, zodanig dat het niet over de schouder valt, om
verstrengeling in bewegende onderdelen te voorkomen.

Pas op voor wegschietende, rondvliegende en vallende voorwer-
pen. Houd alle omstanders, kinderen en dieren op een afstand van
ten minste 15 m van het werkgebied.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden.

De gebruiker van de kettingzaag moet goed zicht hebben op het
werkgebied, om potentiéle risico’s te kunnen herkennen.

&0



Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de mogelijkheid
om waarschuwingen te horen (geschreeuwd of als alarm). De
gebruiker van de kettingzaag moet extra goed opletten op wat er
in het werkgebied gebeurt.

Het gebruik van vergelijkbare gereedschappen in de nabijheid
verhoogt de kans op gehoorbeschadiging en de kans dat anderen
zich in uw werkgebied bevinden.

Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en uw lichaam steeds
inbalans is. Niet te ver reiken.

Te ver reiken kan ertoe leiden dat u uw evenwicht verliest en
vergroot mogelijk de het gevaar van terugslag.

Houd al uw lichaamsdelen verwijderd van bewegende onderdelen.
Controleer de kettingzaag altijd voor gebruik. Controleren of alle
bedieningselementen, inclusief de kettingrem, correct werken.
Controleer de machine op loszittende bevestigingsmiddelen en

of alle beveiligingen en handgrepen correct en deugdelijk zijn
gemonteerd. Vervang beschadigde onderdelen voor u de machine
gaat gebruiken.

Breng geen veranderingen aan de machine aan en gebruik

geen onderdelen of accessoires die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als

dezeis gevallen, is blootgesteld aan een harde klap of
abnormaal begint te trillen en controleer de machine
vervolgens op beschadigingen of spoor de oorzaak van

de trillingen op.Eventuele beschadigingen moeten
deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku's.Wisselakku's niet hij metalen voorwerpen
bewaren (kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de vol-
gende punten in acht te nemen om eventuele risico’s te vermijden:
Letsel veroorzaakt door trillingen

Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de klus. Gebruik

de daarvoor bedoelde handgrepen. Beperk de werk- en
blootstellingstijd.

Gehoorbeschadiging als gevolg van blootstelling tot geluid
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

Letsel als gevolg van contact met onbeschermde zaagtanden
van de ketting

Letsel als gevolg van wegschietende delen van het werkstuk
(spanen, splinters)

- Letsel als gevolg van stof en deeltjes
« Letsel van de huid als gevolg van contact met smeermiddelen

Delen die uit de zaagketting worden weggeworpen (snij/
injectierisico’s)

« Onvoorziene, abrupte beweging, of terugslag van het zaagblad
(snijrisico’s)’

RISICO’S VERKLEINEN

+ Hetis bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen
bij bepaalde personen de kans op een aandoening (die het feno-
meen van Raynaud wordt genoemd) kan vergroten. Symptomen
hiervan kunnen onder andere zijn tintelingen, ongevoeligheid
en wegtrekken van bloed uit de vingers, meestal zichtbaar
na blootstelling aan kou. Er wordt aangenomen dat erfelijke
factoren, blootstelling aan kou en vocht, het voedingspatroon,
roken en bepaalde werkmethoden bijdragen aan de ontwik-
keling van deze symptomen. De gebruiker van de kettingzaag
kan maatregelen treffen om de gevolgen van trillingen zo veel
mogelijk te verminderen:

+ Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij
het werken met de kettingzaag om uw handen en polsen warm
te houden.

Doe na elke periode van gebruik van de kettingzaag oefeningen
om de bloeddoorstroming te verbeteren.

+ Neem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per
dag.

« Beschermend handschoenen die verkrijgbaar zijn bij professi-
onele dealers van kettingzagen zijn specifiek ontworpen voor
gebruik bij het kettingzagen en beschermen, geven een goede
grip en verminderen het effect van trillingen in de handgrepen.
Deze handschoenen moeten voldoen aan EN 381-7 en voorzien
zijn van een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze
aandoening bemerkt en raadpleeg uw arts.

E WAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een apparaat
kan leiden tot letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze
wanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd gebruikt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

Om veiligheidsredenen moet de kettingzaag tijdens gebruik ALTIID
met twee handen onder controle worden gehouden.

De kettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken, stobbes,
stammen en balken tot een diameter die wordt bepaald door de
lengte van het zaagblad. De machine is vitsluitend ontworpen voor
het zagen van hout. De machine mag uitsluitend worden gebruikt
door volwassenen die adequaat zijn geinstrueerd over de gevaren
en preventieve maatregelen/acties tijdens het gebruik van de
kettingzaag.

Gebruik de kettingzaag niet voor andere dan de bovenstaande
doeleinden. Deze mag niet voor professionele boomverzorgings-
werkzaamheden worden gebruikt. De kettingzaag mag niet
worden gebruikt door kinderen of personen die niet de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen en kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze kettingzaag
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitensta-
anders voordat u de kettingzaag gebruikt. U dient een pro-
fessioneel georganiseerde veiligheidscursus te volgen over
het gebruik, preventieve maatregelen, EHBO en onderhoud
van de kettingzaag. Bewaar de instructies zodat u deze
later opnieuw kunt nalezen.
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WAARSCHUWING! Kettingzagen zijn in potentie gevaar-
lijk gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van
kettingzagen resulteren vaak in het verlies van ledematen
of de dood. Het is niet alleen de kettingzaag die gevaarlijk
is. Vallende takken, kantelende bomen en rollende
stammen zijn allemaal mogelijk dodelijk. Ziek of rot hout
zorgt voor extrarisico’s. Overweeg ALTIID of U de klus veilig
kunt klaren. Laat de klus in geval van twijfel over aan een
professionele boomchirurg.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Zaagketting en zaaghlad monteren

E WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet wan-
neer er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Als u dat
niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Verwijder de accu. Draag veiligheidshandschoenen!

1. Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaaghlad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

. Verwijder de kettingkast.

. Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaaghlad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

. Monteer het zaagblad op de kettingzaag en haak de ketting om
het kettingtandwiel.

. Plaats de kettingkast en de bevestigingsmoeren voor het
zaagblad terug.

. Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af
te kunnen stellen.

. Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt uin
de paragraaf Kettingspanning afstellen’.

8. Houd de tip van het zaagblad omhoog en draai de bevestigings-

moeren voor het zaagblad stevig vast.

ﬂ WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag
altijd beschermende handschoenen wanneer u onderhoud
aan de ketting uitvoert.
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Kettingspanning afstellen

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan de kettingzaag
gaat uitvoeren.

Om de kettingspanning te verhogen draait u de kettingspan-
schroeven rechtsom (met de wijzers van de klok mee). Controleer
de kettingspanning regelmatig. Om de kettingspanning te verlagen
draait u de kettingspanschroeven linksom (tegen de wijzers van de
klok in). Controleer de kettingspanning regelmatig.

De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand

in de ketting en het zaaghlad ongeveer 6,8 mm is. Trek de ketting
in het midden van de onderkant van het zaagblad omlaag (van

het zaagblad af) en meet de afstand tussen het zaagblad en de
kettingtanden.Draai de bevestigingsmoeren van het zaagblad vast
door ze linksom (tegen de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking Span de ketting niet te strak; een te hoge ketting-
spanning zal leiden tot overmatige slijtage, de levensduur van de
ketting verminderen en kan het zaagblad beschadigen. Nieuwe
kettingen kunnen rekken en tijdens het eerste gebruik loskomen.
Verwijderen de accu controleer de kettingspanning regelmatig
tijdens de eerste twee uren van gebruik.De ketting wordt warmer
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting langer wordt. Cont-
roleer de kettingspanning regelmatig en stel die zo nodig opnieuw
af. Een ketting die warm wordt gespannen kan te strak komen te
taan wanneer de ketting afkoelt. Zorg ervoor dat de kettingspan-
ning correct en volgens deze instructies is afgesteld.

Kettingsmeerolie bijvullen

WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel.
Als de zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt
kunnen het zaagblad en de zaagketting beschadigen. Het
is essentieel om het oliepeil regelmatig en altijd voor u de
kettingzaag gaat gebruiken te controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan % vol is, om ervoor te
zorgen dat er voldoende olie voor de klus beschikbaar is.

Opmerking Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van bomen
een plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan
schadelijk voor bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie
of erg dikke olién. Deze kunnen de kettingzaag beschadigen.Maak
het oppervlak rond de olievuldop schoon om verontreiniging met
olie te voorkomen.

1. Schroef de olievuldop los en verwijder de dop van de olietank.
2. Gietde olie in de olietank en houd het oliepeil in de gaten.

3. Plaats de olievuldop terug en draai die vast. Veeg eventueel
gemorste olie met een doek weg.

De kettingzaag vasthouden

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Houd
de kettingzaag zodanig vast met beide handen dat uw duimen en
vingers de handgrepen omsluiten.

De kettingzaag starten

Voor u de kettingzaag start moet u de accu in de kettingzaag
plaatsen en ervoor zorgen dat de kettingrem zich in de stand RUN
bevindt. U doet dat door de kettingremhendel/handbeschermer in
de richting van de voorste handgreep te trekken.

De kettingzaag starten

Controleren en bedienen van de kettingrem

Bedien de kettingrem door de linkerhand om de voorste handgreep
te draaien. Druk de kettingremhendel/handbescherming met

de rug van uw hand in de richting van het zaagblad, terwijl de
ketting snel draait. Zorg dat uw beide handen zich altijd aan de
handgrepen bevinden.

Zet de kettingrem weer terug in de stand RUN door de bovenkant
van de kettingremhendel/handbeschermer vast te pakken en die
in de richting van de voorste handgreep te trekken tot u een klik
hoort.

WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet en laat

deze bij een MILWAUKEE-servicepunt repareren als de
kettingrem de ketting niet onmiddellijk stopt, of wanneer
de kettingremhendel niet in de stand RUN blijft staan.
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VERVOER EN OPSLAG

Olie de ketting altijd licht in wanneer u deze opbergt om roestvor-
ming te voorkomen. Leeg de olietank altijd wanneer u de machine
opslaat om lekkage te voorkomen.

Stop de kettingzaag, verwijder de accu en laat die afkoelen voor u
deze opbergt of vervoert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de
machine. Berg de kettingzaag op een koele, droge en goed
geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen.Houd de
kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemica-
lién en ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.

Schuif de beschermkap over het zaaghlad wanneer u de ketting-
zaag opbergt of vervoert.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen
of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Gebruik uitsluitend Milwaukee toe-
behoren en onderdelen. Een door het voertuig bewegende
kettingzaag kan leiden tot letsel, beschadigen en mogelijk uw
aanspraak op garantie ongeldig maken.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

WAARSCHUWING! Het onderhoud van de kettingzaag vereist een
hoge mate van zorgvuldigheid en kennis; laat dit uitvoeren door
een gekwalificeerde monteur. We adviseren u om de kettingzaag
voor reparaties aan te bieden bij een MILWAUKEE-servicepunt.
Gebruik bij het uitvoeren van onderhoud uitsluitend identieke
vervangingsonderdelen. WAARSCHUWING!Verwijder de accu voor
u de kettingzaag gaat afstellen, onderhouden of schoonmaken. Als
udat niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.U mag
uitsluitend afstellingen of reparaties uitvoeren die zijn beschreven
in deze handleiding. Neem voor andere reparaties contact op met
een geautoriseerd servicepunt.

Onvoldoende onderhoud, kan ertoe leiden dat de kettingrem en
andere veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt.

Houd uw kettingzaag veilig door deze te laten onderhouden door
een professional. - Het slijpen van de ketting is een specialistische
taak. Daarom adviseert de fabrikant met klem om een versleten
of botte ketting te vervangen door een nieuwe, die verkrijgbaar
zijn bij uw MILWAUKEE-servicepunt. Het onderdeelnummer kunt u
vinden in de productspecificatietabel in deze handleiding.

Volg de aanwijzingen voor het smeren en spannen van de ketting
nauwgezet op.

Maak de kettingzaag na elk gebruik schoon met een zachte droge
doek.

Verwijderen spanen, vuil en rommel uit het accucompartiment.
Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven
vastgedraaid zijn om ervoor te zorgen dat de kettingzaag

veilig kan worden gebruikt. Eventuele beschadigde onderdelen
moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Zaagblad en de zaagketting vervangen

Draag beschermende handschoenen.

1. Verwijder de bevestigingsmoeren voor het zaagblad met de
meegeleverde combinatiesleutel.

. Verwijder de kettingkast.

. Plaats de nieuwe ketting in de juiste richting op het zaagblad en
zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagblad
glijden.

. Monteer het zaagblad op de kettingzaag en haak de ketting om
het kettingtandwiel.

. Plaats de kettingkast en de bevestigingsmoeren voor het
zaagblad terug.

. Draai de bevestigingsmoeren voor het zaagblad handvast. Het
zaagblad moet vrij kunnen bewegen om de kettingspanning af
te kunnen stellen.

. Stel de kettingspanning af. Meer informatie hierover vindt uin de
paragraaf Kettingspanning afstellen’.

8. Houd de tip van het zaagblad omhoog en draai de bevestigings-
moeren voor het zaagblad stevig vast.

WAARSCHUWING! Een botte of onjuist geslepen ketting

kan ertoe leiden dat de motor te hard gaat draaien tijdens

het zagen, waardoor ernstige schade aan de motor kan

ontstaan.

WAARSCHUWING! Een onjuist geslepen ketting vergroot de

kans op terugslag.

WAARSCHUWING! Blijven werken met een beschadigde

ketting kan leiden tot ernstig letsel.

WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd

beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de

ketting uitvoert.

De kettingrem controleren en schoonmaken

Zorg er altijd voor dat het kettingremmechanisme schoon is door

het stangenstelsel voorzichtig schoon te borstelen.

Test de werking van de kettingrem altijd nadat u die heeft

schoongemaakt.

Meer informatie vindt u in de paragraaf Controleren en bedienen

van de kettingrem'in deze handleiding.
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Onderhoudsschema

Dagelijkse controle

Smering van het zaagblad  Voorafgaand aan ieder gebruik
Kettingspanning Voorafgaand aan ieder gebruik en
regelmatig

Scherpte van de ketting
controle

Beschadigde onderdelen
Loszittende bevestigingsmiddelen
gebruik

Werking van de kettingrem Voorafgaand aan ieder gebruikContro-
leren en schoonmaken

Voorafgaand aan ieder gebruik, visuele

Voorafgaand aan ieder gebruik
Voorafgaand aan ieder

Zaagblad Voorafgaand aan ieder gebruik
Complete kettingzaag Na elk gebruik
Kettingrem Na elk 5 uur gebruik
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Reserveonderdelen (Zaagblad en ketting)

Fabrikant MILWAUKEE ~ OREGON
Ketting 4932464873 90PX056G
Zaagblad 4931469379 MLEA041

De ketting moet worden gebruikt in combinatie met een zaagblad
van hetzelfde merk conform de hierboven vermelde combinaties.

Exploded view

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijghaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau: 97,69 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 100 dB(A)

Conformiteit beoordeeld conform 2000/14/EC, gewijzigd door
2005/88/EC tot Annex V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.
Draag een beschermende helm.

Draag oorbeschermers!
Gebruik een veiligheidsbril.

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag veiligheidsschoenen met zaagbescherming,
profielzolen en stalen neuzen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Stel de machine niet bloot aan regen.

Pas op voor het terugslaan van de kettingzaag
terugslag en voorkom contact met de neus van het
zaagblad

Gebruik de machine niet met slechts een hand.

Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen.
Zet de kettingrem in de stand RUN.

Zet de kettingrem in de stand BRAKE.

Draaien om de spanning van de ketting af te stellen
Bewegingsrichting van de zaagketting

Spanning

Gelijkstroom

Onbelaste kettingsnelheid

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 100 dB(A)

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu’s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbe-
drijven en inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 FCHS M18 FCHSC

Kedesav

Produktionsnummer 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Hastighed for keeden i tomgang 12,4m/s 12,4 m/s

Lengde pé svaerdet maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Brugbar snitlengde 380 mm 280 mm

Udskiftningsbatteriets spanding 18V 18V

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Anbefalede batteripakker M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Anbefalede opladere M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kaedeolie tankindhold 200 ml 200 ml

Stajinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Brug hereveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvzerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponeringa, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s? 1,5m/s?
ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der navnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret
test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktoj med et andet.Det kan bruges til en forelgbig bedommelse af
eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktojets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehor eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber 0gsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pd at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold varktajet og tilbehoret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer hgrevaern. Stajen kan fore til nedsat horelse.

E ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner
og data, der folger med enheden. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL
KZEDESAVEN

Hold alle dele af kroppen vaek, nar keedesaven arbejder. For
du starter kaedesaven, skal du vere sikker pa, at savkaeden
ikke er i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
derarbejdes med kaedesaven, kan fore til, at dit tej eller din krop
viklesind i savkaeden.

Hold altid kaedesaven med din hgjre hand pa baghandta-

get, og med din venstre hand pa handtaget foran. Holdes

kaedesaven modsat, ages risikoen for personskader, og ber derfor
aldrig ske.

Hold kun pa kaedesaven ved de isolerede hdndtagsoverfla-
der, da savkaeden evt. kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis en savkade kommer i kontakt med stromforte
ledninger, kan dette forarsage, at udsatte metaldele pa kaedesaven
bliver stromforende, og fare il elektrisk stad for brugeren.

Bzer gjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til hor-
sel, hoved, ben og fodder anbefales. Passende beskyttelse-
sudstyr mindsker risikoen for personskader fra flyvende rester eller
utilsigtet kontakt med savkaden.

Brug ikke en kaedesav i et trae, pa en stige, fra et hustag,
eller noget andet ustabilt underlag. Hvis en kedesav bruges
pa denne méde, kan det fore til alvorlige personskader.
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Sorg altid for ordentligt fodfeeste og brug kun keedesaven,
nar du star pa en stabil, sikker og jeevn overflade. Glatte og
ustabile overflader kan fore til tab af balancen eller kontrol over
kaedesaven.

Ved skeering i grene, som er under spending, skal du vaere
forberedt pa tilbagekastning. Nar spaendinger i trafibre losnes,
kan en spandt gren springe tilbage, nar den lasnes og bringe
bruger og / eller kaedesav ud af kontrol.

Vaer ekstremt forsigtig, nar der skeeres i borster og sarte
planter. Det tynde materiale kan fange savkaden og kastes mod
dig eller bringe dig ud af balance.

Baer kaedesaven i slukket tilstand ved handtaget foran, og
vaek fra din krop. Under transport og opbevaring af kaede-
saven, skal svaerdet altid veere ifort hylsteret. Ved korrekt
handtering af keedesaven mindskes risikoen for ulykker, fordrsaget
af kontakt med den bevaegende savkade.

Folg instruktionerne, nar du smorer og spander kaeden,
og nar du skifter svaerdet og kaeden. En utilstrakkeligt
spandt eller smurt kede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag.

Hold hindtagene torre, rene, og fri for olie og fedt. Fedtede,
olieindsmurte handtag er glatte, hvilket kan forarsage at kontrollen
mindskes.

Skaer kun i tree. Brug ikke kaedesaven til utilsigtede formal.
For eksempel: brug ikke kaedesaven til skaering i metal,
plastik, murvaerk eller ikke-traeholdige byggematerialer.
Utilsigtet brug af kaedesaven kan fare til farlige sitiationer.

Forseg ikke at faelde et tree, uden at du har en forstaelse for
risici, og hvordan disse undgas. Der er fare for alvorlige per-
sonskader for operatgren og de omkringstaende ved trafaldning.

Folg alle instruktioner, nar fastklemt materiale fijernes,
og kaedesaven opbevares og vedligeholdes. Var sikker
pa, at batteripakken er fjernet. Uventet start af kaedesaven
under fjernelse af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved
funktionstest, kan fore til alvorlige personskader.

Arsager og operatorens afvaergelse af tilbageslag:
Tilbageslag kan forekomme, nar nzsen eller spidsen af svaerdet

bergrer et objekt, eller nar trae lukkes inde, og presser savkaden ud
under skaering.

Kontakt med nasen kan i nogle tilfaelde fordrsage en pludselig
omvendt reaktion, og sla sveerdet op og bagud mod operataren.

Presses savkaden langs toppen af svaerdet, kan det ske, at svaerdet
skubbes hurtigt tilbage mod operatgren.

Alle disse reaktioner kan fare til, at du mister kontrollen over saven,
som igen kan fare til alvorlige personskader. Stol altsa ikke blindt
pa de indbyggede sikkerhedsapparater i saven.

Som bruger af en kaedesav ber du treeffe flere forholdsregler for at
undga ulykker under dit skaerearbejde.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af veerktojet og/eller forkerte
arbejdsprocedurer eller -forhold, og kan undgas ved at traffe de
rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

Hold godt fast i keedesaven og sorg for, at bade krop og
arme befinder sig i en position, som kan modsta tilba-
geslagskraefterne. Tilbageslagskrafterne kan kontrolleres af
operatoren, hvis der er truffet de rigtige forholdsregler. Slip ikke
kaedesaven.

Bliv ikke overmodig og skar ikke over skulderhgjde. TDette
hjelper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver bedre kontrol
over kaedesaven i uventede situationer.

Brug kun reservesvard, som er anbefalet af producenten.
[Forkert udskiftning af svaerdet kan forarsage, at kaeden knaekker
og/eller slar tilbage.

Folg producentens slibnings- og vedligeholdelsesvejlednin-
ger for savkaeden. Senkes lengden pa dybdemalet, kan dette
fore til et storre tilbageslag.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Det anbefales at skaere stammer pa en savbuk, nar maskinen skal
bruges for farste gang.

Sikre, at alle sikkerhedskomponenter, hdndtag, og kloen er korrekt
monteret og i god stand.

Brugere af kaedesaven skal vare i en god sundhdstilstand. Kaedesa-
ven er tung, sa operatoren skal vaere i fysisk god form.

Operatoren skal vaere opmerksom pd, at have et godt udsyn, god
mobilitet, balance og fingerfaerdighed. Skulle der vaere tvivl, brug
da ikke kaedesaven.

Begynd ikke at bruge kaedesaven far du har et rent arbejdsomréde,
sikkert fodfaeste, og en forberedt tilbagetraedelsessti vaek fra det
faldende tree. Vaer opmaerksom pa udstedning af braendstof og
savstgv.Baer en maske eller iltmaske, hvis ngdvendigt.

Sker ikke vinstokke og/eller sma vaekster (under 75 mm i diameter).

Hold altid keedesaven med begge haender under arbejdet. Tag et
fast greb om kaedesavens hdndtag med tommelfingre og fingre.
Hgjre hand skal veere pd baghandtaget og venstre pa handtaget
foran.

For kaedesaven startes, skal du sikre, at savkaden ikke bergrer
noget objekt.

Der md ikke pa nogen made andres noget pd kadesaven, eller
anvende den til at starte nogen form for tilkoblede komponenter
eller apparater, som ikke er anbefalet af producenten af din
kadesav.

Der ber veere forstehjaelps-udstyr, indeholdende store sdrbandager
og midler til at pakalde sig opmaerksomheden (f.eks. flojte) teet
ved operatoren. Et storre, og mere omfattende udstyr, bor vaere i
nerheden.

En forkert spendt kede kan springe af svaerdet og resulterer i
alvorlige kvaestelser eller ded. Lengden af keeden afhanger af
temperaturen. Eftersé spandingen hyppigt.

En god made at veenne dig til din nye kaedesav pa, er at skaere
nogle simple snit pa sikkert stgttet trae. Ger 0gsd dette, nar du

ikke har arbejdet med saven i nogen tid.For at mindske risikoen for
kvastelser i forbindelse med at komme i bergring med bevaegende
dele, stop altid motoren, pafar keedebremsen, fjern batteripakken
og serg for, at alle bevaegende dele eri stilstand forud for:

« renggring eller flernelse af en blokering

- efterladning af maskinen uden opsyn

«montering eller aftagning af tilkoblede komponenter

« eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde pd maskinen
Storrelsen af arbejdsomradet afhenger af det arbejde, som skal
udferes og af starrelsen af traeet eller emnet, som er involveret
heri.For eksempel, at felde et tra kraever et storre arbejdsomrade
end at foretage andre skeringer, f.eks., bukkeskzringer, osv.
Operatgren skal vaere opmaerksom pa og have kontrol over alt, hvad
der sker pd arbejdsomradet.

Skeer ikke med din krop parallelt med svaerdet og kaden.Hvis du
oplever tilbageslag, vil dette hjelpe dig med at undgd, at keden
kommer i kontakt med dit hoved eller krop.
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Brug ikke en frem-og-tilbage savebevaegelse, lad kaeden gore
arbejdet.Hold kaeden skarp og forseg ikke at skubbe kaeden
gennem et snit.

Udav ikke tryk pd saven ved slutningen af et snit.Vaer klar til at
tage savens vaegt, sa snart den skaerer sig fri fra treeet.Manglende
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade.

Stop ikke saven midt under et skaerearbejde.

Lad saven ke til den er ude af snittet.Ind-/udkobler blokeres ikke
imanuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvastelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma varktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Skub og traek

Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som kaden
bevaeger sig . Operatoren skal saledes veere klar til at kontrollere
maskinens tendens til at traekke vaek (fremadgdende bevaegelse),
nar der skaeres i nederste kant af svaerdet, og skubbe baglens (mod
operateren), nar der skaeres langs gverste kant.

Sav fastklemt under skaerearbejdet

Stop kaedesaven og gar den sikker. Forsag ikke at tvinge kaede

og sverd ud af snittet, da kaden risikerer at knaekke, som sé kan
svinge tilbage og ramme operatgren. Denne situation forekommer
normalt, fordi traeet er stottet ukorrekt, hvilket tvinger snittet til
at lukke under komprimering, hvorved klingerne klemmes. Hvis en
justering af statten ikke lasner svaerd og kaeden, sa brug traekiler
eller en loftestang til at frigare saven. Forseg aldrig at starte kaede-
saven, hvis svaerdet allerede befinder sig i et snit eller i snitfugen.

Skejtning/ Slag

Hvis kadesaven ikke borer sig ind i materialet under skaerearbe-
jdet, kan sveerdet begynde at hoppe eller pa farlig vis glide langs
overfladen pa stammen eller grenen, hvilket kan fore il kontroltab
over kaedesaven. For at mindske skejtning og slag, skal saven altid
bruges med begge hander, samt der dannes en snitrille.Skr aldrig
sma, elastiske grene eller borster med din kadesav. Deres starrelse
og fleksibilitet kan nemt forarsage, at saven slari mod dig, eller
binder tilstraekkelig kraft til at fordrsage et tilbageslag. Det bedste
verktgj til den slags arbejde er en handsav, beskzringssaks, en
okse eller andet handvaerktgj.

Personligt beskyttelsesudstyr

Ber altid en hjelm, nar der arbejdes med maskinen. En hjelm,
udstyret med et tradvisir kan mindske risikoen for skader pa ansigt
og hoved i tilfeelde af tilbageslag.Bar harevaern. Stgjen kan fore til
nedsat horelse.

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som 0gsa bruges
af professionelle handvarkere, kan mindske risikoen for skader
pa operatren. De fglgende dele ber bruges under arbejdet med
maskinen:

Sikkerhedshjelm

bar vaere iht. EN 397 og CE-certificeret

Horevaern

ber vaere iht. EN 352-1 og CE-certificeret

Pjen- og ansigtsbeskyttelse

bor vaere CE-certificeret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller) eller
EN 1731 (svejsevisirer)

Handsker

bor vaere iht. EN381-7 og vere CE-certificeret

Benbeskyttelse (leederbenklaeder)

bor vere iht. EN 381-5, veere CE-certificeret og yde allround
beskytttelse

Kaedesav sikkerhedsstgvler

bor vaere i ht. EN1S0 20345:2004 og vre markeret med et skilt,
som viser en kaedesav, som er iht. EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere
bar vere ifort sikkerhedsstavler med gamacher og stalkapper til
beskyttelse af taeerne iht. EN 381-9, hvis underlaget er jevnt, og
der derfor er en lille risiko for at snuble eller miste fodfastet)
Kaedesav jakker til beskyttelse af overkroppen

bor vaere iht. med EN 381-11 og vaere CE-certificeret

KEND DIN KADESAV
E' Udlgser Savkede

Gashandtag Sveerd
Keededrev Sverdhylster
Sveerdrille Handtag foran /

Kedebremse

Svaerd monterings
motrikker

E' Héndtag bagved

(6] Batteri
Handtag foran

EBREE E ERE

Handtag foran / Klo o
Kadebremse Kombinationsnagle
Kaede smarremiddel Keedefanger

kapsel Kaedespandingsskrue



m ADVARSEL!

Folger af ukorrekt vedligeholdelse, fiernelse eller
andringer af sikkerhedsfunktioner som kadebremse,
tandingskontakt, sikkerhedshandtag (for- og bag), klo,
kaedefanger, svaerdet, lav-tilbageslag savkaeden kan fore
til, at sikkerhedsfunktionerne ikke virker rigtigt, og fore til
oget fare for alvorlige kvaestelser.

Keede med lavt tilbageslag

En kaede med lille tendens til tilbageslag hjelper med at afvaerge
situationer med tilbageslag.Riverne (dybdemalerne) foran pa

hver tak kan minimere kraften ved en tilbageslagsreaktion ved at
forhindre takkene i at grave for dybt ind. Brug kun de reserves-
veerd- og keedekombinationer, som er anbefalet af producenten.Da
savkaeder er slebne, mister de noget af tendensen til tilbageslag,
og derfor bor ekstra forsigtighed udvises. For din sikkerheds skyld,
udskift savkaden, sa snart skaereydelsen falder.

Klo

Den integrerede klo kan bruges som en omdrejningsakse, nar der
skaeres. Dette hjalper med at holde kaedesavens korpus stabil
under skaereprocessen. Nar der skres, sa skub maskinen fremad,
indtil kloen graver sig ind i treeets kant, bevaeg da baghandtaget op
eller ned i retning af snitlinjen, og derved lettes den fysiske kraft
ved skaering.

Sveerd

Generelt udger svaerdnaser med ringe diametre en mindre risiko
for tilbageslag. Du ber bruge et sveerd og passende kaede, som

lige praecis har den tilstraekkelige lengde til arbejdet. Laengere
svaerd gger risikoen for kontroltab under savearbejdet. Eftersé
kaedespandingen jeevnligt. Nar der skares sma grene (kortere end
sveerdets fulde lengde) har kaeden tendens til at blive smidt af ved
ukorrekt spending.

Kedebremse

Keedebremsere er konstrueret til, hurtigt at stoppe kadens rota-
tion. Hvis kaedebremsens lgftestang/sikkerhedshandtag skubbes
mod svaerdet, stopper kaeden straks. En kaedebremse forhindrer
ikke tilbageslag. Den mindsker kun risikoen for personskader,
hvis svaerdet kommer i kontakt med brugerens krop under et
tilbageslag. Kaedebremsen bar testes for labe- og bremsefunktion
for hver brug.

Kaedefanger

En kedefanger forhindrer savkaden i at blive kastet tilbage mod
brugeren, hvis savkaeden bliver lgs eller knaekker.

VEJLEDNING I DE RIGTIGE TEKNIKKER TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING 0G
TVARSAVNING

Forstaelse for krefternei treet

Nar man forstar de retningshestemte trykkrfter og belastninger
inde i treeet, kan man begranse ,fastklemningerne” eller i det
mindste vre forbredt pa dem under savearbejdet. Spandinger i
treeet betyder, at fibrene traekkes fra hinanden, og hvis man saver i
dette omrade, vil ,saverillen eller snittet veere tilbgjelig il at dbne
sig, nar saven gar igennem. Hvis en stamme understgttes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse, og der
derefter genereres spaending pa den overste overflade som folge af
vaegten af den overhangende stamme, vil fibrene blive trukket. P
samme made vil stammens underside blive sammenpresset, sa fib-
rene presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade, vil
saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen.
Herved vil klingen blive fastklemt.

Feeldning af et tree

Nér der udferes arbejde ved en savbuk og treefeeldning af en to eller
flere personer pa samme tid, skal faeldningsarbejdet vaere adskilt
fra arbejdet ved bukken med en afstand pa mindst dobbelt sa langt
som hgjden pa traeet, som faldes.

Treeer md ikke feeldes pa en méde, som kan veere til fare for perso-
ner, el-master/-ledninger, eller fordrsage skade pa ejendom.

Hvis traeet kommer i kontakt med en el-mast/-ledning, skal den
driftsansvarlige virksomhed straks kontaktes.

Det er nadvendigt at planlagge og klargre en flugtvej forud
for faeldningsarbejdet. Flugtvejen skal veere bagud og i direkte
modsatte retning at den forventede faldlinje for traeet.

For feldningen starter, skal der tages bestik af den naturlige
haldning for traeet, hvor der er store grene, og vindretningen, for
atvurdere maden, treeet vil falde pa.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, stabler og ledninger fra treet.

Forsag ikke at faelde traeer som er radne eller som er blevet skadede
afvind, brand, lynd osv. Dette er ekstremt farligt og ber kun
udferes af professionelle traekirurger.

1.Forhug

Lav et forhug i 1/3 af treeets diameter, retvinklet pa faldretnin-
gen. Lav det nederste vandrette forhug forst. Dermed undgées
fastklemning af enten savkaden eller svaerdet, ndr den naste
forhug udfares.

2. Feldesnit

Lav et faeldesnit pd mindst 50 mm. hgjere end det vandrette
forhug. Hold feeldesnittet parallelt til det vandrette forhug. Lav
feeldesnittet sadan, at der er tilstraekkeligt med tree tilbage, sa
det kan fungere som et hengsel. Hengselstraeet afholder treeet
fra at vride sig, og falde i den forkerte retning.

Sav ikke hangslet over.

I takt med, at faeldningen kommer taet pa haengslet, begynder
treeet at falde. Hvis det lader til, at treeet ikke falder i den
onskede retning, eller at det vipper bagud og binder savkaden,
skal savningen stoppes for feldesnittet er fuldstzndigt, og
brug kiler af tra, plast eller aluminium til at dbne snittet og lad
tret falde langs den gnskede linje.

Nér traeet begynder at falde, skal kadesaven fijernes fra snittet,
motoren stoppes, kadesaven sattes ned, og brug den planlagte
flugtvej. Veer opmaerksom pa nedfaldende grene og hvor du
traeder.
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Fjerning af stotteradder

En stotterod er en stor rod, der stikker ud fra traestammen over
jorden. Fjern store stotteradder for feeldningen. Lav forst et vandret
snitiroden, efterfulgt af et lodret snit. Fjern de lgse dele fra
arbejdsomradet. Folg den korrekte trefaeldningsmetode, efter at
de store stottergdder er fjernet.

Afgrening af et tre

Afgrening er at fierne grene fra et feeldet tree. Nar der afgrenes, s&
lad lavere liggende store grene véere til statte af stammen over jor-
den. Fjern sma grene i ét snit. Grene under spanding skal afskares
nede fra bunden for at undga at fastklemme saven.

Opskzring af en stamme

At opskzre en stamme vil sige at skare den i kortere lengder.
Det er vigtigt at sikre, at du har sikkert fodfaste, og at din vaegt
er jevnt fordelt pa begge fadder. Hvis muligt, loftes og stottes
stammen af grene, stammer eller klodser.

Folg den enkle vejledning for nem skaering. Nar stammen er stottet
langs hele den lengde, skaeres den fra oven (opskering fra oven).

Nar en stamme er understattet i den ene ende, saves 1/3 diameter
fra undersiden af stammen. Lav sa et endeligt snit ved at save
ovenfra ned til det forste snit.

Nar stammen er understottet i begge ender, saves 1/3 diameter fra
oversiden af stammen. Og afslutter derefter snittet ved at save de
nederste 2/3 nedefra op til det forste snit.

Ved opskaering af en stamme, der ligger pa en skraning, skal du
altid std pa siden oven for stammen. For at bevare kontrollen,

nar “der saves igennem”, lettes savestykket kort for slutningen af
snittet, uden at slippe grebet om kaedesavens héndtag. Lad ikke
kaeden rgre jorden. Nar snittet er udfert, skal du vente, til savkaden
stopper, for du bevaeger kaedesaven. Stop motoren, for der gaes fra
tree til tre.

Savning af tree i spaend

Tree i spaend kan veere alle former for stamme- og grenstykker, stubbe
pé rodder eller unge traeer, som er spaendt under vaegten af noget
andet trae, saledes at det springer tilbage, hvis traeet, der tynger
feeldes eller flernes.

Nar det sidste snit laves, inden et trae velter, vil stubben pa radder evt.
springe tilbage i lodret stilling. Vaer opmarksom pd spendt trae - det
kan veere farligt.

ADVARSEL! Spaendt tree er farligt og kan ramme operateren,
og forarsage, at denne mister kontrollen over kadesaven.
Dette kan fore til alvorlige kvaestelser eller dgden for
operatoren. Dette skal udfores af uddannede brugere.

YDERLIGER SIKKERHEDSADVARSLER

I nogle regioner er der regler mod benyttelsen af maskinen.
Kontakt dine lokale myndigheder for vejledning.

Lad aldrig barn eller ukyndige personer uden instruktioner bruge
maskinen. Der kan vére lokale bestemmelser for brugerens alder.
Kontrollér far hver brug, at alle kontrol- og sikkerhedsapparater
fungerer korrekt. Brug ikke maskinen, hvis “OFF” kontakten ikke
stopper motoren.

Ber ikke lgstsiddende toj, korte bukser, eller smykker af nogen art.
Langt hdr skal sikres, sa det er over skulderniveau for at undga
indvikling i bevaegende dele.

Pas pa udslyngede, flyvende eller nedfaldende objekter. Hold alle
omkringstaende, barn og dyr mindst 15 m vaek fra arbejdsomrédet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operatgren kraever et klart
udsyn over arbejdsomradet for at identificere potentielle farer.
Brugen af hgrevaern mindsker evnen til at hore advarsler (rab eller
alarmer). Operatoren skal vaere ekstra opmarksom pd, hvad der
sker pd arbejdsomradet.

Hvis der arbejdes med lignende veerktgjer i naerheden, vil dette gge
bade risikoen for hareskader og for at andre personer kommer ind
pa dit arbejdsomrade.

Serg for godt fodfeeste og balance. Arbejd ikke over hovedhgjde.

Hvis der arbejdes over hovedhgjde, er der risiko for at miste balan-
cen, og for tilbageslag.

Hold alle dele af din krop veek fra alle bevaegende dele.

Eftersé kaedesaven for hver brug. Eftersé betjeningen af alle
kontrolfunktioner, herunder kadebremsen. Eftersé for lase bolte,
matrikker osv, og kontrollér, om alle sikkerhedskomponenter og
héndtag sidder korrekt og sikkert. Udskift adelagte dele far brug.
Ombyg ikke pd nogen made maskinen, eller bruge dele og tilbeher,
som ikke er anbefalet af producenten.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt slag
eller hvis den begynder at vibrerere unormalt, skal den
stoppes gjeblikkeligt og efterses for skader eller arsagen
til rystelserne skal findes.Alle gdelagte komponenter skal
repareres korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE service
station.

Opbrugte udskiftningsbatterier md ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljorig-
tig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og sabe. | tilfaelde af sjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsgge en laege.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan felgende risici opstd, og derfor bar brugeren
legge merke til det folgende:

« Personskade forarsaget ved vibration
Brug det rigtige vaerktaj til opgaven. Brug de foreskrevede
handtag. Var restiktiv vedr. arbejdstid og udsattelse.

Skade pa herelsen grundet udsttelse for stgj
Baer horevaern og vaer restriktiv vedr. udsaettelsen.

Personskade forarsaget ved kontakt med savtakker fra kaden

Personskade forarsaget ved nedfaldte stykker fra arbejdsemnet
(traestykker, splinter)

« Personskade fordrsaget af stov og partikler
Hudskader forarsaget at kontakt med smareolier
Dele udsprunget fra savkaeden (skaere/stikfarer)

Uforudset, pludselig bevaegelse, eller tilbageslag af sveerdet
(skaerefarer)”
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NEDSATTELSE AF RISIKO

Det er pdvist, at vibrationer fra handholdte verktojer kan bidrage
til det sakaldte Raynaud’s Syndrom hos nogle mennesker.
Symptomerne omfatter rystelse, folelslgshed og hvide fingre,
som normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer, udsattelse
for kulde og damp, kure, rygning og arbejdsudavelse taenkes

alt sammen at bidrage til udviklingen af disse symptomer. Der
kan foretages visse tiltag for operatgren til mulig minimering af
vibrationseffekterne:

Hold din krop varm, nar det er koldt. Baer handsker, nar der arbej-
des med enheden for at holde hander og handled varme.

- Efter hver arbejdsperiode, skal der laves gvelser for at stimulere
blodomlgbet.

- Tag hyppige pauser under arbejdet. Begraens maengden af
udszttelse pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle kaedesavsforhandlere
er specielt designet til keedesavsbrug, og yder beskyttelse, et
godt greb, samt mindskerr folgerne af handtagsvibration. Disse
handsker skal veere iht. EN 381-7 og vaere CE-certificerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne pa denne tilstand, skal
brugen ophare gjeblikkeligt og en lz2ge opsages.

B ADVARSEL! Skader kan forarsages, eller forvarres af
forlenget brug af et vaerktgj. Nar et vaerktoj bruges lngere end
tilsigtet, sa hold jeevnlige pauser.

TILTANKT FORMAL

Den ledningsfrie kadesav er kun tiltaenkt brugen udendars.

Af sikkerhedsarsager skal kaedesaven vaere under passende kontrol,
dvs. altid betjenes med to hander.

Kaedesaven er beregnet til savning af grene, stammer, kaevler og
bjelker pa en diameter, bestemt af svaerdets skarelengde. Den er
kun beregnet til at skaere trae. Den mé kun bruges af voksne, som
har modtaget en passende uddannelse vedr. farer og praeventive
tiltag/handlinger, som skal udfares, ndr keedesaven bruges.

Brug ikke kadesaven til andre formal end dem, som er oplistet
under specifikke brugsforhold. Den er ikke beregnet til professionel
traeserviceudbydere, ma ikke bruges af born eller af personer,

som ikke erifort passende personligt beskyttelsesudstyr og
-bekledning.

ADVARSEL! Nar kedesaven bruges, skal sikkerhedshestem-
melserne folges. Mht. din egen og omkringstaendes sikker-
hed, skal du lzse og helt forsta denne vejledning, for der
arbejdes med kaedesaven. Du bor deltage i professionelle
sikkerhedskurser vedr. brugen, praeventionstiltag, forsteh-
jalp, og vedligeholdelse af kadesave. Opbevar venligst
denne vejledning pa et sikkert sted for senere brug.

ADVARSEL! Kedesave er potentielt farligt veerktgj. Ulykker
iforbindelse med brugen af keedesave resulterer ofte i tab
aflemmer og liv. Det er ikke kun kaedesaven, som er en
kilde til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende traeer, og
rullende stammer kan alt sammen sla ihjel. Tommer med
sygdom eller rad udger en yderligere fare. Du skal vurdere
din evne til at fuldfgre din opgave sikkert. Ved nogen tvivl,
skal opgaven overlades til en ekspert.

Produktet md ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

Samling af savkaden og sverdet

ADVARSEL! Hvis dele er gdelagte eller mangler, ma
maskinen ikke bruges, for delene er udskiftede. Hvis denne
advarsel ikke falges, kan det fore til alvorlig personlig
skade.
Ver sikker pa at fierne batteriet. Brug beskyttelseshandsker!
. Fjern monteringsmatrikkerne til sveerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.
. Fjern kaedekassen.
. Placér den kaeden i den rigtige retning pa svaerdet og veer sikker
pa, at drevforbindelserne er pa linje i svaerdrillen.
. Fastgor sveerdet til kedesaven og drej kaeden rundt om
kaedehjulet.
5. Udskift keedekassen og monteringsmotrikkerne til svaerdet.
6. Stram monteringsmatrikkerne il sverdet med fingrene. Svaer-
det skal veere fri til bevaegelse for spandingsjustéring af keeden.
7. Justér kaedespaendingen. Se sektionen “Justéring af
kaedespaendingen”.

8. Hold enden af svaerdet oppe, g stram monteringsmatrikkerne
til svaerdet sikkert.

—_
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ﬂ ADVARSEL! Savkaeden er skarp. Ber altid beskyttel-
seshandsker nar der udferes vedligeholdelsesarbejde pa
kaden.

Justéring af kaedespaendingen
Fjern batteripakken for du udferer noget arbejde pé kedesaven.

For at gge kaedespandingen, skrues kaedespaendingsskruen i urets
retning, og keedespaendingen efterses jaevnligt. For at mindske
kaedespandingen, skal kedespandingsskruen skrues mod urets
retning, og keedespaendingen efterses jeevnligt.

Kaedespandingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i
kaeden og sveerdet er pd ca. 6,8 mm. Traek kaeden ned mod midten
af den lavere side af svaerdet (vaek fra svaerdet) og mal afstanden
mellem svaerd og kaedetakker.Tighten monteringsmatrikkerne til
svaerdet ved at dreje mod urets retning.

Bemark Kaden ma ikke overspandes - for meget spaending kan
fore overbelastning og fore til forkortelse af kaedens levetid og
odeleggelse af svaerdet. Nye kaeder kan evt. straekke og losne sig
under den farste brug. Fjern batteripakken og efterse kaedespaen-
dingen hyppigt i lobet af de forste timers brug.Kedens temperatur
stiger ved almindeligt arbejde, hvilket far kaeden til at straekke

sig. Eftersé kadespandingen jevnligt og justér som pakravet.
Spandes keden, mens den er varm, er den méske for stram efter
afkeling. Veer sikker pd, at kaedespaendingen er korrekt justeret,
som specificeret i disse instruktioner.

Indsmering af kaeden med olie

ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kaedesmoaremiddel. Hvis
savkaeden lgber uden smoremiddel, kan svaerd og savkade
blive gdelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i
beholderen jeevnligt, og for kaedesaven bruges.

Serg for, at tanken er mindst % fyldt, for at sikre, at der er nok olie
til arbejdet.

91




DET)]

Bemrk Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret kadeolie
ved beskaering af traeer. Mineraloilie kan skade traeerne. Brug
aldrig spildolie, olie til koretgjer eller meget tykke olier. Disse kan
gdelegge kedesaven.Aftor overfladen rundt om oliekapslen for at
forhindre tilsmudsning.

1. Skru og fiern kapslen fra olietanken.
2. Hald olie ind i olietanken og overvag oliestanden.
3. Tag oliekapslen pa igen og skru til. After evt. splidt olie.

Hvordan kaedesaven holdes
Hold altid kaedesaven med din hgjre hdnd ba baghéndtaget og

din venstre hdnd pd handtaget foran. Grib begge hdndtag med
tommel- og fingre rundt om hdndtagene.

Start kaedesaven

For kaedesaven startes, skal du placere batteripakken i keedesaven
og veere sikker pa, at keedebremsen er i RUN-positionen ved at
traekke kaedebremsens loftestang/sikkerhedshandtag mod forreste
handtag.

Start keedesaven

Eftersyn og arbejde med kadebremsen

Kadebremsen aktiveres ved at holde din venstre hand om det for-
reste handtag. Lad din handryg skubbe kadebremsens loftestang/
sikkerhedshandtag mod svaerdet, mens kaden roterer hurtigt. Hold
hele tiden begge hander pé savhdndtagene imens.

Keedebremsen kommer tilbage til RUN-positionen ved at gribe om
toppen af kedebremsens lgftestang/sikkerhedshandtag og traekke
mod det forreste handtag til du herer et klik.

ADVARSEL! Hvis kaedbremsen ikke stopper kaden gjeblik-
keligt, eller hvis kaedebremsen ikke bliver i RUN-positionen
uden hjzlp, skal kaedesaven sendes til reparation pa en
MILWAUKEE service station forud for brugen.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

Smer altid keeden med lidt olie under opbevaring, sa den ikke
ruster. Tem altid olietanken under opbevaring for at undga lkage.
Stop maskinen, fiern batteriet, og lad den afkele for opbevaring
eller transport.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa
et koligt, tort, og vel-ventileret sted uden adgang for bern.Holdes
vaek fra etsende stoffer, sd som havekemikalier og tesalt. Opbevar
den ikke udenders.

Tag hylsteret pa svaerdet for maskinen opbevares eller under
transport.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser
eller fald for at undga skade pa personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-
reservedele. Hvis dette ikke gores, kan det fore til personskade
eller pavirke savens funktion negativt, hvilket kan have indflydelse
pa evt. garantikrav.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedligeholdelse kraever ekstrem pleje og viden, og
ber kun udfores af en faguddannet tekniker. Ved service anbefaler
vi dig at sende maskinen hen til din naermeste MLWAUKEE service
station, hvis der er behov for reparation. Nar der udferes service,
ma der kun anvendes identiske reservedele. ADVARSEL!Fjern bat-
teriet forud for justeringer, vedligeholdelse eller rengaring. Sker
dette ikke, er der risiko for alvorlige kvaestelser.Du ma kun foretage
justeringer eller reparationer, som beskrevet i denne vejledning.
Vedr al anden reparation skal en fagmand kontaktes.

Folgerne af ukorrekt vedligeholdelse kan blive, at keedenbremsen
eller andre sikkerhedsfunktioner ikke fungerer rigtigt, og saledes
ages risikoen for alvorlige kvastelser.

Hold din kaedesav professionelt vedligeholdt og sikker. « At slibe
kaeden sikkert, er en opgave for en fagmand. Derfor anbefa-

ler producenten pa det kraftigste, at slidte eller slove kaeder
udskiftes med nye, som fas hos din MILWAUKEE service partner.
Komponentnummeret findes i produktspecifikationstabellen i
denne vejledning.

Folg instruktionerne, nar du smarer og eftersér og justerer
kaedespandingen.

Efter hver brug skal maskinen rengares med en blad tor klud.
Fjern traestykker, snavs og rester i batterikassen.

Eftersé alle matrikker, bolte og skruer med jeevne mellemrum

af sikkerhedsmaessige arsager, for at sikre, at maskinen erien

sikker arbejdsmaesig tilstand. Alle beskadigede dele skal repareres
korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE service station.

Udskiftning af sverdet og savkaeden

Beer beskyttelseshandsker.

1. Fjern monteringsmatrikkerne til svaerdet vha. den medleverede
kombinations skruenggle.

2. Fjern kaedekassen.

3. Placér den kaeden i den rigtige retning pa sveerdet og vaer sikker
pa, at drevforbindelserne er pa linje i sverdrillen.

4. Fastgor svaerdet til keedesaven og drej kaeden rundt om

kaedehjulet.

. Udskift kaedekassen og monteringsmatrikkerne til svaerdet.

6. Stram monteringsmatrikkerne til svaerdet med fingrene.
Sveerdet skal vare fri til bevagelse for spendingsjustéring af
kaeden.

7. Justér kadespandingen. Se sektionen “Justéring af
kaedespaendingen”.

8. Hold enden af svaerdet oppe, og stram monteringsmatrikkerne
til sveerdet sikkert.

ADVARSEL! En slov eller darligt slebet kaede kan medfore en

for hgj hastighed af motoren under skaerearbejdet, og fore

til alvorlig motorskade.

ADVARSEL! Ukorrekt slibning af keeden gger risikoen for

tilbageslag.

ADVARSEL! Hvis en gdelagt kaede ikke udskiftes eller repa-

reres, kan det fore til alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL! Savkaden er skarp. Baer altid beskyttelses-
handsker nér der udfares vedligeholdelsesarbejde pa
kaden.

Eftersyn og renggring af keedebremsen

Hold altid keedebremsemekanismen ren ved en let vaek-berstning
af snavs fra forbindelserne.

Udfer altid en funktionskontrol af keedebremsen efter rengaring.

v
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Se mere herom i “Kontrol og betjening af keedebremsen” sektionen
i denne manual.

Vedligeholdelsesskema

Daglig eftersyn

Kedesmoremiddel For hver brug
Kaedespaending For hver brug og hyppigt
Kaedeskarphed For hver brug, synskontrol
For beskadigede dele For hver brug

For lgse fastgarelseskomponeneter For hver brug
Kaedebremsefunktion For hver brugEftersé og rens
Sveerd For hver brug

Hele saven Efter hver brug
Kedebremse Efter hver 5. times brug

Reservedele (Sveerd og kaede)

Producent MILWAUKEE OREGON
Kaede 4932464873 90PX056G
Sveerd 4931469379 MLEA041

Kaeden skal vare forsynet med svaerd fra den saamme producent
iht. ovenenavnte kombinationer.

Vist adskilt

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. méned.

Metaldele o.lign ma ikke komme i berering med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hojt
stromforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte vaerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-vaerktgjeti 2 sekunder og slukker automatisk.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditions-
firmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevage sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og felgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Malt lydeffektniveau: 97,69 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau: 100 dB(A)

Overensstemmelsesvurdering iht. 2000/14/EC &ndret ved 2005/88/
ECtil Bilag V.

c € Winnenden, 2021-08-02
A

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Beer en beskyttelseshjelm.

Brug hereveern!
Brug sikkerhedsbriller.

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtaj.

Baer beskyttelsessko med skaerebeskyttelse, sale med
greb og staltaer!

Brug beskyttelseshandsker!

Udszt ikke maskinen for regn.

Vaer opmaerksom pa kaedesav tilbageslag og undga
kontakt med nasen af svaerdet

Ma ikke bruges med én hand
Brug altid kaedesaven med begge hander

Losn kaedebremsen ved at ga i RUN positionen.

Brems kaeden ved at ga i BRAKE positionen.

Drej for at justere keedespandingen
Kaedelgbsretning

Spanding

Jaevnstrom

Hastighed for kaeden i tomgang

Garanteret lydeffektniveau 100 dB(A)

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier

ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genoplade-
lige batterier skal indsamles sarskilt og afleveres hos
en genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse. Sporg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sddant affald.

Europaeisk konformitetsmarke

Britisk konformitetsmarke
Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA M18 FCHS M18 FCHSC

Motorsag

Produksjonsnummer 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Kjedehastighet uten motstand 124m/s 12,4m/s

Sverdlengde maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Effektiv skjerelengde 380 mm 280 mm

Spenning vekselbatteri 18V 18V

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Anbefalte ladere M12-18, M1418C6 | M12-18, M1418 (6

Volum oljetank 200 ml 200 ml

Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdia, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s? 1,5m/s?
ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet.De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe

annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for @ beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold
av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Bruk herselsvern. Stoy kan fore il tap av horselen.

E ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklarin-
ger og data som fulgte med maskinen. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfore elektriske
stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ ALLMENNE MOTORSAG SIKKERHETSADVARSLER

Alle kroppsdeler skal holdes pa avstand fra motorsagen
nér den eri bruk. For du starter motorsagen, er det viktig
a kontrollere at den ikke berarer noe. Et gyeblikk uaktsomhet
kan fore til at kleer eller kroppsdeler hekter seq fast i motorsagen
nar den er i bruk.

Nar du holder motorsagen, skal hoyre hand alltid vaere pa
bakerste handtak og venstre hand pa det fremre handtak.
Dersom du holder motorsagen omvendt av dette, vil dette gke
risikoen for personskader, og ma derfor aldri gjores.

Motorsagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverflatene,
ettersom kjedet kan komme i kontakt med en skjult
stromkrets. Dersom kjedet kommer i kontakt med en ledning
med strom, kan ogsa synlige metalldeler pd motorsagen lades og gi
brukeren et elektrisk stot.

Bruk vernebriller. Det er ogsa anbefalt a bruke verneutstyr
for hersel, hode, hender, bein og fatter. Passende verneutstyr
reduserer personskader ved flygende produktrester eller dersom en
kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, pa et tak eller
annet ustabilt underlag. Dersom motorsagen brukes her, kan
dette fore til alvorlige personskader.

Vaer noye pa a ha ordentlig fotfeste og bruk motorsagen
kun nér du stér pa en stillestaende, sikker og jevn overflate.
Glatt eller ustabil overflate kan fore til at du mister balansen eller
mister kontrollen over motorsagen.
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Dersom du sager i et objekt som star i spenn, ma du vaere
forberedt pa at det spretter tilbake. Nar spenningen i trefib-
rene frigjores, kan det spente objektet treffe brukeren og / eller
kaste motorsagen ut av kontroll.

Veer veldig forsiktig nar du sager busker eller ungtraer.
Tynne grener kan hekte seq fast i motorsagen og deretter sprette
mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Baermotorsagen i det fremste handtaket mens motorsagen
erslattav og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid sagsver-
dbeskyttelsen nar motorsagen transporteres eller lagres.
Riktig behandling av motorsagen reduserer sannsynligheten for &
bergre kjedet ved et uhell nér det er i bevegelse.

Folg instruksjoner for smering og skifte av sverd og kjede.
Dersom kjedet er strammet eller smort feil kan den brekke eller gke
sjanse for at den kast.

Handtakene skal vare torre, rene og helt fri for olje- og
smorningsflekker. Handtak med smaning- eller oljeflekker er
glatte. Dette kan fore til at en mister kontrollen.

Sag kun i treverk. Ikke bruk motorsagen til andre formal
enn den er ment for. For eksempel: ikke bruk motorsagen
til 3 sage metall, plastikk, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av treverk. Dersom motorsagen brukes til annet en
det den er ment for, kan dette fore til en farlig situasjon.

Ikke fell et tre for du skjgnner hvilke risiker dette innebz-
rer og hvordan du unngar dem. Felle et tre kan fore til alvorlige
skader pd brukeren og de som stér i naerheten.

Falg alle anvisninger nar du fierner inneklemte materialer,
lagring eller vedlikehold av motorsagen. Ver sikker pa at
den er slatt av og at batteriet er tatt ut. Skulle motorsagen
starte uventet mens du fjerner innklemt materialer eller gjor
vedlikehold kan dette fore til alvorlige personskader.

Arsaker og mater brukeren kan forhindre kast:

Et kast kan oppsté nar nesen eller spissen av sagsverdet bergrer
gjenstanden, eller ndr treverket klemmes samen og klyper kjedet
mens den sager.

Bergring med spissen kan i noen tilfeller fare til en plutselig retur-
bevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet
tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan fore til at du mister kontroll over sagen,
som igjen kan fore til alvorlige personskader. Du ma ikke stole
blindt pd det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen.

Som bruker av motorsagen ber du ta flere forholdsregler unng uhell
og skader ndr du sager.

Et kast er et resultat av at verktayet er brukt feil formal og / eller
at brukeren ikke har brukt sagen pd riktig méte eller ved riktige
forhold. Kast kan unngas dersom du tar de riktige forholdsreglene
som er listet opp her:

Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende
rundt handtakene, begge hendene skal holdes pa sagen
og plassér kroppen og armen slik at du kan motsta et kast.
Kreftene ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom han tar
riktige forholdsregler. lkke slipp taket pa motorsagen.

Ikke boy deg for langt forover og sag aldri over skulder-
hayde. TDette forhindrer ufrivillig beraring med spissen og gir deg
bedre kontroll over motorsagen i uventede situasjoner.

Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesifisert
av produsenten. IDersom det brukes feil reservesverd eller kjede
kan dette fore kast eller at kjedet slites.

Folg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold av
sagkjedet. Redusert rytterhoyde kan fore til okt kast.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Det anbefales & bruke en sagbukk eller en holder nar du bruker
sagen for farste gang.

Pass pa at alle sperrer, hdndtak og barkstatten er sitter godt og er
igod tilstand.

Personen som bruker motorsagen skal veere ved godt helse. Motor-
sagen er tung, sa brukeren ma vere i god fysisk form.

Brukeren ma vaere oppvakt, ha godt syn, balanse, og vere bevege-
lig og fingerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal han ikke
bruke motorsagen.

Ikke start arbeidet med motorsagen far du har ryddet arbeidsom-
radet, har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg bort treet
som faller. Veer oppmerksom pa utslipp av smerningsos og sagflis.
Bruk maske eller respirator om ngdvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt (mindre enn 75 mm i diameter).

Motorsagen skal alltid holdes med begge hender nar den brukes. Ta
et godt tak med tommelen og alle fingrene rundt motorsaghand-
taket. Hoyre hand skal alltid viere pd bakerste handtak og venstre
hand pa det fremre handtaket.

For du starter motorsagen er det viktig a kontrollere at den ikke
bergrer noe.

Du ma aldri modifisere motorsagen pa noe som helst mate, eller
bruke den til & drive annet tilbehgr eller andre enheter, som ikke er
godkjent av produsenten av motorsagen din.

Ha alltid et forstehjelpskrin med store bandasjer/sérforbindelser og
noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks en floyte) naer brukeren.
Et storre og mer omfangsrikt skrin skal vaere tilgjengelig innen
rimelig avstand.

Erkjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og fare til
alvorlige eller dedelige skader. Kjedets lengde er avhengig av
temperaturen. Kjedestrammingen ma kontrolleres regelmessig.

Gjor deg kjent med den nye motorsagen din ved a utfare enkle kutt
i treverk som godt sikret. Dette bor du alltid gjore etter at du ikke
har brukt sagen pa en stund.For & redusere risikoen for skader ved
a bergre deler i bevegelse, mé du alltid stoppe motoren, sette pa
kjedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet, for du:

rengjor og fjerner blokkeringer
- forlater aldri maskinen uten oppsyn
«monterer eller fierner tilleggsutstyr
« sjekker, utfarer vedlikehold eller arbeider pd maskinen
Storrelsen pé arbeidsomradet avhenger av selve jobben, men ogsa
storrelsen pa treet eller trestykket det handler om.For eksempel,
afelle et tre krever et storre arbeidsomrade enn andre saginger,
f.eks. kvisting, o.s.v. Brukeren ma vaere oppmerksom pa og ha
kontroll over alt som skjer innen arbeidsomradet.
Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje.
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med & unnga at kjedet
treffer hodet eller kroppen din.
Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la
kjedet gjore jobben.Hold kjedet skarpt og ikke prov & trykke kjedet
gjennom snittet.
Ikke ov trykk pa sagen pa slutten av sagingen.Veer klar til & ta vek-
ten av sagen ndr ned er igjennom treet.Dersom dette ikke gjores,
kan det fare til mulige alvorlige personskader.
Ikke stopp sagen midt i sagingen.
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La sagen ga til den er flernet helt fra snittet.P&-/av-bryteren ma
ikke klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, mé det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Skyv og trekk

Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet beve-
ger seg . Derfor mé brukeren vare forberedt pa a ha kontroll over
at maskinen tendensielt vil trekke seq vekk (bevege seg framover)
ndr han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seg bakover
(mot brukere) ndr han sager med oversiden av sverdet.

Sagen er klemt fast under sagingen

Stopp motorsagen og gjer den sikker. lkke prov & fierne kjedet og
sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til slite
kjedet. Kjedet kan da svinge tilbake og treffe brukeren. En slik
situasjonen oppstar som regel ndr treet ikke er stottet pa riktig
mate, som gjor at snittet lukkes under trykk og klemmer fast
bladet. Dersom det a justere stotten ikke lgsner sverdet og kjedet,
bruk trekiler eller et brekkjern for & dpne snittet og Iasne sagen.
Sagen ma aldri startes nd sverdet allerede er i snittet.

Gliding/ spretting

Nér motorsagen ikke greier  arbeide seq inn nr den sager, vil
sverdet begynne @ hoppe og gli farlig langs overflaten av stammen
eller greinen. Dette kan fore til at du mister kontroll over motor-
sagen. For & forhindre denne glidingen eller sprettingen mé sagen
alltid holdes med begge hender for 8 vaere sikker pa at kjedet lager
et spor for sagingen.Du ma aldri sage i smd, bevegelige grener
eller busker med motorsagen din. Starrelsen og fleksibiliteten kan
lett fore til at sagen spretter mot deg eller bygger opp nok kraft

til & forarsake et kast. Det beste verktayet til denne bruken eren
handsag, beskjaeringssaks, en oks eller annet handverktoy.

Personlig verneutstyr

Bruk hjelm hele tiden nar du arbeider med maskinen. En hjelm med
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast.
Bruk herselsvern. Stey kan fore il tap av horselen.

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av profesjonelle,
vil redusere risikoen for at brukeren skader seg. Fglgende utstyr bor
brukes ndr en arbeider med maskinen:

Sikkerhetshjelm

ber tilsvare EN 397 og vaere merket med CE

Horselsvern

ber tilsvare EN 352-1 & vaere merket med CE

Vernebriller og visir

bor vaere merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller) eller
EN 1731 (for nettvisir)

Hansker

ber tilsvare EN381-7 og vaere CE merket

Benbeskyttelse (larings)

ber tilsvare EN 381-5 & veere merket med CE, og gi beskyttelse hele
veien rundt

Motorsag vernestgvler

bor tilsvare EN 150 20345:2004 og veere merket med et skjold som
viser en motorsag for a vise at den tilsvarer EN 381-3. (bruker
man motorsagen bare en gang i blant kan en bruke vernestgvler
med stélhette og sikkerhetshette som tilsvarer EN 381-9 dersom
underlaget er jevnt og det er liten risiko for a snuble eller henge
seq fastikratt)

Motorsagjakke for beskyttelse av overkroppen

ber tilsvare EN 381-11 & veere merket med CE

BLI KJENT MED DIN MOTORSAG

III Gassregulatorsperre Sagskjede

Gassregulator E Sagsverd

Kjededrivverk [12 Sagsverdbeskyttelse
Sverdspor @ Skaft foran / Kjedebrems
Bakre handtak Sverdmutre

Batteri Barkstatte
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Skaft foran
8] Skaft foran / Kjedebrems
Oljetopp

Kombinakkel
7 Kjedefanger
Kjedestrammeskrue
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m ADVARSEL!

Konsekvensene av darlig vedlikehold, fierning eller
endring av sikkerhetsegenskaper som kjedebremsen,
starteren, handbeskyttelse (foran og bak), barkstatten,
kjedefangeren, sagsverdet, kjede med lav risiko for tilba-
kekast kan fore til at sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer
som de skal, og pa denne maten gke risikoen for alvorlige
skader.

Kjede med lav risiko for kast

Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et tilbakekast.
Tinnene (rytterne) foran pa hver tann kan redusere kraften pa
hvert kast ved d forhindre at tennene graver seg inn for dypt. Bruk
kun reservesverd- og kjedekombinasjoner som er anbefalt av
produsenten.Nar kjedet er skarpt, vil det miste noe av sine evner

til & redusere kast, og man ma veere ekstra forsiktig. For din egen
sikkerhet bar du bytte kjedet nér ytelsen begynner & ta av.

Barkstotte

Den integrerte barkstatten kan brukes som roteringspunkt nar du
sager. Den hjelper til med & holde motorsagens kropp stille mens
den arbeider. Dersom du skyver du maskinen frem til taggene
graver seg inn i kanten pd treet, deretter ved d bevege det bakre
handtaket opp eller ned i den retningen du sager kan dette redu-
sere fysisk anstrengelse ndr du sager.

Sagsverd

Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe
mindre potensial for kast. Du bar bruke et sagsverd og matchende
sag som er akkurat passe lang for jobben som skal gjeres. Lengre
sverd pker risikoen for miste kontrollen under saging. Kontroller
kjedestrammingen regelmessig. Nar du sager mindre greiner
(mindre enn sverdets hele lengde) er det mer sannsynlig at kjedet
hopper av dersom kjedet ikke er strammet riktig.

Kjedebrems

Kjedebremsene er der for & rakst kunne stoppe kjedet i a rotere.

Nér kjedebremsen / kastheskyttelsen skyves mot sverdet vil kjedet
stoppe umiddelbart. Kjedebremsen kan ikke forhindre kast. Den
kan bare redusere risikoen for at kjedesverdet skal komme i kontakt
med brukeren ved et kast. For hver bruk ber det kontrolleres at kje-
debremsen fungerer som den skal bade i drift- og bremseposisjon.

Kjedefanger

Kjedefangeren forhindrer at kjedet kastes tilbake mot brukeren
dersom kjedet hopper av eller slites.

ANVISNINGER FOR RIKTIG TEKNIKK VED ENKEL
FELLING, KVISTING 0G FELLESKAR

Forsta kreftene i treverket

Dersom du forstar retningen pa spenningen og trykket inni
treverket, kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du hva
du ma forvente nar du sager. Spenning i treverket betyr at fibrene
trekkes fra hverandre, og dersom du sager i dette omradet, har
snittet en tendens il & dpne opp i det du sager igjennom. Dersom
stammen er stgttet pd en sagbukk og enden henger usikret utom
bukken, skapes det spenning pé den evre overflaten p& grunn av
vekten fra den delen av stammen som henger utenfor bukken

gver pa fibrene. Pa samme mate gves det press pa undersiden av
stammen og fibrene trykkes sammen. Dersom det sages i dette
omradet, vil snittet ha en tendens til a lukkes igjen under sagingen.
Dette vil klemme sagbladet.

Felle ett tre

Nér to eller flere personer utforer kapping og felling samtidig, skal
kappingen utfores med en avstand fra fellingen pa minst to ganger
hgyden av det treet som felles.

Treet ma pd ingen mate felles slik at det setter personer i fare, kan
komme bort kraftledninger eller skader annen eiendom.

Dersom treet kommer borti en kraftledning, ma firmaet informeres
umiddelbart.

En md planlegge og rydde en retrettvei etter behov for en starter
med sagingen. Retrettveien ber g& bakover og skrétt ut til siden i
forhold til felleretningen.

For en begynner & felle, bar en ta hensyn treets naturlige helling,
plasseringen av stgrre grener og vindretningen for d bestemme i
hvilken retning treet vil falle.

Fjern lort, steiner, los bark, spiker, stifter og staltrad fra treet.

Ikke prav & felle traer som er rétten eller er blitt odelagt av vind,
brann, lyn e.l. Dette er ekstremt farlig og skal kun utfgres av en
profesjonell hogstmann.

1.Kile underskjar

Lag et hakk pa 1/3 av treets diameter, vinkelrett i forhold til
fallretningen. Lag det nederste horisontale hakket frst. Dette
vil forhindre at kjedet eller sverdet klemmes fast nar du sager det
andre hakket.

2. Felling - hovedskjaer

Lag et hovedskjaer minst 50 mm / 2 tommer hoyere enn det
horisontale underskjaret. Hovedskjaeret md ga parallelt med
det horisontale underskjaeret. Hovedskjeeret skal ga sa langt at
det erigjen nok treverk for en brytekant.

Du ma aldri sage igjennom brytekanten.

| det snittet kommer neermere brytekanten, vil treet begynne @
falle. Dersom det ser ut til at treet ikke vil falle i gnsket retning
eller det gynger tilbake og klemmer fast sagen, ma du stoppe
sagingen for hovedskjaret er ferdig. Bruk en tre-, plastikk- eller
aluminiumkile til & apnesnittet og slipp treet den retningen du
onsker at det skal falle.

Nér treet begynner a falle, fierner du motorsagen fra snittet,
stopp motoren og sett motorsagen ned, bruk den planlagte
retrettvegen. Ver oppmerksom pa at ting kan falle ned over
deg og se hvor du gar.



Fjerne synlige ratter

En synlig rot er stor rot som stikker opp fra bakken ved siden av
trestammen. Fjern store synlige rotter for treet felles. Lag farst et
horisontalt snitti roten, etterfulgt av et vertikalt snitt. Fjern den
lgse delen fra arbeidsomradet. Nar den store roten er fiernet, falger
du riktig fellingprosedyre for treet.

Kvisting av treet

Kvisting er & ferne greinene fra et felt tre. Nar du kvister, lar du de
nedre kvistene stotte stammen opp fra bakken. Fjern sma kvister i
et kutt. Greiner som star under spenning skal skjaeres fra bunnen og
oppover for & unngd at motorsagen blir sittende fast.

Kappe en stamme

Kapping betyr a dele stammen opp i lengder. Der er viktig at du

har godt fotfeste og at du har vekten jevnt fordelt i begge beina.
Dersom det er mulig skal stammen opphayes og stattes ved & bruke
kvister, stammer eller klosser.

Folg de enkle anvisningene for lett saging. Dersom stammen

er stgttet opp langs hele lengden, kappes den fra oversiden
(overkapping).

Dersom stammen bare har stgtte i en ende, ma du sage inn til 1/3
av stammens diameter fra undersiden (underkapping). Deretter
fullforer du snittet ved & overkappe til du mater det forste snittet.

Dersom stammen har statte i begge ender, mé du sage inn'til 1/3 av
stammens diameter fra oversiden (overkapping). Deretter fullfarer
du snittet ved a underkappe den nedre 2/3 delen, til du mater det
forste snittet.

Nar du kapperi en skréning, ma du alltid st hoyere en stammen.
For & opprettholde kontrollen ndr «sager igjennom”, slipper du
trykket pa sagingen mot slutten av snittet uten redusere grepet pa
motorsagens handtak. lkke la kjedet komme i kontakt med bakken.
Etter d ha fullfort snittet, venter du pa at sagkjedet stopper for du
beveger motorsagene. Stopp alltid motoren for du gar fra et tre

til neste.

Sage stammer under spenning

Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller
ungtraer som spnnt mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake dersom
treet som holder det blir fiernet.

Nar du kapper av stammen pa et tre som har falt overende for a frig-
jore den fra roten, vil rotstubben mest sannsynlig skyte tilbake til en
oppreist stilling. Vaer oppmerksom pa stammer star under spenning
- de erveldig farlige.

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe bruke-
ren, slik at han mister kontrollen over motorsagen. Dette
kan fare til alvorlige og livstruende skader pa brukeren.
Dette skal kun utfares av brukere med riktig oppleering.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Noen regioner har reguleringer for bruk av maskinen. Radfer deg
med lokale myndigheter.

La aldri voksne, som ikke er kjent med bruksanvisningen, eller barn
fa bruke maskinen.

Kontroller at alle funksjoner og sikkerhetsutstyr fungerer som det
skal for hver bruk. lkke bruk maskinen dersom «off» bryteren ikke
stropper motoren.

Ikke bruk klaer som sitter lost, kortbukser eller smykker av noen
from.

Langt har skal sikres over skulderniva for & forhindre at det hekter
seginnibevegelige deler.

Ver oppmerksom pa gjenstander som faller, flyr eller blir kastet.
Andre personer, barn og dyr skal oppholde seg pa minst 15 meters
avstand fra arbeidsomradet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god sikt over
hele arbeidsomréde for a se eventuelle farer.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & hgre advarsler (rop
eller alarmer). Derfor mé brukeren vzere ekstra oppmerksom pa hva
som foregar i arbeidsomradet.

Dersom det brukes lignende verktgy i nrheten, vil dette bade
oke risikoen for herselsskader og muligheten for at flere personer
beveger seginni ditt arbeidsomrade.

Ha alltid et godt fotfeste og balanse. Ikke len deg for langt
fremover.

Dersom du lener deg for langt fremover, kan dette fare til at du
mister balansen og det kan gke risikoen for kast.

Alle kroppsdeler skal holde avstand fra bevegelige deler.
Kontroller motorsagen for hver bruk. Kontroller at alle funksjoner,
inklusive kjedebremsen fungerer som de skal. Kontroller alle lase
fester, vaer sikker pa at alle vern og handtak er festet riktig og
sikkert. Bytt ut alle gdelagte deler for bruk.

Du ma aldri modifisere maskinen p& noe som helst mate, eller
bruke deler og tilbehar som ikke er anbefalt av produsenten.
ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt
for hardt trykk eller begynner & vibrere unormalt, ma

du stoppe maskinen umiddelbart og kontrollere den for
odeleggelser eller finne grunnen til vibrasjonene.Alle
odeleggelser ma repareres ordentlig eller byttes ut pa en
MILWAUKEE servicested.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av

gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.lkke
oppbevar vekselbatterier ss)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene méd gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt ute-
lukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor mé bruker
ta hensyn til folgende:

« Skader som kommer fra vibrasjoner
Bruk riktig verktay til jobben. Bruk riktig handtak. Begrens
arbeidstiden og utsettelser.

Horselskader pa grunn av sty
Bruk herselsvern og begrens pavirkningen av stoy.

« Skader ved a bergre tennene pé kjedet

- Skader pd grunn av deler som kastes ut av arbeidsstykket
(trebiter og fliser)

« Skader fra stov og partikler
+ Hudskader ved bergring av smering
« Deler kastet ut av kjedet (fare for kutt / injeksjoner)

- Uforutsette, plutselige bevegelser eller kast fra sagsverdet (fare
for kutt)”
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RISIKOREDUKSJON

Rapporter tilsier at vibrasjoner fra hdndholdte verktay kan hos
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds feno-
men. Symptomene kan vare kribling, nummenhet eller bleike
flekker pa hendene. Arvelige faktorer, eksponering for kulde og
fuktighet, kosthold, rayking og arbeidspraksis antas & bidra til
utviklingen av disse symptomene. Det er tiltak som kan tas av
brukeren for @ muligens redusere effektene av vibrasjon:

Hold kroppen varm i kaldt var. Nar du bruker utstyret ber du
bruke hansker som holder hendene og hdndleddene varme.

Etter at du har arbeidet en stund, ber du gjere noen gvelser for 8
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for
farene for.

« Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle motorsagfor-
handlere er designet ekstra for arbeid med motorsag, og gir
beskyttelse, godt grep og reduserer effekten av vibrasjonene i
handtaket. Disse hanskene ber vere i samsvar med EN 381-7 og
ma veere merket med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, ber du
kontakte lege umiddelbart.

B ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forverres ved langvarig
bruk av et verktay. Nar du bruker et verktay over lengre perioder,
ber du ta regelmessige pauser.

FORMALSMESSIG BRUK

Motorsag uten ledning er kun egnet til utendgrs bruk.

Av sikkerhetsmessige arsaker mé motorsaken kontrolleres ved &
holde begge hendene pd sagen hele tiden under bruk.

Motorsagen er ment for & kappe greiner, stubber, stammer og bjel-
ker med en diameter som bestemmes sagsverdets skjeerelengde.
Sagen er kun laget for a skjeere i tre. Den skal bare brukes av voksne
som har fatt tilstrekkelig opplaring om farene og forebyggende
tiltak ved bruk av motorsagen.

Ikke bruk motorsagene til noe som ikke er oppfart i bruksanvisnin-
gen. Den skal ikke brukes av profesjonelle hogstmenn. Motorsagen
skal ikke brukes av barn eller personer som ikke bruker tilstrekkelig
personlig verneutstyr og kizr.

ADVARSEL! Ved bruk av motorsagen ma sikkerhetsreg-

lene folges. For din egen og andre personer i naerhetens
sikkerhet ma du lese og forsta disse instruksjonene helt for
du bruker motorsagen. Du bor delta pa et faglig organisert
sikkerhetskurs i bruk, forebyggende tiltak, forstehjelp

og vedlikehold av motorsager. Vennligst behold disse
instruksjonene tilgjengelig for senere bruk.

ADVARSEL! Motorsager er potensielle farlige verktay. Ulyk-
ker som involverer bruk av motorsager, resulterer ofte i tap
avlemmer eller til doden. Det er ikke bare motorsagen som
utgjor fare. Fallende grener, veltende trar, og rullende
stammer kan alle drepe. Syke eller rattent tommer utgjor
ytterligere farer. Du bor vurdere din evne til a fullfore
oppgaven pa en sikker mate. Hvis det er noen form for tvil,
overlatjobben til en profesjonell hogstmann.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

Montere sagskjede og sagsverd

ADVARSEL! Dersom deler er gdelagte eller mangler

ma maskinen ikke brukes for delene er skiftet ut. Dersom

denne advarselen ikke overholdes, kan dette hore til

alvorlige personskader.

Ta ut batteriet. Bruk vernehansker !

. Skru ut mutrene til sagsverdet ved a bruke den vedlagte
kombingkkelen.

. Fjern kjededekslet.

. Legg kjedet i riktig retning i sagsverdet og veer sikker pd at

drivlenkene sitter i sverdsporet.

Fest sverdet til motorsagen og for kjedet rundt drivhjulet.

. Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

. Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet md kunne
bevege seq for & requlere kjedestrammingen.

. Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Requlere
kjedestrammingen».

. Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter
helt fast.

—_

[SSRN )

~ o v

[=5)

E ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid verne-
hansker nar du utforer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Reguler kjedestrammingen
Ta ut batteriet for du utferer noe som helst arbeid pd motorsagen.

For & oke kjedets stramming, skru kjedestrammerskruen med
klokka og kontroller kjedestrammingen regelmessig.

Kjedet er riktig strammet nar mellomrommet mellom tannen pé
kjedet og kjedesverdet er ca. 6,8 mm. Trekk kjedet ut fra midten av
sverdets underside (ut fra sverdet) og mal mellomrommet mellom
sverdet og tennene pa kjedet.Skru fast mutrene til sagsverdet ved
a skru de mot klokka.

0BS Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det slites
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan sdelegge
sverdet. Nye kjeder kan strekkes eller lgsne i begynnelsen. Fjern
batteriet og kontrollere kjedets spenning regelmessing i lopet av
de forste to timene det brukes.Temperaturen pa kjedet gker under
normal drift, slik at kjedet strekker seg. Kontroller kjedestram-
mingen ofte og juster etter behov. Et kjede som er strammet mens
den ervarm kan bli for stramt nér det avkjoles. Pass pa at kjedet er
strammet riktig i henhold til det er angitt i denne instruksjonen.

Tilfore sagkjedeolje

ADVARSEL! En ma aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom
motorsagen gar tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli
odelagt. Det er viktig a kontrollere oljeniviet med oljema-
leren og for du begynner a bruke motorsagen.

Det skal alltid vaere mer enn 1/4 fult med olje for a véere sikker pd at
det er nok til a fullfere jobben.

0BS Det anbefales a bruke vegetabilsk kjedeolje nar du beskjaerer
traer. Mineralsk olje kan skade treerne. Bruk aldri spillolje, bilolje
eller veldig tykk olje. Dette kan gdelegge motorsagen.Gjor ren
overflaten rundt oljetoppen for  forhindre kontaminert olje.

1. Skrulgs og fiern toppen fra oljetanken.
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2. Hell olje i tanken og hold gye med oljeméleren.
3. Settoljetoppen pd igjen og skru til. Tork vekk sol.

Holde motorsagen

Nér du holder motorsagen, skal hoyre hand alltid vaere pa
bakerste hdndtak og venstre hand pé det fremste handtaket. Hold
begge handtakene slik at tommelen og alle fingrene omfatter
handtakene.

Starte motorsagen

For du starter motorsagen, ma du sette i batteriet og forsikre deg
om at kjedebremsen er i <cRUN» posisjon ved a trekke kjedebremsen
/ kastbeskyttelsen mot fremre handtak.

Starte motorsagen

Kontrollere og bruke kjedebremsen

Aktiver kjedebremsen ved & vri venstre hand rundt det fremre
handtaket. Skyv kjedebremsen / kastbeskyttelsen mot sverdet med
baksiden av venstre hdnd mens kjedet roterer raskt. Veer noye pa at
begge hendene til en hver tid holder i handtakene pé sagen.

Still kjedebremsen tilbake i «Run» posisjon ved a ta tak i overdelen
av kjedebremsen / kastbeskyttelsen og trekk den mot det fremre
handtaket til du horer et klikk.

ADVARSEL! Dersom kjedebremsen ikke stopper kjedet
umiddelbar, eller dersom kjedebremsen ikke blir i «<run»
posisjonen uten hjelp, ma motorsagen leveres til en
MILWAUKEE servicested for reparasjon for bruk.

TRANSPORT 0G LAGRING

Smer alltid kjedet lett med olje for den lagres for  forbygge rust.
Oljetanken ma alltid tammes for lagring for & forebygge lekkasje.
Stopp maskinen, ta ut batteriet og la den kjole ned for den lagres
eller transporteres.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen
pa en kald, torr og godt ventilert plass utilgjengelig for barn.Ma
holdes unna korrosive stoffer, som kjemikalier for hagebruk eller
issalt. Ma ikke lagres utendars.

Sett pa sagsverdbeskyttelsen far maskinen lagres eller
transporteres.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke
beveger seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer blir
skadet eller at maskinen blir gdelagt.

ADVARSEL! Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee
reservedeler. Dersom dette ikke gjeres, kan de fare til mulige
skade, bidra til nedsatt ytelse og kan gjgre garantien ugyldig.
Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

ADVARSEL! Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap,
og skal kun utfares av en kvalifisert serviceteknikker. For service,
anbefaler vi at du leverer maskinen til din neermeste MILWAUKEE
servicested for reparasjon. Ved service skal det kun bruke identiske
reservedeler.ADVARSEL!Fjern batteriet for justering, vedlikehold
eller renhold. Dersom dette ikke gjores, kan det fore til mulige
alvorlige personskader.Du skal bare utfere justeringer og reparas-
joner som er beskrevet i denne manualen. For andre reparasjoner,
ta kontakt med en autorisert serviceagent.

Konsekvensene av darlig vedlikehold kan fore il at kjedebremsen
eller sikkerhetsutstyret ikke fungerer som det skal, og pa denne
maten gke risikoen for alvorlige skader.

Motorsagen skal vedlikeholdes profesjonelt og sikkert. - A file kje-
det pa en trygg mate, er en oppgave som krever ferdigheter. Derfor
anbefaler produsenten sterkt at en slitt eller slov kjede erstattes
med en ny. Dette er tilgjengelig hos din MILWAUKEE-serviceagent.
Artikkelnummeret er tilgjengelig i produktspesifikasjonstabellen i
denne handboken.

Folg instruksjoner for smering, kontrollere kjedestrammingen og
justeringer.

Rengjor maskinen med en myk torr klut etter hver gang den
brukes.

Fjern eventuelle fliser, smuss eller rester i batterirommet.

Kontroller alle muttere, bolter og skruer regelmessig for & sikre at
maskinen erien sikker tilstand. Alle gdeleggelser ma repareres
ordentlig eller byttes ut pa et MILWAUKEE servicested.

Bytte av sagsverd og sagskjede
Bruk vernehansker.

1. Skru ut mutrene til sagsverdet ved a bruke den vedlagte
kombingkkelen.

. Fjernkjededekslet.

. Legg kjedet i riktig retning i sagsverdet og véer sikker pa at
drivlenkene sitter i sverdsporet.

Fest sverdet til motorsagen og fr kjedet rundt drivhjulet.

. Sett kjededekslet og sverdmutrene tilbake pa plass.

. Skru fast sverdmutrene med fingrene. Sagsverdet ma kunne
bevege seq for  requlere kjedestrammingen.

. Regulere kjedestrammingen. Les mer i avsnittet «Regulere
kjedestrammingen».

8. Hold spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter

helt fast.

ADVARSEL! Et kjede som er slipt pa feil mate eller er slgvt

kan fore til overdreven fart pa motoren under saging. Dette

kan gdelegge motoren.

ADVARSEL! Et kjedet som er slipt pa feil mate sker mulighe-

ten for kast.

ADVARSEL! Dersom et gdelagt kjede ikke blir reparert eller

byttet ut, kan dette fore til alvorlige skader.

ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker

nar du utforer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Kontroll og renhold av kjedebremsen

Kjedebremsmekanismen skal alltid holdes ren ved & koste koblin-

gen ren for smuss.

Kjedebremsens ytelse ma alltid testes etter at den er gjort ren.

Les avsnittet «Kontrollere og bruke kjedebremsen» i denne manua-

len for mer informasjon.
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Vedlikeholdsplan

Daglig sjekk

Sverdsmering For hver bruk

Kjedets stramming For hver bruk og regelmessig
Kjedets skarphet For hver bruk, visuell sjekk

For edelagte deler For hver bruk

For lgse fester For hver bruk

Kjedets bremsefunksjon  Far hver brukKontroller og rengjor
Sagsverd For hver bruk

Hele sagen Etter hver bruk

Kjedebrems Hver 5 time i bruk

Reservedeler (Sverd og kjede)

Produsent MILWAUKEE OREGON
Kjede 4932464873 90PX056G
Sagsverd 4931469379 MLEAOA

Kjedet md kombineres med et sverd av samme produsent i samsvar
med kombinasjonene ovenfor.

Utvidet visning

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av hatteriene skal disse etter
oppladning taes utav laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet
tort ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
hayt stromforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverkteyet i 2 sekund og sa slar det seq
selvstendig av.

TRANSPORT AV LITIUM-1ON-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
oginternasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pd at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov d transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Malt lydeffektniva: 97,69 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 100 dB(A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfgr 2000/14/EC endret av
2005/88/ECtil vedlegg V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til @ utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen
tasibruk.
Bruk hjelm.

Bruk harselsvern!
Bruk vernebriller.

Bruk alltid verneklzr og solid fottay.

Bruk vernestovler med vernehette, saler med godt
grep og stalkappe!

Bruk vernehansker!

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Veer oppmerksom pa motorsagkast og unngé kontakt
med sverdspissen

Ikke bruk sagen med bare en hénd

Motorsagen skal alltid holdes med begge hendene

Sett kjedebremsen i posisjonen RUN.

Sett kjedebremsen i posisjonen BRAKE.

Skru for & regulere kjedestrammingen

Kjedets loperetning

Spenning

Likestrgm

Kjedehastighet uten motstand

Garantert lydeffektniva 100 dB(A)

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig husholdning-
savfall. Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og leveres
til miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pé stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
o0g oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA M18 FCHS M18 FCHSC

Kedjesag

Produktionsnummer 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Tomgang kedjehastighet 12,4m/s 12,4 m/s

Styrskenans langd max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Anvandbar skérlangd 380 mm 280 mm

Batterispanning 18V 18V

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..64kg 52..63kg

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Rekommenderade laddare M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kedjeolja tankkapacitet 200 ml 200 ml

Bullerinformation

Maétvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5m/s? 1,5m/s?
VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testme-
tod enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett annat.Det kan anvandas for en prelimindr beddmning av

exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhdlina tillbehér, kan vibrations- och bullerutsldppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivén

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hénsyn till de tider da verktyget &r avsténgt eller nar det kdrs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

E VARNING!

Lds alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A ALLMANNA SAKERHETSINFORMATION FOR
KEDJESAGAR

Hall alla delar av kroppen borta fran sagkedjan nar
kedjesagen ar i drift. Forvissa dig om att sagkedjan inte
kommer i kontakt med nagot innan du startar kedjesagen.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet nar man arbetar med kedjesagar
kan orsaka att din kladsel eller kropp trasslar in sig sagkedjan.

Hall alltid kedjesagen med hdgra handen pa bakre
handtaget och vinstra handen pa fraimre handtaget. Att
halla kedjesagen med handerna placerade tvartom okar risken for
personskador och bor alltid undvikas.

Hall kedjesagen endast i isolerade greppytor, eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar.
Sagkedjor som kommer kontakt med en stromférande ledning kan
gora exponerade metalldelar pa kedjesagen strmfdrande och ge
operatoren en elektrisk stot.

Anvand skyddsglasogon. Ytterligare skyddsutrustning for
horsel, huvud, hdnder, ben och fotter rekommenderas.
Lamplig skyddsutrustning reducerar personskador genom flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvdnd inte en kedjesag i ett trad, pa en stege, fran ett tak

eller ett ostadigt stod. Anvandning av en kedjesdg pa detta satt
kan leda till allvarliga personskador.



Ha alltid ett ordentligt fotfaste och anvind kedjesagen
endast nar du star pa en fast, saker och jamn yta. Hala eller
instabila ytor kan orsaka att du tappar balansen eller kontrollen
over kedjesagen.

Om du sagar en gren som befinner sig under spanning,
maste du vara forberedd pa att den slungas tillbaka. Nar
spanningen i trafibrerna slépps kan grenen som slungas tillbaka
tréffa operatdren och/eller orsaka att kontrollen dver kedjesdgen
forloras.

Var extremt forsiktig nar du sagar i buskar och unga trad.
Det smala materialet kan finga sagkedjan och piskas mot dig eller
fa dig ur balans.

Bar kedjesagen i frimre handtaget med kedjesagen
avstangd och bort fran din kropp. Vid transport eller
forvaring av kedjesagen, maste svardskyddet alltid vara
monterat. Korrekt hantering av kedjesagen minskar sannolikhe-
ten for oavsiktlig kontakt med den arbetande sagkedjan.

Folj instruktionerna for smérjning, kedjespanning och byte
av svard och kedja. En felaktigt spand eller smdrjd kedja kan
antingen bryta eller oka risken for bakslag.

Hall handtag torra, rena och fria fran olja och fett. Fettiga,
oljiga handtag &r hala och orsakar forlust av kontroll.

Saga endast trd. Anvand inte kedjesagen for icke avsedda
andamal. Till exempel: Anvénd inte kedjesagen for att sdga
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte ar
av trd. Anvandning av kedjesag for andra arbeten an de avsedda
kan ledatill en farlig situation.

Forsok inte att falla ett trad tills du forstar riskerna och hur
man undviker dem. Allvarlig skador kan drabba operatdren eller
ndrvarande personer nar ett trad avverkas.

Fdlj alla instruktioner nér du tar bort fastnat material,
lagrar eller underhaller kedjesagen. Se till att strombry-
taren dr avstangd och batteripacket dr borttaget. Ovantad
manovrering av kedjesagen vid rensning av fastnat material eller
service kan leda till allvarlig personskada.

Orsaker och forebyggande atgarder av operatoren mot
bakslag:

Bakslag kan uppsté nar ndsan eller spetsen pa svardet kommer i
kontakt med ett foremal, eller ndr tréet stanger in och klammer
fast sdgkedjan i sdgsparet.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plétslig omvénd
reaktion och slunga svérdet uppat och tillbaka mot operatdren.

0m sagkedjan klams fast Iangs spetsen pd svérdet kan detta
tryckas tillbaka snabbt mot operatdren.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen
over sagen vilket kan leda till allvarliga personskador. Lita inte
uteslutande pa de sékerhetsanordningar som dr inbyggda i sdgen.

Som anvandare av en kedjesag bor du vidta flera atgarder for att se
till att dina arbeten med sagen halls fria frén olyckor eller skador.

Bakslag dr ett resultat av felaktig anvéndning av verktyg och/eller
felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas genom att
man vidtar lmpliga forsiktighetsatgarder enligt nedan:

Behall ett fast grepp om kedjesagens handtag med bada
handerna pa sagen och placera din kropp och dina armar
sa att du kan motsta krafterna fran bakslag. Krafter fran
bakslag kan styras av operatoren om [dmpliga forsiktighetsatgar-
der vidtas. Slapp inte kedjesagen.

Strack dig inte for mycket och arbeta inte dver axelhdjd.
TDetta hjélper dig att forhindra oavsiktlig kontakt med spetsen och
mojliggor battre kontroll ver kedjesdgen i ovantade situationer.

Byt endast ut svard och kedjor mot komponenter som
anges av tillverkaren. [Felaktiga svard och kedjor kan orsaka
brott pa kedjan och/eller bakslag.

Folj tillverkarens anvisningar for slipning och underhall av
sagkedjan. Att minska hojden pa djupmattet kan leda till 6kade
bakslag.

Ovriga sikerhets- och anvindningsinstruktioner

Det rekommenderas att saga stockar pa en ségbock eller stélining
nar du anvander maskinen for forsta gangen.

Se till att alla skydd, handtag och barkstéd &r ordentligt monterade
och dribra skick.

Personer som anvander kedjesagen ska vara vid god halsa. Kedjesa-
gen dr tung, ddrfor bor operatdren vara fysiskt stark.

Operatdren bor vara uppmérksam, ha en bra syn, vara rorlig med
bra balanssinne samt vara handig. Anvénd inte kedjesagen om det
finns tvivel.

Bdrja inte anvanda kedjesagen tills du har ett rent arbetsomrade,
stabilt faste och en retréttvdg bort fran ett fallande tréd. Akta dig
for utslapp av smorjmedel och sagdamm.Vid behov anvand en
mask eller respirator.

Saga inga vinrankor och/eller i 1dg undervegetation (mindre &n 75
mm i diameter).

Hall alltid i kedjesdgen med bada handerna medan du arbetar.
Anvand ett stadigt grepp med tummarna och fingrarna kring hand-
tagen. Den hogra handen méste befinna sig pa bakre handtaget
och vanstra handen pa frimre handtaget.

Forvissa dig om att sagkedjan inte kommer i kontakt med ndgot
foremal innan du startar kedjesagen.

Denna sdg far inte forandras pa nagot sdtt. Anvand den inte for att
driva tillbehdr eller enheter som inte har godkants av kedjesagens
tillverkare.

Det bor finnas ett forsta hjalpen-kit som innehaller stora
sarforband och hjalpmedel for att vacka uppmérksamhet (t.ex.
en visselpipa) ndra operatdren. Ett storre mer omfattande kit bor
finnas i ndrheten.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av svérdet och orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall. Kedjans langd beror pa temperaturen.
Kontrollera spanningen ofta.

Du bor vénja dig vid din nya kedjesdg genom att utfora enkla arbe-
ten pa sakert fastsatt trd. Gor alltid detta nér du inte har arbetat
med sdgen pa ett tag.For att minska risken for personskador i
samband med kontakt med rrliga delar, stanna alltid motorn,
anvand kedjebromsen, ta ur batteripacket och kontrollera att alla
rorliga delar har stannat innan:

« du utfor rengdring eller rensar bort foremél som blockerar
+ duldmnar maskinen utan uppsikt

« duinstallerar eller tar bort tillbehdr

+dukontrollerar, utfor underhdll eller arbetar pd maskinen

Arbetsytans storlek beror pa det jobb som utfors samt storleken pa
det trad eller det arbetsstycke det géller.Exempelvis kréver féllning
av ett trad ett storre arbetsomrade an andra sagarbeten, t.ex.
kapningar, etc. Operatdren maste vara uppmarksam och ha kontroll
overallt som handeri arbetsomrédet.

Saga inte med din kropp i linje med svardet och kedjan.Om du
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att kedjan
tréffar ditt huvud eller din kropp.

Goringa framat/bakdt rorelser med ségen, Iat kedjan gora arbetet.
Hall kedjan vass och forsok inte skjuta kedjan genom sagsparet.
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Tryck inte pa sdgen i slutet av snittet.Var beredd pa att ta sdgens
vikt om den sagar sig fri fran tréet.Underltenhet att gora det kan
eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte sdgen mittien sdgning.

L&t sdgen vara igang tills den redan &r borttagen fran sdgsparet.Las
ej strombrytaren vid sdgning for hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vdtskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Tryck och drag

Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans rorelse.
Operatoren maste vara beredd pa att kunna kontrollera maskinens
tendens att dra bort (framétriktad rorelse) nér den sagar med
undersidan av svardet och trycker bakat (mot operatdren) nér den
sagar langs dvre kanten.

Sagen har fastnati sagsparet

Stanna kedjesdgen och sékra den. Forsok inte tvinga kedjan och
svdrdet ut ur sagsparet med vald, eftersom det troligtvis kommer
attbryta kedjan, som da kan slungas tillbaka och kan tréffa
operatdren. Denna situation uppstar normalt pa grund av att

tréet ar felaktigt fastsatt vilket tvingar sdgsparet att stanga under
kompression och dérigenom klimma fast sagbladet. Om svardet
och kedjan inte slépps nér stodet justeras, maste man anvanda
trékilar eller en hévstang for att dppna sdgsparet och ta loss sagen.
Forsok aldrig att starta kedjesagen nar svardet redan befinner sig i
ett sagspar eller en skdra.

Glida/hoppa

Nér kedjesagen inte kan grava sig in i ett sagspar foreligger risk att
svardet borjar att glida och hoppa pa stockens eller grenens yta pa
ett farligt satt. Detta kan innebdra att kontrollen dver kedjesagen
tappas. For att forhindra eller minska risken att svérdet glider eller
hoppar maste man alltid anvanda sagen med bada hénderna for
att vara sdker pa att sdgkedjan skapar ett spr for sagning.Saga
aldrig sma, flexibla grenar eller buskverk med din kedjesag. Deras
storlek och flexibilitet kan létt fa sagen att studsa mot dig eller fa
tillrdckligt med kraft for att orsaka ett bakslag. Det basta verktyget
for den typen av arbete &r en handsag, sekator, yxa eller andra
handverktyg.

Personlig skyddsutrustning

Anvénd alltid hjalm nar du anvander maskinen. En hjalm, utrustad
med gallervisir, kan bidra till att minska risken for skador pa ansikte
och huvud om bakslag uppstar.Bar horselskydd. Buller kan leda till
att du forlorar horseln.

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som anvénds av proff-
sen, hjdlper till att minska risken for att operatoren ska drabbas
av personskador. Fdljande delar bor anvéndas ndr du anvander
maskinen:

Skyddshjalm

bor uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-mérkt

Horselskydd

bor uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-markta

Ogon- och ansiktsskydd

bor vara CE-markta och uppfylla kraven i EN 166 (for skyddsglaso-
gon) eller EN 1731 (for gallervisir)

Handskar

bor uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-markta

Benskydd (benskydd)

bor uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-mérkta och ge komplett
skydd

Kedjesag skyddskangor

bor uppfylla kraven i EN 1S0 20345:2004 och vara markta med en
bild som visar en kedjesag for att bevisa Gverensstammelse med
EN 381-3. (Tillfélliga anvandare kan anvénda skyddskéngor med
stalhatta och skyddsdamasker som uppfyller kraven i EN 381-9 om
marken &r jamn och det endast finns en liten risk att man snubblar
eller fastnar i undervegetationen)

Skyddsjacka med sagskydd for att skydda dverkroppen

bor uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-mérkt

GOR DIG FORTROGEN MED DIN KEDJESAG

III Avtryckarspérr

Gasreglage E Svérd
Kedjedrift [12] Svardskydd
Svardspar [13] Framre handtaget /
Bakre handtag Kedjebroms
Batteri Svdrdsmuttrar
Framre handtaget [15] Ba’kSt_ﬁd
Framre handtaget / Kombinyckel
Kedjebroms Kedjefangare
Lock till kedjesmdrjning Kedjespannarskruv
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m VARNING!

Konsekvenser av felaktigt underhall, avldgsnande eller
modifiering av sdkerhetsfunktioner sasom kedjebroms,
tandningsbrytare, handskydd (fram och bak), barkstod,
kedjefangare, svird, sagkedja med lagt bakslag kan
medfora att sédkerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt,
vilket okar risken for allvarliga personskador.

Sagkedja med lagt bakslag

En sdgkedja med lagt bakslag bidrar till att minska sannolikheten
for bakslag.Hyvlingstanderna (djupmatt) framfor varje sagtand
kan minimera kraften pa en bakslagsreaktion genom att forhindra
att sdgtanderna gravs in for djupt. Anvand endast kombinationer
mellan svérd och kedja som rekommenderas av tillverkaren.

Nér sagkedjor slipas, forlorar de en aning av sin formaga till laga
bakslag och extra forsiktighet krévs. For din egen sékerhet, byt ut
sagkedjor ndr deras prestanda avtar.

Barkstod

Detintegrerade barkstddet kan anvéndas som svangtapp nar man
sagar. Det bidrar till att halla kedjesdgens kropp stabil medan man
sagar. Skjut maskinen framat ndr du sagar tills klorna gravs ini
trdets kant. Genom att flytta det bakre handtaget uppat eller nedat
i riktning mot saglinjen kan det bidra till att underlatta sdgningens
fysiska belastning.

Svard

| allménhet har svérd med spetsar med liten radie mindre potential
for bakslag. Du bor anvanda ett svérd och en matchande kedja, som
precis ar tillrackligt [ang for jobbet. Langre svérd okar risken for att
man tappar kontrollen ndr man sagar. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Nér man sdgar mindre grenar (mindre &n svardets
fulla langd) ar risken storre att kedjan kastas av om spanningen
inte drkorrekt.

Kedjebroms

Kedjebromsar ér konstruerade for att snabbt stoppa kedjan fran att
rotera. Nar kedjebromens handtag/handskyddet trycks mot svérdet
bor kedjan stanna omedelbart. En kedjebroms forhindrar inte back-
slag. Det sénker risken for personskador om kedjans svard kommer i
kontakt med operatdrens kropp vid ett bakslag. Kedjebromsen bor
testas fore varje anvandning med avseende pa korrekt drift, bade i
drift- och bromslage.

Kedjefangare
En kedjefangare hindrar sagkedjan fran att slungas tillbaka mot
operatdren om sagkedjan lossnar eller bryts.

INSTRUKTIONER ANGAENDE LAMPLIG TEKNIK FOR
FALLNING, KVISTNING OCH KAPNING

Forsta krafternai traet

Nar du forstar de tryck och spanningar i olika riktningar inne i traet
kan du minska "knipandet” eller dtminstone vara beredd pa det
nar du sagar. Spanning i trdet betyder att fibrerna dras isar och
om du sdgari detta omrade, kommer “sdgsparen” att tendera att
oppna nar sagen garigenom. Om en stock ligger pa en sagbock
och dnden sticker ut utan stod, skapas spanning pa den dvre ytan
pa grund av vikten av den 6verhdngande stocken som strécker
fibrerna. Pa samma sétt kommer stockens undersida att tryckas
ihop da fibrerna pressas samman. Om ett sagspar gors i detta
omrade, kommer det att ha en tendens att stangas ndr man sagar.
Resultatet blir att sdgbladet klams.

Att falla ett trad

Nér man utfor kapning och avverkning med tva eller flera personer
samtidigt, bor avverkningen separeras fran kapningen med ett
avstand av minst tva ganger hdjden av det tréd som ska fallas.

Trad bor inte fallas pd ett satt som kan &ventyra nagon person,
tréffa forsorjningsledningar eller orsaka skador pa egendom.

Om trédet kommer i kontakt med négon forsorjningsledning maste
foretaget informeras omedelbart.

En flyktvég bor planeras och rensas efter behov innan man bérjar
att saga. Flyktvagen bor strécka sig bakdt och diagonalt bakom den
forvéntade linjen dér tradet kommer att falla.

Innan avverkningen bdrjar, tank pa trédets naturliga lutning, storre
grenars placering och vindriktningen for att bedoma vilken vég
tradet kommer att falla.

Tabort smuts, stenar, los bark, spik, krampor och trad fran tradet.

Forsok inte att félla trad som &r ruttna eller har blivit skadade av
vind, eld, blixt etc. Det ar extremt farligt och bor endast utforas av
professionella tradkirurger.
1.Sagspar
Saga en skara med ett djup pa 1/3 av tradets diameter vinkelratt
mot den riktning tradet faller. Borja med det vagrétta sagsparet.
Detta hjalper till att undvika att klimma fast ségkedjan eller
svdrdet ndr det andra sdgsparet gors.

2. Féllsnitt

Gor féllsnittet minst 50 mm/2 tum hdgre an det horisontella
sagsparet. Hall fallsnittet parallellt med det horisontella
sagsparet. Utfor fallsnittet sa att tillrdckligt med trd ar kvar for
att fungera som ett gangjarn. Detta gangjarn hindrar tradet
frén att vrida sig och falla i fel riktning.

Skérinte igenom gangjarnet.

Nér fallningen ndrmar sig gangjarnet bor tradet borja falla. Om
det finns nagon risk att tradet inte faller i nskad riktning eller
det kan gunga tillbaka och kldmma fast sagkedjan, maste man
sluta saga innan féllningen dr klar och anvanda kilar av trd,
plast eller aluminium for att ppna sagsparet och sldppa trédet
i onskad riktning.

Nér tradet borjar falla maste kedjesagen tas ut ur sagsparet,
motorn stannas, kedjesagen sattas ner och den planerade
retrattvagen anvandas. Var uppmarksam pa fallande kvistar och
akta pa ditt fotfaste.
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Borttagning av stodjande rotter

En stddjande rot r en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovanfor marken. Ta bort stora stodjande rotter fore avverkningen.
Gor det horisontella sagsparet forst i den stodjande roten, foljt av
det vertikala sdgsparet. Ta bort den l6sa sektionen fran arbetsom-
radet. Fortsatt med den ratta proceduren for avverkning nér du
tagit bort de stora stodjande rotterna.

Kapa ett trad

Kvistning innebdr att man tar bort grenarna fran ett fallet tréd. Vid
kvistning ldmnar man kvar de storre nedre kvistarna for att stodja
stocken fran marken. Ta bort de sma kvistarna med ett snitt. Grenar
med spanning bor sdgas fran botten och upp for att undvika att
kedjesagen fastnar.

Kapa en tradstam

Kapning dr att sdga en stock i [angder. Det &r viktigt att du forvissar
dig om att ha ett bra fotfaste och att din vikt & jamnt fordelad pa
bada fotterna. Om méjligt bor stocken hdjas och stodjas genom att
anvanda kvistar, stockar eller kilar.

Folj de enkla anvisningarna for att gora det lattare att saga. Nar
stocken stods langs hela sin [dngd, sdgar man den fran toppen
(6verkapning).

Nér stocken stdds i ena dnden, sdgar man 1/3 av diametern fran
undersidan (underkapning). Utfor darefter den slutgiltiga kapnin-
gen genom dverkapning for att mota det forsta sagsparet.

Nér stocken stods i bada andar, sdgar man 1/3 av diametern fran
toppen (dverkapning). Utfor dérefter den slutgiltiga kapningen
genom underkapning av de nedre 2/3 for att méta det forsta
sagsparet.

Nér man kapar pd en sluttning maste man alltid sta pa den sida som
sett fran stammen ligger hogst. For att kunna behalla kontrollen
nar man “sagar igenom” maste trycket pa sagen reduceras utan att
man lossar pa det fasta greppet om kedjesdgens handtag. Lt inte
kedjan komma i kontakt med marken. Vanta sedan tills sagkedjan
har stannat innan du flyttar kedjesagen. Stanna alltid motorn innan
du flyttar fran trad till trad.

Sagaispant tra

Spant trd dr en stock, en gren, en stam med rgtter stubbe eller en gren
som bdjs under spanning av annat trd, s att det slungas tillbaka om
tréet som haller det sagas av eller tas bort.

P ett féllt trad har en stubbe med rétter hdg potential att slungas
tillbaka till uppratt lage under kapningen for att skilja stocken fran
stubben. Se upp for spanda trad — de &r farliga.

VARNING! Spanda trad ar farliga och kan sla operatoren,
vilket kan leda till att operatoren tappar kontrollen dver
kedjesagen. Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller
dddliga personskador for operatdren. Detta bor goras av
utbildade anvandare.

YTTERLIGARE SAKERHETSINFORMATION

Vissa regioner har regler som begrénsar anvandningen av maski-
nen. Kontakta din lokala myndighet for konsultation.

Lét aldrig barn eller personer som inte kénner till anvisningarna
anvanda maskinen. Lokala regler kan begrénsa operatorens alder.
Forvissa dig fore varje anvandning om att alla mancverelement och
sakerhetsanordningar fungerar korrekt. Anvénd inte maskinen om
"frén"-omkopplaren inte stannar motorn.

Anvénd inte l6st sittande klader, korta byxor eller ndagon form av
smycken.

Sattupp ldngt har sé att det befinner sig dver axelniva for att
forhindra att det fastnar i rorliga delar.

Se upp for kastade, flygande eller fallande féremal. Hall alla
narvarande personer, barn och djur minst 15 meter bort fran
arbetsomradet.

Far ej anvéndas vid dalig belysning. Operatdren maste ha en tydlig
bild av arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.
Anvéndning av horselskydd minskar formagan att hora varningar
(skrik eller larm). Operatdren mdste vara extra uppmarksam pa vad
som hander pd arbetsomradet.

Att anvénda liknande verktyg i nérheten okar bade risken for
horselskador och mdjligheten att andra personer kommer in i ditt
arbetsomrade.

Se till att du alltid har ordentligt fotféste och haller balansen.
Strack dig aldrig for langt.

0m du stracker dig for mycket kan du tappa balansen och dka risken
for bakslag.

Hall alla delar av din kropp borta fran rorliga delar.

Kontrollera kedjesagen fore varje anvandning. Kontrollera att

alla mangverelement fungerar korrekt, inklusive kedjebromsen.
Kontrollera om det finns 6sa fasten, se till att alla skydd och
handtag ér ordentligt och sakert fastsatta. Byt ut alla skadade delar
fore anvéndning.

Maskinen far inte fordndras pa nagot satt och inte anvéandas for att
driva tillbehdr som inte har godkants av tillverkaren.

VARNING! Om maskinen tappas, utsatts for en kraftig

stot eller borjar vibrera onormalt, maste den stannas
omedelbart, orsaken till vibrationen identifieras eller
maskinen kontrolleras med avseende pa skador.Alla
skador bor repareras fackmassigt eller bytas utav en
MILWAUKEE-servicestation.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.Forvara ej batteriet ihop med metallforemal,
kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frdn andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vdtska tranga ut ur skadade uthytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lékare.

KVARSTAENDE RISKER

Aiven om produkten anvands pa dndamalsenligt och foreskrivet sitt

kan kvarstdende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvéndningen finns

nedan namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla

andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

Personskador som orsakas av vibrationer

Anvénd alltid rétt verktyg for jobbet. Anvénd avsedda handtag.

Begrénsa arbetstid och exponering.

« Horselskador pd grund av exponering for buller

Anvénd horselskydd och begransa exponeringen.

Personskador orsakade av kontakt med sagkedjans oskyddade

sagtander

« Personskador orsakade av utslungade bitar av arbetsstycket
(traflis, span)

« Personskador orsakade av damm och partiklar

Hudskador orsakade av kontakt med smgrjmedel

« Delar som slungas ut frén sagkedjan (risk for skarning/injektion)

Ofdrutsedd, pldtslig rorelse eller bakslag av svérdet (risk for

skdrskador)”
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RISKREDUCERING

Det har rapporterats att vibrationer fran handhallna verktyg

kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds fenomen hos

vissa personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar,
kénslolgshet och bleknande fingrar, vanligtvis nar det ar kallt.
Arftliga faktorer, exponering for kyla och fukt, kost, rékning och
arbetssatt anses alla bidra till utvecklingen av dessa symtomer.
Det finns tgdrder som kan vidtas av operatdren for att eventuellt
minska effekterna av vibrationer:

Hall kroppen varm nar det ar kallt. Anvénd handskar nar du
anvander enheten for att halla hdnderna och handlederna varma.

« Gor dvningar efter varje del av anvandningen for att forbattra
blodcirkulationen.

- Taregelbundna arbetspauser. Begransa antalet belastningar

per dag.

Skyddshandskar frén professionella dterforsaljare av motorsagar
ar speciellt utformade for anvéndning av kedjesag. De ger
skydd, bra grepp och minskar dessutom effekten av vibrationer

i handtagen. Dessa handskar bor uppfylla kraven i EN 381-7 och
maste vara CE-mérkta.

Om du kanner av ndgra symtomer pa detta tillstand ska du omedel-
bart avbryta anvdndningen och uppsoka din lakare.

m VARNING! Personskador kan orsakas eller forvarras genom
ldngvarig anvéndning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna
pauser om du anvénder ett verktyg en ldngre tid.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den sladdldsa kedjesdgen ar endast avsedd for utomhusbruk.
Av sakerhetsskal maste man hélla kedjesdgen under kontroll hela
tiden genom att anvénda tva hander nar man arbetar med den.

Kedjesagen &r konstruerad for att sdga grenar, stubbar, stockar och
balkar med en diameter som bestdms av svardets skarlangd. Den ar
endast avsedd for att sdga i trd. Den far endast anvéndas av vuxna
som har fatt en adekvat utbildning om farorna och forebyggande
tgdrder som ska vidtas ndr man anvander kedjesagen.

Anvénd inte kedjesagen for ett dandamal som inte anges i de
angivna anvandningsvillkoren. Den far inte anvandas for profes-
sionell tradskotsel. Kedjesagen far inte anvéndas av barn eller
personer som inte anvander tillrdcklig personlig skyddsutrustning
och skyddsklader.

VARNING! Vid anvéndning av kedjesagen maste saker-
hetsreglerna foljas. For din egen och andra ndrvarande
personers sakerhet maste du lasa och forsta dessa inst-
ruktioner innan du anvander kedjesagen. Du bor deltaien
professionellt organiserad séakerhetskurs for anvandning,
forebyggande atgarder, forsta hjalpen och underhall av
kedjesagar. Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

VARNING! Kedjesagar ar potentiellt farliga verktyg. Olyckor
isamband med anvindning av kedjesagar resulterar ofta

i forlust av extremiteter eller dodsfall. Det arinte bara
kedjesagen som ar farlig. Fallande grenar och trad samt
rullande stockar kan alla orsaka dodsfall. Andra faror
utgors av sjukt eller ruttnande virke. Du bor bedoma din
formaga att slutfora uppgiften pa ett sékert satt. Om du
arosaker bor du lamna dver jobbet till en professionell
tradkirurg.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

Montering av sagkedja och svird

VARNING! Om delar ar skadade eller saknas far

maskinen inte anvindas innan delarna har ersatts. Under-

latenhet att beakta denna varning kan leda till allvarliga

personskador.

Ta under alla omstandigheter bort batteriet. Bar skyddshandskar!

. Tabort svardsmuttrarna med hjélp av medféljande kombinyckel.

2. Tabort kedjeskyddet.

3. Satt kedjan i rétt riktning pa svardet och se till att drivlénkarna
har riktats in i svardsparet.

. Sétt fast svardet pa kedjeségen och lagg kedjan kring
kedjekransen.

. Byt ut kedjeskyddet och svardsmuttrarna.

. Dra at svardsmuttrarna utan verktyg. Svardet maste kunna roras
fritt for justering av kedjespanningen.

7. Justera kedjespanningen. Se avsnittet “Instélining av

kedjespanning”.
8. Hall svérdspetsen uppat och dra &t svardsmuttrarna ordentligt.

—_
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VARNING! Sagkedjan ér vass. Anvand alltid skydds-
handskar nar du utfor underhll pa kedjan.

Instéllning av kedjespanningen
Ta bort batteripacket innan du utfor arbete pa kedjesagen.

For att oka kedjespanningen, vrid spannskruven till kedjan medurs
och kontrollera kedjespanningen ofta. For att minska kedjespan-
ningen, vrid spannskruven till kedjan moturs och kontrollera
kedjespanningen ofta.

Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet mellan kedjans tander
och svardet &r ca 6,8 mm. Dra kedjan mitt pa undersidan av svardet
nedat (bort frén svardet) och méat avstandet mellan svardet och
kedjans tander.Dra t svérdsmuttrarna genom att skruva dem
medurs.

Observera Kedjan far inte dverspannas — for mycket spanning
kommer att orsaka dverdrivet slitage och kommer att reducera
kedjans livslangd och kan skada svardet. Nya kedjor kan stréckas
och lossna under forsta anvandningen. Ta bort batteripacket och
kontrollera kedjespanningen ofta under de forsta tva timmarna av
anvandningen.Kedjans temperatur 6kar under normal drift vilket
leder till att kedjan stracks. Kontrollera kedjespanningen ofta och
justera efter behov. En kedja som spanns medan den &r varm kan
vara for tat ndr den svalnar. Se till att kedjespénningen ar korrekt
instélld i enligt med vad som anges i dessa anvisningar.

Tillsdtta kedjeolja

VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmdrjmedel. Om sag-
kedjan loper utan smorjmedel kan svardet och sagkedjan
skadas. Det ar mycket viktigt att man regelbundet kont-
rollerar oljenivan i oljeméataren innan man bérjar anvinda
kedjesagen.

Se till att tanken ar mer @n % full for att sékerstalla att det finns
tillréckligt med olja for arbetet.
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Observera Det rekommenderas att anvanda en vegetabilisk
sagkedjeolja vid kvistning av trad. Mineralolja kan skada trad.
Anvénd aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa kan
skada kedjesagen.Rengdr ytan kring oljekapan for att forhindra
fororening.

1. Skruva loss och ta bort locket frén oljetanken.
2. Hall oljan i oljetanken och kontrollera oljemétaren.

3. Sétt pd oljelocket igen och dra at det. Torka bort eventuell spilld
olja.

Hur man hiller kedjesagen

Hall alltid kedjesdgen med hdogra handen pd bakre handtaget och
vanstra handen pa frémre handtaget. Hall i bada handtagen med
tummen och fingrarna kring respektive handtag.

Hur man startar kedjesagen

Innan du startar kedjesagen bor du installera batteripacket i ked-
jesagen och kontrollera att kedjebromsen befinner sig i driftlage
genom att dra kedjebromsens handtag/handskyddet mot det
frémre handtaget.

Hur man startar kedjesagen

Kontroll och anvdndning av kedjebromsen

Anvénd kedjebromsen genom att vrida pa frimre handtaget med
din vénstra hand. Lat baksidan av din hand trycka kedjebromsens
handtag/handskyddet mot svérdet medan kedjan roterar snabbt.
Var noga med att alltid halla bada handerna pa sagens handtag.
Stéll ater in kedjebromsen pa driftlage genom att ta tag langst upp
pa kedjebromens handtag/handskyddet och dra mot det framre
handtaget tills du hor ett klick.

VARNING! Om kedjebromsen inte stannar kedjan omedel-
bart eller om kedjebromsen inte stannar kvar i korlaget
utan hjalp, maste kedjesagen lamnas till en MILWAUKEE-
servicestation for reparation innan den kan anvandas igen.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stryk alltid en aning olja pa kedjan nar den lagras for att forhindra
rost. Tom alltid oljetanken vid lagring for att forhindra lackage.
Stoppa maskinen, ta ut batteripacket och I3t den svalna innan den
forvaras eller transporteras.

Avldgsna alla frimmande material fran maskinen. Forvara maski-
nen pa en sval, torr och vélventilerad plats som &r otillgénglig for
barn.Hall den borta frén frétande &mnen, sasom tradgardskemika-
lier och avisningssalter. Far ej forvaras utomhus.

Montera svérdskyddet innan du lagrar eller transporterar
maskinen.

For transport i fordon, sakra maskinen mot rorelse eller fall for att
forebygga personskador eller skador pa maskinen.

VARNING! Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och
Milwaukee-reservdelar. Underlatenhet att géra det kan
orsaka eventuella personskador, bidra till délig prestanda och kan
upphéva din garanti.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

VARNING! Service kréver extrem omsorg och kunskap och bor
endast utforas av en kvalificerad servicetekniker. For service
rekommenderar vi att du tar maskinen till din ndrmaste MIL-
WAUKEE-servicestation for reparation. Anvénd endast identiska
reservdelar vid service.VARNING!Ta bort batteriet fore installning,
underhéll eller rengdring. Underlatenhet att gdra detta kan leda
till allvarliga personskador.Du far endast utfora justeringar eller
reparationer som beskrivs i den har handboken. For andra reparati-
oner, kontakta den auktoriserade serviceagenten.

Felaktigt underhall kan leda till att kedjebromsen och andra

sakerhetsfunktioner inte fungerar korrekt, vilket okar risken for

allvarliga personskador.

Se till att din kedjeség underhalls professionellt och sakert. «

Slipning av kedjan pa ett sakert satt ar en uppgift som kréver

skicklighet. Déarfor rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten

eller sI6 kedja byts ut mot en ny. Denna finns tillgénglig hos din

MILWAUKEE-serviceagent. Artikelnumret finns i forteckningen

med produktspecifikationer i den har handboken.

Folj instruktionen for smdrjning och kedjespanning och

installning.

Rengor maskinen med en torr trasa efter varje anvandning.

Ta bort eventuella spanavfall, smuts och skrap i batterifacket.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar med jamna mellanrum

for att sakerstélla att maskinen r i ett sékert och fungerande

skick. Alla delar som dr skadade bor repareras eller bytas ut av en

MILWAUKEE-servicestation.

Byte av svird och sagkedja

Anvénd skyddshandskar.

. Tabort svardsmuttrarna med hjalp av medfdljande

kombinyckel.

2. Tabortkedjeskyddet.

3. Sétt kedjan i rétt riktning pa svdrdet och se till att drivldnkarna
harriktats ini svérdsparet.

4. Satt fast svardet pa kedjesagen och lagg kedjan kring

kedjekransen.

. Byt utkedjeskyddet och svardsmuttrarna.

6. Dra &t svérdsmuttrarna utan verktyg. Svardet méste kunna
roras fritt for justering av kedjespanningen.

7. Justera kedjespanningen. Se avsnittet “Instélining av
kedjespanning”.

8. Héll svérdspetsen uppat och dra at svérdsmuttrarna ordentligt.

VARNING! En slo eller felaktigt slipad kedja kan orsaka

dverdriven motorhastighet under anvandning vilket kan

leda till allvarlig motorskada.

VARNING! Felaktig slipning av kedjan dkar risken for
bakslag.

VARNING! Underlatenhet att byta ut eller reparera en
skadad kedja kan orsaka allvarliga personskador.

VARNING! Sagkedjan ar vass. Anvand alltid skyddshandskar
nar du utfor underhall pa kedjan.

Kontroll och rengdring av kedjebromsen

Hall alltid kedjebromsens mekanism ren genom att latt borsta av
smutsen frén lankningen.

Testa alltid kedjebromsens funktion efter rengdring.

Se avsnittet "Kontroll och anvéndning av kedjebromsen” i den hér
bruksanvisningen for ytterligare information.

—_

v
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Underhéllsplan For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spediti-

Daglig kontroll onsﬁrnla galler emellertid bestammelserna for transport av farligt
Smorjning av svard Fore varje anvindning gods pa vdg. Endast persoanal‘_som kanner till alla tillimpliga foresk-
Kedjespanning Fre varje anvandning och ofta rifteroch bestamme'l's.er far forlzereda q'ch.gengmfora transporten.
Kedjans skérpa Fére varje anvindning, visuell kontroll  Hela processen ska foljas upp pé fackmassigt satt.

Skadade delar Fore varje anvéndning Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Losa fasten _ Forevarjeanvéndning Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
Rengdring av bromsfunktionen Fore varje anvandning-  yndyika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
Kontroll och rengring L och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
Svard Fore varje anvéndning ldcker, har runnit ut eller &r skadade. Fér mer information vénligen
Helasdgen Efter varje anvindning kontakta din speditionsfirma.

Kedjebroms Alltid efter 5 timmars drift

Reservdelar (Svérd och kedja)

Tillverkare MILWAUKEE OREGON Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Kedja 4932464873 90PX056G Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
Svard 4931469379 MLEAO41 2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

Kedjan maste fastas meﬂd svard fran samma tillverkare i dverens- 044130/

stammelse med ovanstaende kombinationer. samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.
Sprangskiss EN 62841-1:2015

Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge mas- EN62841-4-1:2020

kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhdllas fran: Techtronic EN 55014-1:2017+A11:2020

: Futh ! EN 55014-2:2015
gleerrﬁ;rr:;s GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, EN IEC 63000:2018

Uppmitt ljudtrycksniva: 97,69 dB(A)

BATTERIER Garanterad ljudtrycksniva: 100 dB(A)

Forfarande for beddmning om Gverensstammelse enligt 2000/14/
EG dndrat genom 2005/88/EG bilaga V.

Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet & c €
rena. Winnenden, 2021-08-02

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.
For att fa en s Iang livslangs som mdjligt bor laddningsbara J
batterier avlagsnas frén laddaren nér de ér laddade. %
Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar: Lagra Alexander Krug / Managing Director
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca30%-50%av  Befullmaktigad att sammanstilla teknisk dokumentation.
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad. ) )

o . ! . Techtronic Industries GmbH
Se upp s att inga metallforemél hamnar i laddarens batterischakt,  \ax-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
kortslutning kan uppsta. ' '

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget
kidms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktygeti 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan
att behova beakta sérskilda foreskrifter.
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SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd skyddshjalm.

Anvénd horselskydd!
Anvénds skyddsglasdgon.

Bar alltid skyddskldder och stabila skor.

Anvénd skyddsskor med skérskydd, monstrad sula
med bra grepp och stalhdtta!

Bar skyddshandskar!

Utsétt sagen inte for regn.

Akta dig for bakslag fran kedjesagen och undvik
kontakt med svérdspetsen

Far ej anvandas med en hand

Anvénd alltid kedjesagen med tvd hénder
Stall in kedjebromsen pa RUN (drift) lage.
Stéllin kedjebromsen p& BRAKE (broms) lage.

Rotera for att justera kedjespanningen

Kedjans rotationsriktning

<{{ PROO>EES OGP

Spdnning

Likstrom
Tomgang kedjehastighet

Garanterad ljudtrycksniva 100 dB(A)

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med

de vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner
och uppladdningsbara batterier ka samlas separat
och lamnas till en avfallsstation for miljovanlig
avfallshantering. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller friga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Europeiskt konformitetsmérke

Mg s

Britiskt konformitetsmarke

Nnc N
@Dﬂm

Ukrainskt konformitetsmarke
001

[ H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT M18 FCHS M18 FCHSC

Terdketju

Tuotantonumero 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Kuormittamaton ketjunopeus 124m/s 12,4m/s

Levyn pituus maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Kaytettava leikkuupituus 380 mm 280 mm

Jannite vaihtoakku 18V 18V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Suositeltu ympéristn [dmpétila kayton aikana -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Suositellut latauslaitteet M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Ketjudljyn sailion tilavuus 200 ml 200 ml

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindtiedot

Vdrahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvoa, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Epévarmuus K= 1,5m/s? 1,5m/s?
VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupéddstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kdyttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa.Sitd voidaan kdyttdd alustavaan altistuksen

arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupdastdarvo koskee tydkalun padkdyttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetadn eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupdésto erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittévasti nostaa altistumistasoa

koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkit-

tévasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

ylldpito, kdsien lampiména pito, tyonkulun organisointi.
Kayté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentda kuuloa.

E VAROITUS!

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
jatiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Turvallisuu-
sohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ YLEISTEN MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki vartalon osat loitolla terdaketjusta, kun se on

kaynnissa. Varmista ennen moottorisahan kaynnistysta,

etta terdketju ei kosketa mitaan. Hetkellinen varomattomuus

moottorisahaa kdytettdessd voi johtaa vaatteiden tai vartalon
sotkeutumiseen moottorisahan kanssa.

Pida moottorisahaa aina oikealla kadelld takakahvasta ja
vasemmalla kadella etukahvasta. Ald koskaan vaihda kasien
paikkaa moottorisahaa pitéessési, se lisdd henkilovahinkojen
vaaraa.

Pida moottorisahasta kiinni vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska terdketju saattaa osua piilotettuihin
johtoihin. Terdketjujen kontakti jannitteiseen johtoon voi tehdd

voi saada sahkoiskun.

Kayta silmiensuojainta. On myos suositeltavaa kayt-

taa suojavalineita korville, paalle, kasille, jaloille ja
jalkaterille. Asianmukaiset suojavarusteet vahentavat lentavistd
roskista tai terdketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia
henkilovahinkoja.

Ala kdytd moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla tai
milldan epavakaalla tuella. Téllainen moottorisahan kayttd voi
johtaa vakaviin henkilgvahinkoihin.
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Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kayta
moottorisahaa vain, kun seisot kiintedlld, turvallisella
jatasaisella alustalla. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon tai moottorisahan hallinnan menetyksen.

Varo takaisinponnahdusta jannitteista oksaa sahatessa.
Kun puukuitujen jénnitys vapautuu, ponnahtava oksa voi isked
kdyttdjadn ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen.

Kayta aarimmaista varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa
ja taimia. Ohut materiaali voi tarttua teraketjuun ja paiskautua
sinua kohti tai vetaa sinut pois tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta sen ollessa kytkettyna
pois paaltd ja poispain vartalosta. Kiinnita aina teralevy-
suoja, kun kuljetat tai sailytat moottorisahaa. Moottori-
sahan asianmukainen kdsittely vahentdd tahattoman kontaktin
todenndkoisyytta liikkuvan terdketjun kanssa.

Noudata voiteluun ja lisdvarusteiden vaihtoon liittyvia
ohjeita. Vaarin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai
lisatd takapotkun mahdollisuutta.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina dljysta ja
rasvasta. Rasvaiset, dljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat
hallinnan menetyksen.

Sahaa vain puuta. Ali kiyta moottorisahaa tarkoituksen-
vastaisesti. Esimerkiksi: ala kayta moottorisahaa metallin,
muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten rakennus-
materiaalien sahaamiseen. Moottorisahan kdyttd muuhun kuin
tarkoituksenmukaiseen kayttoon voi johtaa vaaratilanteisiin.

Al yritd kaataa puuta ennen kuin ymmarrit vaarat ja
kuinka voit valttaa niita. Vakavia vammoja voi ilmetd kaytta-
jélle tai katsojalle puuta kaadettaessa.

Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta
materiaalia, sdilyttaessasi tai huoltaessasi moottorisahaa.
Varmista, etta se on kytketty pois paalta ja akkupaketti on
poistettu. Moottorisahan odottamaton toiminta jumiutunutta
materiaalia irrotettaessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja.

Takapotkun syyt ja sen estaminen:

Takapotku voi ilmetd, kun teralevyn nokka tai karki osuu esinee-
seen tai kun puu taittuu ja puristaa terdketjun sahausviiltoon.

Karkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa akillisen kaantei-
sen reaktion potkaisten terdlevyn ylos ja takaisin kdyttdjad kohti.

Terdketjun puristuminen terdlevyn yldosan myGtaisesti voi tyontaa
terdlevyn nopeasti taakse kdyttdjad kohti.

Kumpikin néistd reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan mene-
tyksen, mikd voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Ald luota
liikaa sahasi turvalaitteisiin.

Moottorisahan kdyttdjénd sinun kannattaa tehda useita
toimenpiteitd estadksesi sahaustdiden yhteydessa mahdollisia
onnettomuuksia tai loukkaantumisia.

Takapotku on seurausta tydkalun vaarinkaytosta ja/tai virheellisi-
std kdyttotavoista tai olosuhteista ja se voidaan vélttad tekemalld
asianmukaisia varotoimenpiteitd alla kuvatun mukaisesti:

Pida moottorisahan kasikahvoista tiukasti kiinni niin, etta
peukalo ja sormet ympardivit kahvoja ja molemmat kadet
pitdvat kiinni sahasta ja vartalosi ja kdsivarsiesi asento

voi hallita takapotkun voimaa, jos huolehditaan asianmukaisista
varotoimista. Ald paastd irti moottorisahasta.

Al kurota liian kauas aliké sahaa olkakorkeutta ylem-
pana. TTamd estdd tahattoman karkikosketuksen ja mahdollistaa
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Kayta vain valmistajan maarittamia varalevyja ja -ketjuja.
|Vaarat vaihtoterdlevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeami-
sen ja/tai takapotkun.

Noudata teraketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyydensaatimen korkeuden laskeminen voi listé takapotkua.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita

Kun laitetta kdytetadn ensimmaistd kertaa, on suositeltavaa sahata
puunrunkoja sahapukilla tai telineella.

Varmista, ettd kaikki suojukset, kdsikahvat ja kuorituki on kiinni-
tetty asianmukaisesti ja ettd ne ovat hyvéssd kunnossa.

Moottorisahan kdyttdjén tulee olla terve. Moottorisaha on painava,

Kayttdjan on oltava valpas, hanelld on oltava hyvé nakd, liikkuvuus,
tasapaino ja manuaalinen napparyys. Jos et ole varma, &ld kdyta
moottorisahaa.

Al aloita moottorisahan kayttta ennen kuin kéytossa on selkes
tydalue, jalat ovat tukevassa asennossa ja kaatuvasta puusta
poispdin on suunniteltu peraantymisreitti. Varo voitelusumun paa-
stojd ja sahapdlyd.Kdyta tarvittaessa maskia tai hengityssuojainta.

Al sahaa kdynnoksia ja/tai pientd aluskasvillisuutta (alle 75 mm:n
halkaisija).

Pidd moottorisahasta aina kiinni molemmilla késilla kdyton aikana.
Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet ympardivét
moottorisahan kasikahvoja. Oikean kaden on oltava takakahvalla ja
vasemman kdden etukahvalla.

Varmista ennen moottorisahan kaynnistamistd, etta terdketju ei
ole kosketuksissa mihinkaan esineeseen.

Ald muuta moottorisahaa millaan tavalla tai kéyta sité sellaisten
lisdvarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei suosittele
moottorisahallesi.

joka sisdltdd suuria sidemateriaaleja, ja keino heréttaa huomiota
(esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus on hyvé pitaa myos
kohtuullisen Idhelld.

Véarin jénnitetty ketju voi pudota terdlevyltd ja aiheuttaa vakavia
vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu Idmpétilasta. Tarkista
kireys saanndllisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen moottorisahaan sahaamalla
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee ndin
aina, kun et ole kdyttényt sahaa vahdan aikaan.Vahentadksesi liik-
kuviin osiin liittyvien vammojen riskid pysdytd aina moottori, kdyta
ketjujarrua, poista akkupakettija varmista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista:

« puhdistus tai tukkeutumisen estéminen

+ kone jdtetddn ilman valvontaa

« lisdlaitteiden asennus tai purku

«tarkistus, huoltotydt tai laitteella tydskentely

Tydalueen koko riippuu tehtévasta tydstd sekd puun tai tyokap-
paleen koosta.Esimerkiksi puun kaataminen vaatii suuremman
tydalueen kuin muu sahaaminen, esim. pdlkytys jne. Kayttéjan on
oltava valpas ja hallita kaikkea tydalueella tapahtuvaa.

Al sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terlevyn ja ketjun
kanssa.Jos takapotkua ilmenee, tdmd auttaa estimaan ketjun
joutumista kosketuksiin pdasi tai vartalosi kanssa.

Al3 tee edestakaista liikettd sahatessa, anna ketjun tehda tydnsa.
Pida ketju terdvand alaka yritd puskea ketjua sahausviillon Iapi.
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Al altista sahaa paineelle sahauksen lopussa.Valmistaudu
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta.Tamén
laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkildvahinkoihin.

Al4 pysaytd sahaa kesken sahauksen.

Pida saha kdynnissd, kunnes se on poistettu sahausviillosta.Kadynni-
styskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdisiitd, ettei mitddn nesteitd pddse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisddn. Sydvyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltdvat tuotteet voivat aiheuttaa Iyhytsulun.

Kéyté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun liikkumissuuntaan
nahden. Siksi kdyttdjan on oltava valmis hallitsemaan laitteen
taipumusta vetdytya pois (liike eteenpdin), kun sahataan levyn
alareunalla ja tyontda taakse (kdyttdjad kohti), kun sahataan
yldreunan myotaisesti.

Saha jumiutunut sahausviiltoon

Pyséyta moottorisaha ja varmista se. Ald yritd pakottaa ketjua ja
levyd ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka voi hei-
lahtaa takaisin ja osua kdyttdjdan. Nain tapahtuu yleensd, jos puu
on tuettu vaarin, mika pakottaa sahausviillon sulkeutumaan puris-
tuksen alaisena ja puristaa terdd. Jos tuen sadtdminen ei vapauta
levyd ja ketjua, kdytd puukiiloja tai vipua sahausviillon avaamiseen
ja sahan vapauttamiseen. Ald koskaan kdynnistd moottorisahaa,
kun terdlevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu

Jos moottorisaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terdlevy voi
alkaa hyppid tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla,
mika voi johtaa moottorisahan hallinnan menetykseen. Kdyta
sahaa aina kummallakin kddelld estadksesi tai vahentéddksesi
liukumista ja ponnahtelua, jotta moottorisaha muodostaa uran
sahaukselle.Ald koskaan sahaa pienid, joustavia oksia tai pensa-
ikkoja moottorisahallasi. Niiden koko ja joustavuus voivat saada
sahan ponnahtamaan sinua kohti tai muodostaa riittévasti voimaa
aiheuttaakseen takapotkun. Paras tydkalu tallaiseen tydhdn on
kdsisaha, oksasakset, kirves tai muu kdsityokalu.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Kaytd kypdrda aina kun laitetta kaytetaan. Verkkovisiirilla
varustettu kypard voi auttaa vahentamaan kasvojen ja paan louk-
kaantumisvaaraa takapotkun ilmetessa.Kayta korvasuojia. Melulle
altistuminen voi heikentad kuuloa.

Hyvélaatuiset henkilokohtaiset suojavarusteet auttavat
vdhentdmadan loukkaantumisriskid. Laitetta kdytettdessa tulisi
kdyttdd seuraavia:

Suojakypara

tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty
Kuulonsuojaus

tulee vastata standardia EN 352-1ja olla CE-merkitty

Silmien- ja kasvonsuojain

tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit) tai
EN 1731 (verkkovisiirit)

Kasineet

tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty

Jalkasuojukset
tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota
kattava suoja

Moottorisahaturvasaappaat

tulee vastata standardia EN SO 20345:2004 ja olla merkitty kilvelld,
jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin
EN 381-3 kanssa. (Satunnaiset kayttajat voivat kayttad terdskdrkisia
turvasaappaita, joissa on suojasddrystimet, jotka vastaavat
standardia EN 381-9, jos maa on tasainen ja aluskasvustoon
kompastumisen riski on pieni)

Moottorisahatakit ylavartalon suojaksi
tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

TUNNE MOOTTORISAHASI

III Liipaisimen vapautus Terdketju

IZI Kaasuliipaisin Terélevy

[3] Ketjukdyttd [12] Terdlevysuoja

E Levyura @ Etukddensija / Ketjujarru
El Takakahva Levyn kiinnitysmutterit
(6] A (18] Kuorituki

Etukddensija Yhdistelmaavain
Etukédensija / Ketjujarru Ketjusieppo

El Ketjun voiteluaineen Ketjun kiristysruuvi

korkki
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m VAROITUS!

Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten ketjujarrun,
sytytyskytkimen, kdsisuojuksen (etu ja taka), kuorituen,
ketjusiepon, terdlevyn, vahaisen takapotkun terdketjun
irrotus tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominai-
suuksien toimintahdiridita, mika lisad vakavien vammojen
mahdollisuutta.

Terdketju, jossa vahdinen takapotku

Terdketju, jossa vahainen takapotku, auttaa vahentdmdan takapot-
kun mahdollisuutta.Jokaisen leikkurin edessa olevat syvyyden-
sddtimet voivat minimoida takapotkureaktion voimaa estamalld
leikkureita tunkeutumasta liian syvalle. Kyt vain valmistajan
suosittelemia varaterdlevyjd ja ketjuyhdistelmid.Kun terdketjuja
teroitetaan, ne menettdvat osan takapotkua véhentévista ominai-
suuksista ja erityinen varovaisuus on tarpeen. Vaihda teraketjut
uusiin oman turvallisuutesi vuoksi, kun sahausteho laskee.

Kuorituki

Integroitua kuoritukea voidaan kdyttaa kiertopisteend sahatessa.
Se auttaa pitdmddn moottorisahan rungon vakaana sahatessa.
Tydnnd laitetta sahatessa eteenpdin, kunnes piikit tunkeutuvat
puun reunaan. Takakahvan liikuttaminen ylds tai alas sahauslinjan
suuntaan vahentda sahaamisen fyysista rasitusta.

Terélevy

Yleensa pienisdteisilld terdlevyilld on hieman véhemman potenti-
aalia takapotkulle. Terélevya ja sopivaa ketjua tulisi kdyttaa vain
tydn keston ajan. Pidemmat levyt lisédvat hallinnan menetyksen
riskid sahatessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Pienempia
oksia leikattaessa (alle terdlevyn tdyden pituuden mittaisia) ketju
putoaa paikoiltaan todenndkdisemmin, jos kireys ei ole oikea.

Ketjujarru

Ketjujarrut on suunniteltu pysdyttamaan ketjun pydrinta nopeasti.
Kun ketjujarrun vipua/kdsisuojusta tyonnetadn kohti levyd, ketjun
tulisi pyséhtya valittomasti. Ketjujarru ei estd takapotkua. Se
ainoastaan vahentad loukkaantumisen riski, jos ketjulevy osuu
kdyttdjaan takapotkun sattuessa. Ketjujarrun oikea toiminta

on testattava ennen jokaista kdyttokertaa sekd kdynti- ettd
jarrutusasennossa.

Ketjusieppo
Ketjusieppo estad terdketjun iskeytymisen kdyttéjaa kohti, jos
terdketju irtoaa tai katkeaa.

OHJEITA PERUSHAKKUUN, KARSINNAN JA
POIKKISAHAUKSEN ASIANMUKAISIIN TEKNIIKOIHIN

Puun sisdisten voimien ynmartaminen

Kun ymmarrét puun suuntaiset paineet ja jannitykset, voit
vahentda “puristuksia” tai ainakin valmistautua niihin sahatessasi.
Jannite puussa tarkoittaa, ettd kuituja vedetaan erilleen ja jos
sahaat tétd aluetta, sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa lapi.

Jos puunrunkoa tuetaan sahapukilla ja paa roikkuu sahapukin
ulkopuolella ilman tukea, yldpintaan muodostuu jannite, koska
ylitse roikkuva puun osa venyttad kuituja. Vastaavasti puunrungon
alapuoli puristuu ja kuituja puristetaan yhteen. Jos sahaus tehddan
tdlld alueella, lovi pyrkii sulkeutumaan sahauksen aikana. Tama
puristaisi terdd.

Puun kaataminen

Kun pélkytykseen ja kaatamiseen osallistuu kaksi tai useampia
henkilditd samanaikaisesti, polkytys tulisi tehda véhintaan
kaksi kertaa kaadettavan puun pituuden mittaisella etdisyydelld
kaadosta.

Puita ei saa kaataa tavalla, jonka vaarantaa ihmisid, joka aiheuttaa
iskeytymisen séhkolinjoihin tai aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Jos puu osuu sahkdlinjaan, yritykselle on ilmoitettava valittomasti.

Poistumisreitti on suunniteltava ja raivattava ennen sahaamisen
aloittamista. Poistumisreittid tulisi jatkaa taaksepain ja diagonaali-
sesti oletetun kaatumislinjan takaosaan.

Tutki ennen kaadon aloitusta, mihin suuntaan puu luonnollisesti
kallistuu, suurempien oksien sijaintia ja tuulen suuntaa selvittaak-
sesi, mihin suuntaan puu kaatuu.

Poista puusta lika, kivet, irtonainen puun kuori, naulat ja
piikkilanka.

Ala yritd kaataa puita, jotka ovat lahoja tai tuulen, tulen, salaman
jne. vahingoittamia. Tama on dérimméisen vaarallista ja sen saavat
tehdd vain ammattimaiset puukirurgit.

1.Viistesahaus

Sahaa kohtisuoraan kaatumissuuntaan lovi, jonka syvyys on 1/3
puun halkaisijasta. Tee ensin alempi vaakasuora sahaus. Néin
valtetddn terdketjun tai terdlevyn puristuminen, kun toinen lovi
sahataan.

2. Kaatosahaus

Tee kaatosahaus vahintdén 50 mm korkeammalle kuin
vaakasuora viistesahaus. Tee kaatosahaus samansuuntaisesti
vaakasuoran viistesahauksen kanssa. Kaatoleikkaus tulisi tehda
niin, ettd puuta jaa riittavasti pitopuuksi. Pitopuu estad puuta
kiertymdstd ja kaatumasta vadrddn suuntaan.

Al sahaa pitopuuta.

Kun kaatosahaus I&hestyy pitopuuta, puun pitdisi alkaa kaatua.
Jos on olemassa vaara, etta puu ei kaadukaan haluttuun suun-
taan tai ettd se voi kallistua taakse ja painaa teraketjua, lopeta
sahaaminen ennen kuin kaatosahaus on valmis ja kayté puisia,
muovisia tai alumiinisia kiiloja avaamaan sahausviiltoa ja anna
puun kaatua haluttuun suuntaan.

Poista moottorisaha sahausviillosta, kun puu alkaa kaatua,
pysdytd moottori, laske moottorisaha maahan ja kaytd suunni-
teltua perdéntymisreittia. Varo putoavia oksia dlaka kompastu.

Lankkujuurien poisto

Lankkujuuri on iso juuri, joka kasvaa puun rungosta maan
ylapuolella. Poista isot lankkujuuret ennen kaatoa. Tee vaakasuora
sahaus lankkujuureen ensin, sitten pystysuora sahaus. Poista tasta
muodostunut irtonainen osa tydalueelta. Noudata oikeaa puun
kaatomenetelmada poistettuasi isot lankkujuuret.
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Puun karsinta

Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jatd alemmat
oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta. Poista pienet
oksat yhdella sahauksella. Jannitteiset oksat tulee sahata alhaalta
ylos moottorisahan takertumisen estamiseksi.

Puunrungon polkytys

Kun puunrunkoa pélkytetdén, on térkedd, ettd jalkojen asento
on vakaa ja paino on jakautunut tasaisesti kummallekin jalalle.
Puunrunkoa olisi hyva nostaa ja tukea kayttamalld oksia, runkoja
tai kiiloja.

Seuraa yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaukseen. Kun puun-
runkoa tuetaan koko sen pituudelta, se sahataan ylhalta alkaen
(yldsahaus).

Kun puunrunkoa tuetaan yhdesta padstd, sahaa 1/3 halkaisijasta
alapuolelta (alasahaus). Tee sitten viimeistelevd sahaus yldsahaa-
malla kohdataksesi ensimmaisen sahauksen.

Kun puunrunkoa tuetaan molemmista paistd, sahaa 1/3 halkaisi-
jasta ylhaalta alkaen (ylasahaus). Tee sitten viimeisteleva sahaus
alasahaamalla alempi 2/3 kohdataksesi ensimmaisen sahauksen.

Jos polkytdt rinteessd, seiso aina puunrungon yldpuolella. Jotta
laite on hallinnassasi sahauksen lopuksi, vahenna sahauspainetta
ennen sahauksen loppua irrottamatta otetta moottorisahan
késikahvoista. Ald anna ketjun joutua kosketuksiin maan kanssa.
Kun sahaus on valmis, odota, ettd terdketju pyséhtyy ennen kuin
liikutat moottorisahaa. Pysdytd moottori aina ennen siirtymista
puulta toiselle.

Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka toi-
nen puu on taivuttanut jannitteiseksi niin, etta se singahtaa takaisin,
jos toista puuta sahataan tai se poistetaan.

Kaatuneen puun juurtunut kanto voi singahtaa suurella todennd-
kdisyydelld takaisin pystyyn sahattaessa runkoa kannosta. Varo
jannitteisid puita, ne ovat vaarallisia.

VAROITUS! Jannitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat
osua kayttdjaan aiheuttaen moottorisahan hallinnan
menetyksen. Tama voi johtaa kayttdjan vakaviin vammoi-
hin tai kuolemaan. Koulutettujen kayttajien tulisi tehda
tama.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillakin alueilla on séé@nndksid, jotka rajoittavat laitteen kdyttoa.
Voit kysyd neuvoa paikalliselta viranomaiselta.

Al koskaan anna lasten tai ohjeita tuntemattomien henkildiden
kdyttad laitetta. Paikalliset madrdykset voivat rajoittaa kdyttdjan
ikaa.

Varmista ennen kdytt6d, ettd kaikki hallintalaitteet ja turvalaitteet
toimivat oikein. Ala kdyta laitetta, jos "off"-kytkin ei pysdyta
moottoria.

Al3 kayta valjid vaatteita, lyhyitd housuja tai minkaanlaisia koruja.

Sido pitkdt hiukset niin, ettd ne jadvat hartiatason ylapuolelle, jotta
estetaan niiden sotkeutuminen liikkuviin osiin.

Varo heitettyjd, lentévid tai putoavia esineitd. Pidd kaikki sivulliset,
lapset ja eldimet vahintddn 15 metrin pddssa tydalueesta.

Al3 tydskentele huonossa valaistuksessa. Kayttdja tarvitsee selkedn
nakymaén tydalueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.
Kuulosuojainten kdyttd véhentdd kykya kuulla varoituksia (huudot
tai halytykset). Kayttdjan on kiinnitettava erityista huomiota
siihen, mita tydalueella tapahtuu.

Samantyyppisten tydkalujen kayttd ldhelld lisad kuulovam-
mojen riskid ja muiden henkildiden astumisen mahdollisuutta
tydalueellesi.

Pysy tukevassa asennossa ja tasapainossa. Ald kurota liian pitkalle.

Liian pitkalle kurottaminen voi johtaa tasapainon menetykseen ja
voi lisdtd takapotkun riskid.

Pida kaikki vartalon osat loitolla liikkuvista osista.

Tarkista moottori ennen jokaista kdyttokertaa. Tarkista kaikkien
hallintalaitteiden oikea toiminta ketjujarru mukaan lukien.
Tarkista, ovatko kiinnikkeet 16ysia, varmista, ettd kaikki suojukset
ja kdsikahvat on kiinnitetty asianmukaisesti ja turvallisesti. Vaihda
vaurioituneet osat uusiin ennen kayttoa.

Ald muuta laitetta millddn tavalla tai kdytd osia ja lisdvarusteita,
joita valmistaja ei suosittele.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaiku-
tuksille tai alkaa tarista epanormaalisti, pysayta laite
valittomasti ja tarkista se vaurioiden varalta tai selvita
tarinan syy.Kaikki vauriot tulee korjata asianmukaisesti tai
korvata MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jétehuoltopalvelu.Vaihtoakkuja ei saa
sdilyttad yhdessd metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhintdn 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava ladkarin apuun.

Vaikka tuotetta kaytetddnkin maaraysten mukaisesti, niin jadma-
riskejd ei voida valttad taysin. Kaytdssd saattaa esiintyd seuraavia
riskejd, ja siksi kdyttajan tulee muistaa seuraavat asiat:
« Tarindn aiheuttamat vammat
Kaytd aina tydhon sopivaa tydkalua. Kéytd asianmukaisia
ksikahvoja. Rajoita tydskentelyaikaa ja altistumista.

Melulle altistumisen aiheuttamat kuulovauriot
Kaytd kuulonsuojainta ja rajoita altistumista.

Esilld olevien ketjun hampaiden kontaktin aiheuttamat vammat

Tyokappaleesta lentavien kappaleiden (puulastut, tikut)
aiheuttamat vammat

Pdlyn ja hiukkasten aiheuttamat vammat
« Voiteluaineiden ihokontaktin aiheuttamat vammat
« Terdketjusta lenténeet osat (sahaus-/ruiskutusvaarat)

« Terélevyn odottamaton, akkindinen liike tai takapotku
(sahausvaarat)
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Suo

« On havaittu, ettd kadessa pidettavien tyokalujen térindt voivat
osaltaan edesauttaa Raynaud'n oireyhtymén puhkeamista
tietyilld yksiloilla. Oireet voivat olla pistelyd, tunnottomuutta ja
valkosormisuutta, joita ilmenee yleensd kylmélle altistuttaessa.
Perinnéllisten tekijdiden, kylmélle ja kostealla altistumisen,
ruokavalion, tupakoinnin ja tydtapojen uskotaan kaikkien vaikut-
tavan ndiden oireiden kehittymiseen. Kayttdja voi mahdollisesti
vahentda térindn vaikutuksia seuraavilla toimenpiteilla:

Pida vartalosi limpimana kylmalld saalla. Kayta kasineitd kaytta-
essasi yksikkod pitadksesi kadet ja ranteet lampimind.

« Liiku jokaisen kayttdjakson jalkeen parantaaksesi verenkiertoa.
Pida usein taukoja. Rajoita paivittdistd altistumista.

Ammattiliikkeissa myydaan moottorisahakayttoon tarkoitettuja
suojakdsineitd, jotka antavat suojaa, hyvan otteen ja myds
vahentévat kdsikahvan térinan vaikutusta. Naiden kasineiden
tulisi vastata standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyja.

Jos havaitset joitain timdn oireyhtyman oireita, lopeta kdytto
valittdmasti ja ota yhteyttd [ddkariin.

ﬂ VAROITUS! Tydkalun pitkittynyt kaytto voi aiheuttaa tai
pahentaa vammoja. Jos kéytat tyokalua pidempid aikoja, muista
pitda saanndllisesti taukoja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Johdoton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokdyttoon.

Turvallisuussyista moottorisahaa on hallittava asianmukaisesti
kéyttden aina kahden kdden otetta.

Moottorisaha on suunniteltu oksien, runkojen, tukkien ja parrujen
sahaamiseen. Halkaisijan maarittdd terdlevyn leikkuupituus. Se
on tarkoitettu vain puun sahaamiseen. Ainoastaan aikuiset, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen vaaroista ja varotoimen-
piteistd moottorisahaa kdytettdessd, saavat kdyttad sita.

Al kyta moottorisahaa tarkoitukseen, jota ei ole listattu maaritel-
tyihin kdyttdehtoihin. Sitd ei saa kdyttdd ammattimaisiin puupal-
veluihin. Lapset tai henkildt, joilla ei ole riittavid henkilokohtaisia
suojavarusteita- ja vaatteita, eivat saa kdyttdd moottorisahaa.

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava moottorisahaa
kdytettdessa. Nama ohjeet on luettava ja ymmarrettava
tdysin ennen moottorisahan kayttoa oman turvallisuutesi
jasivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua
turvallisuuskurssille, jossa kasitelldan moottorisahan kayt-
04, ennaltaehkaisevia toimenpiteitd, ensiapua ja sahojen
huoltoa. Sdilytd nama ohjeet myohempaa tarvetta varten.

VAROITUS! Moottorisahat ovat mahdollisesti vaarallisia
tyokaluja. Moottorisahan kayttdon liittyvat onnettomu-
udet johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan.
Moottorisaha ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat
oksat, kaatuvat puut ja pyorivét puun rungot voivat
tappaa. Sairas tai lahoava puu aiheuttaa lisavaaraa.
Arvioi kykysi suorittaa tehtava turvallisesti. Jos et ole
tdysin varma, anna tehtava ammattimaisen puukirurgin
tehtavaksi.

Ala kdyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KOKOONPANO

Terdketjun ja terdlevyn kokoonpano

VAROITUS! Al kdyti laitetta, jos osia on vahingo-
ittunut tai puuttuu, ennen kuin osat on korvattu uusilla.
Taman varoituksen huomiotta jattaminen voi johtaa
vakaviin henkilévahinkoihin.

Muista irrottaa akku. Kayta suojakasineita!

. Irrota levyn kiinnitysmutterit kdyttaen mukana toimitettua
kiintoavainta.

. Poista ketjusuoja.

. Aseta ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, ettd vetolenkit
on kohdistettu levyurassa.
4, Liitd levy moottorisahaan ja kierrd ketju kdyttohammasketjun
ymprille.
5. Aseta terdsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

6. Kiristd levyn kiinnitysmutterit kdsin. Levyn on voitava liikkua
ketjun kireyden saatda varten.

. Saada ketjun kireys. Katso kohta "Ketjun kireyden sdato”.

8. Pida terdlevyn kérked ylhaalld ja kiristd levyn kiinnitysmutterit
varmasti.

—_
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E VAROITUS! Teraketju on terava. Kayta aina suojakasi-
neita huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireyden saato
Poista akkupaketti ennen toiden aloittamista moottorisahalla.

Kun haluat liséta ketjun kireyttd, kdénna kiristysruuvia myotapa-
ivddn ja tarkista ketjun kireys usein. Kun haluat véhentda ketjun
kireyttd, kadnnd kiristysruuvia vastapdivaan ja tarkista ketjun
kireys usein.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun teran ja levyn valinen rako on
noin 6,8 mm. Veda ketjua alaspdin alapuolen keskikohdasta (levy-
std poispdin) ja mittaa levyn ja ketjun terien vélinen etdisyys.Kirista
levyn kiinnitysmuttereita kiertdmalld niita vastapdivaan.

Huomaa Al kiristd ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa
liiallista kulumista ja vahentaa ketjun kayttoikaa ja vahingo-

ittaa levyd. Uudet ketjut voivat venyd ja [oystyd ensimmaisen
kayttokerran aikana. Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys
usein ensimmadisten kahden kdyttdtunnin aikana.Ketjun [impétila
nousee tavallisen kdyton aikana, mika aiheuttaa ketjun venymisen.
Tarkista ketjun kireys usein ja sddda tarvittaessa. Limpimana
kiristetty ketju saattaa olla liian kired jadhdyttydan. Varmista, ettd
ketjun kireys on saddetty oikein ndiden ohjeiden mukaisesti.

KAYTTO

Ketjun voiteludljyn lisdys

VAROITUS! Aili tydskentele koskaan ilman ketjun voitelu-
ainetta. Jos teraketju kdy ilman voiteluainetta, terdlevy
ja terdketju voivat vahingoittua. On erittdin tarkeda
tarkistaa oljyn taso dljymaaran mittarista usein ja ennen
moottorin sahan kayttoa.

Pidd sili yli % taynnd, jotta dljyd on varmasti riittavasti tyota
varten.
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Huomaa On suositeltavaa kdyttda kasvipohjaista ketjudljya puita
karsittaessa. Mineraalioljy voi vahingoittaa puita. Al koskaan
kdytd jateoljya, autodljyd tai erittdin paksuja oljyja. Ne voivat
vahingoittaa moottorisahaa.Puhdista dljykorkin ympéristo
saastumisen estamiseksi.

1. Kierrd korkki auki ja irrota 6ljysailiostd.
2. Kaada dljya oljysailioon ja tarkkaile 6ljymaarén mittaria.
3. Laita dljykorkki takaisin ja kiristd. Pyyhi ldikkynyt dljy pois.

Moottorisahan pitaminen

Pidd moottorisahaa aina oikealla kadelld takakahvasta ja vasem-
malla kédelld etukahvasta. Tartu kumpaankin kahvaan niin, ettd
peukalot ja sormet ympardivat kahvat.

Moottorisahan kaynnistys

Asenna akkupaketti moottorisahaan ennen kaynnistystd ja
varmista, ettd ketjujarru on kdyntiasennossa vetamalld ketjujarrun
vivusta/kdsisuojuksesta kohti etukahvaa.

Moottorisahan kaynnistys

Ketjujarrun tarkistus ja kaytto

Kaytd ketjujarrua kiertdmalld vasen katesi etukahvan ymparille.
Paina kimmenselalld ketjujarrun vipua/késisuojusta levya kohti
kun ketju pydrii nopeasti. Muistathan pitaa sahan kasikahvoista
kiinni koko ajan kummallakin kadella.

Palauta ketjujarru takaisin kdyntiasentoon tarttumalla ketjujarrun
vivun/kdsisuojuksen yldosaan ja vetdmalld etukahvaa kohti,
kunnes kuulet napsahduksen.

VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittomasti

tai jos ketjujarru ei pysy kdyntiasennossa ilman apua, vie
moottorisaha MILWAUKEE-palvelupisteeseen korjattavaksi
ennen kayttoa.

KULJETUS JA SAILYTYS

Oljya ketju kevyesti aina sailytyksen ajaksi estaaksesi ruostumisen.
Tyhjennd aina 6ljysailio sailytyksen ajaksi estaaksesi vuodon.
Pyséytd laite, poista akku ja anna jéahtyd ennen sdilytystd tai
kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Sdilytd laitetta
viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei
ole pddsyd.Pidd erilldan sydvyttavistd aineista, kuten puutarhake-
mikaaleista ja jaé@npoistosuoloista. Ald sdilytd ulkona.

Laita terdlevysuoja paikalleen ennen laitteen varastointia tai
kuljetuksen ajaksi.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettd tai kaatu-
mista vastaan estadksesi henkilvahingot ja laitevauriot.

VAROITUS! Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita

ja Milwaukee varaosia. Taman laiminlyonti voi aiheuttaa
vammoja, heikentaa suorituskykyd ja kumota takuun.

Kdytd ainoastaan Milwaukee lisdtarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

VAROITUS! Huolto vaatii adrimmaistd huolellisuutta ja tietdmysta
ja vain pétevan huoltohenkildn tulisi tehdd se. Suosittelemme,
ettd viet laitteen Idhimpaan MILWAUKEE-palvelupisteeseen
korjausta varten. Kdyta huollettaessa vain identtisid varaosia.
VAROITUS!Poista akku ennen sdétdd, huoltoa tai puhdistusta.
Taman laiminlydnti voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.Vain
tdssd kdyttooppaassa kuvattujen sdatdjen ja korjaustdiden teko on
sallittua. Ota muiden korjaustdiden puitteissa yhteyttd valtuutet-
tuun huoltoliikkeeseen.

Asiattoman huollon seuraukset voivat aiheuttaa ketjun katke-
amisen ja muiden turvatoimintojen toimintahairioitd, mika lisaa
vakavien vammojen mahdollisuutta.

Pida moottorisahasi kunnossa ja turvassa ammattimaisesti. «
Ketjun teroitus turvallisesti on vaativa tehtéva. Siksi valmistaja
suosittelee vahvasti, ettd kulunut tai tylsd ketju vaihdetaan
uuteen. Ketjuja saa MILWAUKEE-huoltoliikkeestd. Osanumero
[oytyy tdman kdyttdoppaan tuotetiedoista.

Noudata voiteluun ja ketjun kireyden tarkistukseen ja séatoon
liittyvid ohjeita.

Puhdista laite kdyton jalkeen pehmealld, kuivalla liinalla.
Poista kaikki lastut, lika ja roskat akun lokerosta.

Tarkista kaikki mutterit, pultit ja ruuvit saannéllisesti varmi-
staaksesi, ettd laite on turvallisessa kunnossa. Kaikki vahingo-
ittuneet osat tulisi korjata asianmukaisesti tai vaihtaa uusiin
MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Terdlevyn ja terdketjun vaihto

Kdytd suojakasineitd.

. Irrota levyn kiinnitysmutterit kdyttaen mukana toimitettua
kiintoavainta.

2. Poista ketjusuoja.

3. Aseta ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista, ettd vetolen-
kit on kohdistettu levyurassa.

. Liitd levy moottorisahaan ja kierrd ketju kdyttthammasketjun
ympérille.

. Aseta terdsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen.

. Kiristd levyn kiinnitysmutterit kdsin. Levyn on voitava liikkua
ketjun kireyden saatod varten.

. Sadda ketjun kireys. Katso kohta “Ketjun kireyden sa&to”.

. Pida terdlevyn karkea ylhaalla ja kirista levyn kiinnitysmutterit
varmasti.

VAROITUS! Tylsa tai vadrin teroitettu ketju voi aiheuttaa
moottorin liiallisen pyérimisnopeuden sahaamisen aikana,
mika voi johtaa vakaviin moottorivaurioihin.

VAROITUS! Ketjun vaara teroitus lisaa takapotkun
mahdollisuutta.

VAROITUS! Vaurioituneen ketjun korvaamisen tai korjaami-
sen laiminlyonti voi aiheuttaa vakavia vammoja.

VAROITUS! Teraketju on terdva. Kayta aina suojakasineita
huoltaessasi ketjua.

Ketjujarrun tarkistus ja puhdistus

Pida ketjujarrun mekanismi aina puhtaana harjaamalla kevyesti
puhtaaksi liasta.

Testaa ketjujarrun suorituskyky puhdistuksen jalkeen.

Lisdtietoja Ioydat tamén oppaan kohdasta “Ketjujarrun tarkistus
jakaytto”.
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Huoltoaikataulu

Pdivittdinen tarkistus
Levyn voitelu Ennen jokaista kdyttokertaa

Ketjun kireys Ennen jokaista kdyttokertaa ja usein
Ketjun terdvyys Ennen jokaista kdyttokertaa,
silmamadadrainen tarkistus
Vaurioituneille osille
Loysille kiinnikkeille
Ketjujarrun toiminta

Ennen jokaista kéyttokertaa
Ennen jokaista kdyttokertaa
Ennen jokaista kdyttokertaaTarkistus

ja puhdistus

Terdlevy Ennen jokaista kdyttokertaa
Koko saha Jokaisen kayttokerran jalkeen
Ketjujarru Viiden kayttotunnin vélein

Varaosat (Levy ja ketju)

Valmistaja MILWAUKEE ~ OREGON
Ketju 4932464873 90PX056G
Terdlevy 4931469379 MLEA041

Ketju on asetettava saman valmistajan levyyn edelld mainittujen
yhdistelmien mukaisesti.

Rajaytyskuva

Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettamédn laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta

osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Pitkdan kdyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessd: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
darimmaisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tyokalun kiin-
nijuuttuessa, akkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkotydkalu
pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maédrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saddoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kéytetty.

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Mitattu d@nenvoiman taso: 97,69 dB(A)

Taattu d@nenvoiman taso: 100 dB(A)

Vaatimustenmukaisen arviointi 2000/14/EY mukaisesti muutettu
2005/88/EY:n liitteen V mukaan.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kéyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamistd.

Kaytd suojakyparad.

Kéyta kuulosuojaimia!

Kaytd suojalaseja.

Kaytd aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kayta turvakenkid, joissa on viiltosuojain, luistama-
ton pohja ja terdskarki!

Kaytd suojakdsineita!

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

Varo moottorisahan takapotkua ja véltd kontaktia
levyn kdrjen kanssa

Ala kayta yhdelld kadelld

Kayta moottorisahaa aina kahdella kadelld
Aseta ketjujarru kdyntiasentoon.

Aseta ketjujarru jarrutusasentoon.

Kierrd saatadksesi ketjun kireytta

PR OBFE

Ketjun kulkusuunta

Jannite

Tasavirta

Kuormittamaton ketjunopeus

Taattu a@nenvoiman taso 100 dB(A)

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittda
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja
akut tulee kerdtd erikseen ja toimittaa kierratys-
liikkeeseen ymparistdystavallistd havittamista
varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrdtyspisteistd ja
kerdyspaikoista.

Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

Britannian sa@nnonmukaisuusmerkki
{7 Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki

E H [ Euraasian sé@nnonmukaisuusmerkki

17211
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 FCHS M18 FCHSC

AMvgida mprovicparog

ApiBpog mapaywylic 46783703 ... 47435103....
...000001-999999 ...000001-999999

Tayvtnta alvoidag xwpic poptio 124m/s 12,4m/s

Mnkog pmdpag Méy. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

QpéNipo prkog Kommg 380 mm 280 mm

Taon avtaMakTiki¢ pmatapiag 18V 18V

Bdpog ovpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..6,3kg

Tuviotapevn Beppokpacia mepiBalovtog yia T Aettoupyia -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

TUVIOTRHEV GEO|N CUGOWPEVTWV M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

YUVIOTWHEV OUGKELT POpTIONG M12-18, M1418 C6 M12-18, M1418 C6

Xwpnukdtnta deSapeviic Aadiod ahuaidag 200 ml 200 ml

MAnpogopieg Bopifou
Tipéc pérpnong eSaxpipwyiéveg katd EN 62841. H shgwva e v kaymiln A ektipneioa otdBpn BopuBou Tou pnyaviuatog avapépetal ot:
Y1a8un nynikig mieong (Avacgahela K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

T1d0pn nxnTikng toxvog (Avaopdea K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Dopdre mpootacia akori¢ (wraomidec)!

MAnpogopieg dovijoewv

YAikéc Tipéc kpadaopwv (dBpotopa dravuopdtwv Tplwv dieuBivoewvy) eakpiwdnkav
oUpwva e Ta mpoturma EN 62841.

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5m/s?

Tipn ekmopm Sovroewv a
Avaogahela K=

hmax

NPOEIAONOIHEH

To avagepdpevo oTo mapdv puANddio emimedo Tipwv d6vnong kat exmopmic BopiBou éxel petpnBei cupQva e pia TR péodo
dokipwv katd to mpétumo EN 60745 kat pmopei va ypnotpomotnBei yia T o0ykpion epyaeiwv petagl touc.Mmopei va xpnatpomoinBei yia
Ja mpokaTaptikn aloAdynon tne ékBeang.

01 avagepopeves Tipé emmédwv dovnong kat ekmopmrc BopuBov avtioTotyodv oTiC BacikEs epappoyéq Tou epyaleiou. XTny mepinTtwon
XPONG Tou epyaheiou o SLaQOPETIKE EQAPHOYEC, e SLaQOPETIKA ESapTnpaTa I} avemapki 6uvTipnon, Ta emimeda Sovnong Kat
ekmopmav BoplBov evbéxetaiva dlagépouv. Auto pmopei va éxel wg GUVEMELd pia onpavTikn avénon Twv emmédwv ékBeang kaBohn T
S1dpKELa EKTENEONC TWV EPYATLV.

la pia extipnon Twv emmédwv éxBeang oe dovnon kar BépuPo mpémet va cuvumodoyilovtat o1 xpdvol amevepyomoinang Tou epyaleiou
auToi Katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va ekTeleital kamota epyacia. AuTo umopei va Pelwogl onpavTikd Ta emineda ékBeong
KaB0An TN 1dpKela EKTENEONC TWV EPYATIAV.

Opiote mpooBeta pétpa mpooTaciag Tou XelpLoTh amd Ty ékBean atn dévnon n/kat atov Bopupo dmwe: cuvTipnon Tov epyaeiou Kat Twy
napeNkopevwy e§aptnpdtay, Statipnon BeppoTnTag Twv XepLov, opydvwon potifwv epyasiag.

Oopdte wroaomidec. H emidpaon Tov BopuBou pmopei va mpokahéael anwAela akorg.

A\ TENIKEZ POEIAONOIHTIKEE YNOAEIZEIX [1A
AAYZOMPIONA

Datnpeite 6Aa Ta pépn TOU CWHPATOC HAKPLA AT TV
alvgida mplovicparog, 6tav 1o akucompiovo BpiokeTat

o€ Aettovpyia. Mpiv evepyomouoete To ahucompiovo, va
Beparwveote 0TI N aluaida mplovicparog Sev épyetal o€
EMAQI PE KAVEVA AVTIKEIPEVO. Z€ 0TIV amPosediag, Kata
Sldpketa herroupyiag evoc ahugompiovou, Pmopei va maoTolv Ta
pouxa r pépn ToU owpaToC oag oty ahveida mploviopatog.
Kpavdte mavta 1o aAucompiovo pe 1o Se€i xépt amd Ty miow
AapBn Kat pe 10 apioTEPO XéPt amo T pmpocTivi) Aapy. Av
KpatoeTe 1o ahuoompiovo e TV avtioTpogn didtadn Twv Xeplwy,
avdvetal o Kivuvog mpOKANONG TPAUNATIONWY Kat Sev mpémeL va
T0 KQveTe MOTE.

EAAnvika
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E MPOEIAOMOIHEH!

DaBaote 0Aeg Tig umodeifei acpaleiag, Tic 0dnyieg, Tig
€1KOVEC Kat Ta dedopéva, Ta omoia Ba AdBete pali pe 1o
pnxavnpa. Apéleeg Kata Ty Tpnon Twv mpoEdomoINTIKGY
umodei§ewv pmopei va mpokahégovv nhektpominéia, kivouvo
TupKaylag i/kat oBapolc TpaupaTIopouC.

OQuhagre oAeg Tig mpocrdomonTikéc umodeieg kat 0dnyieg
Yta kdBe peAhovTiki xpon.



Kpatare 1o ahuoompiovo povo amo Ti¢ povwpéveg
em@aveleg oic Aapéc, kabw¢ n alvsida mplovioparog
pmopei va £pOs1 o€ ema@n pe KPUPEC KAAWSIWOELC.
Ahucompiova mou épxovTal o€ Emagr pe peupatopopa kahwdia
umopei va kataoTioouv e§wTEPIKA peTalhika e§apTnpata

T0U ahugompiovou miong peupatogOpa Kat va TPoKaégovy
n\ektpomnéia oo Xelptotn.

Dopdte mPoOTATEVTIKA paTicv. ZuvieTdtatl n Xprion
MEPAITEPW EEOMMOIOU ATOUIKIG TPOGTATIAC YIa TO KEPAAL,
Ta XépPLa Kat Ta dvw Kat KaTe pépn Twv modiwv. 0 emapkig
€€OMAIOOC ATOHIKIG TPOOTAGIAG HEIWVEL TOUG TPAUATIONOUE amo
ektogevopeva Bpadopata i Tnv akoveta emagn pe T ahveida
Tiploviopatoc.

Mn Aeiroupyeite To alucompiovo eva PpiokeoTe Mavw o€
dévtpa, okaleg, okemég 1y actabeic facerc. H \ertoupyia tov
alugompiovou e TéTotov Tpomo pmopei va mpokahéael oBapoi
TPAVHATIOHOUC.

Dwatnpeite mavra KatdAAnAo matnpa Kai Aettovpysite 10
alugompiovo Povo oTav 0TEKESTE 6 0TabEPN, acPaln Kat
emimedn emegavera. O\odnpéc i aotadeic empavele pmopei
va mpokaAégovy anwela Tng Loppomiag 1 Tou EAEyxou Tou
ahvoompiovou.

‘Otav koPete éva khadi mov BpiokeTal umoé Tdon, va
Bpiokeote o eypriyopon yia avtioTpopn emidpaon.

0tav amehevBepwBei n Tdon oTic iveg Tou {OAoV, To KAadi pe
€AAOTIKONXAVIKR SOVaYN HMOPEL vV XTUTTOEL TO XEIPLOTA Kal/f va
Tapaclpel To aAVOOTPioVO EKTOC ENEYXOU.

Na giote 181aitepa mpooeKTIKoi 6Tav KOBeTE Odpvoug i
8&v8puAAta. Ta Aentd vAikd pmopei va epmhakolv 0tny ahvoida
Tiploviopatog kat va kivnBouv evavtiov gag pe paotlywt kivaon i
va oag Tpapigouv Kai va YdoETe TV l0OPPOTa GaC.

Metagpépete 1o ahucompiovo amd Tnv pmpoctiviy Aapn, pe
10 aAucompiovo va ival amEVEQPYOTTOINHEVO Kal paKpLd
and 1o 6wpa oag. ‘0tav perapépeTe I amodnkeveTe 10
alvgompiovo, TOMOOETEITE MAVTA TO KAAVPpA TG PMdpag
08ynong. 0 6watoc xe1plopdg Tou ahueompiovou HEIWVEL

v mBavoTNTA aKOVOLAC EMAPRG [E TNV KIVoUpEVN aludida
Tiploviopatog.

Tnpeite 11 0dnyieg yia tn Aimavon, 1o Téviwpa e alvoidag
Kal TNV aVTIKaTaeTaon tne prdpag Kat tng aAveidag. Mia
ahuoida mou eivat akataAAnha Teviwpévn A Nimacpévn, propei va
omaoet i va avénoe v mbavotnta avadpaong.

Dwatnpeite Tig Aapég oteyvég, KaBapég Kat Ywpic Aadia iy
ypdoa. AaBéc pe Aada iy ypdoa eivat olaBnpéc kat mpokahody
anwAela Tou eNéyyov.

Kopete povo Euho. Mn xpnotpomoreite To ahucompiovo

yla okomou¢ mou dev mpoopiletal. Na mapddetypa: pn
XPNGIHOTOLEITE TO AAUGOTPiOVO Yia TNV KO PETAAAWY,
MAAGTIKWY, VAIKWV Totyomotiag i pn SVMvwv dopikav
VMK®V. Hxpron Tou alueompiovou yia epappoyEéC SlapopeTikeS
amé auTéq yla Tiq omoieg mpoopileTal, pmopei va 0dnynogL o€
EMKiVOLVEC KATAOTAOELC.

Mnv emyelpoeTe TNV UAOTOPNGN EVOC SEVTpOU PéXPLVa
KATAVOIGETE TOUG KIVSUVOUC Kal TOUC TPOTTOUG amopuyn¢
Tou¢. Katd tnv vhotopnan 6€vtpou, pmopei va mpokyouv cofapoi
TPAUHATIOHOI 0TO XEIPLOT 1 O€ MapLOTApEVA dTOpa.

AkolouOzsite 0Aeg Ti¢ 08nyicc oTav Kabapilete vhikd mov
£)ouv epmhakei oTo epyaleio Kat 6Tav amoOnkeveTe
npaypavonolgite 6éppPig 0to alvgompiovo. Befaiwdeite

0TI 0 S1AKOMTNG Eival AMEVEPYOTTOINPEVOG KL TO TAKETO
oUooWPEVTWV EXel apatpeBei. H ampoopevn evepyomoinon

10U ahugompiovou Katd T didpkela kaBaplopol VNIK®V Tou éxouy
epmakei 070 epyaheio ) katd Tn Sidpkela epyactwv oéppic pmopei
va mpoKahéael 60Bapol¢ TPAVHATIONOUC.

Ainia avadpaong Kat TpomoL amoPuyi¢ TG amo TO XEIPIOTH:
H avadpaon pmopei va mpokAnBei, 6tav n potn 1 1o dkpo tng
pmdpag odnynonc ayyiSet éva avtikeipevo i 6tav to §UNo KAeioel kat
eykAwBioel tv ahucida mploviopatog 6To onpeio Komig.

H enaqn pe 1o AKpo UMOpEi, G KAMOLEC MEPITTWOEIC, va TPOKAAEDEL
pia §agviki avtidpaon avaotpo@nc, wbwvtag Ty prdpa odrynong
€MAVw Kat mow PG T0 XEPIOTH.

0 eykAwPIopo¢ TN ahvaidag mpLoviopatog Katd PKog TS KOpUueRg
™G pmdpac odriynong pmopei va wbioel v pmdpa 0diynong pe
Tax\TNTa oW mMPOG TO XEIPLOTH.

Omotadimote amé autéc Tic avtidpdoeic pmopei va €xel we
anotéNeopa va XAaoeTe Tov ENeyyo Kal va 6ag mpoKaAéael goBapoug
Tpavpatiopous. Mn Bacieote amokAeIOTIKA 0TIC GUOKEVEC
ao@aleiag mov gival suvappohoynpéves mavw 6To PLOVI oag.

Q¢ xpriotnc ahucompiovou Ba mpémet va Aappavete Sidpopa
PETPA WOTE VA AMOTPEMETE ATV AHATA KAl TPAVHATIONOUG KATA T
OIAPKELT TWV EPYATIAV KOTNG.

H avadpaon givai to amotéheopa tng Kakig xpriong kai/q twv
AavBaopévwy Sladikactwv i 6uvBnkwv Aertoupyiag Kat pmopei va
amotpanei pe T Ayn katdAAnAwv mpOANTTIKGV PETPWY OTwG
TIEPIYPAPETAL MAPAKATW:

Kpatare 1o ahuoompiovo 61aBepd pe Ta U0 xépia, pe Toug
avTiyelpeq Kat ta ayTuld oag va KukAwvouv Tig Aapég Tov
aluoonpiovov, Kat TOMOBETEITE TO GWNA Kal TO XépI 6aC £T0L,
WOTE va pmopeite va avtiotadeite 6Ti¢ Suvapei avadpaong.
01 duvdpeig avadpaong pmopoty va teBodv umd éNeyyo amd To
XepLoTh, av An@Bobv ta katdMnAa mpoAnmtikd pétpa. Mnv
agpnoete o ahvoompiovo amd Ta xépla oag.

Mnv TeEVTQVEOTE Kal PV KOBETE MAVW amo To VPog Tov
wpov. TAutd BonBa oTnv amoguyn Tn¢ akolatag emagrg Tou dkpov
kaumapéxel duvatotna yia kahotepo £Aeyxo Tou ahugompiovou oe
AMPOOIEVEC KATAOTATELS.

Xpnowpomnolite povo Tic avtaAAaKTIKEC pmApEC Kat alvoideg
TIOU GUVIOTA 0 KATaoKEVAOTHC. IAKATANNAEG aVTAAAAKTIKEC
pndpec 0dnynong kat ahvoideg pmopei va mpokahégouv Bpavon tng
avoidag kai/fy avadpaon.

AkolouOgite Ti¢ 08NYieC TOU KATAGKEVAGTI Yia TO TPOXIOHA
Kat T 6uvTRpnon Tov ahugompiovou. H picivyon Tov 1Poug Tou
puBpuoTn BdBoug pmopei va mpokaéoel av§nuévn avadpaon.

NMepaitépw odnyiec acpaleiac kat Xprioeng

TuvioTdTal va KOBeTe KoUTeoUpa MAVW og Tpimodo komi¢ SUAwY 1
o¢ aon otipi€ng katd tn Sdpkela Aertoupyiag Tou pnyavipatog
yla mpwyTn @opd.

BeBatwBeite oT1 Aot ot mpoguAakTpeg, ot AaPéc kat 0 050VTWTOC
avaotoléag eival owoTd TomoBetnpéva kat Ppiokovral o€ kahy
katdotaon.

Ta dropa mov ypnatpomolovv To aAugompiovo Ba mpémet va eivat
vyt To ahveompiovo eivat Bapu kat, Katd ouVEMELQ, 0 XEIPLOTHC
nipénetva Bpioketal oe avdoyn QUOIKI KaTdoTaon.

0 xetpotic Ba mpémetva Ppioketal o€ eypriyopon, va éxel Kahn
dpaon, eukwvnoia, evoTadela Kat XELpwVaKTIKA emdegioTnTa. AV
undpyet omotadnmote apgiBolia, pn Aettoupyroete To ahusompiovo.
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Mnv &ekware va xpnotpomoleite 1o aAugompiovo péxpLva ExeTe
KkaBapioel Tnv meplox1 epyaciag kat va éxete dlaopalioel aoarég
natnpa kai oxedlaopévn dladpopr omoBoxwpnang and éva
dévtpo mou mégtel. Npoaé€te Ty ekmopmn vépoug MmavTikoU Kat
nplovookovn¢.Dopdte, av xpeldletal, pdoka iy avamveuotipa.
Mnv kdBete kKMjpata apméhou kar/n pikpr xapnAi BAdotnon (pe
dldpetpo pikpotepn amd 75 mm).

Kpatarte mdvta To ahuoompiovo yie ta Svo xépta katd Tn Sidpkela
¢ Aettoupyiag. Kpatare 1o epyaleio atabepd, pe Toug avtixelpeg
Ka Ta dyTuhd oag va KukAavouv Tig Aapég Tov aAugompiovou. To
de€i xépL mpémet va Ppioketal oty miow Aapn Kat 1o aploTepd yépt
oTnv pmpooTivy Aapr.

Mpw tnv evepyomoinan Tou ahugompiovou PePatwbeite oTin
alvaida mploviopatog ev EpxeTal o€ EMAPR e KavEva avTIKEipevo.

Mnv tpomomoeite To aAugompiovo i€ omolovarmoTe TPOMO Kal pnv
T0 XPNOLHOMOLETE yia TV EvEpYomoinon §apTNHATWY i CUOKEVWY
TIoU 6€V OUVIOTAVTAL A6 TOV KATAOKELAOTH Yia T0 ahugompiovo
0.

Kovta oo yetptotr Ba mpémet va umdpyet éva kouti mpwTwy
BonBetwv mou va mepiéxel peydheg yalec kKaAuyng TpaupdTwy Kat
éva péoo kAong BoriBeta (.. opupixtpa). Ze hoyiki amdotaon Ha
nipémeLva unmdpyel éva peyallTepo Kat MAnpEGTEPO KOUT.

Mia AavBaopéva teviwpévn aluoida pmopei va avanndiioel

£€0 amd v pmapa odiynong kai va mpokahéoel goPapd i
Bavdotpo tpavpatiopd. To prkog tne aluoidac eSaptdrar amd
Beppokpaoia. ENéyyete ouyvd T Tdon.

Oampémelva e§oikelwBeite e To kawolpylo ahuoompiovo oag
TIPAYHATOMOLWVTAG HIKPEC KOMEG G EOAO e EMapKI} UMOOTAPIEN.
AxohouBriote TnV idla mpakTIKY o€ mepimTwon mou dev ExeTe
\ETOVPYROEL TO TPLOVL YIa KATToL0 SldoTnpa.fa va HEIWVETE TOV
Kivduvo Tpavpatiopol Aoyw emagrig pe Kivoupeva eaptipara,
QMEVEPYOTIOLEITE TAVTA TOV KIVNTIPA, EVEPYOTIOLEITE TO PPEVO THG
alvoidag, apaipeite 1o MaKETO CUGOWPEUTAV Kal BePatwBeite oTL
éyouv akvnromonBei 6Aa Ta Kivoupeva pépn mpwv:

« kaBapioete 1y agapéoeTe uhikd mou pmhokdpouv T Aettoupyia

* QQRoETE To pnydvnua xwpic enipAeyn

+  EYKATAOTAOETE 1} apalpéoeTe €apThpata

«  TIpaypatomolnoeTe éNeyxo, ouvTiipnon f AANeC epyaciec oTo
Hnydvnua

To péyeBog TG meploy ¢ epyasiag eaptdrar amd Ty epyacia mov

ekteheite, kaBu¢ kat amd o péyeBog Tou GEvpou f Tou Tepayiov

npog eneCepyaoia.fa mapddetypa, n vAoToUnoN 6€vTpou amartei

eyahiTepn meploxn epyaciag o oUYKpLON pe AANEC KOTEG, OTIWC

TLY. TOV TEPAYIOHO KoUTaoUpWY 0T0 £6apog K.Am. O XelploTi¢

npémelva yvwpilel kat va €xelumo €heyxo otidAmoTe cupBaivel oty

TIEPLOYT Epyasiag.

Mnv k6BeTe €xovtag To 66 6ag 6TV idla evbeia pe Ty pndpa

odnynong kat v ahueida.Av avtipetwmioete avadpaon, avto fa

oac BonOroet va amotpéPete TV emagn tne aluoidag pe 1o kepdht

1} T0 00pa 00,

Mnv utoBeteite pia kivnon mploviopatog mow-pmpog Katd T

didpketa T komig, aA\a agrivete TV aluoida va kavel  doueld.

Aatnpeite v aluoida Tpoyiopévn Kat pnv emyelpeite va wboete

v ahvoida dlapéeou Tou onpgiov Komg.

Mnv aokeite migon oto aAugompiovo aTo Téppa e komic.Na

€i0Te MoETOIPLAOEVOL VA 6TNPigeTe To BAPOg TOU TTPLovIoD kaBe)¢

amehevBepwveTal kata Ty é§odo amd to §uNo.Amotuyia oTRpIEng

Tou dpoug pmopei va 0dnynael 6g 60Papol¢ TpaupATIONOUC.

Mn S1akémTeTe T0 KOYIPO 0TO PéVO HIag EpYaciag KOmRG.

Aatnpeite 1o mpdvi evepyomoinpévo péxpt va xet {on agaipeei
a6 1o onpeio komi¢.Mnv acpahiCete atabepd To SlakonTn
vepyomoinong/anevepyomoinong oTn Aettoupyia xelpog.

Mpw amd kabe epyaocia otn pnxaviy agatpeite TV avtaAakTiki
pmatapia.

MPOEIAONOIHZH! Ta va amotpémeTal Tov Kivduvo mupkayidg Ayw
BpayukukAwpatog, Tpavpatiopole A {NuIEG Tou TPoidvTog, va pn
BuBiCete To epyaleio, Tov avTaANAKTIKO CUGGWPEUTH 1 T OUOKEUN
@OpTIONG 0€ VYPd Kat va ppovTileTe, WOTe va pn Sledbouy uypd
0TI GUOKEVEC KAl TOUC OUOOWPEVTEC. ALaBPWTIKES I} ay@YIPES UYpEC
0voieC, OMWC ahaToVEPO, OPIOPEVES XNHIKES 0UGEEC KAl NUKAVTIKG
1y mpoidvTa mou mePIEXOLY NeUKaVTIKG, pmopei va mpokaéoouv
BpayukikAwpa.

OopTilete TI¢ avtahhakTIkéC pmatapieg Tou ouaTipatog M18 pévo
Je QopTIoTé ToU ouoThpatoc M18. Mn goptilete pmatapieg amd
dMa ouotApata.

Mnv avoiyeTe Tig avtaAakTIké pmatapie Kat Toug gopTIoTES
Katpnotyomoleite yia amoBrikeuon povo oTeyvols Xwpoug.
Mpoatatedete TIC avTAMAKTIKES HTATAPIES KAI TOUC QOPTIOTEC aMd
v uypacia.

‘00non kat €AEn

H 80vapn avtidpaong éxet mavra avtiBetn katedBuvon mpog v
katehBuvan kivnong tne auoidac. Katd cuvénela, o xeiplotic
TIpEMeLva €ival EToLROG va ENEYXEL TNV TAON TOU PNYAVAKATOG Va
£NkeLpoC Ta PMpooTd (umpoaivi Kivnon), 6Tav KOBel pe Ty
KATW aKpR TS UMapac, Kat Ty Tdon va wdei mpog ta miow (mpog To
XEWPLOTA), 6TaV KOBEL KATA KOG TNE EMAVW AKYNAG.

Epmhoki) Tov mpiovioy 6To onpEio Komig

Anevepyormotrjate To aAugompiovo Kat acpaliote To. Mnv
emyelpnoete va tpaPiete T alvoida kat v pndpa 6w

and o onpeio komr¢ aokwvtag dovayn, kabwe n alusida

umopei va 0TA0EL, Va EKTPATEL TPOG Ta TTOW KAl va XTUTTOEL

10 XelploTi. H katdotaon auth cuvibwg mapovataletat dtav

10 {UNo umoaTtnpileta AavBaopéva kat avaykalel To onpeio
Komn¢ va kAeiogl Aoyw oupmicone, eykAwpilovag tn Aemida.

Avn mpooapyoyr Tou umoaTnpiypatog dev ameheuBepwoel

v undpa kat v ahvaida, xpnatpomotrate EONVE oQrveg

1} éva poxhoPpayiova yia va avoiete To onpeio Komng katva
anehevBep@oeTe To MPLOVL. MV EMYEIPHOETE MOTE Va EKKIVI|OETE
10 aAvgompiovo, 6tav N pmdpa odfynong Bpioketal non péoa o€ éva
onpeio Kom¢ 1 pa eykomn.

O\igOnon / Avamidnon

'0tav 1o ahugompiovo amotuyxdvel va okAYEL péoa 0To UNIKO Katd
T Sidpketa piag komic, n prdpa odriynong pmopei va apyioet va
avamnbd i va oMoBaivel emkivouva katd prkog TG em@avelag
T0U KoUTeoUPOU 1 Tou KAadiol, katahiyovTag mbavwg o€ anwhela
eAéyyou Tou ahugompiovou. ia va amoTpémeTe 1y va HELVETE TV
oligBnon 1} tnv avamndnon, xpnotpomoleite mavTa To MPLOVL pe

1a 600 xépla wote va dlaopaliete 6Tin alvoida mploviopatog
dnpoupyei pa ggoxn yla Ty kom.Mnv KOBeTe mOTE pe T0
alvoompiovo pikpd, evéMikTa kKAadLd i Bapvouc. To péyeBog katn
eveNgia Toug pmopouv ebkoa va mpokaréoouv TV avamidnon Tov
TIpLovIol TIPOG TO PEPOC 0ag I va TUNIXTOUV pe mapki dhvapn mou
va mpokahéael avadpaon. To kahtepo epyaleio yia Ty epyasia
auTh €ivat éva mpiovi xepoc, pa khadevtikni Pahida, éva Toekobpt i
kamoto dhho epyaleio xelpoc.
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E€omAiopd¢ atopikii mpootaciag TNQPIZTE TO AAYZOMPIONO ZAZ

Dopdte mdva kpdvog Tav Aettoupyeite To pnydvnpa. Eva kpdvog |I| Tkav8dhn anehevBépwang E Mnépa 08Rynong

eSomiopévo pe mpoownida pe miéypa pmopei va BonBiioel otn ) ) , )

HEWON TOU KIVEUVOU TPAVATIOOD 0TO TPOOWTO Kat To KepAAl, [2] Zkavbahn ykaliol Kg}’\uuua Hmapag

o€ nepimtwon avadpaonc.Oopate wroaomidec. H emibpaon tov 08nyo¢ alvoidag oonynong

BopUPou pmopei va mpokaAéoel anwAela akor. Auhdkwon pmdpag Mmpootwvi Aapr; / Opévo
0 kahd¢ e€omoOC ATOIKTC TPOOTAsiag, OTWE pnoIpomolEiTal Miow AapA “)‘”0'6’“( '

ano emayyeApatiec, Ba peiwael Tov Kivouvo Tpavpatiopoy Tou @ MIATAPIA [14] Naipadia otepéwong
XepoTn. Katd t Aettoupyia tou pnyavipatog Ba mpémetva o umapag
Xpnotpomololvtal Ta mapakdtw e§aptApata: Mnpootwvi Aapr 080vTwTOC avaoTohéac

| Mnpootwn Aafri / Opévo TvBeTo Khewdi

alvaidag )
. . AogdAea ouykpdTno
'_’,‘77 @ )r\lwua ps{ng}\oqu u)\:)Poiéac vrpatnone
e~ AVTIKOD aAuotoas [18] isa TEVIOHATOC ahugidag

Alvoida mptoviopatog
ﬂ ﬂ MPOEIAONOIHEH!

H akatd@A\AnAn cuvtipnen, n apaipeon N n tpomomnoinon
e€aptnpatwv acpaleiag, 6mwe 1o Ppévo TG alvaidac,

0 StakomTn¢ avapAe§ng, o mpoPUAAKTRpaC XEpLov
« (umpoaTIvoC Kat miow), 0 080VTWTOC avacToréag, n
ac@dhela ouykpdTnong alvoidag, n pmdpa odynong
Kat n alvgida mprovioparo¢ xapnAng avadpaong, pmopei
va éxel w¢ ouvémela tn Aavlacspévn Aettovpyia Twv
e€aptnpatwv acpaleiag, av§dvovrag Tov Kivéuvo coBapwv
@ TPAVRATIOHWV.

Alvgida mprovioparog xapnAi¢ avadpacn

Kpdvoc acgpaleiag i ' e )

Ba mpémet va ouppope@VETal e To mpéTurio EN 397 katva gépet Mia ahvoia TIploviopaTog XUNHAHC avadpaon !Sor]?u om

aijuavon CE peiwon tne mBavétTag avadpaong.0t pubpioTé Baboug komng

MpOGTATEVTIKG aKORC (puBpiotéc PdBoug) pmpootd amé KABe komTiko epyaleio pmopei
. . , va ehaytotomotroouv T divapn avadpaong epmodiCovtag

Ba mpéme1va suppopp@vovTal pe To mpotumo EN 352-1 katva . \eia a BOAIKG 0K6 .

oépowy afjuavon CE Ta KoMtk epyaeia amd o umepBoiko GKAYIjL0 péca 0To

, ) . UAIKO. Xpnotpomoteite povo avtaAakTiki pmapa 08Rynong kat
"pooT“T£""'fa uumynv kaimpoowmou ) ouvduaopoUC ahvaidag mov uvioTd o KatackevaoTrc.Kabwg
Ba npénet va pépouv aripavon CE kat va ouppop@dvovTal e 0 Tpoyilovral o1 ahuaideg mploviopatog, xAvouy oplopéves amo Tig
npétumo EN 166 (yia yuahid aspaleiac) 1y pe To mpdtumo EN 1731 B10TTEC KaunMic avdSpaong kat i auté anaweita diaitepn

(viampoowniec we mhéypa) mpoooyn. Na T aopdheld oag aviikabiotdte Ti¢ ahvoideg

f('lVTlfl ) ) TIPLOVIOPATOG, OTaV PELVETAL N amddoan KO,
Ba mpéme1va suppoppwvovTal pe To mpotumo EN381-7 katva
(épouv afipavon CE 080vTwT6¢ avaotoréag

MpootatevTikd Kvnp@v (mepiokelidec)

8 TpEMel v CUOPGGVOVTaL e To Tp6TuTo EN 381-5, va 9épouy Ta evowpatwpéva §6vTia avaotoNig Hmopodv va xpnaiponotodval

oiavon CE Kal va Tp0o@Epouy TEpIETPIK MpooTacia 0¢ 0TAPIyIa Katd T didpkela piag komng. BonBouv atn atripi§n Tou

M6 A . A . auoonpiovou evw koBete. OTav mpaypatomoleite pia Kom, wbnote
"°t,£< acpaistag vl'u Epyaciape u, vgomplovo O UNXAvnpa mpog Ta pmpoaTd péxpt Ta SovTia va 1Y wpricouy

Ba mpémetva oupuoppavovTal e To "P,%“”,‘O EN}\ISO 20345:2004 60 610 dkpo Tov E0hov. Kivivrac, 0T ouvéyeta, T Tiow Aapi

Ka1va gépouv orpaven mov va ameikovidel éva ahugompiovo wg A : ‘ . .

évbe1én ouppopewang pe to mpotumo EN 381-3. (01 mepiatactakoi "][_)[(;C :ﬂ?gzw::gggg: Kuzﬁlm‘laig;l;ezwp Tcn'fo\g)g HUNC KOG,

XPROTEC HMopolv va xpnatpomolody umdte¢ aspaleiag pe xahuBda uop: W N QuotK) non e Kome.

TIPOGTATEVTIKA TwV SaKTUAWV KAl TPOOTATEUTIKES MEPIKVNHIOES,

ol omoie¢ oUPPopPWVoVTaL P To mpdTuro EN 381-9, av To édagog

€ivat emimedo Kal o Kivuvo mapanatiuatog 1y emoKRC ot

XaunAn BAdotnon eivat pikpoc)

Mmoupav epyactav pe alveompiovo yia mpostacia Tov

EMAVW PEPOC TOV CWHATOC

Ba mpéme1va suppope@vetal pe To mpdtumo EN 381-11 kai va gépel

onfpavon CE
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Mndpa 0dijynong

TevIKd, oL umapec 0drynong pe pikpoTepn axtiva akpou éyouv
OXETIKA pikpoTepn mBavotnTa avadpaong. Oa mpémetva
Xpnotpomoleite pia pmdpa o8nynong kat pia aviototyn aAugida mou
va €XELTO AKPIBEC KOG oL amarteital yia v epyacia. Mmapeg

Je peyahiTepo prkog av§avouy Tov Kivuvo anwhelag Tov eAEyxou
Katd m didpketa Tou mptoviopatoc. EéyxeTe TakTIKA TRV Tdon TG
ahvaidac. Otav KOBeTe pikpoTEPa KAadId (HIKpOTEPQ AMO TO MARPEC
HKo¢ TN pmdpag 0driynong) kat n taon dev ivat owat, n aAvaida
€ivat meploodtepo moavo va ektpanei.

Opévo alvoidag

Ta gpéva ¢ aluaidag sival oxedlaopéva yia va oTagatov
ypriyopa tnv meptotpo@n Tng ahuaidac. 0tav o poyho¢ pévou /
nipo@uAakTipag xeptod Tng ahveidag wheital mpog To PéPog Tng
umapac, n ahuoida Ba mpémetva akivntomoteital apéow. To ppévo
ahvaidag dev amotpémel Ty avddpaon. Metwvel pévo tov kivduvo
TPAVPATIOHOD O€ EPIMTWON ToU N umdpa Tng ahucidag épbel oe
EMAQI L€ TO OWHA TOV XEIPLOTH KATA TN SldpKela pag avadpaong.
To ppévo tng ahuoidac Ba mpémet va eNéyyetat mptv amé Kabe yprion
WG TPOG TN 0WOTH Tou AétToupyia Td00 0N Béon evepyomoinang 660
ka1 oTn Béon ppevapiopatoc.

Acpaleia suykpatnong alveidag
Mia ao@dMeta ouykpdtnong alugidag amotpémel Tnv eKTpom Tng

aluaidag mploviepatog mpog To PéPOG Tou XelploTh, av n auoida
Tiploviopatog xahapaoel 1 omdoel.

OAHTIEZ IXETIKA ME TIZ ZQXTEX TEXNIKEZ FA TH

BAZIKH YAOTOMHZH, ANOKAAAQXH KAI ETKAPZIA
TOMH

Katavonon twv duvdpewv evtog Tov §évipov

0tav KatavoRoeTe Tig SleVBUVGELC TWV MECEWV Kal TAoEWV péoa
070 0Ao, Ba pmopeite va pelwoeTe TOUG «eyKAwPLOpOU» 1
ToUNdYI0TOV Va TOUG avapéveTe katd tn Sidpketa Tng Komng. Tdon
070 {0A0 onpaivel 0TI 0L iveg amoouvSEovTaL Kal, AV KOYETE 0TV
TEPLOY AUTH, N «€yKom» ) T0 onpeio komi Ba teivet va avoiel,
KkaBw¢ To mpiovi mpoywpdel mpog Ta péaa. Av éva kohTooupo
umootnpieTal pe éva kaBahéto Kai To Akpo mépa amd To Téppa Tou
KaBahétou kpépetat xwpic umooTnpIgn, Snplovpyeital Tdon 0TV
EMAVW EMQavela Aoyw Tov Bapou Tou alwpolPEVOU KOUTEOUPOU,
T0 0T0{0 TEVTWVEL TIC iveC. AvTioTolya, N kATw MAEVpda Tou
KOUTOOUPOU GUPTIECETAL KAl Ol iveC wBoUvTalL N pia mpog TV AAAN.
Av mpaypatomownBei komr aTnv meploxn avth, n eykom Ba €xel
TV 1don va kheivel katd tn Sidpkela tng kommg. Auto eykAwpBidel
™ Aemiba.

Yhotopnon dévipou

0tav ekTeNoUVTaL TAUTOXPOVA EPYAieC TEPAXIOUOU KOOTIOUPWV
070 €600 Kal epyaciec UAOTOPNONG amd 00 f MePLoooTEPA dTopA,
ol £pyaoieg Vhotounong Ba mpémet va ekteNobvTal pakpla amd

TIC EPYAOIEC TEPAYIOHOD KOUTOOUPWY, O€ AMOOTAON TOUAAXI0TOV
dumhdota Touv UYoug Tou S€vpou mou Ba uhotopnBei.

Aev Ba mpémel va ekteheital uhotopnon Sévipwv pe Tpomo mov va
dlakuBeveTal n ac@ahela omoloudmoTE ATOUOU, Va TPOKUTITEL
obyKpouon pe aywyol¢ Tpopodoaiac kowng wesiag i va
mpokaheitat omotadrimote {npid o meplougia.

Avto 8évtpo épBet oe emagn pe aywyo Tpogodooiag Kowig
w@eheiag, n etapeia Ba mpémetva evnuepwbei apéowc.

Oa mpémeiva éxel oxedlaotei Kat kabapiotei pua Stadpopn dapuyng
Tipw T évapén Twv epyactwv komig. H dladpopn Staguyig

Ba mpéme1 va ekTeiveTal mpo¢ Ta miow Kat dlaywvia mpog Ty
avapevopevn evbeia mwong.

Mpw apyioeTe Tv uhotopunon, Aaete umdyn T YUOIKR KAion Tou
8évTpov, T Béon Twv peyaliTepwy KAadwy Kal T KateuBuven
TOU QVEMOU, TIPOKEIIEVOL VA EKTIPNGETE PO Tola KateuBuvon Ba
TEGELTO BEVTpO.

Agaipéote amd o dévpo akabapoieg, méTpeg, Yahapoug pAololg,
Kap@1d, dyKioTpa Kal o0ppata.
Mnv emyelprioete va uhotopRoeTe éva €VTpO TOU £XEl oamioel
1} TPAUHATIOTE amod dvepo, pwTId, kepauvd K.Am. AuTo ival
eSapetika emkivuvo Kat Ba mpémeL va mpaypatomoteital povo amé
emayyehpatiec uhotopoug.
1.Mdvorén topn¢ piyng
Anpiovpyrate Thy Topn piyng oto 1/3 Te dtapétpou Tou
dévtpou, kdBeta mpog TV katebBuvon e mtwong. Aavoiéte
TpWTa T XaunAdtepn opi{ovia topn piyng. Autd Ba Bonbricel
ot anotpon ykAwpiopo gite Tn¢ ahuoidag mploviopatoc site
NG pmdpag odnynong, 6tav Ba Slavoiete T Sebtepn Topn ping.
2. 0moBotopn

Aavoi€te Tnv omoBotopn Touldyiatov 50 mm/ 2 ivtoeg
uPnAdtepa o olykpion pe T opt{ovtia topr pine. Kpatqote
v omoBotopr mapdAnAa mpog¢ Ty opi{ovTia Topn pivng.
Aavoi€te Tnv omaBotopn €101 WoTE va amopeivel apketo SN0
yia va ertoupynoet we apBpwon. To E0Mo apBpwong amotpémet
10 6€VTpO amd TN 0TPEYN Kal TNV MTeyen mpog T AdBog
KkatebBuvon.

Mnv mpaypatonowjoete Slapmepi komn péoa amé v dpBpwaon.
KaBa¢ n uhotépnon minetalel otnv dpBpwon, To dévtpo Ba
TipémeLva apyioel va méQTel. Av umdpyel mepintwon, 1o dévipo
va Ny méeel mpog T emBupnTi katevBuvon 1y va looppommael
PO Ta Miow Katva pmhokdpéel Tnv aAveida mpiovioparoc,
oTapatioTe TV Ko mptv oAokAnpwei n omoBotopn kat
Xpnotpomoliate 6¢rvec amd Ao, MacTIKG 1} ahoupivio yia va
aVoigeTe TO ONpLEi0 KOMMC Kal va pifeTe To §évTpo KaTd PnKog TG
emBuunTi¢ ypaupne piyng.

0tav to 6¢vTpo apyioel va mEQTEL, apalpéoTe T0 aAuoompiovo
amo TO GNEi0 KOG, AmEVEPYOTOLNOTE TOV KIvnTHpa, amobéote
10 ahvoompiovo 0To £dagog Kai kivnBeite oTn Sladpopn
omaBoywpnong mou oxediacarte. Na Bpiokeate oe eypryopon yla
umepkeipeva khadid mou méptouy Kat mpogESTe To AT oag.

Agaipeon pr{wv avtiotipi€ng

Mia piCa avtioTipi§ng eivar pia peydn pica mov ekteivetat amo Tov
KOppO Tou €vTpou mavw amd o édagoc. MpaypatomooTe mpwta
v 0pt{6vTia Komr Kal 0Tn Guvéxela T kaBetn komn. Apaipéote
ané Ty mepLoyn epyaciag 1o XaAapo TURA TOU TPOKUTITEL
AkohouBijote Tn owoth Sladikacia vAoTOPNGNG Sévpou, apol
apaipéoete Tiq peydheg pilec avuiothpigng.

Anok\ddwon dévrpou

H amok\ddwon givai n agaipeon twv kKAadiwv evog uhoTopnpévoy
dévtpou. 0tav amokhadwvete, aprveTe Ta peyaltepa xapnAdtepa
KkAadid va umoatnpi{ouy To KOUTGOUPO MAVW AM6 TO £5AQOC.
Agaipeite Ta pikpd khadid pe pa kom. Khadid umd tdon 6a

TipémelL va KOBovTal amd KATw TPo¢ Ta MAVW yla va amo@UyETe T0
umhokdplopa T ahuaidag mploviopatog.
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Tepayiopo¢ evo¢ KovTGoUPOY

0 Tepayiopdc ivat n Komr evog kohTo0UPOU KATA priKoG. Eivat
onUavTIKG va Peaiwdeite 0Tt éxeTe 0TabBepd maTnpa Kat 6T T
Bdpog oac katavépeTar loopepwg aTa duo modia. Av eivat Suvatov,
0 KOUTO0UPO B MPémeL va avuP@vETal Kal va umooTnpiletal pe
Xprion kAadiav, KoUTeoupwv ) TAKWV.

AxohouBeite Ti¢ amhég odnyieg ya e0koAn komn. Otav To KouTGoUpO
umootnpieTal og 6Ao To PKOC TOV, KOBETAL Amd TV EMAVe MAeupd
(kom amd mavew).

‘0Tav 10 KoUTGOUPO UTTOGTNPiETaL GTO éva AKPO, KOYTE TO 1/3 TNG
Slapétpou amd Ty KAtw meupd (Komm amd kATw). XTn ouvéxela
Tipaypatomoliote TV TEAIKK Komi kOBovtag amd mavw, yia va
OUVAVTAGEL TNV TPWTN KO,

0tav to KoUTGOUPO UTOGTNPICETAL KAl 0TA §UO AKPA, KOYTE TO

1/3 ¢ dlapétpou amé Ty emdve mheupd (kom amé mavw). Xt
OUVEELD TPAYPATOTOIGTE TNV TEAIKI KoM KOBovTag amd KdTw Ta
XapnAétepa 2/3 Tng Slap€Tpou, yia va GuVavTAOEL TV TPWTN Kom).
0tav tepayiCete oe mhayld, va 6TékeaTe TdvTa 0TV avwEPELa

G EMQAvelag mou Ppioketal To kouTaoupo. Na va dlatnpeite

oV €AeyX0 OTAV PAYATOTIOLEITE «SLapMEPN KOTT)», PEIWVETE THY
TIiEon KoM KovTd 6T0 TENOG TNE KOMAG XWPIC va XaAApWVETE T
obo@I&n oic Aapég Tov ahugompiovou. Mnv agrivete Tv alucida
va épBel o€ emagn pe 10 £6agog. AQol 0NoKANPWGETE TV KomH,
TEPIIEVETE P€XPLva akvnTomonBei n ahugida mploviopatog mpotod
UETAKIVAOETE TO aAuGompiovo. ATiEvepyoToLEiTe MAVTA TOV KIVNTHPA
mpoToU petTakivnBeite amo Gévpo o€ dévpo.

Komn §Uwv umé tdon

=0Ao und Tdon eivat omolodrimote KoUTa0UPo, KAASH, Mpépvo pie piCec
0evBpUALo To omoio el kapgBei umd Taon amd dMa §UMa étot wote
va enavéNBel otnv kaBetn Béon Tou, av ta {0Aa mou To uyKpatolV
Kkomouv 1} agatpeBovv.

e évameopévo GEvTpo, To mpépvo e pilec eivai mohv mbavo

va emavéNBel atn kaben Béon Tou katd T Sidpketa Tng kommg
TEPAXI0HOU Y10 TO SlaxwpLopO TOU Koppol armd To mpépvo. Npooéyete
Ta §0Aa umo Tdon, ywati eivat emkivouvva.

NPOEIAONOIHEH! Ta {UAa UG Tdon sivan emKivuva Kat
UMOPEi Va X TUITI|GOUV TO XEIPLOTI) £TOL WOTE O XEIPIOTHG VA
Xaoet tov éAeyxo Tov ahuconpiovov. Auté a pmopovoe va
npokahéoel cofapo i Bavdotpo TPAVPATIGNG TOV XEIPIOTH.
H epyacia auti Ba mpémet va exteheitar amd ekmardevpévoug
XpiioTeC.

MPOZOETEX NPOEIAOMOIHTIKEX YNOAEIZEIX

Kdmoteg meptoyéc éxouv kavoviapol mov meplopiCouv T xpron
ToU pnxavipatog. AmeuBuvBeite aTIC TOMKEC ApyEC yia va oag
oLUBOVAEVTOLV OYETIKA.

Mnv a@rvete moté maidid 1y dtopa mou dev eivat e§otkelwpéva Pe
¢ 0dnyieg, va xpnotpomotol To pnxavnpa. OLTomKoi Kavoviopoi
umopei va BéTouv mePLOPLOO TNV NAIKia TOU XEIPLOTH.
BeBaiwBeite mpwv amd kade xprion 6T1 OAa Ta XEIPLOTHPLA KAl 0L
0UOKeVEC ao@aleiag Aettoupyolv 6watd. Mn xpnatpomoteite

T0 Unxavnua, av o dtakémtng «off» (amevepyomoinon) dev
amevepyomolei Tov KvnTrpa.

Mn @opdte papdid povya, kovtd mavtehovia i koopnpata
0moL0VdNMOTE £idOUg.

Madevete Ta pakpid paAlid €101 @oTe va Bpiokovtal mve and To
€Minedo TOV WOV, POKEIPEVOU Va AMOTPEYETE TNV EPMAOKI TOU
Je KIvoupeva e§apTipata.

Mpoaéxete yia avTikeipeva mou ektoSeboval, intavrat fj méQTouy.
Kpatdte Ohoug Toug mapeuplokopevoug, maidid kat {wa TouhdyioTtov
15 m pakpta amd tnv meploxn epyaciag.

Mnv epyaleote pe avenapki gwtiopd. 0 yeiplotng xpetaletat
RPN 0patéTTA TNE MEPLOX NG Epyaciag yia va avayvupilel
moavouc Kivdovoug.

H Xprion mpooTaTeVTIK®V KOG HELWVEL TV IKAVOTNTA AKORG
npogdomotroewv (pwvég i ouvayeppoue). O xelploTi¢ mpémetva
Sivel 181aitepn mpoooxr og 6,1 ouppaivel 0T mepLOYT Epyaciac.

H \erroupyia mapopotwy epyaleiwv o kovtivy amdataon avéavel
Tov Kivduvo akouoTikol Tpadpatog kat Ty mBavétnta dAa dtopa
va 16éNBoVY aTNV TEPLOY ) Epyaciag oac.

Matnpeite 01aBepd matnpa kat .coppomia. Mnv TeviveoTe.

To Tévtwya pmopei va mpokahéoel amwhela Tng looppomiag Kat va
avRogL Tov Kivouvo avadpaong.

Kpatdte 6Aa ta pépn Tov 0WHATOC 0a¢ pakpLd amé omolodrmote
KIVoUpEvo §apTnpa.

EmBewpeite To ahvoompiovo mptv amé kdbe xpron. EAéyxete yiatn
000TN AerToupyia oAV TV Xelplotnpiwy, cupmepthappavopévou
Tou @pévou Tn¢ ahuaidac. EAEyxeTe yia xahapwpéva ototyeia
00o@IENe kai Slac@ahiCete 0Tt ONoL o1 TPOYUAAKTAPEC Kat ot Aapég
eivat mpooaptnpévec katdMnAa kat pe aopdAela. Mpw t xpron
avTikaBiotdre omotadimote eSaptipata éxouv umootei {npud.

Mnv tpomomoteite To pnyavnua e omolovdrimote Tpomo Kat pn
Xpnotpomoleite omotadrimote e€aptripata kat aesoudp mou dev
GLVIOTATAL ATTO TOV KATAOKEVAGTH.

MPOEIAOMOIHZH! Av To pnxdvnpa mécel KATw, UTOOTE
10Xvp1) MPOGKpouEN Iy apyicel va Soveitat acuviiBiota,
AMEVEPYOTOLRGTE APECLC TO PNXAvNa Kat EmBewprioTe
T0 yla va evtomioete T {npud i} TRV artia tng dovnong.
Onotadimote {npid Oa mpémet va emdiopBavetal ka
omotodiimote e§dptnpa Ba mpémel va avtikadiotarat
katdAAnha ano éva onpeio oéppic MILWAUKEE.

Mnv metdte Tiq petayelplopéves avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QWTIA 1 6Ta 0IKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
andoupon Twv MA@V AVTAAAKTIKGV Prataplwv c0pewva pe
TOUG Kavoveg TpoaTaciag Tou mepiBAAAovToq, pwTNoTE MAPAKAAG
OXETIKA 070 €101KO katdoTnpa mwAnonc.Mnv amoBnkeleTe Tiq
avtaMakTikég pmatapieq padi pe petaAhika avikeipeva (kivéuvog
BpaxukukAapato).

Ooprilete 1 avtalakTikéC pmatapieg Tov ouaTApatog M18 povo
pe QopTIoTéC Tou ouoThpatog M18. Mn goptilete pmatapiec amd
dMa ovoTtipata.

0tav undpyet umepPolikn katamévnon i VPN Beppokpacia
pmopei va tpéet uypd pmatapiag amo Ti¢ Yahaopéveg
enavagopti{Opevec pmatapieg. Av épBete o emagn pe vypo
pmatapiac va muBnTe apéow pe vepd kat oamovvl. Xe mepintwon
EMAQPNAC peE Ta pdtia va mhuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiotov 10
\emtd Kat va avalnTioETe apéow éva ylatpo.

AOINOI KINAYNOI

Akopa kar o€ mepimTwon opB¢ xprong Tou mpoidvtog dev pmopolv
va anokhelotolv howmoi kivouvol. Katd tn xprion pmopolv va
napouataatolv ol akdhouBol kivduvol, yia autov Tov Adyo o
XEIPLOTAG MpémeL va PooéSel Ta mapakdTe:
« Tpavpatiopdg efattiag dovnong
Xpnotpomoleite mvta To 6w0TO epyaleio yla Ty Epyacia.
Xpnotporoteite mpodiaypagopevec hapéc. Neplopilete To xpovo
epyaoiac kat T ékBeon.
+ AKoUOTIKO Tpavpa e€artiag Tng ékBeong aTov fyo
(opdte MPOOTATEVTIKG AKONG Ka TIEPLOpiCETe Ty €kBeon.
« Tpavpatiopdc and tnv emagn e ektebeipéva dovtia
iploviopatog ¢ ahuoidag

EAAnvika

1127



EL

+ TpaupaTiopdc amd ekTo§eudpeva KOPPATIA TOU UNKOU TTPOG
emeepyaoia (pokavidia uNov, oxieq)

« Tpavpatiopoc e€attiac okovNG Kal owpaTISiwy

+ Tpavpatiopdg Tou déppatog efartiac emagic pe Amavtikd

+ Ektodevopeva eaptipata amé Ty ahuoida mptoviopatog
(kivouvol komm¢/didtpnong)

+ Mn avapevopevn, Eagviki Kivnon i avadpaon tn pndpag
odnynong (kivéuvot komrg)»

MEIQZH KINAYNOY

« Exe1 Sramotwdei 0T ot Sovioelg amo epyaleia xelpdg pmopei oe
0pLOpEVA ATOA Va OUVELGPEPOLV aTNY TTPOKANON piag aoBévelag
mou ovopdletat guvdpopo Tov Raynaud. Ta supmtwpata pmopei
va mepilapBavouy puppiyKiacpa, povdlaopa kat Aebkaven Twv
SakTVAwv, Ta omoia cuviBw¢ pgaviCovtal kata Ty €kBeon 0To
Kpuo. KAnpovoyukoi mapdyovteg, n ékBeon 610 KpUo Kal oty
uypaoia, n S1atpo@N, To KAMVIOHA Kal 01 EPYAGIAKEC PAKTIKES
BewpolvTal 0T GUVELOPEPOLY 0TIV ERPAVION TWV CUHMTWHATWY
autwv. Yndpyouv pétpa, Ta omoia pmopei va Adpet o XelploTic yla
Va HELWOEL TOAVEC TIC EMMTAOEL TG dovnong:

« Matnpeite 1o owpa oag {06 o Kplo kaipd. Otav Aerroupyeite

TN povdda, popdTe yavia yla va S1atnpeite Ta XépLa Kat Toug

kapmoug oag {eaToUC.

Metd am6 kdBe mepiodo Aettoupyiac, aoknBeite yia va avénoete

v Kukhogopia Tou aipatog.

Kdvete ouyvd dtaheippata amé Ty epyacia. Meplopiote Ty
nuepnota ékbeon.

« TampooTatevTIKd yavtia, mou ival Slabéotpa amé emayyeApatieg

petanwAntéc alvoompiovawy, sival oxedlacpéva e181kd yla xpron
pe ahuoompiova kal Tapéxouy mpoatasia, yepd kpdtnua Kat
pewpévn emidpaon e d6vnong twv Aapv. Ta ydvtia avta
Ba mpémetva suppopewvovtal pe To mpotumo EN 381-7 katva
@épouv ofipavon CE.
Av ga¢ mapovatagToly omoladHTOTE CUNMTWHATA AUTHE TG
aoBévelag, dlakoyTe T ¥prion Tou Pnxavipatog kat {ntiote
latpikn oBeta.

m MPOEIAOMOIHZH! Mnopeiva mpokAnBouv iy va
emdevwholv TpavpaTiopoi amd Ty mapatetapévn xpron evog
epyaheiov. Otav xpnaotpomoteite omotodnmote epyaleio yia

TIAPATETAPEVES XPOVIKEC TEPLOSOUG, BePatwBeite OTI KAVETE TAKTIKA

Sladeippara.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKONO NPOOPIZMOY

To ahvoonpiovo pmatapiag mpoopiletat yia xpron povo oe
€§WTEPIKOUC XWPOUC.

Ta Moyoug aopaleiag, To ahuoompiovo mpémel va Bpioketat umod
EMapKI ENeyXO, XPNOIHOTIOVTAC AVTa Ta 800 XEpLa KaTd Th
dldpkela e Aettoupyiag.

To ahugompiovo €ivat oxedlacyévo yia Ty Komm KAadIev, Koppawvy,
KOUTOOUPWV Kat SoK®V e SidpeTpo mov e§apTdTal amd To prikog
KomA¢ TN umdpag odriynong. Eiva oxedlaopévo pévo yia tv komj
E0Nov. Mpémet va ypnotpomoleital povo amod evAMKES mou éyovy
\dBet emapkn ekmaidevon yia Toug KIvUVOUC Kal Ta amoTpENTIKA
pétpa/evépyeiec mou mpémet va AapBdvovtal katd tn Sidpkela
XPriong Tou aAvgompiovou.

Mn xpnotpomoteite To aAucompiovo ya omotovdroTe oKomd

Mo amd Toug mpoBAemopevouc. To ahugompiovo Sev mpémelva
Xpnotomnoleital o EmayyeApatikéq umnpeaiec Komig Sevipwv. To
alvaompiovo dev mpémel va xpnotpomoteitat amd maidid f dropa mov
dev popolv emapki §omMIGO Kat pouyIopo aTopIKiG mpoaTasiac.
MPOEIAOMOIHZH! ‘Otav xpnotpomorsite To aAugompiovo,
MPEMEL VA TNPEITE TOUC KAVOVIOHOUC adpaleiag. MNa tn Siki
0aG AGPANELD KAl TNV A0PANELA TWV TTAPEVPIGKOPEVWY,
npéneiva Siafdoete Kat va KaravoroeTe MAPw( Ti 0dnyieg
auTéG IV AEITOUPYI0ETE TO alugompiovo. Oa mpémel va
napakohovBnoeTe éva emayyeApaTIKO GEpIvVaplo ac@algiag
yla t Xpion, Ti amoTPENMTIKEC EVEPYELEC, TIC IPWTEC
BonBetec kat tn cuvtiipnon ahvcompiovwv. Quhdte Ti
0dnyiec avtéc aspaleiag ya perémerta xprion.
MPOEIAOMOIHZH! Ta aAveompiova gival emkivéuva
epyaleia. Atuyppara mov mpokaholvrar amoé T XpRon
alugompiovwy, KATAA}youv GUXVA 0€ AKPWTNPLACHOUC

1} 8dvaro. Aev givar amdwe n aAvaida mprovicpatog mov
ivar emkivéuvn. Khadid kat dévtpa mov mégrouv Kat
KoUTGOUpa oV KUAOUV, HITOPOUV Va GKOTWOOUV. ZUAEia

Tov PépeL aoBEvelEq ) EXEl oamioel, pmopei va EMPEpEL
emmAéov KIvUvouc. Oa mpémel va EKTIPATE TV IKAVOTNTA
6a¢ va OAOKANPWOETE TV Epyacia pe acpalera. Av éxete
omotadnmote ap@iPolia, aPioTe va EKTEAETEL TV Epyacia
évag emayyehpatiag vhotopog.

AuTi n Guokeun emTpémeTal va xpnotponoinBei povo oUpPwvVa pe
TOV QvVaQePOHEVO OKOTO TIPOOPIGHOUD.

LYNAPMOAOTHIH

Tuvappohéynon alucidag mploviopatog Kat pmdpag
o8rynong

ﬂ MPOEIAONOIHEH! Av omoladnmote e€aptipata

€youv umrootei {npid § amoucta{ouv, pn AEITOVPYRGETE TO

pnxavnpa péxpt Ty avtikatdotaon twv e§aptnpdtwv. H pun

THPNON TG MPOEIGOMOINONC AUTHG PMopEi va 0dnyioeL o€

Gofapou¢ TPAVPATIGHOUG.

BeBatwBeite oTi agatpéoate v pnatapia. Na gopdte

TIPOOTATEVTIKA yavTia!

1. Apaipéote Tamagipddia oTepéwang TG prdpag
XpnotpomolvTac To 60vBeTo KAELSi mou mapéyetal.

2. Agaipéote To KdAuppa TG ahvaidac.

3. Nepaote Ty ahuoida mavw oTnv pmdpa pe T owoTh katevBuvon
Kal BeBatwBeite 0TI 0L GUVOETHPEC TWV KOTTIKWY §ApTUATWY
€ivat evBuypappiopévol pe Ty auhdkwen g umapag.

4. TlpooapTioTe TNV Pmdpa 0To aAueompiovo Kal mepAoTe TV yopw
a6 Tov 080vTwTo TPOX6 0drynang.

5. AvtikataoTiiote To kaAuppa T ahvoidag kat ta maipddia
OTEPEWONG TG UMApaC.

6. Yoi€te amadipddia otepéwong g pmdpag pe to xépt. H pmapa
Bampémetva kwveital eAebBepa yia T pUBYLON TG TAGNE TNG
alvaidag.

7. PuByiote v téon tn¢ aluaidag. Avatpéte atnv evotnTa
«PuBp1on g Tdong alvaidagy.

8. Kpatijote 1o dkpo TG pmdpag 0driynong mpog Ta mavw Kat
0@i€Te yepd Ta maipadia oTepéwong Te umapac.
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ﬂ MPOEIAOMOIHZH! H aAvcida mprovicpatog givat
agpnpr. Popdte mavta MPOOTATEVTIKA ydvTia oTav
eKTeleite epyacicc ouvtiipnone 6Ty akveida.

PuBpIoN TG TdoNC aAvoidag

A@aipéoTe T0 MAKETO CUOOWPEVTWY, TIPWY EKTENéTETE OmroladrmoTe
epyasia 0o ahuoompiovo.

Tava avénoete T Tdon T ahvoidag, meptotpéPte T Bida
TEVTWpAToq Tne ahuaidag de§l0aTpopa Kat eAéyyete TV Tdon

¢ ahuaidag ouyva. Na va pewoete T Tdon g aAveidag,
nePoTPEYTE T Bida Tevtwpatog TG ahvaidag aploTepOoTpoPa Kal
eMéyxete TV Tdon Tn¢ ahvaidag ouyvd.

H téon ¢ alueidag gival 6wotn otav To S1dkevo avdyesa 6To
KomTIkO epyaleio oTnv aAugida kat Ty pmdpa ival mepimov

6,8 mm. Tpapnéte v alugida 6To péoo TG kATw MAEVPAS TG
undpag mpog Ta KATw (HaKpLd amd Tnv umdpa) Kat PETPrioTe TV
amooTaon avayuesa Ty Pdpa Kat Ta KomTIKG epyaleia Tg
alvoidac.Xigte Tamadipadia otipi§ng Te pmdpag meploTpépovtds
10 ApLOTEPOATPOYPA.

Inpeiwon Mn puBuilete Ty tdon g ahuoidag umepBolikd uynAd,
kB¢ n meovalouoa tdon Ba mpokahéaet umepPohiki eBopd, Ba
pewwoel T dldpketa {wng Tne ahvoidag kat pmopei va mpokahéoel
(npd otnv prdpa. Néeg ahuaideg pmopei va empnkuvBolv kat

va xahapwoouv Kata Ty apxIki xprion. AQaipeite To makéto
OUCOWPEVTWY Kat EAEYXETE TAKTIKA TNV Tdon Tn¢ ahvoidag kata

T d1dpkela Twv mpwTwv 6Vo wpwv Ypriong.H Beppokpadia tng
alvaidag av§avetal katd tn S1ApKeL TG KAVOVIKIYG AerTovpyiag
npokaA@vTac emprkuvon T ahuoidag. ENéyyete Ty tdon g
ahvoidag TakTikd kat puBpioTe av xpedletar. Av pia ahvoida
TevTwOei evw eivat Beppn, pmopei va yivel umepBoAikd Teviwpévn
otav kpuwoel. BeBawbeite 4Tt n taon ¢ aluoidag sival owotd
puBIGpEVN 0K TEPLYpAPETal 0TIC 08NYieC AUTEC.

AEITOYPTIA

ZvpmAipwon Aadiod Aimaveng ahveidag

NPOEIAONOIHZH! Mnv epyaleate moté xwpic Mmavtiko
ahvaidag. Av n aluoida mpiovioparog Aettoupyei xwpic
Aumavtiko, pmopei va mpokAn6ei {npd otnv pndpa
081ynong¢ kat tnv alvcida mpioviopatog. Eivat moAv
GNPAVTIKO va ENEYYETE TAKTIKA Kat mpv TRV évapén Tng
XP1ong Tov aAvugompiovou T 6Tddyn Aadiov oo Seiktn
Aadiov.

Aanpeite 1o pelepPoudp meptoadTepo amo ¥ yepdto yia va
SlaopahiCete oTLumapyel emapkég Addt yla Ty epyacia.
Inpeiwon Zuviotatat va ypnotponoleite A\adt ahueidag pe QUTIKA
Bdon, 6tav khadeleTe 6évtpa. Ta opukTéNata pmopei va BAdyouv
1a 6évpa. Mn xpnotpomoteite moté andBAnta Aadiav, Addt
avtokviTwy 1 moA) mayOpevata Addia. Mmopei va mpokahéoouv
{npud oo ahuoompiovo.KaBapioTe Ty em@dvela yopw amd v
Tama Aadiov yia Ty amoguyn pumaveng.

1. Zepiéwote Kat agaipéote Ty téma amé ) deSapevi Aadlov.

2. Metayyiote to Addt atn de€apevii Aadiov Kat mapakohoudiote
10 deiktn Aadioo.

3. Bahte v tdma Aadiol miow otn B¢0n Tng Kat o@ige T.
Tkoumiote TuyOv Addt mou €xe1 Slappevoel.

Mw¢ va kpatdte 1o akvcompiovo

Kpatdte mdvra o ahuoompiovo pie to dedi xépt anmd tnv miow Aapn
Kl e T0 aploTepo xépt and Ty pmpootiviy Aaprn. Kpatdte kat tig 0o
Mapég pe Toug aviyelpeg kat Ta dayTuld oag va KukAwvouy Ti¢ AaBéc.

Evepyomoinon tov akugomnpiovouv

Mpw evepyomotrjoete To ahucompiovo, Ba mpémel va eyKaTAOTHGETE
T0 AKETO OUGOWPEVTAV 0T ahudompiovo kaiva efaiwbeite 6Tt
10 ppévo aluaidag BpiokeTal oTn Béon evepyomoinang ékovtag
T0 poxAd ppévou / mpo@UAAKTApa XEPLOU TIPOG TO PéPOCTNG
pmpooTvAg Aaprig.

Evepyomoinon tov aAugompiovou

‘EAeyxo¢ Kat Aetrovpyia Tov ppévou ahucidag

Evepyomoujote to gpévo aluaidag mepioTpépovTag To aploTepo
0a¢ xépt yopw amd tnv pumpoativi) Aapi. Agrate tnv miow mhevpd
¢ mahdpng va wBnoet To poxAé epévou aluaidag / mpopulaktipa
XEPL00 TTPOG TO PéPOg TNG pmdpag, kadw¢ n ahucida meploTpépeTal
pe tax0tna. Befaiwbeite 61t e OAn Tn Sidpkela Slatnpeite kai ta
800 xépta aTic Aapég Tou mptoviov.

Enavagépete 1o ppévo aluaidag miow atn B¢on evepyomoinang
GUYKPATWVTAS TNV Kopuepr Tou poxAol @pévou ahvoidag /
TIPOPUAAKTApa XePLoU Kat ENKOVTAG TIPOG TO PEPOG TNG UMPOTTIVIG
Napn¢ péxptva akoOoETE éva KAIK.

NPOEIAOMOIHZH! Av o @pévo aluaidag S&v akivnromouioel
v alucida apéow i av 1o Ppévo alucidac dev mapapeivel
6N Béon evepyomoinong xwpic foriBera, mapadwote To
alvoompiovo o éva onpeio oépPic MILWAUKEE yia emokevi
TIPWV TO XPNGIHOMOINGETE.

META®OPA KAI ANOOHKEYZH

Ninaivete mavta ehagpd Ty alueida, 6tav QuAdsoeTe To epyaleio,
yla TV amo@uyn epedviong okoupldg. Adeldete mdvta ) deCapevi
\adtou, dtav QuNdooeTe To epyaleio, yia TV amo@uyn Slappong.
Anmevepyomotnote 1o pnydvnpa, apapéote Ty pnatapia Kat agroTe
T0 V0 KPUGOEL TIPLY TO amoBNKeHOETE 1) TO PETAPEPETE.

KaBapiote 6Aa ta Eéva uhikd amé To pnyavnpa. AmoBnkelote to
Unxavnpa o€ éva Yuypo, oTeyvo Kat KaAd agpi{opevo Xwpo aTov
omoio dev éxouv mpdapaon madid.Kpatiote pakpid Stafpwrika
péoa, 6mw¢ XNHIKA Kimou Kat xnitka dtahutikd mayou. Mnv
anoBnkeleTe o€ e€WTEPIKOUC XWPOUC.

TomoBeTrote To kAAUppa TNG pmdpag 0driynang mpwv amobnkevoeTe
1} HETAPEPETE TO pPnydvnpa.

lla petagopd pe oxfipata, ao@ahiote To pnxdvnua évav
HETATOMONG | MTONG Yla TV amoQUYN TPAVHATIONOD ATOUWY f TNV
mpokAnon {nidg oo pnydvnpa.

LYNTHPHZH

MPOEIAONOIHZIH! Xpnowpomoreite povo afesovdp Milwaukee
Kkat avralhaktika Milwaukee. Amotuyia va to aogahioste
EMAPKC [mopei va pokaléael mMBavol¢ TPAVPATIONOUC, Val £XEL ¢
GUVEMELD TN XapnAi amddoon Tov pnxaviuatog kai va anoteléoel
\dyo mavong Tng Loxvog TG eyyunong.

Xpnotomoteite povo ageaoudp Milwaukee kat avtalakTika
Milwaukee. E§aptipata, mou n alaynr Toug dev meplypagetal,
avTikaBioTavTal o€ pia Texvikn umoothpign tne Milwaukee (BAéme
@UANdSI0 yyonon/ SieuBiveeig Texvikic umoaTPIENC).

EAANnVIKaG
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NPOEIAOMOIHXH! 01 epyasicg aépPic xperdlovtat moAy
peydhn mpooox Kat e€E1dikevpEVEC YV@OELS kal Ba mpémeLva
TipaypatonolovTal pévo anmo e1ikeupévo texviko aéppic. Na
10 0£pPIC 00G GUVITOVHLE VA TAPAdWOETE TO PnXavnua oag
070 KovTvoTEPO onpeio oépPic MILWAUKEE yia emokeui. la
10 0£pPI¢ xpnotpomoteite povo idla aviallaktika e§aptipara.
[TPOEIAONOIHZH!Apaipéate Ty pumatapia mpwv tn pUBpION,
T ouvtiipnon 1 tov kaBaptopo. Av dev T agalpéoeTe,
umopei va mpokAnBolv soPapoi tpavpatiopoi.Mmopeite

V0 TTIPAyHATOMOINOETE HOVO TIC PUBHIOELC N} EMOKEVEC TTOU
TieplypdpovTal oe autd To eyelpidio. Na dAhe¢ emokevéc,
EMKOWWVAOTE PE T0 £60V01000TNHEVO ONEi0 0EPPIC.

H akatdA\nAn ouvtiipnon pmopei va £xel wg ouvémela T
NavBaopévn Aettoupyia Tov epévou Tng ahucidag kat AAAwv
e€aptnpdtwy acaeiag, av§dvovtag Tov Kivouvo copapwv
TPAUATIOPWY.

Yuvtnpeite kat ac@ahilete To ahvgompiovd oag e emayyeApaTIKG
Tpomo. - To Tpdxiopa tne ahvaidag pe acpdhela eival pua
eCeldikeupévn epyaoia. Katd ovvénela, o KATaokevaoTrg 6uvioTd
pe éppaon 6Tt pia eBappévn 1y oTopwpévn aluaida mpémet

va avtikadioTatal e pa kawolpyla, TV omoia pmopeite va

npopnBevteite and o onpeio oépPic MILWAUKEE tn¢ meployrig oag.

0 kwdik6¢ avTahhakTiKoL e§apTnpaTog avapépetat aTov mivaka

TPOSIaypaPwV MPOIOVTOC G€ AUTOV TOV TivaKa.

Tnpeite Ti¢ 08nyiec yia T Aimavon, Tov éAeyxo Kai tn puBjon e

tdong tne ahvoidag.

Métd tn xprion, kaBapilete To punydvnua pe éva pahako, 6teyvo

navi.

Agaipeite Tuydv pokavidia, akabapaieg kat Bpavopata amé v

TEpLox TG pmatapiag.

EAéyyete w¢ mpog T aopaheld toug 0ha ta maipadia,

Ta pmouhdvia Kat Ti¢ Bidec o€ TAKTIKA XpoviKd SlaoThpata

Tipokelpévou va dtaopahilete 0T To unydvnpa Bpioketal o€

a0@aAn katdataon Aertoupyiag. Omotadimote e§aptipata

mou €xouv umoaTei {npid, Ba mpémet va mdiopBavovtar fj va

avtikaBiotavtat kataAnAa amé éva onpeio oéppic MILWAUKEE.

Agaipeon Tn¢ pmapag 0diiynong kai ¢ alvoidag

mplovioparog

(DopdTe MPOGTATEVTIKA yavTia.

. Apaipéote Ta magipddia oTepEwang TG umapag
XPnolpomolavTag 1o oUvBeTo KAEISE mou mapéxeTal.

. Apaipéote 1o kahuppa tng ahveidac.

. Nepdote T ahvoida mdvew oTnv pndpa pe T 6woTH
katehBuvon kat BePaiwBeite 0TI 01 CUVOETAPES TWV KOMTIKWY
e€appdTwy eivat evBuypappopévol pe TV avhdkwen Tng
undpacg.

. Npooaptiiete TV pndpa aTo aAvoompiovo Kat mepdoTe Ty
YUpw amé Tov 0d0vTwTO TPOXO 08HYNONC.

. Avtikataotiote To KdAuppa Te aAvaidag kat ta maipadia
0TEPEWONG TG HMAPaC.

. Loi€te Tamadipadia otepéwong Te HMApag pe To xépt. H pmapa
Ba mpémetva kiveital ehevBepa yia T pOByION TG TdONG TNG
alvaidac.

w N

S

v

o

~

. PuBpiote tnv tdon t¢ alvaidag. Avatpé€te otny evotnTa
«PyBpIoN TG Tdong alugidacy.

. Kpatiote 1o dkpo ¢ pumapag odryneng mpog Ta mavew Ka
0¢i€Te yepd Ta malpadia otepéwong Te pmapac.

=5}

MPOEIAOMOIHZH! Mia otopwpévn } akatdAAnAa Tpoyiopévn
alveida pmopei va mpokahéoer umepBoliki TayvTnTa
KVNTHpa Katd T Sidpkela e KOmAE Kat va mpoKaAéoel
coBapn {na etov KvnTHPA.

MPOEIAOMOIHZH! AkataAAnAo Tpoyiopa ¢ alvaidag
avavel v mOavotnTa avadpaong.

MPOEIAOMOIHZH! H pn avtikatdstaon i EMoKeVR puag
alvaidag mov éxel umootei {npd, pmopei va mpokahéoet
coBapoug TpavpatiopouC.

MPOEIAONOIHIH! H alucida mplovicpatog ivar atgpnpi.
Qopdte Mavta MPOGTATEVTIKA yAVTIA 6TV EKTEAEITE
€pyaciec ouVTHPNONC 6NV alvaida.

EmOewpnon kai kabapiopog Tov @pévou ahucidag
Matnpeite mavta To pnyaviopo @pévou ahvaidag kabapd,
Bouptoilovtac eEhagpd to 00vdeapo yia Tv agaipeon akabapatwv.
ENéyyete mdvta T amddoon tou gpévou alugidag petd Tov
KkaBapiopo.

lia meploadTepec mMnpogopiec avatpéste otny evotnTa «ENeyyog
Kat Aettoupyia Tou @pévou ahuaidag» o€ autd To eyxelpidio.

Npéypappa cuvtipnong

Kabnuepwvog éAeyyog

Ainaven pndpag MNpw am6 kdbe yprion

Taon ahvoidag Mpw amé kdbe xprion Kat TakTIKa
Aunpotna aluoidag Mpw am6 kabe ypron, omTkog éNeyyog

la e§aptnpata mou éxouv umoatei {nuid  Mpw amd kabe xprion
la yahapd ototyeia 600¢IENG Mpw am6 kdbe ypron
Aertoupyia gpévou ahvoidag Mpw am6 kade
xprionEmBeaypnon kai kabaptopdg

Mndpa odrynong Mpwv am6 kdbe yprion

M\qpeg mpiovt Métd and kdbe xprion

Opévo ahuoidag KdBe 5 wpec Nerroupyiag
AvtahAakTikd e€aptipata (Mmdpa kat aAveida)
Kataokevaotig MILWAUKEE OREGON
Alvoida 4932464873 90PX056G
Mndpa odrynong 4931469379 MLEA041

Npénetva tomoBeteite ahuoida pe pmdpa tou idlov Kataokevaotn
GUPPWVA PE TOUE Tapamdvw ouvduacpoulg.

Dievpupévn ekéva

0tav yperdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxéS1o GuVappOAGYNoNG
NG GUOKEVRG, divovtag Tov TOmo TG pnyavig kat aptBpé atnv
mvakida exvog, amd o kévtpo oépPig 1y amevBeiag amd T pippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

Enavagoprifete Tic avtahakTikég pmatapieg mou ev Exouv
xpnotporonBei yia peyahuTepo xpovikd SiaoTtnpa mpw T Xprion.
Mia Beppokpacia mdvw amd 50°C pewwver Ty X0 TG avIaAaKTIKIG
pnatapiac. Amogedyete T Béppavon yla peyaliTepo Xpoviko
SldoTnya amé Tov HA0 f TIC GUoKeVEC BEppavang.

Matnpeite TIC EMaQEC 6UVEEONS 0TO YOPTIOTH KAt 6TV AVTAANAKTIKY
pnatapia kabapéc.

lia pia dptotn Sidpketa (wi mpémel petd T xprion ol pmatapieq va
QOPTIOTOUV MARPWC.

lia pta katd to duvatov peydn didpketa {wiig ol pmatapieq peta T
@OpTIoN 0peilouy va apaipeBody amd To YopTIoTH.

lia Tnv amoBrikeuon g pmatapiag yia Sidotnua peyahitepo Twv

30 nuepwv: AmoBnkeleTe T pnatapia mep. aToug 27°C o€ 0TEYVO
Xwpo. AmoBnkebete T pmatapia mep. 10 30%-50% TG katdaTaong
@option. Kabe 6 prvec poprilete ek véou Tn pmatapia.

EAANnVIKAG
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211 Brikn umodoy ¢ Twv AVTAANAKTIKWV PTATAPIGV TOU QOPTIOTH
Oev emtpémetat va BAvouy petalhika avikeipeva (kivduvog
Bpayukukhwpatog).

MPOXTAZIA YNIEPOOPTOXHE THX MNATAPIAL

L& MepimTwon umepQOPTIONE CUGCWPEUTH PESW TTOAD VPNATC
Katavalwong pevpatog, m. umepPohikd vynAi pomn oTpEPEWC,
HdyKwpa Tou évBeTou pyaleio, EaVIKO oTapdTpa i
BpayukikAwpa, 0Tapatd To nAekTPIKO epyaheio yia 2 deutepohenta
Kal aMEVEPYOMOLETal aUTOPaTa.

META®OPA TON MMATAPIQON IONTQN AIOIOY

Ot pnartapieg 16vTwv MBiov UMIOKEWTAL OTIC AMTALTOEL] TWV VORIKGY
SlaTdSewv yia TV HETAPOpA EMKIVOIVWY EUMOPEVATAV.

H petagopd TéTolwy pmatapieyv mpémel va mpaypatonoleTal pavTag
TOUG TOMIKOU, EBVIKOUE Kat SleBric KavoviapoUG Kal Ti avTioTolyeg
Statageic.

Enttpénetatn petagopd TETolwv Pnataplov 1o Spopo Xwpic mepartépw
AMaITAoELS.

H epmopikn petagopd pnatapiov 16vTwv Mibiov and etapeie¢ petapopav
UMIOKEITa 0TIC aMaUTrOELS Tw VORIK@Y Slatd§ewv yia Ty petapopd
EMKIVOUVWV EUmopeupdTav. O PoETOIpaOiES amooToN¢ Kal  peTagopd
TIpayHaTonoloivTal anokAELoTIKA amd edika ekmaibeupéva mpoowna. H
ouvoliki} Sladikasia ouvodeleTal amd eGe1dikeupévo POCWIKO.

Kata m petagopd pmatapiav 1ovwy Nbiou mpénet va mpooéxeTe T e§i¢:
OpovTioTe Ta onpeio ENaQY va €ival MPOOTATEVPEVA KAt LOVWHEVA WOTE
va anogeuyBolv BpayukukAwpata. lpocégte To makéTo pmatapiwv

va giva 01aBepd péoa 0T cuokevaoia katva pn yhotpd. H petagopd
umaTapiwv o mapouatalovy gBopé r dlappoég dev emtpémetat. fa
TeplogoTepe mMnpogopieg aneuBuvBeite any Taipeia petdpopuwv.

AHAQIH MIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokeloTIKN pag vBUVN, 0TI TO POidV oV
neplypd@eTal 0Ta «Texvikd XapakTnploTiKa» CUPHOPQVETAL PE
ONeC TIC OXETIKEC SlaTdSel; Twy 0dnylwv

2011/65/EE (RoHS); 2006/42/EK; 2014/30/EE

Kal €Xouv epappooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpdTuma

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Metpnpévn 0tdBun nxnTIkA¢ Loxvog: 97,69 dB(A)

Eyyunpévn otdBun nxnTikic toxvog: 100 dB(A)

Miadkasia agloéynong suppopewong obpgwva pe T 08nyia
2000/14/EK tpomomownpévn amd tv 08nyia 2005/88/EK ato
Mapdptnpa V.

c € Winnenden, 2021-08-02
7
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Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va ouvtdsel Tov Teviko pdkero.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IYMBOAA

NPOXOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Npwv and kdbe epyacia oTn pnyavi agapeite v
avTaAAakTIKN pmatapia.

Napakahw dlapaote oxohaoTika TIc 0dnyies xprong
Tipwv amd Ty évapén Aettovpyiac.

Oopdte £va TPOGTATEVTIK KPAVOC.

Oopdte mpootacia akon¢ (wraomidec)!
Xpnotpomoteite yuahid mpoataciac.

Oopdte MAvTa mPOGTATEVTIKO POUXIONO Kal AVOEKTIKA
umodipara.

Oopdte umodnpata agpaleiag pe mpooTacia Komic,
avTioMoBnTIKR 60Na kat xahoBdva mposTatevTIKA
Twv SaKTOAwv!

-

Na @opdte mpoatateutika ydvtia!

H unxavn va pnv ektibetat oe Bpoyxi.

NpoaéxeTe TV avadpaon Tov aAugompiovou Kat
amoYEVYETE TNV EMAPN E TO AKPO TNE pmdpag

Mnv to ypnotpomoteite pe To €va xépt
Xpnotponotite 1o ahuoompiovo mdvta pe Ta dvo xépta

0¢ote 10 Ppévo ahuaidag otn B¢on RUN
(ENEPTONMOIHZH).

0¢ote 10 Ppévo alucidag otn B¢on BRAKE
(DPENAPIZMA).

NeprotpéPte yia va pubpioeTe Ty Tdon ahveidag
KatevBuvon kivnong alveidag

Tdon

< pRaoree @0 O3FH

Tuveyéc pedpa

s

Tay0tnTa ahveidac xwpic poptio

Eyyunuévn atadpn nyntikig oxvog 100 dB(A)

=

HAekTpIKA PNYaVApaTa, PATapiEC/CUOOWPEVTES
dev emrpénetal va amoppintovral padi pe Ta
olKlaka amoppippata. HAekTpikd pnxavipata

Kal 0UOOWPEUTES GUNNEYOVTaL EEXwPLOTA Kat
napadidovtat mpog avakikAwon pe Tpomo Gihikd
mipog To mepiahov o emiyeipnon emeSepyasiag
anoppippdTwy. Evnuepweite amo Tig Tomikég
UTNPEDIEC I} A0 E10IKEVPEVOUC ERTTOPOUC OXETIKA pE
Kévtpa avakOkAwong kat GuA\oyr¢ amoppippdTwy.

Eupwnaikd orjpa motétnTag

Bpetaviké onpa motdtnTag

nc N
@Dﬂm

Oukpaviko ofpa motdTnTag

8

r
r—

Eupactatikd onpa motétnrag

EAANnVIKaG
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TEKNIK VERILER M18 FCHS M18 FCHSC

Zincirli testere

Uretim numarasi 46783703 ... 47435103 ...
...000001-999999 ...000001-999999

Yiiksiiz zincir hizi 124m/s 12,4m/s

Pala uzunlugu Maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Kullanilabilir kesme uzunlugu 380 mm 280 mm

Kartug aki gerilimi 18V 18V

Agirhigr ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Calistinmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Tavsiye edilen giic paketleri M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Zincir yag deposu kapasitesi 200 ml 200 ml

Giiriiltii bilgileri

tipik glriiltii seviyesi:

Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinc seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gére

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Koruyucu kulakhk kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (i yoniin vektor toplami) EN 62841 gore belirlenmektedir:

titresim emisyon dederia, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Tolerans K= 1,5m/s? 1,5m/s?
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gdre dl¢iilmiis olup, bir aleti
digeriyle kargilagtirmak iin kullanilabilir.Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élciide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de g6z
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dl¢iide azaltabilir.

Operatorii titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve ¢alisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik nlemleri belirleyin.
Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

E UYARI!

Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarni, talimatlar,
cizimleri ve bilgileri okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GENEL ZINCIRLI TESTERE EMNIYET UYARILARI

Zincirli testere cahigirken viicudun tiim parcalarini testere
zincirinden uzak tutun. Zincirli testereyi calistirmadan
once testere zincirinin hicbir seye temas etmediginden
emin olun. Zincirli testereleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik,
kiyafetinizin veya viicudunuzun testere zincirine dolasmasina
neden olabilir.

Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol
eliniz de on tutma koluna gelecek sekilde kavrayin. Zincirli
testereyi tersine bir el konfigiirasyonuyla tutmak kisisel yaralanma
riskini arttinr ve asla yapiimamalidir.

Zincirli testereyi yalmizca yalitimli kavrama yiizeylerinden
tutun, ciinkii testere zinciri gizli kablolar ile temas edebilir.
Elektrik gecen bir tele temas eden zincirli testere metal parcalaninin
elektrikle yiiklenmesine ve kullanicinin elektrige carpilmasina
neden olabilir.

Koruyucu gozliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve aya-
klari¢in daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir. Yeterli
koruyucu ekipman, ugan talastan veya testere zinciri ile yanhslikla
temas etmeden kaynakli kisisel yaralanmalar azaltacaktir.

Bir zincirli testereyi bir agacta, merdivende, bir catida

veya herhangi bir dengesiz destekle kullanmayn. Bir zincirli
testerenin bu sekilde kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir.
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Her zaman ayaginizi saglam basin ve zincirli testereyi
yalnizca sabit, giivenli ve diiz bir yiizeyde dururken
kullanin. Kaygan veya sabit olmayan yiizeyler denge ya da zincirli
testerenin kontrol kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken geri tepmeye kargi dikkatli
olun. Odun lifindeki gerginlik serbest kaldiginda, yay yiikli

dal kullaniciya carpabilir ve/veya zincirli testerenin kontroliini
kaybettirebilir.

Galiliklar ve fidanlari keserken ¢ok dikkatli olun. ince
malzeme testere zincirini yakalayip size dogru dondiirebilir veya
dengenizi kaybettirebilir.

Zincirli testereyi kapali sekilde on kolundan tutarak tagiyin
ve viicudunuzdan uzak tutun. Zincirli testereyi tagirken

ya da depolarken her zaman palanin kilifini takili tutun.
Zincirlik testerenin uygun sekilde kullaniimasi hareket eden testere
zinciriyle kazara temas ihtimalini azaltir.

Yaglama, zincir gerdirme, pala ve zincir degistirme
talimatlarina uyun. Hatali gerdirilmis veya yaglanmis zincir
kirlabilir ya da geri tepme tehlikesini arttirir.

Tutma kollarini kuru, temiz, yagdan ve gresten arindirilmig
sekilde tutun. Gresli, yagl tutma kollari kaygandir ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Yalmzca ahgap malzeme kesin. Zincirli testereyi amacinin
diginda kullanmayin. Ornegin: zincirli testereyi metal,
plastik, tag veya ahsap olmayan yap1 malzemeleri kesmek
icin kullanmayin. Zincirli testerenin amacinin disinda islerde
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

Riskleri ve bunlardan nasil kaginacaginizi anlayana kadar
bir agaci kesmeye kalkismayin. Agac keserken kullanici veya
etrafindaki insanlarda ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Sikisan malzemeyi temizlerken, zincirli testereyi depolar-
ken veya servis yaparken tiim talimatlara uyun. Anahtarin
kapali ve akii kutusunun ¢ikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya servis yaparken zincirli testerenin
beklenmedik sekilde ¢alismasi ciddi kigisel yaralanmalara neden
olabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanicinin korunmasi:

Geri tepme, palanin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda ya
da kesim esnasinda ahsap iceri girip testere zincirini sikistirdiginda
meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ug temasi, palanin yukari ve geriye kullaniciya
dogru tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanin iist kismi boyunca sikismasi, palayr hizli
bir sekilde kullaniciya dogru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontroliinii kaybetmenize ve ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca testerenize yerlesik
emniyet cihazlarina giivenmeyin.

Bir zincirli testere kullanicisi olarak, kesme islerinizi kaza veya
yaralanma yasamadan yapmak icin pek cok adim atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanis kullanimi ve/veya hatali calistirma
prosediirleri ya da kogullarinin sonucudur ve asagida verilen uygun
onlemler alinarak dnlenebilir:

Zincirli testerenin tutma kollarini bag ve diger parma-
klardan cevreleyerek iki elinizle testerenin iizerinde
saglam bir tutus siirdiiriin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri
tepme kuvvetlerine karsi direnmenizi saglayacak sekilde
konumlandirin. Geri tepme kuvvetleri, kullanici tarafindan
uygun &nlemler alinirsa kontrol edilebilir. Zincirli testerenin sizden
ayrilmasina izin vermeyin.

Omuz yiiksekliginden yukarisina ulasmayin ve kesim
yapmayin. TBu, istenmeyen ug¢ temasini 6nlemeye yardimci olur
ve beklenmedik durumlarda zincirli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Sadece imalatgi tarafindan belirtilen yedek palalar ve
zincirleri kullanin. IYanlis yedek palalar ve zincirler, zincirin
kinlmasina ve/veya geri tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri iireticisinin bileme ve bakim talimatlarina
uyun. Derinlik yiiksekligini azaltmak, geri tepmeyi artirmaya
neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlan

Makineyi ilk kez calistirirken, kiitiikleri testere tezgahinda veya
besiginde kesmeniz onerilir.

Tiim muhafazalarin, tutma kollarinin ve civili tamponun dogru
sekilde takildigindan ve iyi durumda oldugundan emin olun.

Zincirli testereyi kullanan kisiler saglikli olmalidir. Zincirli testere
agirdir, bu nedenle kullanici fiziksel sekilde formda olmalidir.

Kullamia dikkatli, iyi goriis, hareket kabiliyeti, denge ve el beceri-
sine sahip olmalidir. Herhangi bir siipheniz varsa, zincirli testereyi
calistirmayin.

Zincirli testereyi acik bir calisma alanina, giivenli temellere sahip
olmadan ve diisen bir agacin geri cekme yolunu planlayana kadar
calistirmaya baglamayin. Yaglayict maddenin buhari ve testere
tozunun emisyonuna dikkat edin.Gerekirse bir maske veya solunum
aygiti takin.

Gerekirse bir maske veya solunum aygiti takin.

Zincirli testereyi kullanim esnasinda daima iki elinizle tutun. Zincirli
testerenin tutma kollarini bas parmak ve diger parmaklarla birlikte
siki sekilde tutun. Sag el arka tutma kolunda, sol el ise 6n tutma
kolunda olmalidir.

Zincirli testereyi calistirmadan dnce testere zincirinin hicbir seye
temas etmediginden emin olun.

Zincirli testere iizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya
giiclendirmek iin zincirli testerenize yonelik iiretici tarafindan
onerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayin.

Biiyiik yara pansuman malzemelerini ieren bir ilk yardim kiti ve
kullanicinin yakindaki birisini cagirmasi icin bir arag (6rn. didiik)
bulundurulmalidir. Daha genis kapsamli bir kit makul yakinlikta
olmalidir.

Hatali gerdirilmis bir zincir paladan ayrilabilir ve ciddi yaralanmaya
veya 6lime neden olabilir. Zincirin uzunlugu sicakliga baghidir.
Gerginligi siklikla kontrol edin.

Giivenli bir sekilde desteklenen ahsap iizerinde basit kesimler
yaparak yeni zincirli testerenize alismalisiniz. Testereyi bir siire
kullanmadiginiz zaman bu iglemi yapin.Hareketli parcalara
temasla iligkili yaralanma riskini azaltmak icin agagidaki islemleri
yapmadan dnce her zaman motoru her zaman durdurun, zincir
frenini uygulayin, akii kutusunu ¢ikarin ve hareketli tiim parcalarin
durdugundan emin olun:

« birtikanikhigin temizlenmesi veya giderilmesi

+makinenin gdzetimsiz birakilmas

« ek parcalarin takilmasi veya skiilmesi

« makinin kontrol edilmesi, bakim yapilmasi veya iizerinde
caligimasi
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(Calisma alaninin boyutu, yapilacak islemlere bagli oldugu gibi

agac veya dahil edilen calisma parcasinin boyutuna da baghdir.
Ornegin, bir agacin kesilmesi, diger kesim islemlerinden, yani sehpa
kesimleri vs. daha biiyiik bir calisma alani gerektirir. Kullanici,
calisma alaninda gerceklesen her seyin farkinda ve kontroli altinda
olmalidir.

Pala ve zincir viicudunuzla ayni cizgide olacak sekilde kesim
yapmayin.Geri tepme yasarsaniz bu, zincirin basiniz veya viicu-
dunuza carpmasini 5nlemeye yardimci olacaktir.

Gerive ileri dogru kesme hareketi uygulamayin, birakin zincir isi
kendisi yapin.Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye
kalkismayin.

Kesim sonunda testerenin iizerinde baski uygulamayin.Testerenin
kesim sonu odundan ayrilacagi zamanki agirhigini tasimaya hazir
olun.Bu uyariya uymamak ciddi muhtemel kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Kesim isleminin ortasinda testereyi durdurmayin.

Kesikten ayrilmaya hazir olana kadar testereyi calistirmaya devam
ettirin.Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iirlin hasarlan tehlikesini nlemek icin aleti, gii paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartict madde iceren iriinler gibi korozif veyailetken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

itin ve ¢ekin

Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettigi yoniin tersidir. Bu
nedenle kullanici, palanin alt kenarindan kesim yaparken ¢ekip
ayirmak (ileri hareket) ve dist kenarindan kesim yaparken geriye
dogru itmek (kullaniciya dogru) icin makinenin egilimini kontrol
etmeye hazir olmalidir.

Kesim esnasinda sikisan testere

Zincirli testereyi durdurun ve giivenli duruma getirin. Zinciri ve
palayi kesikten zorla ¢lkarmaya ¢alismayin; aksi takdirde zincirin
kirmasi ve savrularak operatdre carpmasi olasidir. Bu durum
normalde, kesigi baski altinda kapanmaya zorlayarak ve bicagi
sikistirarak ahgabin yanlig bir sekilde desteklenmesinden dolayi
meydana gelir. Destegin ayarlanmasi pala ve zinciri serbest
birakmazsa, kesigi agmak ve testereyi salmak icin ahsap kamalar
veya bir levye kullanin. Pala zaten bir kesik veya ¢entigin iginde
oldugunda zincirli testereyi calistirmaya kalkismayin.

Kayma/Ziplama

Zincirli testere bir kesim sirasinda derine inmekte basarisiz olursa,
pala kiitiigiin veya dalin yiizeyinde sicramaya veya tehlikeli bir
sekilde kaymaya baslayabilir, bu da olasilikla zincirli testere kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilir. Kaymayi veya sicramayi
onlemek ya da azaltmak icin testereyi daima iki elle kullanin ve
testere zincirinin kesim igin bir oluk olusturdugundan emin olun.
Zincirli testerenizle asla kii¢iik, esnek dallari veya caliliklar kes-
meyin. Boyutlari ve esneklikleri, testerenin size dogru sicramasina
veya geri tepmeye neden olacak kadar kuvvetle sariimasina neden
olabilir. Bu tiir iler icin en iyi ara el testeresi, budama makasi,
balta veya diger el aletleridir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar

Makineyi kullanirken her zaman bir kask takin. Orgiilii siperlik
ile donatilmis bir kask, geri tepme gerceklesirse yiiziin ve basin
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir.Koruyucu kulaklik
kullanin. Giiriiltd etkisi isitme kaybini etkiler.

Profesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Makineyi
calistinrken asagidaki dgeler kullaniimalidir:
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-
N\ G

Koruyucu kask

EN 397’ye uymali ve CEisaretli olmalidir

Kulak tikaci

EN 352-1"e uymali ve CE isaretli olmalidir

Goz ve yiiz korumasi

CEisaretlive EN 166 (emniyet gozliikleri igin) veya EN 1731 (rgiilii
siperlikler icin) ile uyumlu olmalidir

Eldivenler

EN381-7'ye uymali ve CEisaretli olmalidir

Bacak korumasi (¢eps)

EN 381-5'e uymali, CE isaretli olmali ve komple koruma saglamalidir
Zincirli testere emniyet botlan

EN1S0 20345:2004'e uymali ve EN 381-3'e uygunlugu gdstermek
lizere bir zincirli testere gdsteren korumayla isaretlenmelidir. (Ara
sira kullanicilar zemin diizse ve ¢aliliklara yakalanma veya takilma
riski azsa, EN 381-9'a uygun koruyucu tozluga sahip celik burunlu
emniyet botlar kullanabilirler)

Ust viicut korumas! iin zincirli testere ceketleri

EN 381-11"e uymali ve CE isaretli olmalidir

ZINCIRLI TESTERENIZI TANIYIN

E' Tetik serbest birakma Testere zinciri

Gaz tetigi Pala
Zincir tahrigi @ Pala kilifi
Pala olugu @ On tutamak / Zincir freni
Arka tutma kolu Pala montaj somunlan
Akii [s] Civili tampon

On tutamak Birlestirme anahtari

Zincir yakalayici
Zincir gerdirme vidas

On tutamak / Zincir freni
Zinciryaglama kapad
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m UYARI!

Zincir freni, kontak anahtari, el muhafazasi (6n ve arka),
civili tampon, zincir yakalayic, pala, diisiik geri tepmeli
testere zinciri gibi emniyet cihazlarinin hatal sekilde
bakiminin yapilmasi, sokiilmesi veya degistirilmesinin
sonuclari, giivenlik ozelliklerinin dogru sekilde
calismamasina neden olabilir ve boylece ciddi yaralanma
olasihg artar.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Diisiik geri tepmeli testere zinciri, geri tepme olasihgini azaltmaya
yardimai olur.Her kesicinin 6niindeki taraklar (derinlik gdsterge-
leri), kesicilerin ¢ok derine inmesini dnleyerek bir geri tepme kuv-
vetini en aza indirebilir. Sadece imalatgi tarafindan tavsiye edilen
yedek pala ve zincir kombinasyonlarini kullanin.Testere zincirleri
keskinlegtirildikce, bazi diisiik geri tepme dzelliklerini kaybederler
ve ekstra dikkat gereklidir. Giivenliginiz iin kesme performans
diistigiinde testere zincirlerini degistirin.

Civili tampon

Biitiinlesik tampon civisi, kesim yaparken bir eksen olarak
kullanilabilir. Kesim sirasinda zincirli testere govdesini sabit
tutmaya yardimai olur. Kesim yaparken, makineyi ahsabin kenarina
girene kadar ileri itin, ardindan arka tutma kolunu kesim hatti
yoniinde yukari veya asag hareket ettirerek fiziksel zorlamayi
azaltmaya yardimai olabilirsiniz.

Pala

Genellikle kiigiik yaricapli uclari olan palalar, geri tepmeye yénelik
biraz daha diisiik olasilia sahiptir. is icin yeterince uzun sekilde
eslesen bir pala ve zincir kullanmalisiniz. Daha uzun palalar,
testere ile kesme islemi sirasinda kontrol kaybi riskini arttinr. Zincir
gerginligini diizenli sekilde kontrol edin. Daha kiiciik dallar keser-
ken (pala tam uzunlugundan daha kisa) gerginlik dogru degilse,
zincir atma olasiligi daha yiiksektir.

Zincir freni

Zincir frenleri, zincirin donmesini hizli sekilde durdurmak icin
tasarlanmigtir. Zincir freni kolu/el muhafazasi palaya dogru
itildiginde, zincir derhal durmalidir. Bir zincir freni geri tepmeyi
onlemez. Bir geri tepme olayi sirasinda zincirli palanin kullanicinin
viicuduyla temas etmesine karsi yaralanma riskini azaltir. Zincir
freni, calistirma ve fren konumlarinda dogru calistigina dair her
kullanimdan 6nce test edilmelidir.

Zincir yakalayia

Zincir yakalayic, testere zincirinin gevsemesi veya kopmasi duru-
munda, kullaniciya dogru geri firlamasini onler.

TEMEL AGAC KESIMI, DAL KESIMI VE CAPRAZ KESIME
YONELIK UYGUN TEKNIKLERLE ILGILI TALIMATLAR

Odunun i¢indeki kuvvetlerin anlagilmasi

Yonsel basinglari ve ahsabin igindeki gerginlikleri anladiginizda
“kistirmalari” azaltabilir veya kesim sirasinda en azindan bunlan
bekleyebilirsiniz. Ahsabin icindeki gerginlik, liflerin birbirinden
ayrilmasi anlamina gelir ve bu bdlgede kesim yapiyorsaniz, testere
gectikge “centik” veya kesik agiimaya baslayacaktir. Testere
tezgahinda bir kiitiik destekleniyorsa ve ug sonuna kadar desteksiz
asil duruyorsa, lifleri gerilen asili kiitigiin agirhgi nedeniyle dst
yiizey lizerinde gerginlik olusur. Benzer sekilde, kiitiigiin alt kismi
sikistinilacak ve lifler bir arada itilecektir. Bir kesim bu alanda
yapiliyorsa, kesme esnasinda centik kapanma egilimi gosterecektir.
Bu, bigadi kistirabilir.

Agac kesimi

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan ayirma ve kesme
islemleri gerceklegtirilirken kesim islemleri, ayirma iglemlerinden
kesilen agacinin en az iki kati yiikseklige kadar uzak sekilde
yapilmalidir.

Agaclar herhangi bir insani tehlikeye sokacak, herhangi bir elektrik
sebekesi hattina carpacak veya maddi hasara neden olacak sekilde
kesilmemelidir.

Agac herhangi bir elektrik sebekesi hattina temas ederse, sirket
derhal haberdar edilmelidir.

Kesim islemlerine baglamadan dnce bir kacis yolu planlanmali
ve engeller kaldinimalidir. Kagis yolu, beklenen diisme cizgisinin
arkasina dogru ve capraz olarak uzanmalidir.

Kesime baglamadan dnce agacin hangi yone diisecegini
degerlendirmek icin agacin dogal egimini, daha biiyiik dallarin
yerini ve riizgar yoniini goz dniinde bulundurun.

Agaai kir, tag, gevsek kabuk, ¢ivi, zimba ve telden arindirin.

(iiriimilg veya riizgar, yangn, yildinm vb. ile hasar gormiis agaclar
kesmeye kalkismayin. Bu son derece tehlikelidir ve sadece profesy-
onel agag uzmanlari tarafindan yapiimalidir.

1.Alttan ¢entik agma

Centigi, agacin capini 1/3 oraninda diisiis yoniine dik olacak
sekilde acin. Once daha alt yatay centik kesimini yapin. Bu,
ikinci centigi acarken testere zincirinin veya palanin sikismasini
onlemeye yardimci olacaktir.

2. Arkadan kesme

Arkadan kesme islemini yatay centik kesiminden en az 50 mm/2
ing yiiksek olacak sekilde yapin. Arkadan kesimi yatay ¢entik
kesimine paralel tutun. Arkadan kesme islemini odunun bir
mentege gibi hareket etmesine yetecek sekilde yapin. Mentese
odun, agacin biikiilmesini ve yanlig yonde diismesini engeller.

Menteseyi kesmeyin.

Kesme islemi mentegeye yaklastikca adag diismeye baslamalidir.
Agaan istenen yone diismeme ya da geri salinip testere zincirini
sikistirma ihtimali varsa, arkadan kesim tamamlanmadan dnce
kesme islemini durdurun ve kesigi acmak icin tahta, plastik ya
da aliiminyum kamalar kullanin.

Adac diismeye baslayinca, zincirli testereyi kesikten ¢ikarin,
motoru durdurun, zincirli testereyi birakip planladiginiz kagis
yolunu kullanin. Uzuvlara dogru diismeye karsi dikkatli olun ve
adimlariniza dikkat edin.
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Aynik koklerin sokiilmesi

Ayrik kok, agacin govdesinden topradin iizerine dogru genisleyen
biiyiik bir koktiir. Kesim iglemine baglamadan dnce biiyiik ayrik kok-
leri sokiin. Koklerde dnce yatay kesim, ardindan dikey kesim yapin.
Olusan gevsek bdliimii calisma alanindan ¢ikarin. Biiyiik ayrik
kokleri soktiikten sonra dogru agac kesme prosediiriinii izleyin.

Agacbudama

Budama islemi dallari kesilen agactan ayirir. Budama yaparken,
kiitiigii yerde desteklemesi icin daha genis alt ana dallari birakin.
Kiiciik ana dallari tek seferde kesin. Zincirli testerenin zorlanmasini
onlemek icin gergi altindaki agac dallari alttan yukari dogru
kesilmelidir.

Bir kiitiigiin ayrilmasi

Ayirma iglemi, bir kiitigii boylamasina kesmektir. Bastiginiz yerin
sadlam oldugundan ve agirliginizin her iki ayaga da esit sekilde
dagildigina emin olmaniz onemlidir. Miimkiinse kiitiik kaldinlmali
ve dallar, kiitiikler veya takozlar kullanilarak desteklenmelidir.

Kolay kesim iin basit talimatlari izleyin. Kiitiik tim uzunlugu
boyunca desteklendiginde, iistten kesilir (iistten ayirma).

Kiitiik bir ucundan desteklendiginde, alttan (alttan ayirma) capin
1/3 oraninda kesme islemini tamamlayin. Ardindan ilk kesigi
karsilamak iin tistten ayirma ile kesme islemini yapin.

Kiitiik her iki ucundan desteklendiginde, iistten (iistten ayirma)
¢apin 1/3 oraninda kesin. Ardindan ilk kesigi karsilamak icin alttan
2/3 oraninda ayirma ile kesme islemini tamamlayin.

Bir egimde ayirma islemi yapildiginda her zaman kiitiigiin yokus
yukari tarafinda durun. “Kesim” yaparken kontrolii siirdiirmek
lizere zincirli testerenin tutma kollar tizerindeki kavrama duru-
munu gevsetmeden kesim bitimine yakin kesme basincini serbest
birakin. Zincirin yerle temas etmesine izin vermeyin. Kesim islemini
tamamladiktan sonra, zincirli testereyi hareket ettirmeden dnce
testere zincirinin durmasini bekleyin. Agactan agaca gegmeden
once daima motoru durdurun.

Yayli direk kesimi

Biryayli direk, diger ahsap ile gerginlik altinda biikiilmiis olan
herhangi bir kiitiik, dal, kok veya fidandir; bdylece bunu tutan ahsap
kesilir veya gikarilirsa geriye dogru yaylanir.

Diisen bir agacin iizerinde kokli bir tomruk, kiitigi kokten ayirmak
icin ayirma kesimi sirasinda dik konuma geri yaylanma olasiligina
sahiptir. Yayl direklere dikkat edin—bunlar tehlikelidir.

UYARI! Yayli direkler tehlikelidir ve kullamiaiya ¢arparak
kullanicinin zincirli testerenin kontroliinii kaybetmesine
neden olabilir. Bu, kullamanin ciddi yada dliimciil sekilde
yaralanmasi ile sonuglanabilir. Bu islem yalnizca egitimli
kullaniailar tarafindan yapiimahdir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Bazi bolgelerde makinenin kullanimina ydnelik kisitlamalar
mevcuttur. Tavsiye icin yerel yetkililerle goriisin.

Cocuklarin veya talimatlara asina olmayan kisilerin makineyi
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel yonetmelikler,
kullanicinin yasini sinirlayabilir.

Her kullanimdan 6nce tiim kontrollerin ve emniyet cihazlarinin
diizgiin calistigindan emin olun. “Kapatma” diigmesi motoru
durdurmazsa makineyi kullanmayin.

Gevsek giysiler ve kisa pantolon giymeyin veya herhangi bir tiir taki
takmayin.

Uzun saclart hareketli bir parcaya dolasmamas icin omuz seviyesi-
nin iizerinde olacak sekilde toplayin.

Firlatilan, ucan veya diisen nesnelere dikkat edin. Tiim seyredenleri,
cocuklari ve evcil hayvanlari alisma alanindan en 15 m uzakta
tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda calistirmayin. Kullanicinin,
potansiyel tehlikeleri belirlemek icin calisma alaninin net bir
sekilde gormesi gereklidir.

Kulak tikacinin kullanimi uyarilar duyma yetisini azaltir (bagirma
veya alarm). Kullanici, calisma alaninda neler olup bittigine daha
fazla dikkat etmelidir.

Yakinlarda benzer aletlerin kullaniimasi hem isitme kaybi riskini
hem de diger kisilerin calisma alaniniza girme olasiligini artirir.

Saglam ve dengeli durun. Aletin diger tarafina gegmeyin.

Diger tarafa gegme denge kaybina yol acabilir ve geri tepme riskini
arttinr.

Govdenizin tiim bolimlerini tiim hareketli parcalardan uzak tutun.
Her kullanim éncesi zincirli testereyi kontrol edin. Zincir freni dahil
tiim kumandalarin dogru sekilde calisip calismadigini kontrol

edin. Gevsek baglanti elemanlari olup olmadigini kontrol edin,
tiim muhafazalarin ve tutma kollarinin diizgiin ve siki sekilde
takildigindan emin olun. Kullanimdan dnce hasarli parcalar
degistirin.

Makine iizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya iireticinin
tarafindan tavsiye edilmeyen parcalari ve aksesuarlari kullanmayin.
UYARI! Makine diigerse, agir darbelere maruz kalirsa veya
anormal sekilde titremeye baglarsa, derhal makineyi dur-
durun ve hasara karsi kontrol edin veya titregimin nedenini
belirleyin.Herhangi bir hasar uygun sekilde onarilmali veya
MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan degistirilmelidir.
Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.Kartus akiileri metal parca veya esyalarla
birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Asin zorlanma veya agini isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler sz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler mey-
dana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat
etmesi gerekmektedir:
« Titresimin sebep oldugu yaralanma
isicin her zaman dogru aleti kullanin. Belirtilen kollari kullanin.
(Calisma ve maruz kalma siiresini kisitlayin.

« Giiriiltiye maruz kalma nedeniyle isitme hasarlari
Kulak tikaci takin ve maruz kalimi sinirlayin.

« Maruz kalinan testere zinciri disleri ile temastan kaynaklanan
yaralanma

« Is parcasinda disan atilan parcalarinin neden oldugu hasar (agag
kabugu parcalari, kiymiklar)

« Toz ve parcaciklarin neden oldugu yaralanma
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+ Yaglayicilarla temastan kaynakli cilt yaralanmasi
« Testere zincirinden ¢ikan parcalar (kesme/ikarma tehlikeleri)

« Beklenmedik, ani hareket veya palanin geri tepmesi (kesme
tehlikeleri)”

Elde kullanilan araglardan kaynaklanan titresimlerin bazi
kisilerde Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma etki
ettidi bildirilmistir. Belirtileri karincalanma, hissizlik ve
parmaklarin kabarmasini ierebilir; bunlar genellikle soguda
maruz kalindiginda belirgindir. Kalitsal faktorler, soguk ve neme
maruziyet, diyet, sigara icme ve calisma pratiklerinin hepsinin bu
semptomlarin gelisimine katkida bulundugu diistinilmektedir.
Kullanici tarafindan titresimin olasi etkilerini azaltmak iizere
alinabilecek nlemler vardir:

« Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uniteyi kullanirken
elleri ve bileklerini sicak tutmak icin eldiven takin.

Her kullanim déneminden sonra, kan dolagimini artirmak igin
egzersiz yapin.

Sik sik calisma molasi verin. Giinliik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

« Profesyonel zincirli testere perakendecileri tarafindan temin
edilen koruyucu eldivenler koruma, iyi tutus saglayip ayrica kol
titresimin etkisini azaltacak sekilde zincirli testere kullanimina
yonelik ozel olarak tasarlanmistir. Bu eldivenler EN 381-7'ye
uymali ve CE isaretli olmalidir.

Bu rahatsizliktan herhangi biriyle karsilagirsaniz, derhal kullanmay!
birakin ve doktorunuza goriiniin.

ﬂ UYARI! Bir aletin uzun siire kullaniimasi yaralanmalara veya
yaralarin siddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun
siire kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin olun.

Kablosuz zincirli testere yalnizca dis mekanda kullaniimak iizere
tasarlanmigtir.

Giivenlik nedenlerinden dolayi zincirli testere iki elle kullanilarak
her zaman uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Zincirli testere, palanin kesim uzunlugu ile belirlenen bir ¢aptaki
dallarin, govdelerin, kiitiiklerin ve kiriglerin kesilmesine yonelik
tasarlanmistir. Sadece ahgap materyal kesmek igin tasarlanmistir.
Yalnizca zincirli testereyi kullanirken tehlikeler ve alinacak onleyici
tedbirler/eylemler konusunda yeterli egitim almis yetiskinler
tarafindan kullanilmalidir.

Zincirli testereyi, belirtilen kullanim kogullarinda listelenenlerin
disinda herhangi bir amacla kullanmayin. Profesyonel aga¢
hizmetleri icin kullanilamaz. Zincirli testere, cocuklar veya uygun
kisisel koruyucu ekipman ve kiyafetler giymeyen kisiler tarafindan
kullanilamaz.

UYARI! Zincirli testereyi kullanirken giivenlik kurallarina
uyulmalidir. Zincirli testereyi calistirmadan dnce, kendi
giivenliginiz ve cevredekilerin giivenligi icin bu talimatlan
okuyup tam olarak anlamalisiniz. Zincirli testerelerin
kullanimi, dnleyici tedbirleri, ilk yardim ve bakim
konularinda profesyonelce organize edilmis bir giivenlik
kursuna katilmaniz gereklidir. Liitfen bu talimatlan
gelecek kullanimlari igin giivenli sekilde saklayin.

UYARI! Zincirli testereler potansiyel olarak tehlikeli
aletlerdir. Zincirli testerelerin kullanimini iceren kazalar
siklikla uzuv kaybi veya dliimle sonuclanir. Tehlike yalnizca
zincirli testere degildir. Diisen dallar, devrilen agaclar ve
yuvarlanan kiitiiklerin hepsi dliime yol acabilir. Hastalikh
veya ciiriiyen kereste ek tehlikeler olusturur. Gorevi
giivenle tamamlama yeteneginizi degerlendirmelisiniz.
Herhangi bir siiphe duyarsaniz isi profesyonel bir agag
uzmanina birakin.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

MONTAJ

Testere zincirinin ve palanin takilmasi

E UYARI! Herhangi bir parga hasar gordiiyse

veya eksikse, parcalar degistirilene kadar makineyi

kullanmayin. Bu uyariy1 6nemsememek ciddi kisisel

yaralanmalara neden olabilir.

Akiiniin ¢ikanildigindan emin olun. Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

. Birlikte verilen kombine anahtar kullanarak palanin montaj

somunlarini sokiin.

. Zincir kapagini gikarin.

3. Zinciri dogru yonde palanin iizerine yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin pala olugu ile hizalandigindan emin olun.

4. Palayi zincirli testereye takin ve zinciri tahrik diglisinin
etrafindan gegirin.

5. Zincir kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

6. Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini
ayarlamak icin pala hareket etmemelidir.

7. Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmasi”
blimiine bakin.

8. Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam
sekilde sikin.

ﬂ UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yapar-
ken daima koruyucu eldiven takin.

—_

N

Zincir gerginliginin ayarlanmasi
Zincirli testerede herhangi bir islem yapmadan dnce akii kutusunu
¢ikarin.

Zincir gerginligini arttirmak icin zincir gerdirme vidasini saat
yoniinde cevirin ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin. Zincir
gerginligini azaltmak icin zincir gerdirme vidasini saat yoniiniin
tersine gevirin ve zincir gerginligini sik sik kontrol edin.

Zincir gerginligi, zincirdeki kesici ile pala arasindaki bosluk yaklagik
6,8 mm oldugunda dogrudur. Palanin alt tarafinin ortasindaki
zinciri asagdi dogru (paladan uzaga) cekin ve pala ile zincir kesicileri
arasindaki mesafeyi ol¢iin.Pala montaj somunlarini saat yoniiniin
tersine cevirerek sikin.

Not Zinciri asir gerdirmeyin - asiri gerginlik agin aginmaya neden
olur ve zincirin dmriinii kisaltip palaya hasar verebilir. Yeni zincirler,
ilk kullanim sirasinda gerilebilir ve gevseyebilir. llk iki saatlik
kullanim esnasinda akii kutusunu ikarin ve zincir gerginligini sik
stk kontrol edin.Zincirin sicakhidi, normal ¢alisma sirasinda zincirin
gerilmesine neden olur. Zincir gerilimini siklikla kontrol edin ve
gereken sekilde ayarlayin. Sicakken gergin bir zincir soguma lize-
rine ¢ok siki olabilir. Zincir gerginliginin bu talimatlarda belirtildigi
gibi dogru sekilde ayarlandigindan emin olun.
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Zinciryaglama yaginin eklenmesi

UYARI! Asla zincir yaglama maddesi olmadan ¢alisma
yapmayin. Testere zinciri yagsiz calisiyorsa, pala ve testere
zinciri hasar gorebilir. Zincirli testereyi kullanmaya
basglamadan once yag seviye gostergesindeki yag seviyesini
stk sik kontrol etmek 6nemlidir.

isicin yeterli miktarda yag olup olmadigini kontrol etmek igin
hazneyi % oranindan daha yiiksek tutun.

Not Agaclari budarken bitkisel bazli bir zincir yaginin kullaniimasi
onerilir. Madeni yag agaclara zarar verebilir. Asla atik yagli otomo-
bil yagi veya cok kalin yaglar kullanmayin. Bunlar zincirli testereye
hasar verebilir.Kirlenmeyi dnlemek icin yag kapaginin etrafindaki
yiizeyi temizleyin.

1. Yag deposundaki kapagi sokiin ve ¢ikarin.

2. Yag deposuna yagi bosaltin ve yag seviye gostergesini izleyin.
3. Yag kapagini yerine takin ve sikin. Dokiilen kalintilari silin.

Zincirli testerenin tutulmasi

Zincirli testereyi daima sag eliniz arka tutma koluna, sol eliniz de 6n
tutma koluna gelecek sekilde kavrayin. Bas parmaklariniz ve diger
parmaklaniniz kollari saracak sekilde her iki tutma kolunu kavrayn.

Zincirli testerenin calistiriimasi

Zincirli testereyi calistirmadan dnce, akii kutusunu zincirli testereye
takmali ve zincir fren kolunu/el muhafazasini on kola dogru cekerek
zincir freninin caligip calismadigindan emin olun.

Zincirli testerenin calistirimasi

Zincir freninin kontrol edilmesi ve calistiriimasi

Zincir frenini, sol elinizi 6n tutma kolunun etrafinda dondiirerek
devreye alin. Zincir hizli bir sekilde donerken, elinizin arkasinin
zincir fren kolunu/el muhafazasini palaya dogru itmesine izin
verin. Her iki elinizle de her zaman testerenin tutma kollarini
kavradiginizdan emin olun.

Zincir freni kolunun/el muhafazasinin st kismini kavrayarak ve bir
tik sesi gelene kadar 6n tutma koluna dogru cekerek zincir frenini
calisma konumuna getirin.

UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa veya zincir
freni yardim olmadan ¢alisma konumunda kalmazsa,
zincirli testereyi tekrar kullanmadan dnce onarilmasiigin
bir MILWAUKEE servis istasyonuna getirin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Paslanmayi 6nlemek icin depolarken zinciri daima hafifce yaglayin.
Sizintiy1 6nlemek iin depolarken daima yag deposunu bosaltin.

Depolamadan veya tagimadan nce makineyi durdurun, akiyi
¢ikarin ve sogumaya birakin.

Makineden tiim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandinilan bir yerde saklayin.
Bahce kimyasallar ve buz ¢6ziicii tuzlar gibi korozif maddelerden
uzak tutun. Dig mekanda depolamayin.

Makineyi depolarken veya tasima sirasinda palanin kilifini takin.

Araclarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar
gelmesini onlemek icin makineyi hareketlere veya diismeye karsi
koruyun.

UYARI! Sadece Milwaukee aksesuari ve yedek pargasi
kullanin. Bunun yapiimamasi olasi yaralanmalara neden olabilir,
diisiik performansa katkida bulunabilir ve garantinizi gecersiz
kilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiiriine
dikkat edin).

UYARI! Servise alma islemi oldukga dikkat gerektirir ve yalnizca

kalifiye bir servis teknisyeni tarafindan yapilmahidir. Servis

icin, makineyi onarima ydnelik en yakin MILWAUKEE servis

istasyonuna gdtiirmenizi dneririz. Servis yaparken, yalnizca ayni

yedek parcalari kullanin.UYARI!Ayarlama, bakim veya temizleme

isleminden once akiiyii ¢ikarin. Bu uyariya uymamak ciddi kisisel

yaralanmalara neden olabilir.Yalnizca bu kilavuzda agiklanan

ayarlamalari veya onarimlari yapabilirsiniz. Diger onarimlar iin

yetkili servis temsilcisi ile irtibat kurun.

Hatali bakimin sonuglari, zincir freninin ve diger giivenlik

ozelliklerinin diizgiin calismamasina ve boylece ciddi yaralanma

olasiliginin artmasina neden olabilir.

Zincirli testerenizde profesyonelce bakim yapin ve giivende tutun.

« Zinciri giivenli bir sekilde keskinlestirmek, yetenek gerekti-

ren bir gorevdir. Bu nedenle diretici, yipranmis ya da kdrelmis

bir zincirin MILWAUKEE servis temsilcinizde bulunan yeni bir

zincirle degistirilmesini dnemle tavsiye eder. Parca numarasi, bu

kilavuzdaki iiriiniin teknik zellikleri tablosunda mevcuttur.

Yaglama ve zincir gerginlik kontrolii ve ayarlama talimatlarina

uyun.

Her kullanimdan sonra, makineyi yumusak kuru bir bezle

temizleyin.

Pil bdlmesindeki tiim talasi, kiri ve kalintiyi temizleyin.

Makinenin giivenli bir sekilde calistigindan emin olmak icin biitiin

somunlari, civatalari ve vidalari sik araliklarla kontrol edin. Hasar

gormiis herhangi bir parca, MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan

uygun sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

Palanin ve testere zincirinin degistirilmesi

Koruyucu eldiven takin.

1. Birlikte verilen kombine anahtari kullanarak palanin montaj

somunlarini sokiin.
. Zincir kapagini gikarin.
. Zinciri dogru yonde palanin iizerine yerlestirin ve tahrik
baglantilarinin pala olugu ile hizalandigindan emin olun.

4. Palay zincirli testereye takin ve zinciri tahrik diglisinin
etrafindan gegirin.

5. Zincir kapagini ve palanin montaj somunlarini degistirin.

6. Pala montaj somunlarini elle sikistirin. Zincir gerginligini
ayarlamak icin pala hareket etmemelidir.

7. Zincir gerginligini ayarlayin. “Zincir gerginligin ayarlanmasi”
béliimiine bakin.

w N

8. Palanin ucunu yukari dogru tutun ve pala somunlarini saglam
sekilde sikin.

UYARI! Korelmis veya hatali bilenmis zincir, kesim sirasinda

asir motor hizina ve ciddi motor hasarina neden olabilir.

UYARI! Uygun olmayan zincir bileme islemi, geri tepme
olasiigini arttinr.
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UYARI! Hasar gormiis bir zincirin degistirilmemesi veya AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

onarllmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. asin yiiksek devirler,
daima koruyucu eldiven takin. bashigin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay
Zincir freninin kontrol edilmesi ve temizlenmesi bataryaya asiri yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle

Zincir freni mekanizmasini, baglantiyr hafifce fircalayarak daima durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir

temiztutun. LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Temizlikten sonra daima zincir freninin performansini test edin.

Ek bilgi icin bu kilavuzdaki “Zincir freninin kontrol edilmesi ve Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciigi hakkindaki yasal
calistinlmasi” bolimiine bakin. hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
Bakim plani lere uyularak tasinmak zorundadir.
Giinliik kontro! Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir dzel sart aranmaksizin karayoluyla
Palayaglama Her kullanimdan dnce tagtyabilirler.
Zincir gerginligi Her kullanimdan 6nce ve siklikla Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
Zincir keskinligi Her kullanimdan dnce, gorsel kontrol icin tehlikeli madde tagimacihiginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk
Hasarli parcalar icin Her kullanimdan dnce hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
Gevsek sabitleyicilericin  Her kullanimdan dnce gerceklegtirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
Zinir freninin iglevi Her kullanimdan dnceKontrol ve gerceklestirilmek zorundadir.
temizlik i Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
Pala Her kullanimdan 6nce e

gerekmektedir:
Komple testere Her kullanimdan sonra d | snlemek icin kontaklann k
Zincir freni Her 5 saatlik kullanim sonunda Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi

Yedek parcalar (Pala ve zincir) yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

Uretici MILWAUKEE OREGON
Zincir 4932464873 90PX056G CE UYGUNLUK BEYANI
Pala 4931469379 MLEA041

“Teknik veriler” bashgr altinda tanimlanan iriiniin, sayil direktifler-
deki tiim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

Parcalari dagilmig goriiniim 2006/42/EC

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semas, alet tipinin ve tip  2014/30/EU

etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla milsteri servisinden ~ Uyumlastinimis standartlar

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, ~ EN 62841-1:2015

Zincir, yukaridaki kombinasyonlara gore ayni iireticiden tedarik
edilmis palaya takilmalidir.

71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir. EN 62841-4-1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
AKU EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018
Uzun siire kullanim digi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce Olgiilen giiriilti emisyonu seviyesi: 97,69 dB(A)
sarj edin. Garanti edilen giiriilti emisyonu seviyesi: 100 dB(A)

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir. 2005/88/EC ile Ek Ve giire dedisiklik yapilan 2000/14/EC uyarinca
Akiiniin giines |§|§| veya.mekén sicakhidr altinda uzun siire uygunluk degerlendir?ne prosgefium yap 4
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin c €

kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir. Winnenden, 2021-08-02
Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme

yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiniimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyi tak-
riben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akilyi gikarin.

Liitfen aleti calistirmadan once kullanma kilavuzunu
dikkatli biimde okuyun.

Koruyucu bir kask takin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu gdzliik kullanin.

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.

Kesme korumali, kaymaz tabanli ve celik ayak
parmakli giivenlik ayakkabilari giyin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Zincirli testerenin geri tepmesine kars! dikkatli olun
ve pala ucu ile temastan kaginin

Tiir
Tek elle kullanmayin

Zincirli testereyi her zaman iki elle kullanin
Zincir frenini RUN (calistir) konumuna ayarlayin.
Zincir frenini BRAKE (fren) konumuna ayarlayin.
Zincir gerginligini ayarlamak icin déndiiriin

Zincirin donme yonii

<{{ PROO>EES OGP

Voltaj

Dogru akim

Yiiksiiz zincir hizi

Garanti edilen giriiltii emisyonu seviyesi 100 dB(A)

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar
ve akiiler aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar ver-
meden bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme
tesisine gétiiriilmelidirler. Yerel makamlara veya
saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Mg s

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

NCc N
@Dﬂm

Ukrayna uyumluluk isareti
001

E H [ Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA M18 FCHS M18 FCHSC

Retézova pila

Vyrobni ¢islo 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Retézova rychlost v nezatiZeném stavu 124m/s 12,4m/s

Délka listy max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

PouZitelnd feznd délka 380 mm 280 mm

Napéti vyménného akumuldtoru 18V 18V

Hmotnost podle provédéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Doporucené akupaky M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Doporucené nabijecky M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kapacita nédrZe fetézového oleje 200 ml 200 ml

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzované hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s?
VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mize byt poufita ke srovnani jednoho nastroje s jinym.Mize byt pouZita k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana droven vibraci a emisf hluku predstavuje hlavni pouZiti ndstroje. Pokud se vsak néstroj pouzivd pro riizné aplikace, s riznym
piislusenstvim nebo s nedostatecnou idrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miize vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

0dhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skute¢nosti
neprovadi tlohu. To mdzZe vyrazné sniZit uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpe¢nostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: ddrzba nastroje
a prislusenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miiZe vést ke ztrété sluchu.

ﬂ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy
audaje, které obdrzite s pristrojem. Zanedbani pii dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynl mohou mit za nésledek tder
elektrickym proudem, pozdr a ebo tézkd poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ OBECNE BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO
RETEZOVOU PILU

P¥i provozu fetézové pily uchovavejte vSechny casti téla dal
od retézové pily. Pfed spusténim fetézové pily se ujistéte,
e fetéz pily se niceho nedotyka. Moment nepozornosti pfi
provozu fetézovych pil mize zplsobit zapleteni se vaseho obleceni
nebo téla do fetézu pily.

Vidy drite fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a
levou rukou na predni rukojeti. Drzeni fetézové pily s konfigu-
raci opacné poloZenych rukou zvy3uje riziko zranéni osob a nikdy by
se to tak nemélo délat.

Drite fetézovou pilu pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoze fetéz pily miiZe zasahnout skryté vedeni. Retézy
pily, které se dotykaji , Zivého” vedeni, mohou vystavené kovové
Cdsti fetézové pily udélat , Zivymi“ a mohou zpdsobit draz elekt-
rickym proudem pracovnikovi obsluhy.

Pouzivejte ochranu odi. Dalsi ochranné pomiicky pro sluch,
hlavu, ruce a nohy jsou doporucené. Pfiméfené ochranné
prostiedky snizuji zranéni osob zpdsobené létanim dlomki nebo
nahodnym kontaktem s fetézem pily.

Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé, na Zebiiku, na
stfede nebo na nestabilni podpére. Provoz fetézové pily
takovymto zplsobem miiZe zplisobit vazné zranéni osob.

Vidy dodrZujte spravné postaveni a pouzivejte fetézovou
pilu pouze v piipadé, pokud stojite na pevném, bezpeéném
arovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou
zplsobit ztrétu rovnovahy nebo kontroly nad fetézovou pilou.
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P¥i fezani vétve, ktera je pod napétim, bud'te opatrniz
diivodu odpruzeni. Kdyz se uvolni napéti v dievénych vlaknech,
miiZe vétev zatiZend pruzenim udefit pracovnika obsluhy a / nebo
vyrazit fetézovou pilu mimo kontrolu.

Pii fezani tenkych vétvi a malych stromki bud'te obzvlast
opatrni. Tenky materidl mliZe zachytit fetéz pily a Slehnout
smérem k vdm nebo vds vyvést z rovnovahy.

Noste fetézovou pilu za pfedni rukojet's vypnutou
fetézovou pilou a dale od vaseho téla. Pri prepravé nebo
skladovani fetézové pily vidy zasurite kryt vodici listy.
Sprévné zachézeni s fetézovou pilou sniZi pravdépodobnost nahod-
ného kontaktu s pohybujicim se fetézem pily.

Postupujte podle pokynii na mazani, napnuti fetézu a
vyménu liSty a fetézu. Nesprvné napnuty nebo namazany fetéz
se miiZe bud pretrhnout nebo miZe zvysit Sanci na zpétny raz.

Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a mastnoty.
Mastné, olejové rukojeti jsou kluzké, coz zplsobuje ztrétu kontroly.
Rezte pouze dFevo. Nepouivejte Fetézovou pilu na
neschvalené icely. Napfiklad: nepouzivejte fetézovou pilu
na fezani kovovych, plastovych, zdicich nebo nedievénych
stavebnich materialu. Poufiti fetézové pily na provoz, ktery je
odli$ny od schvéleného provozu, miiZe vést k nebezpe¢né situaci.
Nepokousejte se ufiznout strom, dokud nerozumite rizikiim
azplsobu, jak se jim vyhnout. Béhem fezani stromu mize dojit
k vaznému zranéni pracovnika obsluhy nebo okolostojicich osob.
P¥i odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo
servisu fetézové pily dodrzujte vsechny pokyny. Zkont-
rolujte, zda je spinac vypnuty a akumulatorovy ¢lanek je
vytahnuty. Neocekdvané uvedeni fetézové pily do cinnosti pfi
odstrariovani zaseknutého materidlu nebo pfi servisu miize mit za
nasledek vazné zranéni osob.

Priciny a prevence zpétného razu pracovnika obsluhy:
Ipétny raz miize nastat, kdyz se pfedni ¢ast nebo hrot vodici listy
dotkne néjakého pfedmétu nebo kdyz se dfevo zavre a sevie fetéz
pily v fezu.

Pri kontaktu hrotu miize v nékterych pfipadech dojit k nahlé
reverzni reakci, vyrazeni vodici lity nahoru a zpét do pracovnika
obsluhy.

Sevieni fetézu pily podél horni asti vodici listy mize zatlacit vodici
listu rychle zpét smérem k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z téchto reakci miize zplisobit, Ze ztratite kontrolu nad pilou,
coz mlize mit za nasledek vazné zranéni osob. Nespoléhejte se
vyhradné na bezpecnostni zafizeni zabudované do vasf pily.

Jako uZivatel fetézové pily byste méli udélat nékolik krokd, aby vase
prace pfi fezéni byla bez nehod nebo zranéni.

Ipétny réz je vysledkem nespravného pouZiti ndstroje a/nebo
nespravnych provoznich postupli ¢i podminek a Ize se mu vyhnout
tim, Ze pfijmete pfislu$nd opatfeni uvedena nize:

Zachovejte pevny tichyt pomoci palcii a ostatnich prsti
obklopujicich rukojeti retézové pily, s obéma rukama na
pile as polohou vaseho téla a rukou, ktera vam umozni
odolavat silam zpétného razu. Sily zpétného razu miize kon-
trolovat pracovnik obsluhy, pokud se provedou vhodna opatieni.
Nespoustéjte Fetézovou pilu.

Nepresahnéte a nefezte nad vyskou ramen. TTo pomédha
zabrénit nedmysinému kontaktu hrotu a umoziuje lepsi kontrolu
fetézové pily v neocekdvanych situacich.

PouZivejte pouze vyménné listy a fetézy specifikované
vyrobcem. [Nesprévné vyménné vodici listy a fetézy mohou
zplisobit pretrZeni fetézu a/nebo zpétny réz.

Dodrzujte pokyny vyrohce pro ostieni a idrzbu fetézu pily.
SniZeni vysky hloubkového dorazu miiZe vést k vétsimu zpétnému
rézu.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Pfi prvnim pouZivani stroje se doporucuje fezat kulatinu na kozéch
nebo v kolébce na fezani dfeva.

Zajistéte, aby byly viechny ochranné kryty, rukojeti a ozubeny
doraz spravné namontovany a byly v dobrém stavu.

Osoby poutzivajici fetézovou pilu by mély byt v dobrém zdravotnim
stavu. Retézova pila je tézka, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobré kondici.

Pracovnik obsluhy by mél byt ostraZity, mit dobry zrak, pohybli-
vost, rovnovéhu a manudlni zru¢nost. Pokud existuji pochybnosti,
nepouZivejte fetézovou pilu.

Nezacinejte pouZivat fetézovou pilu, dokud nebudete mit cisty
pracovni prostor, bezpe¢né postaveni a naplanovanou Ustupovou
cestu pry¢ od padajiciho stromu. Dévejte pozor na vypousténi
mazaci mlhy a vysttelovani pilin.Pokud je to nutné, noste masku
nebo respirdtor.

Nefezte révu a/nebo maly podrost (méné nez 75 mm v priméru).
Vidy drZte fetézovou pilu béhem provozu obéma rukama.
Pouzivejte pevny tichyt pomoci palci a ostatnich prstdi obklopu-
jicich rukojeti fetézové pily. Pravd ruka musi byt na zadni rukojeti a
levd ruka na pfedni rukojeti.

Pred spusténim fetézové pily se ujistéte, Ze fetéz pily se niceho
nedotyka.

Neupravujte fetézovou pilu Zadnym zplsobem ani nepouzivejte
pro vasi fetézovou pilu pfisludenstvi nebo zafizeni, kterd nejsou
schvélena vyrobcem.

Méla by byt k dispozici v blizkosti pracovnika obsluhy souprava
prvni pomoci obsahujici velké obvazy na rany a prostredky pro
vyvoldni pozornosti (nap. piStalka). Vétsi komplexni sada by méla
byt v rozumné blizkosti.

Nesprdvné napnuty fetéz mize vyskocit z vodici listy a zpiisobit
vaznd poranéni nebo smrt. Délka fetézu zavisi na teploté.
Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu.

Méli byste se sezndmit se svou novou fetézovou pilou tim, Ze
udéldte jednoduché fezy v bezpecné podepieném drevé. Délejte to
vidy i poté, co delsi dobu nepouzivéte fetézovou pilu.Abyste sniZili
riziko poranéni pfi kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, vidy zastavte
motor, aktivujte brzdu fetézu, vyjméte akumuldtor a ujistéte se, Ze
vsechny pohyblivé ¢asti se zastavily pred:
« (iSténim nebo odstranénim zablokovani
+ zanechdnim stroje bez dozoru

instalaci nebo odstranénim pfisludenstvi
« kontrolou, provadénim Udrzby nebo praci na stroji
Velikost pracovniho prostoru zavisi na vykonavaném tkolu, jakoz
i na velikosti prislusného stromu nebo obrobku.Napfiklad ufiznuti
stromu vyZaduje vétsi pracovni prostor jako provadéni jinych fezd,
t.j. zkracovacich fezd, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt védom
vieho, co se déje v pracovnim prostoru a mit to pod kontrolou.
Nefezte v pozici, kdy je vaSe télo v jedné linii s vodici liStou a
fetézem.Pokud dojde k zpétnému razu, pomdiZe to zabranit tomu,
aby fetéz piisel do kontaktu s vasi hlavou nebo télem.
NepouZivejte pfi fezani pohyb vpfed a vzad, nechte fetéz vykonat
svou praci.UdrZujte fetéz ostrou a nepokousejte se tlacit fetéz
béhem fezu.
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Nevyvijejte tlak na pilu na konci fezu.Bud'te pfipraveni zachytit
hmotnost pily, kdyz uz feze mimo dfeva.Selhani v tomto mize mit
za nésledek vazné zranéni osob.

Nezastavuijte pilu uprostied operace fezani.

Nechte pilu béZet, dokud neni tpIné ven z fezu.Pfi ru¢nim vedeni
pily nearetujte vypinac.

Pted zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpei pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo po3kozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumuldtord nevnikly zddné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikélie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpdsobit
zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systémd.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pfed vihkem.

Tlacita tahnout

Reak¢nisila je vzdy opacnd ke sméru pohybu fetézu. Proto musi byt
pracovnik obsluhy pfipraven fidit tendenci stroje odtdhnout (pohyb
vpied) pfi fezani na spodnim okraji liSty a tlacit dozadu (smérem k
pracovnikovi obsluhy) pfi fezani podél horniho okraje.

Pila zachycena viezu

Zastavte fetézovou pilu a zajistéte ji. Nepokousejte se vytrhnout
fetéz a listu z fezu, protoZe je pravdépodobné, Ze by do3lo k
piretrzeni fetézu, rozkyvani a nérazu do pracovnika obsluhy.

Tato situace se obvykle vyskytuje proto, Ze dievo je nespravné
podepreno, coZ zplsobuje, Ze fez se uzavie pod tlakem, ¢imz se
Cepel zasekne. Pokud prava podpéry neuvolni ty¢ a fetéz, pouZijte
dievéné kliny nebo péku na otevireni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte nastartovat fetézovou pilu, kdyz uz je vodici lista v
fezu nebo zéfezu.

Nerovnomérny pohyb po povrchu / Nadskakovani

Kdyz se fetézovd pila béhem fezani nezafizne dnu, vodicilista miize
zacit nadskakovat nebo nebezpecné se klouzat podél povrchu
kulatiny nebo vétve, coZ mlze mit za nasledek ztratu kontroly

nad fetézovou pilou. Chcete-li zabranit nebo sniZit nerovnomérny
pohyb po povrchu nebo nadskakovani, vzdy pouZivejte pilu obéma
rukama, abyste zajistili, Ze fetéz pily vytvofi drazku na fezani.Nikdy
nefeite vasi fetézovou pilou malé a pruzné vétve nebo tenké vétve.
Jejich velikost a flexibilita mohou snadno zptisobit, Ze se pila odrazi
smérem k vdm nebo naakumuluje dostatecnou silu na zpdsobeni
zpétného razu. Nejlepsim nastrojem pro tento druh préce je rucni
pila, zahradnické niizky, sekera nebo jiné ru¢ni naradi.

0Osobni ochranné pomiicky

Béhem provozu stroje noste vzdy prilbu. Pfilba vybavena sitovym
Stitem mlize pomoci sniZit riziko zranéni obliceje a hlavy, pokud
dojde k zpétnému rdzu.Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk
miize vést ke ztraté sluchu.

Kvalitni osobni ochranné prostfedky, které pouzivaji profesi-
onalové, pomohou sniZit riziko zranéni pracovnika obsluhy. P¥i
provozu stroje by se mély pouZivat nésledujici prostredky:

Bezpecnostni pfilba

by méla byt v souladu s EN 397 a oznacena CE

Ochrana sluchu

by méla byt v souladu s EN 352-1 a oznacena CE

Ochrana oci a obliceje

by méla byt oznacena CE a byt v souladu s EN 166 (pro bezpecnostni
bryle) nebo EN 1731 (pro sitové tity)

Rukavice

by mély byt v souladu s EN381-7 a oznaceny CE

Ochrana nohou (koZené chranice kalhot)

by méla byt v souladu s EN 381-5, oznacena CE a poskytovat
viestrannou ochranu

Bezpecnostni obuv pro fetézovou pilu

by méla byt v souladu s EN 1S0 20345:2004 a oznacena $titem,
ktery zndzorfiuje Fetézovou pilu, aby se prokdzal soulad s EN 381-3.
(Pilezitostni pouZivatelé mohou pouzivat bezpecnostni obuv s
ocelovou 3pickou s ochrannymi kamasemi, které vyhovuji normé EN
381-9, pokud je povrch rovny a existuje jen malé riziko klopytnuti
nebo zachyceni se na podrostu)

Bundy pro fetézové pily na ochranu horni ¢asti téla

by mély byt v souladu s EN 381-11 a oznaceny CE

POZNEJ SVOU RETEZOVOU PILU
[ uvolneni spousté Retéz pily
Spoust na skrtici klapce E Vodici lista

Retézovy pohon Krytvodici lity

Drazka listy Predni rukojet / Brzda

Zadni rukojet fetézu

Akumuldtory Montazni matice listy
Predni rukojet Ozubeny doraz

Pfedni rukojet / Brzda Kombinovany k¢

fetézu Zachycovac fetézu
Uzdvér maziva fetézu [18] $roub napnuti fetézu

148




m VAROVANI!

Diisledky nespravné udrzby, odstranéni nebo zmény
bezpecnostnich prvkii, jako je brzda fetézu, spinac zapalo-
vani, ochranny kryt ruky (pfedni a zadni), ozubeny doraz,
zachycovac fetézu, vodici lista, fetéz pily s nizkym zpétnym
razem, mohou zpiisobit, Ze bezpecnostni prvky nebudou
fungovat spravné, ¢imi se zvySuje potencial vazného
zranéni.

Retéz pily s nizkym zpétnym razem

Retéz pily s nizkym zp&tnym razem pomaha snizovat moznost
pipadu zpétného razu.Vzpéry (hloubkové dorazy) pfed kazdou
fezaci ¢asti mohou minimalizovat silu reakce zpétného rzu tim, ze
zabranuji piilis hlubokému zabofeni se fezacich ¢asti. Pouzivejte
pouze kombinace vyménné vodici lity a fetézu doporucené vyrob-
cem.Kdyz jsou Fetézy pily naostfeny, ztraceji nékteré z viastnosti
nizkého zpétného rdzu a je nutnd mimotadnd opatrnost. Pro vasi
bezpecnost vyménte fetézy pily pfi snizovdni fezaciho vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz méize byt poufZit jako bod otacent, kdyz
se mé provést fez. Je uZitecné, abyste pfi fezani stabilné drzeli
téleso pily. Pfi fezani tlacte stroj dopfedu, dokud kovové cepy
neproniknou do hrany deva. KdyZ pak zvednete zadni rukojet
smérem nahoru nebo dolii ve sméru fezu, miize se sniZit fyzické
zatizeni fezani.

Vodicilista

Obecné maji vodici listy s hroty malého poloméru o néco nizsi
potencidl zpétného razu. Méli byste pouzivat vodici listu a
odpovidajici fetéz, ktery je dostatecné dlouhy na danou préci. Delsi
listy zvy3uiji riziko ztrdty kontroly pfi fezani. Pravidelné kontrolujte
napnuti fetézu. PFi fezéani mensich vétvi (méné nez je celd délka
vodici lity) je pravdépodobnéjsi, Ze fetéz bude odhozena, pokud
napéti neni spravné.

Brzda fetézu

Brzdy fetézu jsou navrzeny tak, aby rychle zastavili fetéz od otaceni
se. Kdyz se paka brzdy fetézu/ochranny kryt ruky zatlaci smérem

k listé, fetéz by se mél ihned zastavit. Brzda fetézu nezabréni
zpétnému razu. Jen snizuje riziko poranéni, kdyz se fetézova lista
dotkne téla pracovnika obsluhy béhem piipadu zpétného razu.
Brzda Fetézu by se méla pred kazdym pouZitim zkontrolovat z
hlediska spravného provozu v poloze jizdy i brzdéni.

Zachycovac fetézu

Zachycovac fetézu zabrafiuje tomu, aby byl fetéz pily zpétné
odhozen smérem k pracovnikovi obsluhy, pokud se fetéz pily uvolni
nebo se petrhne.

POKYNY TYKAJICI SE SPRAVNYCH TECHNIK PRO

ZAKLADNi REZANI, OREZAVANI VETVi A PROREZ

Pochopenisil piisobicich ve dievé

Kdyz pochopite smérové tlaky a namahani uvnitf dfeva, miizete
zredukovat ,sevieni” nebo je alespori ocekdvat béhem fezani.
Napéti ve dfevé znamend, Ze se oddéluji vidkna a pokud fezete v
této oblasti, ,zafez" nebo fez budou mit tendenci otevirat se pfi
piechodu pily. Pokud je na koze na fezani dfeva podepfena kulatina
a konec je na koncich nepodepfeny, na horni plode se vytvori napéti
v dlsledku vahy previslé kulatiny, které natahuje vidkna. Stejné tak
bude spodni ¢ast kulatiny pod tlakem a vldkna budou stlatovany
dohromady. Pokud se v této oblasti udéld fez, zarez bude mit
tendenci uzaviit se béhem fezu. Tim by se Cepel sevrela.

Kaceni stromu

Jestlize stromy nafezévaji a kdceji dvé a vice osob soucasné,
vzdélenost mezi osobami, které narezdvaji a kdceji stromy, by méla
byt alespori dvojnésobek vy3ky kaceného stromu.

Pfi kéceni stromd je tfeba dbdt na to, aby jiné osoby nebyly vysta-
veny Zddnému nebezpeci, aby nedoslo k zasazeni napéjecich vedeni
a aby nedoslo k Z&dné materidini Skodé.

Jestlize strom piijde do kontaktu s napdjecim vedenim, tak musi
byt okamzité informovén dodavatel energie.

Méla by byt naplanovana unikova cesta a v pipadé potfeby by méla
byt tato pred zacétkem kdceni vycisténa. Unikova cesta by méla
vést od piimky ocekdvaného padu Sikmo dozadu.

Predtim, nez zanete s pokdcenim, zohlednéte pfirozeny sklon
stromu, polohu vétsich vétvi a smér vétru, abyste mohli odhadnout,
kterym smérem bude strom padat.

Pripadné odstraite ze stromu necistoty, kameny, uvolnénou kiiru,
hrebiky, skoby a draty.

Nepokousejte se kacet stromy, které jsou prohnilé nebo poskozené
vétrem, ohném, bleskem atd. To je mimofddné nebezpecné a mélo
by to byt provedeno profesionalnimi osetiovateli stromd.

1.Vrubovy zéiez

Udélejte zafez s hloubkou 1/3 priiméru stromu v pravém thlu ke
sméru padu. Nejprve provedte spodni horizontdIni fez. Tim se
zabrani zaseknuti pilového fetézu nebo vodici listy pfi nastaveni
druhého fezu.

2. Hlavni fez

Hlavni fez provedte nejméné o 50 mm vy3e nez je horizontélni
vrubovy zafez. Hlavni fez provedte paralelné k horizontaInimu
vrubovému zarezu. Hlavni fez vyfiznéte jen tak hluboko, aby
jesté zhstal stat mlstek (sraZeci pas), ktery miize pdsobit

jako zévés. Miistek zabrafiuje tomu, aby se strom otocil a padl
nespravnym smérem.

Mustek nepfefezdvejte.

Kdyz se hlavni fez pfiblizi k mlistku, strom by mél zacit padat.
Pokud existuje nebezpeci, Ze strom nespadne v pozadovaném
sméru nebo se zpétné nakloni a pilovy fetéz se zasekne, zas-
tavte fezdni pfed tim, neZ je hlavni fez zcela proveden a pouzijte
drevéné, plastové nebo hlinikové kliny, abyste fez rozsifili a
strom nechali padnout v pozadovaném sméru padu.

Jakmile strom zacne padat, vytahnéte pilu z fezu, vypnéte
motor, odstavte fetézovou pilu a pak opustte prostor napla-
novanou Ustupovou cestou. Ddvejte pozor na padajici vétve a
nezakopnéte.
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Odstranéni kofenovych vystupki

Kofenovy vystupek je velky kofen, ktery vy¢nivd nad zemi z

kmene stromu. Velké kofenové vystupky se musi pred pokdcenim
odstranit. Nejprve nafezte kofenovy vystupek horizontané a
potom vertikalné. Odstrarite volny kofenovy vystupek z pracovniho
prostoru. Po odstranéni velkych kofenovych vystupkt dodrzujte
spravny postup pro kdceni stromu.

Odvétveni stromu

Odvétveni je odstranéni vétvi pokaceného stromu. Pfi odvétveni
nechte vétsi, dole leZici vétve jako podpéry, aby strom zdistal nad
zemi. Odstraiite mensi vétve jednim fezem. Vétve, které jsou
pod napétim, by mély byt fezané zdola nahoru, aby se zabranilo
zaseknuti fetézové pily.

Rezéni kmene stromu na délku

Rezani na délku je fezani kmene stromu na kusy. Je dilleZité, abyste
méli pevné postaveni a Vase hmotnost byla rovnomérné rozlozena
na obé nohy. Pokud je to mozné, kmen by mél byt zvednuty a
podepfeny vétvemi, kmeny nebo dfevénymi kliny. Postupujte podle
nasledujicich pokynd, abyste si usnadnili fezani: Pokud je kmen
podepren po celé délce, je fezany shora (horni fez). Pokud je kmen
podepien na jednom konci, fezte pres jednu tietinu priméru ze
spodni strany (spodni fez). Potom provedte konecny fez jako horni
fez, ktery zaséhne presné do prvniho fezu.

Postupujte podle jednoduchych pokyni na jednoduché fezani. Kdyz
je kulatina podeprena po celé své délce, je fezand shora (horni fez).
Kdyz je kulatina podepfena na jednom konci, vyfiznéte 1/3
pruméru ze spodni strany (spodni fez). Potom provedte hotovy fez
pomoci horniho fezu, abyste se napojili na prvni fez.

Pokud je kmen podepren na obou koncich, feZte pres jednu tfetinu
priméru z horni strany (horni fez). Potom provedte konecny fez
jako spodni fez ptes spodni 2/3, ktery zasahne ptesné do prvniho
fezu.

Pri fezani na délku ve svahu vzdy stljte na vy3si strané smérem

od kmene. Pokud si chcete udrZet Gplnou kontrolu na konci fezu,
snizte fezny tlak smérem ke konci fezu bez uvolnéni Vaseho
pevného sevieni kolem rukojeti fetézové pily. Nedovolte, aby se
fetéz dostal do kontaktu se zemi. Po ukonceni fezu pockejte, dokud
se pilovy fetéz nezastavi, pak mlzete s fetézovou pilou hybat. Pfed
piesunem od jednoho stromu ke druhému stromu vzdy vypnéte
motor.

Rezani napjatého dieva

Napjaté dfevo je kmen, vétev, zakofenény pafez nebo vyhonek, ktery
je ohnuty pod napétim jingm dfevem a rychle se vrati zpét, kdyz se
jiné dfevo feze nebo odstrariuje.

Pri kéceni stromu je velmi pravdépodobné, Ze zakofenény pafez se
rychle vréti zpét do své vzpiimené polohy, kdyZ se kmen oddeéli pfi
zkracovani délky od paFezu. Ddvejte pozor na napjaté dievo, protoze je
velmi nebezpecné.

VAROVANI! Napjata dFeva jsou nebezpeéna a mohou udefit
do pracovnika obsluhy, coz zpiisobi, ze ztrati kontrolu nad
fetézovou pilou. Mohlo by to vést k vaznému nebo smrtel-
nému zranéni pracovnika obsluhy. Toto by méli provadét
vyskoleni uZivatelé.

DOPLNKOVA BEZPECNOSTNI VAROVANI

V nékterych regionech miize byt pouzivani tohoto stroje omezeno
predpisy. Nechte si poradit na svém mistné pfislu$ném Gradé.

Nikdy nedovolte pouZivat tento stroj détem nebo osobdm, které
nejsou sezndmeny s témito pokyny. Mistni legislativa upravuje
minimaini vék uZivatele.

Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze vSechny ovlddaci prvky a
véechna bezpecnostni zafizeni funguji spravné. Stroj nepouzivejte,
pokud spinac ,vyp” nezastavi motor.

Nenoste volné obleceni, kratké kalhoty nebo Sperky jakéhokoliv
druhu.

Zabezpecte dlouhé vlasy tak, aby byly nad Grovni ramen, aby se
zabrénilo jejich zamoténi v pohyblivych ¢astech.

Dejte si pozor na odhazované, létajici nebo padajici predméty.
VSechny okolostojici osoby, déti a zvifata drzte ve vzdélenosti
nejméné 15 m od pracovniho prostoru.

Nepracujte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje jasny
pohled na pracovni prostor k identifikaci potencidlnich nebezpeci.

PouZivani ochrany sluchu snizuje schopnost sly3et varovani (vykfiky
nebo poplachy). Pracovnik obsluhy musi vénovat zvysenou pozorn-
ost tomu, co se déje v pracovnim prostoru.

Pouzivani podobnych nstrojti v blizkosti zvySuje riziko poskozeni
sluchu a potencidl pro vstup dal3ich osob do pracovniho prostoru.
UdrZujte pevné postaveni a rovnovahu. Nedélejte presahy.

Délani presahli miize mit za ndsledek ztratu rovnovahy a miize
zvysit riziko zpétného rzu.

UdrZujte vSechny ¢ésti vaseho téla mimo jakékoliv pohybujici se
Cdsti.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte fetézovou pilu. Zkontrolujte
spravnou funkcnost viech ovladacich prvkii véetné brzdy fetézu.
Zkontrolujte, zda upeviiovaci prostiedky nejsou uvolnéné, zda jsou
viechny ochranné kryty a rukojeti spravné a bezpecné pfipojeny.
Pred pouzitim odstrante jakékoliv poskozené ¢asti.

Neupravujte stroj zidnym zplisobem ani nepouzivejte asti a
piislusenstvi, které nejsou doporuceny vyrobcem.

VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny naraz
nebo zacne neobvykle vibrovat, okamzité zastavte stroj a
zkontrolujte poskozeni nebo identifikujte pficinu vibraci.
Jakékoliv poskozeni by mélo byt fadné opraveno nebo
vyménéno servisni stanici MILWAUKEE.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vadeho obchodnika s nafadim.Néhradni akumuldtor neskladujte
s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémd.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamyzité dikladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Ces
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ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle pfedpisi se nedaji
zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nésle-
dujici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nésledujici pokyny:
« Zranéni zplsobeno vibracemi
Vzdy pouzivejte spravny néstroj pro dany tkol. PouZivejte urcené
rukojeti. Omezte pracovni dobu a expozici.
« Poskozeni sluchu v diisledku expozice hluku
Pouzivejte ochranu sluchu a omezujte expozici.

« Zranéni zplisobeno kontaktem s odkrytymi pilovymi zuby fetézu

« Zranéni zplsobeno vyvrzenymi kusy obrobku (drevéné tfisky,
Glomky)

« Zranéni zplisobeno prachem a ¢asticemi

« Zranéni klize zplisobeno kontaktem s mazivy

- Césti vyvrzené z Fetézu pily (nebezpeti pofezani/vstfikovani)

- Nepredvidatelny, nahly pohyb nebo zpétny réz vodici listy
(nebezpeci pofezani)”

« Byla vydana zpréva o tom, Ze vibrace z rucnich ndstroji mohou
prispét ke vzniku stavu nazyvaného Raynauduiv syndrom

u nékterych jedincd. Pfiznaky mohou zahrnovat brnéni,
znecitlivéni a blednuti prstd, obvykle ziejmé po expozici chladu.
1da se, 7e dédicné faktory, expozice tcinkdim chladu a vihkosti,
dieta, koueni a pracovni postupy pfispivaji k rozvoji téchto
piiznakd. Existuji opatfeni, kterd mlize pracovnik obsluhy
pfijmout pro snizeni dcinkd vibraci:

Méjte své télo v tepleiv chladném pocasi. Béhem prace
pouzivejte rukavice, abyste udrZovali ruce a zapésti v teple.

Po kazdé pracovni operaci si trochu zacvicte na zvy3eni krevniho
obéhu.

« Délejte si Casté pracovni prestavky. Omezte mnoZstvi expozice
zaden.

« Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesiondlnich
maloobchodnikii s fetézovymi pilami, jsou navrzeny specidlné
pro pouZiti fetézové pily a poskytuji ochranu, dobré uchopeni a
také snizuji vliv vibraci rukojeti. Tyto rukavice by mély vyhovovat
normé EN 381-7 a musi mit oznaceni CE.

Pokud se u vés vyskytne kterykoli z pfiznakd tohoto stavu, ihned

preruste pouZivani a navstivte svého Iékafe.

m VAROVANI! Zranéni mohou byt zpiisobena nebo zhorsena
dlouhodobym pouZivanim ndstroje. Pokud pouZivate jakykoli
ndstroj prodlouzenou dobu, zajistéte, abyste si délali pravidelné
pestavky.

OBLAST VYUZITI

Bezsndirova fetézova pila je urcena pouze pro pouZiti venku.

1 bezpecnostnich dlvodd musi byt fetézova pila dostatecné kontro-
lovdna pomoci neustélého obouru¢niho provozu.

Retézova pila je urcena k Fezani vétvi, kmen, kulatiny a trdmd s
primérem urcenym feznou délkou vodici listy. Je urcena pouze k
fezani dfeva. Maji ji pouzivat pouze dospéli, ktefi absolvovali odpo-
vidajici 3koleni 0 nebezpecich a preventivnich opatfenich/krocich,
které je tfeba provést béhem pouzivani fetézové pily.

NepouZivejte fetézovou pilu na Zadné jiné Gcely nez ty vyse
uvedené. Nesmi se pouZzivat v ramci profesionalni péce o stromy.
Retézovou pilu nesmi pouzivat déti ani osoby, které nenosi
pottebné osobni ochranné prosttedky a obleceni.

VAROVANI! PFi pouzivani této Fetézové pily je tieba
dodriovat bezpecnostni pravidla. Pro svou vlastni
bezpecnost a bezpecnost tetich osob si pred pouZitim
fetézové pily prectéte tyto pokyny. Méli byste absolvovat
profesionlné organizovany kurz o bezpecném pouzivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a tidrzbé retézové
pily. Prosim, uschovejte si pokyny pro pozdéjsi pouziti.
VAROVANI! Retézové pily jsou potencialné nebezpecné nast-
roje. Nehody spojené s pouzitim retézovych pil ¢asto vedou
ke ztraté koncetin nebo k smrti. Avsak nejen fetézova pila
predstavuje nebezpeci. Padajici vétve a stromy a valici se
kulatina mohou zabijet. Nemoci napadené nebo hnilobné
dievo predstavuje dalSi nebezpeci. Méli byste posoudit
svou schopnost bezpecné dokoncit tkol. Pokud existuji
néjaké pochybnosti, nechte to na profesiondlniho pilafe
stromdi.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

Montaz fetézu pily a vodici listy

E VAROVANI! Pokud jsou nékteré éasti poskozeny

nebo chybi, nepouZivejte stroj, dokud se ¢asti nevyméni.

Nedodrzeni tohoto varovani miiZe zpiisobit vainé zranéni

osob.

Nezapomeiite odstranit akumulator. PouZivejte ochranné rukavice!

. Odstrarite montazni matice listy s pouzitim dodaného kombi-
novaného klice.

2. Odstrante kryt fetézu.

. Nasad'te fetéz ve spravném sméru na listu a presvédcte se, ze
vodici ¢lanky jsou zarovnany v drazce listy.

. Pripojte liStu k fetézové pile a oviiite fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

5. Vyménte kryt fetézu a montazni matice listy.

6. Rukou pfiSroubujte montdzni matice listy. Lita se musi volné
pohybovat pii nastaveni napnuti fetézu.

. Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu”.

8. Drite hrot vodici liSty nahoru a bezpecné utdhnéte montazni

matice listy.

—_

w

~

~

VAROVANI! Retéz pily je ostra. PFi idribé fetézu vidy
pouzivejte ochranné rukavice.

Nastaveni napnuti fetézu

Pred provadénim jakychkoliv praci na fetézové pile vyberte
akumulatorovy ¢lének.

Pro zvySeni napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu ve sméru
hodinovych rucicek a casto kontrolujte napnuti fetézu. Pro snizeni
napnuti fetézu otocte napinaci Sroub fetézu proti sméru hodino-
vych rucicek a casto kontrolujte napnuti fetézu.

Napnuti fetézu je spravné, kdyz je mezera mezi feznou Casti v
fetézu a listou priblizné 6,8 mm. Zatahnéte fetéz uprostied spodni
strany listy smérem doldi (pry¢ od listy) a zméite vzdalenost mezi
liStou a fezacimi ¢astmi fetézu.Upevnéte montézni matice listy
otocenim proti sméru hodinovych rucicek.
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Pozndmka NepfetéZujte fetéz - nadmérné napnuti zplisobi
nadmérné opotiebeni a sniZi Zivotnost fetézu a miize poskodit listu.
Béhem tvodniho pouZivani by se nové fetézy mohly roztéhnout a
uvolnit. Béhem prvnich dvou hodin pouZivani vyberte akumulato-
rovy ¢lanek a casto kontrolujte napnuti fetézu.Teplota fetézu se
b&hem bézného provozu zvy3uje, cimz se fetéz roztahne. Kontro-
|ujte asto napnuti fetézu a podle potFeby upravte. Retéz napnuty
za tepla miiZe byt pi ochlazeni prilis tésny. Ujistéte se, Ze napnuti
fetézu je sprdvné nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto ndvodu.

PROVOZ

Pridani mazaciho oleje fetézu

VAROVANI! Nikdy nepracujte bez maziva Fetézu. Pokud
fetéz pily pracuje bez maziva, miize dojit k poskozeni vodici
listy a fetézu pily. Je nezbytné casto kontrolovat hladinu
oleje v ukazateli hladiny oleje a pfed zahajenim pouzivani
fetézové pily.

Nadrzku udrzujte naplnénou na vice nez % objemu, abyste zajistili
dostatek oleje pro danou dlohu.

Pozndmka Pii profezdvani stromd se doporucuje pouzit fetézovy
olej na rostlinné bazi. MineraIni olej miiZe poskodit stromy. Nikdy
nepouzivejte odpadni olej, automobilovy olej nebo velmi husté
oleje. Mohlo by dojit k poSkozeni fetézové pily.Vycistéte povrch
kolem uzévéru oleje, abyste zabranili znecisténi.

1. OdSroubujte a odstrarite uzavér z olejové nadrze.

2. Olej nalijte do olejové nddrze a sledujte ukazatel hladiny oleje.

3. Uzévéroleje dejte zpét a utdhnéte. Otete jakékoliv rozliti.

Drieni fetézové pily

Vidy drZte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti a levou
rukou na prredni rukojeti. Uchopte obé rukojeti palci a ostatnimi
prsty obepinajicimi rukojeti.

Startovani retézové pily

Pted nastartovanim fetézové pily byste méliinstalovat akumulato-
rovy ¢ldnek do fetézové pily a ujistit se, Ze brzda fetézu je v provozni
poloze zatazenim packy brzdy fetézu/ochranného krytu ruky
smérem k predni rukojeti.

Startovani fetézové pily

Kontrola a obsluha brzdy fetézu

Aktivujte Fetézovou brzdu tim, Ze levou ruku otocite okolo predni
rukojeti. Stisknéte paku fetézové brzdy/ochranu ruky pomoci
hibetu Vasi ruky smérem k vodici liSté, zatimco se fetéz rychle
pohybuje. Ujistéte se, Ze jsou obé ruce vzdy na rukojetich.

Resetujte brzdu fetézu zpét do provozni polohy tim, Ze uchopite
horni cast packy brzdy fetézu/ochranného krytu ruky a potdhnete
smérem k pfedni rukojeti, dokud neuslysite cvaknuti.
VAROVANI! Pokud brzda fetézu ihned nezastavi retéz
nebo pokud brzda fetézu neziistane v provozni poloze bez
pomoci, pfineste pred pouZitim fetézovou pilu do servis-
niho stfediska MILWAUKEE na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfi skladovéni vzdy zlehka namazte Fetéz olejem, abyste zabranili
vzniku rzi. P¥i skladovéni vzdy vyprazdnéte olejovou nadrz, abyste
predesli iniku.

Zastavte stroj, vyjméte baterii a nechte vychladnout pred
uskladnénim nebo piepravou.

Vycistéte vsechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovévejte

na chladném, suchém a dobre vétraném misté, které je détem
nedostupné.Uchovavejte mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
napfiklad zahradni chemikdlie a odmrazovaci soli. Neskladujte
venku.

Pfed uskladnénim stroje nebo béhem pfepravy namontujte kryt
vodici listy.

Pri prepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu,
aby nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

UDRZBA

VAROVANI! Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee
anahradni dily Milwaukee. Pokud tak neucinite, mlize to Ces
zplsobit mozné zranéni, pfispét k slabému vykonu a miize udélat

vasi zaruku neplatnou.

PouZivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a nahradni dily

Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

VAROVANI! Servis vyZaduje mimoFadnou péci a znalosti a mél

by byt provadén pouze kvalifikovanym servisnim technikem. Pro

stanice MILWAUKEE k provedeni opravy. Pfi servisu pouZivejte

pouze identické nahradni dily.VAROVANI!Pied nastavenim,

tidrzbou nebo ¢isténim vyjméte baterii. Selhdni v tomto mdze mit

za nésledek vazné zranéni osob.MiiZete provést pouze nastaveni

nebo opravy popsané v tomto manualu. Pro jiné opravy se obratte

na autorizovaného servisniho zastupce.

Dsledky nespravné tidrzby mohou zpisobit, e brzda fetézu a

dalsi bezpecnostni prvky nebudou fungovat spravné, ¢imz se

zvySuje potencidl vazného zranéni.

Méjte svou fetézovou pilu profesiondlné udrzovanou a bezpecnou.

+ Bezpecné naostreni fetézu je tkol vyZadujici dovednosti. Proto

vyrobce dlirazné doporucuje, aby byla opotfebovana nebo tupd

fetéz nahrazena novou, dostupnou u vaseho servisniho zastupce

spolecnosti MILWAUKEE. Cislo dilu je k dispozici v tabulce specifi-

kaci vyrobku v této pfirucce.

Postupujte podle pokynii na mazani a kontrolu a nastaveni napnuti

fetézu.

Po kazdém pouziti stroj vycistéte mékkym suchym hadrikem.

Odstrarite vSechny t¥isky, necistoty a Glomky v dloZisti baterie.

Kontrolujte vSechny matice a Srouby v pravidelnych intervalech

zhlediska bezpecnosti, abyste zajistili, Ze stroj je v bezpecném

provoznim stavu. Kterdkoliv poskozend ¢ast by méla byt fadné

opravena nebo vymeénéna servisni stanici MILWAUKEE.

Vyména vodici liSty a fetézu pily

PouZivejte ochranné rukavice.

1. Odstraiite montdzni matice listy s pouZitim dodaného kombi-
novaného klice.

2. Odstrarite kryt fetézu.
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. Nasadte Fetéz ve sprévném sméru na liStu a presvédcte se, Ze
vodici ¢lanky jsou zarovnany v drdzce listy.

. Pipojte liStu k retézové pile a oviiite fetéz kolem hnaciho
ozubeného kola.

. Vyméite kryt fetézu a montdzni matice listy.

. Rukou pfiSroubujte montdzni matice listy. Lidta se musi volné
pohybovat pfi nastaveni napnuti fetézu.

. Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast ,Nastaveni napnuti fetézu”.

. Drzte hrot vodici liSty nahoru a bezpecné utdhnéte montazni
matice listy.

VAROVANI! Tupy nebo nespravné naostieny retéz miize

béhem fezani zplsobit nadmérné otacky motoru, coz miize

vést k vaznému poskozeni motoru.

VAROVANI! Nespravné naostteni fetézu zvysuje potencial

zpétného razu.

VAROVANI! Zanedbani vymény nebo opravy poskozeného

fetézu mize zplsobit vazné zranéni.

VAROVANI! Retéz pily je ostra. PFi idrzbé Fetézu vidy

pouzivejte ochranné rukavice.

Kontrola a ¢iSténi brzdy fetézu

Vzdy udrzujte mechanizmus brzdy fetézu Cisty pomoci jemného

kartacovani spoje.

Po ¢iSténi vidy zkontrolujte vykon brzdy fetézu.

Dalsiinformace naleznete v ¢asti ,Kontrola a obsluha brzdy fetézu”
v této pfirucce.

S

o v

o ~

Plan udrzby

Denni kontrola

Mazénilisty Pred kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouZitim a Castéji

Ostrost fetézu Pted kazdym pouZitim, vizudIni
kontrola

Pro poskozené Casti Pred kazdym pouZitim

Pro uvoInéné upeviiovaci prostiedky Pted kazdym pouZitim
Funkce brzdy fetézu Pted kazdym pouzitimKontrola a
cisténi

Vodici lista Pred kazdym pouzitim

Kompletni pila Po kazdém pouziti

Brzda fetézu Kazdych 5 hodin provozu

Nahradni dily (Lista a fetéz)

Vyrobce MILWAUKEE ~ OREGON
Retéz 4932464873 90PX056G
VodiciliSta 4931469379 MLEA041

Retéz musi byt vybavena litou od stejného vyrobce podle vy3e
uvedenych kombinaci.

Montazni rozvrhovy pohled

Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota prres 50°Csnizuje vykon akumultoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumuldtory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovéani akumuldtoru po dobu delsi nez 30 dni: Skladujte aku-
muldtor v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumulator pfi cca 30%-50%
nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicdi.
V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumuldtoru prostfednictvim pfilis vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
ndfadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpis a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen piislusné vy3kolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi piepravé baterii je tfeba dodrzovat ndsledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratGim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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CEPROHLASEN 0 sHoDE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v &asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna pfislu$nd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

NaméFend hladina akustického vykonu: 97,69 dB(A)

Zarucend hladina akustického vykonu: 100 dB(A)

Postup posouzeni shody podle 2000/14/ES pozménény a doplnény
smérnici 2005/88/ES k Priloze V.

c € Winnenden, 2021-08-02
4 1/

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumuldtor.

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.

Noste ochrannou pfilbu.

Pouzivejte chranice sluchu'!
Pouzivejte ochranné bryle.

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Pouzivejte bezpecnostni obuv s ochranou proti
poiezani, tlustou podrazkou a ocelovou $pickou!

PouZivejte ochranné rukavice!

Nevystavujte stroj desti.

Dévejte pozor na zpétny rdz fetézové pily a vyhybejte
se kontaktu s hrotem liSty

NepouZzivejte jen s jednou rukou

Vidy pouzivejte fetézovou pilu se dvéma rukama

Nastavte brzdu fetézu do polohy RUN.

Nastavte brzdu fetézu do polohy BRAKE.

Otocenim nastavte napnuti fetézu
Smér chodu fetézu

napéti

Stejnosmérny proud

Retézova rychlost v nezatizeném stavu

Zarucend hladina akustického vykonu 100 dB(A)

Elektrické zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spolecné s odpadem z domdcnosti.
Elektrické zafizeni, baterie/akumuldtory je tfeba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech nebo
u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklani podniky a shérné dvory.

Inacka shody v Evropé

Inacka shody v Britdnii
Inacka shody na Ukrajiné

Inacka shody pro oblast Eurasie
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Slov

TECHNICKE UDAJE M18 FCHS M18 FCHSC

Retazova pila

Vyrobné cislo 46783703 ... 47435103 ...
...000001-999999 ...000001-999999

Retazova rychlost' v nezatazenom stave 124m/s 12,4m/s

Dizka listy max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Pouzitelna rezna dizka 380 mm 280 mm

Napdtie vymenného akumulétora 18V 18V

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Odporicana teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Odporticané akupaky M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Odporticané nabijacky M12-18, M1418C6 | M12-18, M1418 (6

Kapacita nadrze retazového oleja 200 ml 200 ml

Informécia o hluku

Namerané hodnoty urcené v siilade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy stiet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibratnych emisiia, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s? 1,5m/s?
POZOR

Urover vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v siilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v
EN 62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného néstroja s druhym.Moze sa pouZit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana troven vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikcie nastroja. Ak sa vSak néstroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit roven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

0Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bei, ale v skutocnosti

nevykondva pracu. To moZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred t¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: idrzba

ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.
PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

ﬂ POZOR!

Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia, pokyny,
vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za nasledok zésah
elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A\ OBECNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE
RETAZOVU PiLU

Pri prevadzke retazovej pily uchovavajte vietky casti tela
dalej od retazovej pily. Pred spustenim retazovej pily sa
uistite, Ze retaz pily sa nicoho nedotyka. Moment nepozor-
nosti pri prevadzke retazovych pil moze sposobit zapletenie sa
vasho oblecenia alebo tela do retaze pily.

Vidy drite retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukovati
alavou rukou na prednej rukoviti. DrZanie retazovej pily s
konfigurdciou opacne polozenych rik zvy3uje riziko zranenia oséb a
nikdy by sa to tak nemalo robit.

Drite retazovii pilu len za izolované uchopovacie plochy,
pretoie retaz pily moze zasiahnut skryté vedenie. Retaze
pily, ktoré sa dotykaju ,Zivého" vedenia, mozu vystavené kovové
Casti retazove] pily urobit , Zivymi“ a mdzu spdsobit raz elekt-
rickym prddom pracovnikovi obsluhy.
Pouzivajte ochranu oéi. Dal3ie ochranné pomécky pre
sluch, hlavu, ruky a nohy s odporticané. Primerané ochranné
rostriedky zniZuju zranenie 0sdb spdsobené lietanim dlomkov
alebo ndhodnym kontaktom s retazou pily.
Nepouzivajte retazovu pilu na strome, na rebriku, na
streche alebo na nestabilnej podpere. Previdzka retazovej
pily takymto spdsobom modze sposobit vazne zranenie osdb.

Slovensky
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Vidy dodrZujte spravne postavenie a pouZivajte retazovu
piluibav pripade, ak stojite na pevnom, bezpecnom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mozu sposobit
stratu rovnovahy alebo kontroly nad retazovou pilou.

Prirezani kondra, ktory je pod napatim, budte opatrniz
ddévodu odpruzenia. Ked'sa uvolni napatie v drevenych vldknach,
madze kondr zatazeny pruzenim udriet pracovnika obsluhy a/alebo
vyrazit retazov pilu mimo kontrolu.

Pri rezani tenkych konarov a malych stromcekov bud'te
obzvlast opatrni. Tenky materidl moze zachytit retaz pily a
Slahnit smerom k vam alebo vas vyviest z rovnovahy.

Noste retazovii pilu za prednii rukovdt's vypnutou
retazovou pilou a dalej od vasho tela. Pri preprave alebo
skladovani retazovej pily vidy zasuiite kryt vodiacej listy.
Spravne zaobchddzanie s retazovou pilou zniZi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujiicou sa retazou pily.

Postupujte podlia pokynov namazanie, napnutie retaze
avymenu listya retaze. Nespravne napnuta alebo namazand
retaz sa moze bud pretrhniit alebo moze zvysit Sancu na spatny raz.

Udrziavajte rukovite suché, cisté a bez oleja a mastnoty.
Mastné, olejové rukovate si kizké, o sposobuje stratu kontroly.

Reite len drevo. NepouZivajte retazovii pilu na neschvalené
ucely. Napriklad: nepouzivajte retazovii pilu na rezanie
kovovych, plastovych, murovacich alebo nedrevnych
stavebnych materilov. PoufZitie retazovej pily na prevadzku,
ktord je odlisnd od schvalenej prevédzky, moze viest k nebezpecnej
situdcii.

Nepokuisajte sa zrezat strom, kym nerozumiete rizikim a
sposobu, ako sa im vyhnut. Pocas zriezania stromu méze dojst k
vaznemu zraneniu pracovnika obsluhy alebo okolostojacich 0sob.
Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, skladovani

alebo servise retazovej pily dodrZiavajte vsetky pokyny.
Skontrolujte, i je spinac vypnuty a akumulatorovy clanok
je vytiahnuty. Neocakdvané uvedenie retazovej pily do ¢innosti
pri odstranovani zaseknutého materidlu alebo pri servise moze mat
za nasledok vaZne zranenie osob.

Priciny a prevencia spatného razu pracovnika obsluhy:
Spétny raz sa moze vyskytnut, ked'sa predna cast alebo hrot vodi-
acej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked'sa drevo zatvori a
zovrie retaz pily v reze.

Pri kontakte hrotu moze v niektorych pripadoch dojst k nahlej
reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej listy hore a spat do pracovnika
obsluhy.

Zovretie retaze pily pozd(z hornej casti vodiacej listy méze zatlacit
vodiacu listu rychlo spat smerom k pracovnikovi obsluhy.

Kazda z tychto reakcii mdze sposobit, ze stratite kontrolu nad pilou,
(o mdze mat za nésledok vézne zranenie osdb. Nespoliehajte sa
vyhradne na bezpecnostné zariadenia zabudované do vasej pily.

Ako pouzivatel' retazovej pily by ste mali urobit niekolko krokov,
aby vasa prdca pri rezani bola bez nehdd alebo zraneni.

Spatny réz je vysledkom nespravneho pouZitia ndstroja a/alebo
nesprévnych preva’dzkonch postupov alebo podmienok a je moine’

UdrZujte pevny uchyt pomocou palcov a ostatnych prstov
obklopujucich rukovite retazovej pily, s oboma rukami
na pile aspolohou vasho tela a rik, ktora vam umozni
odolavat silam spatného razu. Sily spatného razu moze
kontrolovat pracovnik obsluhy, ak sa vykonaju ndleZité opatrenia.
Nespustajte retazova pilu.

Nepresiahnite a nerezte nad vyskou ramien. TTo pomdha
zabranit nedmyselnému kontaktu hrotu a umoziiuje lepsiu kont-
rolu retazovej pily v neocakdvanych situdciach.

Pouzivajte len vymenné listy a retaze Specifikované vyrob-
com. INesprévne vymenné vodiace listy a retaze mozu spdsobit
pretrhnutie retaze a/alebo spatny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobcu na ostreme a udrzbu retaze plly.

rzu.

Dalsie bezpeénostné a pracovné pokyny
Pri prvom pouZivani stroja sa odporica rezat gulatiny na kozéch
alebo v koliske na rezanie dreva.

Zabezpecte, aby boli vietky ochranné kryty, rukovéte a ozubeny
doraz sprdvne namontované a boli v dobrom stave.

0Osoby pouzivajiice retazovd pilu by mali byt'v dobrom zdravotnom
stave. Retazovd pila je tazka, takze pracovnik obsluhy musi byt
fyzicky v dobrej kondicii.

Pracovnik obsluhy by mal byt ostrazity, mat dobry zrak,
pohyblivost, rovnovédhu a manuélnu zrucnost. Ak existuju pochyb-
nosti, nepouzivajte retazovi pilu.

Nezacnite pouZivat retazovu pilu, kym nebudete mat Cisty
pracovny priestor, bezpecné postavenie a napldnovan Ustupovi
cestu prec od padajiceho stromu. Davajte pozor na vypustanie
mazacej hmly a vystrelovanie pilin.Ak je to potrebné, noste masku
alebo respirator.

NereZte vinic a/alebo maly podrast (menej ako 75 mm v priemere).

Vidy drzte retazovii pilu pocas prevadzky oboma rukami.
Pouzivajte pevny tichyt pomocou palcov a ostatnych prstov obklo-
pujticich rukovate retazovej pily. Pravd ruka musi byt na zadnej
rukovati a [avd ruka na prednej rukovati.

Pred spustenim retazovej pily sa uistite, Ze retaz pily sa nicoho
nedotyka.

Neupravuijte retazovd pilu Ziadnym spdsobom ani nepouzivajte
pre vasu retazovd pilu prislusenstvo alebo zariadenia, ktoré nie st
schvalené vyrobcom.

Mala by byt k dispozicii v blizkosti pracovnika obsluhy stiprava prvej
pomoci obsahujdca velké obvdzy na rany a prostriedky na vyvolanie
pozornosti (napr. pistalka). Vacsia komplexnd stiprava by mala byt
v rozumnej blizkosti.

Nespravne napnuta retaz moze vyskoqt z VOdIaCEJ listy a sposobit
vaine zranenia alebo smrt. Dizka retaze zavisi od teploty. Pravi-
delne kontrolujte napnutie retaze.

Mali by ste sa oboznamit so svojou novou retazovou pilou tym,

Ze urobite jednoduché rezy v bezpecne podopretom dreve. Robte
to vZdy aj potom, ked'dlhsiu dobu nepouZzivate retazovi pilu.Aby
ste zniZili riziko poranenia pri kontakte s pohyblivymi castami,
vidy zastavte motor, aktivujte brzdu retaze, vyberte akumulator a
uistite sa, Ze v3etky pohyblivé ¢asti sa zastavili pred:

« (istenim alebo odstranenim zablokovania
zanechanim stroja bez dozoru
instalaciou alebo odstranenim prislusenstva
kontrolou, vykondvanim tdrzby alebo prac na stroji

Velkost pracovného priestoru zévisi od vykonavanej tlohy, ako aj
od velkosti prislusného stromu alebo obrobku.Napriklad, zriezanie
stromu si vyZaduje vacsi pracovny priestor ako vykondvanie inych
rezov, t.J. skracovacich rezov, atd. Pracovnik obsluhy si musi byt
vedomy vietkého, Co sa deje v pracovnom priestore a mat'to pod
kontrolou.
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Nerezte v pozicii, ked je vase telo v jednej linii s vodiacou litou a
retazou.Ak dojde k spatnému razu, pomoZe to zabranit tomu, aby
retaz prisla do kontaktu s vasou hlavou alebo telom.

NepouZivajte pri rezani pohyb vpred a vzad, nechajte retaz vykonat
svoju pracu.Udrzujte retaz ostru a nepokusajte sa tlacit retaz pocas
rezu.

Nevyvijajte tlak na pilu na konci rezu.Bud'te pripraveni zachytit
hmotnost pily, ked uZ reze mimo dreva.Zlyhanie v tomto moze mat
za ndsledok vaZne zranenie osdb.

Nezastavuijte pilu v strede operécie rezania.

Nechajte pilu bezat, az kym nie je tipIne von z rezu.Pri ru¢nom
vedeni vypinac nearetovat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
ndradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahujd bielidlo,
mozu spdsobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumultory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Tlacit a tahat

Reakénd sila je vidy opacnd k smeru pohybu retaze. Preto musi byt
pracovnik obsluhy pripraveny riadit tendenciu stroja odtiahnut
(pohyb vpred) pri rezani na spodnom okraji liSty a tlacit dozadu
(smerom k pracovnikovi obsluhy) pri rezani pozd|z horného okraja.

Pila uviaznuta v reze

Zastavte retazov pilu a zabezpecte ju. Nepokusajte sa vytrhnit
retaz a listu z rezu, pretoze je pravdepodobné, Ze by doslo k
pretrhnutiu retaze, rozkyvaniu a narazu do pracovnika obsluhy.
Tato situdcia sazvycajne vyskytuje preto, Ze drevo je nespravne
podopreté, ¢o sposobuje, Ze rez sa uzavrie pod tlakom, ¢im sa
Cepel'zasekne. Ak iprava podpery neuvolni ty¢ a retaz, pouzite
drevené kliny alebo paku na otvorenie rezu a uvolnenie pily. Nikdy
sa nepokusajte nastartovat retazovd pilu, ked'uz je vodiaca lista v
reze alebo zareze.

Nerovnomerny pohyb po povrchu/Nadskakovanie

Ked'sa retazova pila pocas rezania nezareze dnu, vodiaca lista
moze zacat nadskakovat alebo nebezpecne sa klzat pozd|z povrchu
gulatiny alebo vetvy, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad
retazovou pilou. Ak chcete zabrénit alebo zniZit nerovnomerny
pohyb po povrchu alebo nadskakovanie, vzdy pouzivajte pilu
oboma rukami, aby ste zaistili, ze retaz pily vytvori drazku na
rezanie.Nikdy nerezte vasou retazovou pilou malé a pruzné vetvy
alebo tenké kondre. Ich velkost a flexibilita mdzu fahko spasobit,
Ze sa pila odrazi smerom k vdm alebo naakumuluje dostatocnd silu
na sposobenie spatného razu. Najlepsim ndstrojom pre tento druh
prdce je ruénd pila, zdhradnicke noznice, sekera alebo iné rucné
ndradie.

0sobné ochranné pomdcky

Pocas prevadzky stroja noste vzdy prilbu. Prilba vybavend sietovym
Stitom mdze pomact zniZit riziko zranenia tvare a hlavy, ak dojde

k spdtnému razu.Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze
viest’k strate sluchu.

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pouzivaji profesionali,
pomézu zniZit riziko zranenia pracovnika obsluhy. Pri prevédzke
stroja by sa mali pouZivat nasledujuce prostriedky:

N o
-
N\ G

Bezpecnostna prilba

by mala byt v sdlade s EN 397 a oznacend CE

Ochrana sluchu

by mala byt'v sdlade s EN 352-1a oznacena CE

Ochrana oci a tvare

by mala byt oznacend CE a byt'v stilade s EN 166 (pre bezpecnostné
okuliare) alebo EN 1731 (pre sietové stity)

Rukavice
by mali byt'vsilade s EN381-7 a oznacené CE

Ochrana noh (koZené chranice nohavic)
by mala byt v sdlade s EN 381-5, oznacena CE a poskytovat
vsestranni ochranu

Bezpecnostna obuv pre retazovii pilu

by mala byt v sdlade s EN 150 20345:2004 a oznacend Stitom,
ktory znazoriuje retazovu pilu, aby sa preukdzal sdlad s EN 381-3.
(PrileZitostni pouzivatelia mozu pouzivat bezpecnostni obuv s
ocelovou 3pickou s ochrannymi gamasami, ktoré vyhovuji norme
EN 381-9, ak je povrch rovny a existuje len malé riziko potknutia sa
alebo zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre retazové pily na ochranu hornej casti tela
by mali byt v silade s EN 381-11 a oznacené CE
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POZNAJ SV0JU RETAZOVU PILU

III Uvolnenie spustaca Retaz pily

@ Spustac na skrtiacej klapke E Vodiaca lista

El Retazovy pohon Kryt vodiacej listy

% Drazka listy Predna rukovét / Brzda
Zadna rukovat retaze

[6] Akumulstor Montazne matice liSty

Predna rukovat [15] ozuben; doraz

Predna ukovit/Brzda L€l Kombinovany ki
retaze Zachytavac retaze

(a] Uzdver maziva retaze Skrutka napnutia retaze

B POZOR!

Ddsledky nespravnej lidrzby, odstranenia alebo zmeny
bezpecnostnych prvkov, ako je brzda retaze, spinac
zapalovania, ochranny kryt ruky (predny a zadny), ozubeny
doraz, zachytavac retaze, vodiaca lista, retaz pily s nizkym
spatnym razom, méozu spasobit, Ze bezpecnostné prvky
nebudii fungovat spravne, ¢im sa zvysuje potencial
vaineho zranenia.

Retaz pily s nizkym spatnym razom

Retaz pily s nizkym spatnym razom poméha znizovat moznost
pripadu spatného razu.Vzpery (hibkové dorazy) pred kazdou
rezacou castou mozu minimalizovat silu reakcie spatného rdzu tym,
Ze zabrariuju prilis hibokému zaboreniu sa rezacich casti. Pouzivajte
len kombinacie vymennej vodiacej listy a retaze odpordicané vyrob-
com.Ked'st retaze pily naostrené, stracajui niektoré z vlastnosti niz-
keho spatného razu a je potrebnd mimoriadna opatrnost. Pre vasu
bezpecnost vymeite retaze pily pri znizovani rezacieho vykonu.

Ozubeny doraz

Integrovany ozubeny doraz méze byt pouzity ako bod otacania, ked
sama vykonat rez. Je uzitocné stabilne drzat teleso pily pocas pile-
nia. Pri pileni tlacte stroj dopredu, aZ kym kovové ¢apy nepreniknu
do hrany dreva. Ked'potom zdvihnete zadn( rukovét smerom nahor
alebo nadol v smere rezu, moZe sa zniZzit fyzické zatazenie pilenia.

Vodiaca lista

Vo vieobecnosti maju vodiace listy s hrotmi malého polomeru o
nieco nizsi potencial spatného razu. Mali by ste pouzivat vodiacu
liStu a zodpovedajucu retaz, ktord je dostatocne diha na danu
pracu. DIhsie listy zvy3uju riziko straty kontroly pri rezani. Pravi-
delne kontrolujte napnutie retaze. Pri rezani mensich vetiev (menej
ako je cela dizka vodiacej listy) je pravdepodobnejsie, 7e retaz bude
odhodené, ak napatie nie je spravne.

Brzda retaze

Brzdy retaze su navrhnuté tak, aby rychlo zastavili retaz od
otdcania sa. Ked'sa paka brzdy retaze/ochranny kryt ruky zatlaci
smerom k lite, retaz by sa mala ihned'zastavit. Brzda retaze nez-
abrdni spatnému rdzu. Len zniZuje riziko poranenia, ked'sa retazova
lista dotkne tela pracovnika obsluhy pocas pripadu spétného rdzu.
Brzda retaze by sa mala pred kazdym pouZzitim skontrolovat z
hladiska spravnej prevdzky v polohe jazdy aj brzdenia.

Zachytavac retaze

Zachytévac retaze zabranuje tomu, aby bola retaz pily spatne
odhodend smerom k pracovnikovi obsluhy, ak sa retaz pily uvolni
alebo sa pretrhne.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK PRE

ZAKLADNE ZRIEZANIE, OREZAVANIE KONAROV A
PRIEREZ

Pochopenie sil posobiacich v dreve

Ked'pochopite smerové tlaky a namahania vo vnitri dreva, mozete
zredukovat',zovretia” alebo ich asponi ocakdvat pocas rezania.
Napétie v dreve znamend, Ze sa oddelujd vlékna a ak rezete v

tejto oblasti, ,zrez" alebo rez budd mat tendenciu otvarat sa pri
prechode pily. Ak je na koze na rezanie dreva podopreta gulatina

a koniec je na koncoch nepodoprety, na hornej ploche sa vytvori
napétie v dosledku véhy previsajtcej gulatiny, ktoré natahuje
vldkna. Rovnako tak bude spodnd cast gulatiny pod tlakom a vidkna
budu stld¢ané dohromady. Ak sa v tejto oblasti urobi rez, zdrez
bude mat tendenciu uzavriet sa pocas rezu. Tym by sa cepel' zovrela.

Stinanie stromu

Ak stromy narezavajui a stinajui dve a viac 0s6b sticasne, vzdialenost
medzi osobami, ktoré narezavaju a stinaju stromy, by mala byt
aspoii dvojndsobok vy3ky stinaného stromu.

Pri stinani stromov je potrebné dbat na to, aby iné osoby neboli
vystavené ziadnemu nebezpecenstvu, aby nedoslo k zasiahnutiu
napéjacich vedeni a aby nedoslo k Ziadnej materidinej Skode.

Ak strom pride do kontaktu s napajacim vedenim, tak musi byt
okamzite informovany doddvatel energie.

Mala by byt napldnovana dnikova cesta a v pripade potreby
vycistend pred zaciatkom stinania. Unikova cesta by mala viest od
priamky ocakdvaného padu Sikmo dozadu.

Predtym, nez zacnete so stinanim, zohladnite prirodzeny sklon
stromu, polohu vécsich kondrov a smer vetra, aby ste mohli
odhadnt, ktorym smerom bude strom padat.

Pripadne odstréite zo stromu necistoty, kamene, uvolnend koru,
klince, skoby a droty.

Nepokusajte sa stinat stromy, ktoré s prehnité alebo poskodené
vetrom, ohiiom, bleskom, atd: Toto je mimoriadne nebezpecné a
malo by to byt vykonané profesionalnymi oSetrovatelmi stromov.

1.Vrubovy zérez

Urobte zdrez s hibkou 1/3 priemeru stromu v pravom uhle k
smeru padu. Najskor vykonajte spodny horizontélny rez. Tym

sa zabréni zaseknutiu pilovej retaze alebo vodiacej listy pri nasta-
veni druhého rezu.

2. Hlavny rez

Hlavny rez urobte najmenej o 50 mm vyssie, nez je horizontdlny
vrubovy zdrez. Hlavny rez urobte paralelne k horizontélnemu
vrubovému zdrezu. Hlavny rez vyrete len tak hiboko, aby este
zostal stat mostik (zrazkovy pas), ktory moze pdsobit ako zaves.
Mostik zabraiuje tomu, aby sa strom otocil a padol nespravnym
smerom.

Mostik neprerezdvajte.

Ked'sa hlavny rez pribliZi k mostiku, strom by mal zacat padat.
Ak existuje nebezpecenstvo, Ze strom nespadne v poZzadovanom
smere alebo sa spatne nakloni a pilova retaz sa zasekne,
zastavte rezanie pred tym, nez je hlavny rez tplne vykonany

a pouzite drevené, plastové alebo hlinikové kliny, aby ste rez
rozsirili a strom nechali padnut v pozadovanom smere padu.
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Hned'ako strom zacne padat, vytiahnite retazovi pilu z rezu,
vypnite motor, odstavte retazovd pilu a potom nasledujte
planovand dstupovd cestu. Davajte si pozor na padajice kondre
anepotknite sa.

Odstranenie korefiovych vystupkov

Korefiovy vystupok je velky koref, ktory vy¢nieva nad zemou z
kmena stromu. Velké koreriové vystupky sa musia pred stinanim
odstranit. Najprv nareZte korefiovy vystupok horizontdIne a potom
vertikdlne. Odstrérite volny korefiovy vystupok z pracovného
priestoru. Po odstraneni velkych korefiovych vystupkov dodrzujte
sprdvny postup pre stinanie stromu.

Okliesnenie stromu

Okliesnenie je odstranenie kondrov zotnutého stromu. Pri
okliesiiovani nechajte vacsie, dole leziace kondre ako podpery, aby
strom zostal nad zemou. Odstraiite mensie konére jednym rezom.
Kondre, ktoré st pod napétim, by mali byt rezané zdola nahor, aby
sa zabranilo zaseknutiu retazovej pily.

Rezanie kmeiia stromu na dizku

Rezanie na dfzku je rezanie kmefia stromu na kusy. Je doleZité,

aby ste mali pevné postavenie a Vasa hmotnost bola rovnomerne
rozlozena na obe nohy. Ak je to mozné, kmen by mal byt zdvihnuty
apodoprety kondrmi, kmefimi alebo drevenymi klinmi. Postupujte
podla nasledujticich pokynov, aby ste si ulahcili rezanie: Ak je kmen
podoprety po celej dizke, je rezany zhora (horny rez). Ak je kmen
podoprety na jednom konci, rezte cez jednu tretinu priemeru zo
spodnej strany (spodny rez). Potom urobte konecny rez ako horny
rez, ktory zasiahne presne do prvého rezu.

Postupujte podla jednoduchych pokynov na jednoduché rezanie.
Ked'je qulatina podopreté po celej svojej dfzke, je rezana zhora
(horny rez).

Ked'je gulatina podopreté na jednom koni, vyrezte 1/3 priemeru
z0 spodnej strany (spodny rez). Potom urobte hotovy rez pomocou
horného rezu, aby ste sa napojili na prvy rez.

Ak je kmen podoprety na oboch koncoch, rezte cez jednu tretinu
priemeru z hornej strany (horny rez). Potom urobte konecny rez ako
spodny rez cez spodné 2/3, ktory zasiahne presne do prvého rezu.

Pri rezani na dlzku v svahovej polohe vzdy stojte na strane umiest-
nenej vyssie od kmena. Ak si chcete udrzat GpInd kontrolu na konci
rezu, znizte rezny tlak smerom ku koncu rezu bez uvolnenia Vasho
pevného zovretia okolo rukovate retazovej pily. Nedovolte, aby sa
retaz dostala do kontaktu so zemou. Po ukonceni rezu pockajte,
kym sa pilova retaz zastavi, potom moZete s retazovou pilou hybat.
Pred presunom od jedného stromu k druhému stromu vZdy vypnite
motor.

Pilenie napatého dreva

Napété drevo je kmen, kondr, zakoreneny pefi alebo vyhonok, ktory
je ohnuty pod napétim inym drevom a rychlo sa vrati spat, ked'sa iné
drevo reze alebo odstrafiuje.

Pri stinanom strome je velmi pravdepodobné, Ze zakoreneny pefi sa
rychlo vrati spat do svojej vzpriamenej polohy, ked'sa kmen oddeli pri
skracovani dlzky od pria. Dévajte pozor na napété drevo, pretoze je
velmi nebezpecné.

POZOR! Napité dreva sui nebezpecné a mozu udriet do
pracovnika obsluhy, ¢o spdsobi, Ze strati kontrolu nad
retazovou pilou. Mohlo by to viest k vaiznemu alebo
smrtelnému zraneniu pracovnika obsluhy. Toto by mali
vykonavat vyskoleni pouZivatelia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

V niektorych regiénoch mozu predpisy obmedzovat pouzivanie
tohto stroja. Nechajte si poradit na svojom miestne prislusnom
lrade.

Nikdy nedovolte pouzivat tento stroj detom alebo osobém, ktoré
nie st obozndmené s tymito pokynmi. Miestna legislativa upravuje
minimélny vek pouzZivatela.

Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze vSetky ovladacie prvky a
bezpecnostné zariadenia funguju spravne. Stroj nepouzivajte, ak
spinac ,vyp" nezastavi motor.

Nenoste volné oblecenie, kratke nohavice alebo Sperky
akéhokolvek druhu.

Zabezpecte dlhé vlasy tak, aby boli nad Groviiou ramien, aby sa
zabrénilo ich zamotaniu sa v pohyblivych castiach.

Dajte si pozor na odhadzované, lietajuce alebo padajtice predmety.
V3etky okolostojace osoby, deti a zvieraté drZte vo vzdialenosti
najmenej 15 m od pracovného priestoru.

Nepracuijte pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy potrebuje
jasny pohlad na pracovny priestor na identifikaciu potencialnych
nebezpecenstiev.

Pouzivanie ochrany sluchu znizuje schopnost pocut varovania
(vykriky alebo poplachy). Pracovnik obsluhy musi venovat zvy3end
pozornost tomu, co sa deje v pracovnom priestore.

Pouzivanie podobnych ndstrojov v blizkosti zvy3uje riziko
poskodenia sluchu a potencidl pre vstup dal3ich osob do pracov-
ného priestoru.

UdrZujte pevné postavenie a rovnovahu. Nerobte presahy.

Robenie presahov moze mat za nésledok stratu rovnovahy a moze
zvysitriziko spatného rézu.

UdrZujte v3etky casti vasho tela mimo akejkolvek pohybujicej sa
Casti.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte retazovi pilu. Skontrolujte
spravnu funkcnost vietkych ovlddacich prvkov vratane brzdy
retaze. Skontrolujte, i upeviiovacie prostriedky nie sd uvolnené, ¢i
st v3etky ochranné kryty a rukovdte spravne a bezpecne pripojené.
Pred pouzitim odstrante akékolvek poskodené casti.

Neupravujte stroj Ziadnym spdsobom ani nepouZivajte Casti a
prislusenstvo, ktoré nie si odporicané vyrobcom.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz alebo
zacne neobvykle vibrovat, okamiite zastavte stroj a skon-
trolujte poskodenie alebo identifikujte pricinu vibracii.
Akékolvek poskodenie by malo byt riadne opravené alebo
vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.Vymenné akumulatory
neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumuldtory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulétory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamzite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.
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Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podla predpisov sa
nedajt Gplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknit
nasledujtice rizikd, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné
pokyny:

« Zranenie spdsobené vibraciami

Vzdy pouzivajte sprvny ndstroj pre dand dlohu. PouZivajte
urcené rukovdte. Obmedzte pracovny cas a expoziciu.
Poskodenie sluchu v dosledku expozicie hluku

PouZivajte ochranu sluchu a obmedzujte expoziciu.

Iranenie spdsobené kontaktom s odkrytymi pilovymi zubami
retaze

« Iranenie spdsobené vyvrhnutymi kusmi obrobku (drevené
triesky, dlomky)

« Zranenie sposobené prachom a Casticami

- Zranenie koZe spdsobené kontaktom s mazivami

- Casti vyvrhnuté z retaze pily (nebezpecenstvo porezania/
vstrekovania)

Nepredvidatelny, nahly pohyb alebo spétny réz vodiacej listy
(nebezpecenstvo porezania)”

Bola vydana sprava o tom, Ze vibrécie z ru¢nych néstrojov mozu
prispiet k vzniku stavu nazyvaného Raynaudov syndrém u niek-
torych jedincov. Priznaky mézu zahfiiat brnenie, znecitlivenie

a blednutie prstov, zvycajne zrejmé po expozicii chladu. Zdé sa,
7e dedicné faktory, expozicia icinkom chladu a vihkosti, diéta,
fajcenie a pracovné postupy prispievaju k rozvoju tychto prizna-
kov. Existuju opatrenia, ktoré mdze pracovnik obsluhy prijat na
znizenie Gcinkov vibrécii:

+ Majte svoje telo v teple aj v chladnom pocasi. Pocas prace
pouZzivajte rukavice, aby ste udrziavali ruky a zapéstia v teple.

« Po kazdej pracovnej operdcii si trochu zacvicte na zvy3enie
krvného obehu.

za den.

Ochranné rukavice, ktoré st k dispozicii od profesionalnych
maloobchodnikov s retazovymi pilami, st navrhnuté Specidine
pre pouZitie retazovej pily a poskytuji ochranu, dobré uchopenie
a tieZ znizujd vplyv vibrdcii rukovate. Tieto rukavice by mali
vyhovovat norme EN 381-7 a musia mat oznacenie CE.

Ak sa u vés vyskytne ktorykolvek z priznakov tohto stavu, ihned
preruste pouzivanie a navstivte svojho lekdra.

m POZOR! Zranenia mozu byt sposobené alebo zhorsené
dlhodobym pouzivanim nastroja. Ak pouZivate akykolvek ndstroj
prediZent dobu, zaistite, aby ste si robili pravidelné prestavky.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Bezsndrova retazové pila je urcend iba na pouZitie vonku.

Z bezpecnostnych dovodov musi byt retazova pila dostatocne
kontrolovand s pouZitim neustalej obojrucnej prevadzky.

Robte si casté pracovné prestavky. Obmedzte mnoZstvo expozicie 3

Retazové pila je urcena na rezanie vetiev, kmefov, gulatiny a tré-
mov s priemerom uréenym reznou dizkou vodiacej listy. Je urcena
len na rezanie dreva. Maju ju pouZivat iba dospeli, ktori absolvovali
primerané $kolenie 0 nebezpecenstvach a preventivnych opatre-
niach/krokoch, ktoré treba vykonat pocas pouZivania retazovej pily.
Nepouzivajte retazovi pilu na Ziadne iné dcely ako tie vyssie
uvedené. Nesmie sa pouzivat'v rdmci profesiondlnej starostlivosti o
stromy. Retazovd pilu nesm pouzivat deti ani osoby, ktoré nenosia
potrebné osobné ochranné prostriedky a oblecenie.

POZOR! Pri pouzivani tejto retazove;j pily je potrebné
dodrziavat bezpecnostné pravidla. Pre svoju vlastni
bezpeénost a bezpeénost tretich osob si pred pouzitim
retazovej pily precitajte tieto pokyny. Mali by ste
absolvovat profesionalne organizovany kurz bezpe¢nosti
o pouzivani, preventivnych opatreniach, prvej pomocia
tidrzbe retazovej pily. Prosim, uschovajte si pokyny pre
neskorsie pouZitie.

POZOR! Retazové pily sii potencialne nebezpecné nastroje.
Nehody spojené s pouZitim retazovych pil casto vedu k
strate konéatin alebo k smrti. Aviak nielen retazova pila
predstavuje nebezpecenstvo. Padajice vetvy astromy a
valiaca sa gulatina mozu zabijat. Chorobou napadnuté
alebo hnilobné drevo predstavuje dalSie nebezpecenstvo.
Mali by ste postidit svoju schopnost bezpecne dokoncit
tilohu. Ak existuju nejaké pochybnosti, nechajte to na
profesionalneho pilcika stromov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v silade s uvedenymi predpismi.

MONTAZ

Montaz retaze pily a vodiacej listy

B POZOR! Ak s niektoré casti poskodené alebo chybaija,
nepouzivajte stroj, kym sa asti nevymenia. Nedodrzanie
tohto varovania méze sposobit vazne zranenie osob.
Nezabudnite odstranit akumulator. Pouzivajte ochranné rukavice!
. Odstrarite montazne matice listy s pouzitim dodaného kombi-
novaného klica.
2. Odstrante kryt retaze.
. Nasad'te retaz v spravnom smere na listu a presvedcte sa, Ze
vodiace clanky st zarovnané v drézke listy.
. Pripojte listu k retazovej pile a ovifite retaz okolo hnacieho
ozubeného kolesa.
5. Vymenite kryt retaze a montdzne matice listy.
6. Rukou priskrutkujte montazne matice listy. Lista sa musi volne
pohybovat pri nastaveni napnutia retaze.
7. Nastavte napnutie retaze. Pozri ast ,Nastavenie napnutia
retaze”.
8. Drite hrot vodiacej listy hore a bezpecne utiahnite montézne
matice listy.

ﬂ POZOR! Retaz pily je ostra. Pri lidrzbe retaze vidy
pouzivajte ochranné rukavice.

Nastavenie napnutia retaze
Pred vykonévanim akychkolvek préc na retazovej pile vyberte
akumulatorovy clanok.

Na zvy3enie napnutia retaze otocte napinaciu skrutku retaze v
smere hodinovych ruciciek a casto kontrolujte napnutie retaze.
Na zniZenie napnutia retaze otocte napinaciu skrutku retaze proti
smeru hodinovych ruciciek a casto kontrolujte napnutie retaze.

o~
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Napnutie retaze je sprévne, ked'je medzera medzi rezacou castou v
retazi a listou priblizne 6,8 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej
strany listy smerom nadol (prec od listy) a zmerajte vzdialenost
medzi liStou a rezacimi ¢astami retaze.Upevnite montazne matice
listy otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

Pozndmka NepretaZujte retaz - nadmerné napnutie sposobi nad-
merné opotrebenie a zniZi Zivotnost retaze a moze poskodit listu.
Pocas ivodného pouZzivania by sa nové retaze mohli roztiahnut a
uvolnit. Pocas prvych dvoch hodin pouZivania vyberte akumulto-
rovy ¢lanok a casto kontrolujte napnutie retaze.Teplota retaze sa
pocas beznej prevadzky zvysuje, ¢im sa retaz roztiahne. Kontrolujte
Casto napnutie retaze a podla potreby upravte. Retaz napnutd za
tepla moze byt pri ochladeni prilis tesnd. Uistite sa, Ze napnutie
retaze je spravne nastavené tak, ako je uvedené v tomto névode.

PREVADZKA

Pridanie mazacieho oleja retaze

POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva retaze. Ak retaz pily
pracuje bez maziva, méze dojst k poskodeniu vodiacej listy
aretaze pily. Je nevyhnutné casto kontrolovat hladinu
oleja v ukazovateli hladiny oleja a pred zacatim pouzivania
retazovej pily.

Nadrzku udrziavajte napInend na viac ako % objemu, aby ste zaistili
dostatok oleja pre dand dlohu.

Poznamka Pri prerezavani stromov sa odporuca pouzit retazovy
olej na rastlinnej baze. Mineralny olej moze poskodit stromy. Nikdy
nepouZivajte odpadovy olej, automobilovy olej alebo velmi husté
oleje. Mohlo by ddjst k poskodeniu retazovej pily.Vycistite povrch
okolo uzéveru oleja, aby ste zabranili znecisteniu.

1. Odskrutkujte a odstrante uzaver z olejovej nadrze.

2. Olej nalejte do olejovej nddrZe a sledujte ukazovatel hladiny
oleja.

3. Uzéver oleja dajte naspét a utiahnite. Utrite akékolvek rozliatie.

Drzanie retazovej pily
Vzdy drzte retazovi pilu pravou rukou na zadnej rukovati a favou

rukou na prednej rukovati. Uchopte obidve rukovate palcamia
ostatnymi prstami obopinajicimi rukovate.

Startovanie retazovej pily

Pred nastartovanim retazovej pily by ste mali instalovat akumu-
latorovy ¢lanok do retazovej pily a uistit sa, Ze brzda retaze je v
prevadzkovej polohe potiahnutim packy brzdy retaze/ochranného
krytu ruky smerom k prednej rukovati.

Startovanie retazovej pily

Kontrola a obsluha brzdy retaze

Aktivujte retazovui brzdu tym, Ze lavi ruku otocite okolo prednej
rukovate. Stlacte paku retazovej brzdy/ochranu ruky pomocou
chrbta Vasej ruky smerom k vodiacej liste, zatial ¢o retaz sa rychlo
pohybuje. Uistite sa, Ze obe ruky st vzdy na rukovétiach.

Resetujte brzdu retaze spat do prevddzkovej polohy tym, ze
uchopite horn ¢ast packy brzdy retaze/ochranného krytu ruky a
potiahnete smerom k prednej rukovati, az kym nebudete pocut
kliknutie.

POZOR! Ak brzda retaze ihned'nezastavi retaz alebo ak
brzda retaze nezostane v prevadzkovej polohe bez pomoci,
prineste pred pouZitim retazovii pilu do servisného stre-
diska MILWAUKEE na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri skladovani vidy zlahka namazte retaz olejom, aby ste zabranili
vzniku hrdze. Pri skladovani vzdy vyprazdnite olejovi nddrz, aby
ste predisli Gniku.

Zastavte stroj, vyberte batériu a nechajte vychladnit pred usklad-
nenim alebo prepravou.

Vydistite vietky cudzie materiély zo stroja. Stroj uchovévajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom
nedostupné.Uchovdvajte mimo dosahu korozivnych latok, ako si
napriklad z&hradné chemikalie a odmrazovacie soli. Neskladujte
vonku.

Pred uskladnenim stroja alebo pocas prepravy namontujte kryt
vodiacej listy.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby
nedoslo k zraneniu osob alebo k poskodeniu stroja.

UDRZBA

POZOR! Pouzivatlen Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Ak tak neurobite, mdZe to spdsobit mozné
zranenie, prispiet k slabému vykonu a mdZe urobit vasu zdruku
neplatnou.

PouZivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.
Slciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid'broZiru Zéruka/Adresy
zékaznickych centier).

POZOR! Servis vyZaduje mimoriadnu starostlivost a vedomosti a
mal by byt vykonavany len kvalifikovanym servisnym technikom.
Pre servis odporticame, aby ste stroj priniesli do najblizSej servisnej
stanice MILWAUKEE na vykonanie opravy. Pri servise pouZivajte iba
identické ndhradné diely.POZOR!Pred nastavenim, idrzbou alebo
Cistenim vyberte batériu. Zlyhanie v tomto moze mat za nasledok
vazne zranenie 0sob.MdZete vykonat iba nastavenia alebo opravy
opisané v tomzo manuali. Pri inych opravéch sa obrétte na autori-
zovaného servisného zastupcu.

Dasledky nespravnej tidrzby mozu sposobit, Ze brzda retaze a
dalsie bezpecnostné prvky nebudu fungovat spravne, ¢im sa
zvy3uje potencidl vdzneho zranenia.

Majte svoju retazov pilu profesionalne udrziavand a bezpecnu. «
Bezpecné naostrenie retaze je tloha vyzadujica zrucnosti. Preto
vyrobca dorazne odporca, aby bola opotrebovand alebo tupd
retaz nahradend novou, dostupnou u vasho servisného zastupcu
spolocnosti MILWAUKEE. Cislo dielu je k dispozicii v tabulke
$pecifikdcii vyrobku v tejto prirucke.

Postupujte podla pokynov na mazanie a kontrolu a nastavenie
napnutia retaze.

Po kazdom pouZiti stroj vycistite makkou suchou handrickou.
Odstranite v3etky triesky, necistoty a dlomky v GloZisku batérie.

Kontrolujte vietky matice a skrutky v pravidelnych intervaloch z
hladiska bezpecnosti, aby ste zaistili, Ze stroj je v bezpecnom pre-
vadzkovom stave. Ktorakolvek poskodend ¢ast by mala byt riadne
opravend alebo vymenend servisnou stanicou MILWAUKEE.

Vymena vodiacej listy a retaze pily
Noste ochranné rukavice.

1. Odstraiite montdZne matice listy s pouzitim dodaného kombi-
novaného kltica.

2. Odstrarite kryt retaze.
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. Nasadte retaz v spravnom smere na listu a presvedcte sa, ze AKUMULATORY

vodiace ¢ldnky st zarovnané v drézke listy.

4. Pripojte listu k retazovej pile a oviite retaz okolo hnacieho DIh3i ¢as nepouZivané vymenné akumultory pred pouZitim dobit.
ozubeného kolesa. Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.

5. Vymeiite kryt retaze a montazne matice listy. Zabrérite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

6. Rukou priskrutkujte montazne matice lity. Lista sa musi volne  Pripajacie kontakty na nabijacom zariadenia vjmennom akumula-
pohybovat pri nastaveni napnutia retaze. tore udrZovat Cisté.

7. Nastavte napnutie retaze. Pozri ¢ast , Nastavenie napnutia Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti plne dobit.

retaze”, K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
. T PR - vybratz nabijacky.
8. Drite hrot vodiacej liSty hore a bezpecne utiahnite montazne

VI P Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte

mat:ce IISt,y' . e Ay akumuldtor v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca 30%-
POZOR! Tupé alebo nespravne naostrena retaz moze pocas 5o, nabjjacej kapacity. Opakujte nabijanie akumultora kazdych
rezania spdsobit nadmerné otacky motora, co moze viest k 6 mesiacov.

vainemu poskodeniu motora. P y ) . .
POZORI N . L . il Do zas(ivacieho otvoru pre vymenné akumultory na nabi-
! Nespravne naostrenie retaze zvysuje potencia jacom zariadeni, sa nesm dostat Ziadne kovové predmety

spétného razu. (nebezpecenstvo skratu).
POZOR! Zanedbanie vymeny alebo opravy poskodenej

retaze moze spdsobit vazne zranenie. OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

POZOR! Retaz pily je ostra. Pri drzbe retaze vidy L . . - )
pouZivajte ochranné rukavice. Pri pretazeni akumulétora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby

pridu, napr. extrémne vysokeé kritiace momenty, uviaznutie
Vidy udrsiavajte mechanizmus brzdy refaze dsty pomocou nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat, sa
jemného kefovania spoja. elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.

Po ¢isteni vzdy skontrolujte vjkon brzdy retaze. PREPRAVA LiTIOVO-1ONOVYCH BATERIi

Dalsie informécie néjdete v Casti ,Kontrola a obsluha brzdy retaze”

Kontrola a ¢istenie brzdy retaze

v tejto prirucke. Litiovo-iénové batérie podlfa zdkonnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Plén udriby Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokalnych,
. vnutrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Dennd kontrola NG L | ,

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

Napnutie retaze Pred kazdym pouZitim a Castejsie cestach.

Ostrost retaze Pred kazdym pouZitim, vizudlna Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednictvom

kontrola Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného

Pre poskodené Casti Pred kazdym pouzitim nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotn( prepravu smu

Pre uvolnené upeviiovacie prostriedky  Pred kazdym pouZitim  vykondvat'iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi

Funkcia brzdy retaze Pred kazdym pouZzitimKontrola a odborne dohliadat.

Cistenie Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Vodiaca lista Pred kazdym pouZitim Prep

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
Spedicnd firmu.

Kompletnd pila Po kazdom pouziti
Brzda retaze Kazdych 5 hodin prevadzky

Nahradné diely (LiSta a retaz)

Vyrobca MILWAUKEE ~ OREGON
Retaz 4932464873 90PX056G
Vodiaca lista 4931469379  MLEAO41

Retaz musi byt vybavené listou od toho istého vyrobcu podla vyssie
uvedenych kombindcif.
Montazny rozvrhovy pohlad

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajticeho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany

d Nd> 1anu zodpovednost UJEME, ] POZOR! NEBEZPECENSTVO!
v casti ,Technické ddaje” spliia v3etky prisludné ustanovenia

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor

smemic

2011/65/E0 (RoHS) vytiahnut.

2006/42/ES Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
2014/30/EU névod na obsluhu.

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Namerand hladina akustického vykonu: 97,69 dB(A)
Garantovand hladina akustického vykonu: 100 dB(A)

Noste ochrannd prilbu.
Pouzivajte ochranu sluchu!
Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste vzdy ochranny odev a pevnd obuv.

Pouzivajte bezpecnostnd obuv s ochranou proti
porezaniu, hrubou podrazkou a ocelovou $pickou!

Postup posudzovania zhody podfa 2000/14/ES pozmeneny a Pouzivajte ochranné rukavice!

doplneny smernicou 2005/88/ES k Prilohe V.

c € Winnenden, 2021-08-02
4 1/

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nevystavujte stroj dazdu.

Davajte pozor na spatny réz retazovej pily a vyhybajte
sa kontaktu s hrotom listy

NepouZzivajte len s jednou rukou
Vidy pouzivajte retazovi pilu s dvoma rukami

Nastavte brzdu retaze do polohy RUN.

Nastavte brzdu retaze do polohy BRAKE.

Otocenim nastavte napnutie retaze
Smer chodu retaze

Napétie

< REO>-ERS 0BT

Jednosmerny prud

Retazova rychlost v nezatazenom stave

Garantovand hladina akustického vykonu 100 dB(A)

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domdcnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklacnom podniku na
ekologickd likvidaciu. Na miestnych Gradoch alebo

u vasho 3pecializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Mg s

Inacka zhody v Eurépe

Inacka zhody v Britanii

nc N
@Dﬂm

Inacka zhody na Ukrajine

8

=
r—

Inacka zhody pre oblast Eurdzie
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DANE TECHNICZNE M18 FCHS M18 FCHSC

Pita tancuchowa

Numer produkcyjny 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Predkos¢ tanicucha bez ohciazenia 124m/s 12,4m/s

Dtugos¢ prowadnicy maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Uzytkowa dfugosc ciecia 380 mm 280 mm

Napiecie baterii akumulatorowej 18V 18V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatagji -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Zalecane tadowarki M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Pojemnos¢ zbiornika oleju do pity 200 ml 200 ml

Informacja dotyczaca szumow

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia

oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgani (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z

norma EN 62841

Wartos¢ emisji drgan a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s? 1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem.Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wtaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

ﬂ OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczeristwa, inst-
rukgje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia. Btedy

w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A\ OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
EKSPLOATACJI PILY tANCUCHOWE)

Podczas pracy utrzymywac wszystkie czesci ciata z dala

od pity tanicuchowej. Przed wiaczeniem pity taricuchowej

upewnicsie, ze taricuch pity niczego nie dotyka. Moment

nieuwagi podczas eksploatacji pity taicuchowej moze spowodowac
pochwycenie elementéw ubrania lub czesci ciata przez fancuch pity.

Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt,
jednoczesnie trzymajac lewa reka za przedni uchwyt.
Trzymanie pity taicuchowej w odwrotny sposéb zwieksza ryzyko
urazu i nie nalezy go stosowac.

Trzymac pite taricuchowa tylko za izolowane powierzchnie,
poniewaz taricuch pity moze wejs¢ w kontakt z ukrytymi
przewodami elektrycznymi. Wejscie faricucha pity w kontakt
z przewodem bedacym pod napieciem moze spowodowa, ze
zewnetrzne metalowe czesci pity znajda sie pod napieciem,
stanowiac dla operatora ryzyko porazenia pradem.

Nosi¢ ostone na oczy. Zalecane jest noszenie sprzetu do
ochrony stuchu, gtowy, ramion, nég i stop. Odpowiedni sprzet
ochronny zmniejszy obrazenia ciata spowodowane latajacymi
odfamkami lub przypadkowym kontaktem z taricuchem pity.

Nie uzywac pity taicuchowej na drzewie, na drabinie, na
dachu lub na niestabilnym podtozu. Obstuga pity fancuchowej
w ten sposob moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
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Zawsze utrzymywac prawidtowa postawe i obstugiwac pite
tanicuchowa tylko stojac na stabilnej, bezpieczneji pozio-
mej powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie moga
powodowac utrate réwnowagi lub kontroli nad pita fancuchowa.
Przy cigciu naprezonych gatezi nalezy uwazac na
sprezynowanie powrotne. Po zwolnieniu naprezenia

wtdkien drewna naprezona gataz moze uderzy¢ operatora i/lub
spowodowac utrate kontroli nad pita.

Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ przy przycinaniu
krzewoéw i mtodych drzewek. Gietki materiat moze pochwyci¢
faficuch pity, odbic w kierunku operatora i spowodowac wytracenie
go z réwnowagi.

Nosi¢ pite tanicuchowa za przedni uchwyt w wytaczonym
stanie i za dala od ciata. Podczas transportu i przechowy-
wania nalezy zawsze zaktadac ostone prowadnicy. Wiasciwa
obstuga pity faricuchowej zmniejsza prawdopodobieristwo
przypadkowego kontaktu z pracujacym taricuchem pity.
Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania,
naprezania fancucha i wymiany prowadnicy i taricucha.
Nieprawidtowo naprezony lub nasmarowany taicuch moze peknac¢
lub zwiekszy¢ ryzyko odrzutu.

Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, niezabrudzonym
olejem ani smarem. Uchwyty zabrudzone smarem, olejem moga
wyslizgnac sie z dfoni powodujac utrate kontroli nad pita.
Urzadzenie stuzy tylko do ciecia drewna. Nie uzywac pity
tanicuchowej do celéw, do ktorych nie jest przeznaczona.
Na przyktad: do ciecia metalu, tworzyw sztucznych, muru

i niedrewnianych materiatéw budowlanych. Uzycie pity
faficuchowej do celéw innych niz przewidziane moze spowodowac
wystapienie sytuacji niebezpiecznych.

Przed $cieciem drzewa nalezy dokonac analizy ryzyka i
sposobow jego unikniecia. Podczas Scinania drzewa zaréwno
operator jak i 0soby postronne moga by¢ zagrozone wystapieniem
powaznego urazu.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, przechow-
ywania lub serwisowania pity tancuchowej nalezy
przestrzegac wszystkich instrukcji. Upewnic sig, ze
przefacznik jest wytaczony, a bateria usunieta. Nieo-
czekiwane uruchomienie pity fancuchowej podczas usuwania
zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

Przyczyny i Srodki zapobiegawcze operatora w przypadku
odrzutu:

Odrzut moze wystapic, gdy koricéwka prowadnicy dotknie obiektu
lub pod koniec ciecia, gdy drzewo dociska faricuch pity podczas
ciecia.

Kontakt z koricdwka pity moze w niektérych przypadkach
spowodowac reakcje odwrotna, powodujac nagty odrzut w gére i w
kierunku operatora.

Zacisniecie taicucha pity przy koricowce prowadnicy moze
spowodowac nagty odrzut pity w kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowac utrate kontroli nad pita,

co moze zakoriczyc sie powaznymi obrazeniami ciata. Nie wolno
polegac wytacznie na urzadzeniach zabezpieczajacych whudowa-
nych do pity.

Jako operator pity taricuchowej nalezy podjac kilka czynnosci,
majacych na celu wyeliminowanie wypadku lub urazu podczas
ciecia.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzycia narzedzia i/lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna mu zapo-
biec przez zastosowanie odpowiednich srodkéw opisanych ponizej:

Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie, zaciskajac kciuki
wokot uchwytow pity i trzymajac pite obiema rekami,
ustawié swoje ciato i ramie tak, aby przeciwdziata¢ sitom
odrzutu. Operator moze kontrolowac sity odrzutu, stosujac
odpowiednie $rodki zapobiegawcze. Nigdy nie wypuszczac z reki
pity faficuchowe;j.

Nie siegac urzadzeniem za daleko ani nie wykonywac cie¢
ponad wysokoscia ramion. TPozwoli to zapobiec niezamierzo-
nemu kontaktowi z koricéwka pity i zapewni lepsza kontrole nad
pita faricuchowa w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzywac tylko prowadnici taricuchéw zamiennych
okreslonych przez producenta. INieprawidtowe prowadnice i
faricuchy zamienne moga spowodowac pekniecie tacucha i/lub
odrzut pity.

Nalezy przestrzegacinstrukgji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwadji faricucha pity. Zmniejszenie wysokosci
gtebokosciomierza moze prowadzic do zwigkszenia sity odrzutu.

Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwai instrukcje robocze

Uzywajac urzadzenia po raz pierwszy zaleca sie przecinanie ktéd
drewna na kozle lub stojaku do ciecia drewna.

Upewnic sig, ze wszystkie ostony, uchwyty i przypora zgbata sa
prawidfowo zamocowane i w dobrym stanie.

0Osoby korzystajace z pity taricuchowej powinny miec dobry stan
zdrowia. Pita faricuchowa jest cigzka, wiec operator musi by¢
sprawny fizycznie.

Operator powinien by¢ czujny, miec dobry wzrok, posiadac
mobilnos¢, réwnowage i zrecznos¢ manualng. W razie watpliwosci
nie obstugiwac pity.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem pity fafcuchowej nalezy
przygotowac czyste miejsce do pracy, przyjac bezpieczna postawe
i wyznaczy¢ planowana Sciezke ewakuadji wzgledem spadajacego
drzewa. Unikac emisji mgty olejowej i trocin.W razie potrzeby nosi¢
ostone twarzy lub maske oddechowa.

Nie cia¢ pnaczy i/lub niskiego podszycia lesnego (o $rednicy
mniejszej niz 75 mm).

Podczas pracy zawsze trzymac pite faricuchowg obiema rekami.
Pewnie chwyci¢ pite, zaciskajac kciuki i palce wokdt uchwytow pity
faricuchowej. Prawa reka musi znajdowac sie na tylnym uchwycie,
alewa na przednim.

Przed wigczeniem pity taricuchowej upewnic sie, ze taricuch pity
niczego nie dotyka.

Nie nalezy modyfikowac pity taricuchowej w jakikolwiek sposéb ani
nie uzywac jej do zasilania akcesoriéw lub urzadzen niezalecanych
przez producenta do uzytku z pita taficuchowa.

Operator powinien posiada¢ w poblizu zestaw pierwszej pomocy
zawierajacy opatrunki na duze rany i srodek do przyciagania uwagi
(np. gwizdek). Wigkszy, szerzej wyposazony zestaw powinien
znajdowac sie w poblizu.

Dtugosc taricucha zalezy od temperatury. Kontrola hamulca
faficucha.Nieprawidtowo napiety taricuch moze wyskoczy¢ z
prowadnicy i spowodowac powazne obrazanie a nawet $mierc.
Nalezy sie zapoznac z nowa pita taricuchowa, wykonujac proste
ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie. Czynnosc te nalezy
powtarzac zawsze po dtuzszym nieuzywaniu pity fadcuchowej.Aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen zwiazanych z kontaktem z ruchomymi
czesSciami, nalezy zawsze zatrzymac silnik, wtaczy¢ hamulec
faficucha, wyjac baterie i upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci
zatrzymaty sie przed:

- czyszczeniem lub odblokowaniem
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+ pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru
« instalacja lub deinstalacja akcesoriéw
« kontrola, konserwacja lub eksploatacja urzadzenia

Rozmiar obszaru roboczego zalezy od wykonywanego zadania,
atakze od rozmiaru drzewa lub obrabianego przedmiotu.Na
przykfad scinanie drzewa wymaga wiekszego obszaru roboczego
niz wykonywanie innych cie¢. np. przecinanie dtuznicy na ktody itp.
Operator musi mie¢ Swiadomos¢ i kontrolowac wszystko, co dzieje
sie w obszarze roboczym.

Nie wykonywac cie¢ z prowadnica i taricuchem utozonymi wzdtuz
ciata.W razie wystapienia odrzutu pozwoli to zapobiec urazom
gtowy lub ciata operatora przez kontakt z faricuchem.

Nie wykonywac ruchéw pita w przéd i w tyt podczas ciecia.
Utrzymywactaricuch w ostrym stanie i nie dociskac taricucha
podczas wykonywania ciecia.

Nie dociskac pity przy koricu ciecia.Przygotowac sie na utrzymanie
masy pity po wyjsciu z przecinanego drewna.Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do ewentualnych powaznych
obrazen ciata.

Nie zatrzymywac pity w trakcie ciecia.

Pita powinna by¢ wtaczona az do momentu zakoriczenia cigcia.Nie
blokowac wytacznika w pozycji ,on” (,wtaczony”) przy pracy z pita
trzymana w rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazeri

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sie o to, aby do urzadzeni i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.
Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Sita ciagnaca i pchajaca podczas cigcia

Sita reakeji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu tarcucha.
DIatego operator musi by¢ gotowy do kontrolowania tendencji do
ciggniecia pity (ruch do przodu) podczas ciecia dolng krawedzia
prowadnicy i pchania do tytu (w kierunku operatora) podczas ciecia
wzdtuz gornej krawedzi prowadnicy.

Zakleszczenie pity podczas ciecia

Zatrzymac i zabezpieczy¢ pite taficuchowa. Nie prébowac
dociskac faicucha i prowadnicy ze strefy ciecia, poniewaz moze
to spowodowac przerwanie taricucha, ktéry moze sie odskoczyc¢
do tytu i uderzy¢ operatora. Taka sytuacja zwykle wystepuje,
poniewaz drewno jest nieprawidtowo podparte, co powoduje
zakoriczenie ciecia pod naciskiem, $ciskajac ostrze. Jesli requlacja
podpory nie zwalnia prowadnicy i faricucha, uzy¢ drewnianych
klindw lub dZ2wigni, aby rozszerzy¢ miejsce ciecia i zwolni¢ pite.
Nigdy nie uruchamiac pity faricuchowej, gdy prowadnica jest juz
nacieciu lub rzazie.

Slizganie / odskakiwanie pity

Jesli pifa taricuchowa nie zagtebia sie podczas wykonywania ciecia,
prowadnica moze podskakiwac lub niebezpiecznie slizgac sie
wzdtuz powierzchni ktody lub gatezi, powodujac prawdopodobnie
utrate kontroli nad pita. Aby zapobiec lub zredukowac slizganie
lub podskakiwanie nalezy zawsze trzymac pite oburacz i upewnic
sie, ze powstat rowek do wejscia pity.Nigdy nie przecina¢ matych,
elastycznych gatazek lub krzakéw przy uzyciu pity tancuchowe;.
Moze to spowodowac odbicie wsteczne pity w kierunku operatora
lub zakleszczenie o sile wystarczajacej do odrzutu pity. Najlepszym
narzedziem do tego typu prac jest pita reczna, nozyce ogrodnicze,
siekiera lub inne narzedzia.

Osobiste wyposazenie ochronne

Uzywajac maszyny nalezy zawsze nosic hetm. Hetm wyposazony
w wizjer siatkowy moze pomdc zmniejszyc ryzyko urazu twarzy i
gtowy w razie odrzutu pity.Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas
moze powodowac utrate stuchu.

Dobrej jakosci osobiste wyposazenie ochronne, jakiego uzywaja
profesjonalisci, pomoze zmniejszy¢ ryzyko urazu operatora. Pod-
czas obstugi pity taricuchowej nalezy nosi¢ nastepujace elementy
wyposazenia:

& a—y
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Hetm bezpieczenstwa

powinien by¢ zgodny z EN 397 i posiadac oznakowanie CE
Ochrona stuchu

powinna by¢ zgodna z EN 352-1i posiadac oznakowanie CE
Ostona oczu i twarzy

powinna posiadac oznakowanie CE i by¢ zgodna z EN 166 (dla
okularéw ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjerdw siatkowych)
Rekawice

powinny by¢ zgodne z EN381-7 i posiada¢ oznakowanie CE
Ochrona ndg (ochraniacze)

powinna by¢ zgodna z EN 381-5 i posiadac oznakowanie CE i
zapewniac petng ochrone

Obuwie ochronne do pracy z uzyciem pity fancuchowej

powinno by¢ zgodne z EN IS0 20345:2004 i oznakowane symbolem
pity tanicuchowej oznaczajacym zgodnosc z EN 381-3. (Uzytkownicy
uzywajacy pity sporadycznie moga uzy¢ obuwia ze stalowymi nos-
kami oraz getréw ochronnych zgodnych z EN 381-9, jesli podtoze
jestréwne i istnieje niewielkie ryzyko potkniecia lub pochwycenia
przez podszycie lesne)
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Kurtki ochronne do ochrony tutowia przed urazami pita
taficuchowa
powinny by¢zgodne z EN 381-11i posiada¢ oznakowanie CE

POZNAJ SWOJA PILE tANCUCHOWA
1l Spust zwalniajacy Lancuch pity
Spust przepustnicy Prowadnica
Naped tacucha Pokrywa prowadnicy
Rowek prowadnicy Przedni uchwyt / Hamulec

(5] Tylny uchwyt fancucha
Akumulator Nakrgté(i mocujace
Przedni uchwyt prowadnicy
Oporowy zderzak zghaty

Przedni uchwyt / Hamulec
faficucha

Wlew smaru do taricucha

Klucz oczkowo-ptaski

tapacztancucha
Sruba naciagu taricucha

m OSTRZEZENIE!

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji, usuniecia

lub modyfikacji funkgji zabezpieczajacych jak hamulec
tanicucha, wiacznik zaptonu, ostona dtoni (przednia i
tylna), przypora zebata, tapacz taricucha, prowadnica,
tanicuch pity o zredukowanym odrzucie moga spowodowac
nieprawidtowe dziatanie funkgji zabezpieczajacych,
zwiekszaja potencjalne ryzyko wystapienia powaznych
obrazen.

tancuch pity o zredukowanym odrzucie

kancuch pity o zredukowanym odrzucie pomaga zmniejszy¢
prawdopodobieristwo wystapienia odrzutu.Zeby podwdjne
(ustalajace gtebokos¢ ciecia) umieszczone przed kazdym ostrzem
moga zmniejszy¢ site odrzutu przez zapobiezenie zbyt gtebokiemu
wejsciu pity w materiat. Uzywac tylko kombinacji zamiennych
prowadnic i taricuchdw zalecanych przez producenta.W procesie
ostrzenia pita cze$ciowo traci swoja zdolnos¢ pracy ze zreduko-
wanym odrzutem i wymaga dodatkowej uwagi. Dla wtasnego
bezpieczenistwa zaleca sie wymieniac taricuch pity, jesli jej
wydajnos¢ spada.

Oporowy zderzak zebaty

Wbudowany oporowy zderzak zebaty moze by¢ uzywany do
prowadzenia pity wokét pnia. Podczas cigcia pomocne jest stabilne
trzymanie korpusu pity. Podczas ciecia przesuwac pite do przodu az
metalowe zeby zagtebia sie w drewnie, a poruszajac tylny uchwyt
w gore lub w dét w kierunku ciecia, mozna zmniejszy¢ fizyczne
obciazenie podczas ciecia.

Prowadnica

Zasadniczo prowadnice z koricowkami o matym promieniu maja
nieco mniejsze tendencje do odrzutu. Nalezy uzywac prowadnicy i
odpowiedniego faricucha o dtugosci wystarczajacej do wykonania
pracy. Dtuzsze prowadnice zwiekszaja ryzyko utraty kontroli
podczas ciecia. Regularnie sprawdzac napiecie taricucha. Podczas
ciecia mniejszych gatezi (krétszych niz catkowita dtugos¢ prowad-
nicy), istnieje wieksze prawdopodobieristwo, ze taficuch zostanie
odrzucony, jesli nie jest prawidtowo naprezony.

Hamulectancucha

Hamulce faricuchowe s3 zaprojektowane tak, aby szybko zatrzymac
pracujacy faricuch. W momencie przesuniecia dZwigni hamulca
taricucha / ostony dfoni w kierunku prowadnicy, faricuch powinien
natychmiast sie zatrzymac. Hamulec faricucha nie zapobiega
odrzuceniu pity. Zmniejsza on tylko ryzyko obrazeri w przypadku
kontaktu taricucha z ciatem operatora podczas odrzutu. Hamulec
faricucha nalezy przetestowac przed kazdym uzyciem pod katem
prawidtowego dziatania zarowno w pozycji pracy jak i zatrzymania.

tapacztancucha
tapacz taricucha zapobiega odrzuceniu taricucha w kierunku
operatora w razie poluzowania sie lub pekniecia faricucha.

INSTRUKCJE DOTYCZACE STOSOWANIA ODPOWIEDNICH

PODSTAWOWYCH TECHNIK SCINANIA DRZEW,
OKRZESYWANIA | CIECIA POPRZECZNEGO

Sity wewnetrzne wystepujace w drewnie

Inajac kierunek naprezeri wystepujacych w drewnie mozna
zmniejszy¢ ryzyko wystapienia ,Sciskania” pity lub przynajmniej
przewidziec je podczas ciecia. Naprezenia w drewnie oznaczaja, ze
widkna ulegaja rozerwaniu, a wykonujac ciecie w takim obszarze,
,rzaz” lub naciecie bedzie sie rozwierac wraz z przejéciem przez

nie pity. Podczas przecinania na kozle ktody niepodpartej na
koricach, naprezenie powstate na gornej powierzchni wynikajace z
masy wystajacej koicéwki ktody powoduje rozciggniecie wtékien.
Analogicznie dolna powierzchnia ktody ulega Sciskaniu, powodujac
dociskanie widkien do siebie. Wykonujac ciecie w tym obszarze,
rzaz bedzie sie zamykat podczas ciecia, powodujac $ciskanie ostrza.

Scinanie drzewa

W przypadku przycinania i scinania drzewa przez dwie lub wiecej
0s6h, odlegtos¢ migdzy osobami $cinajacymi a przycinajacymi
powinna wynosi¢ co najmniej dwie wysokosci Scinanego drzewa.
Przy Scinaniu drzewa nalezy uwazac, aby nie narazac innych oséb
na niebezpieczeristwo, nie uszkodzi¢ linii elektrycznych ani nie
spowodowac zadnych szkéd materialnych.

W razie upadku drzewa na linig elektryczna, nalezy niezwtocznie
poinformowac zaktad energetyczny.

Nalezy wyznaczyc trase wycofania sie i, jesli to konieczne, oczyscic
jaz przeszkdd przed przystapieniem do ciecia. Trasa wycofania
sie powinna przebiega¢ w kierunku odwrotnym do oczekiwanego
kierunku zwalenia sie drzewa.

Przed przystapieniem do ciecia nalezy uwzgledni¢ naturalne
nachylenie drzewa, usytuowanie wiekszych konaréw i kierunek
wiatru, aby mdc okreslic kierunek powalenia sie drzewa.

Usuna¢ brud, kamienie, luzng kore, gwozdzie, klamry i druty z
drzewa lub zawieszone na drzewie.
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Nie zwala¢ drzew, ktére s zbutwiate lub uszkodzone przez wiatr,
ogien, piorun itd. Jest to ekstremalnie niebezpieczne i powinno
zostac przeprowadzone przez profesjonalne firmy zajmujace sie
pielegnacja drzew.

1.Podciecie klinowe

Wykonac podciecie klinowe pod katem prostym do kierunku
zwalenia sie drzewa na gtebokosc¢ 1/3 Srednicy drzewa. Najpierw
wykonac dolny rzaz poziomy. Pozwoli to zapobiec zakleszczeniu
sie tancucha pity lub prowadnicy przy wykonywaniu drugiego
cigcia.
2. Rzaz Scinajacy
Wykonac rzaz $cinajacy co najmniej 50 mm wyzej niz rzaz
poziomy. Wykonac rzaz scinajacy rownolegle do rzazu
poziomego. Rzaz Scinajacy powinien byc na tyle gteboki, aby
pozostawi¢ zawiase. Zawiasa zapobiega przekreceniu sie
drzewa i zwaleniu sig w nieodpowiednim kierunku.
Nie wolno przecia¢ zawiasy.
Wraz ze zblizaniem sie rzazu Scinajacego do zawiasy, drzewo
powinno zacza¢ sie przewracac. W razie wystapienia zagrozenia
przewrdcenia sie drzewa w niepozadanym kierunku lub odchy-
lenia sie w przeciwnym kierunku i zakleszczenia pity, nalezy
zatrzymac proces ciecia przed dokoriczeniem rzazu $cinajacego
iuzycklina drewnianeqo, plastikowego lub aluminiowego, aby
poszerzy¢ rzaz i zwali¢ drzewo w zadanym kierunku.
Gdy drzewo zacznie spada¢, wyprowadzic pite z rzazu,
zatrzymacsilnik, odstawic pite na ziemii opuscic strefe
zagrozenia wyznaczong trasa wycofania sie. Uwazacna
spadajace konary i nie potknac sie.

Usuwanie korzeni

System korzeni to duzy korzer nadziemny wystajacy z pnia drzewa.
Duze systemy korzeni nalezy usunac przed $ciecie drzewa. System
korzeni nalezy najpierw nacia¢ poziomo a nastepnie pionowo.
Usunac luzne fragmenty korzenia z obszaru pracy. Przestrzegac
prawidfowego sposobu postepowania podczas scinania drzew po
weze$niejszym usunieciu duzych systeméw korzeni.

Przycinanie gatezi

Przycinanie to usuwanie gatezi ze Scietego drzewa. Podczas
przycinania pozostawic lezace pod drzewem gatezie jako podpore,
aby utrzymac drzewo nad powierzchnia ziemi. Mafe gatezie usuwac
jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy cia¢ od dotu do géry, aby
uniknac zakleszczenia sie taicucha pity.

Przycinanie pnia na dtugos¢

Przycinanie na dtugosc to ciecie pnia drzewa na kawatki. Wazne
jest zachowanie stabilnej pozycji i rownomierne rozdzielenie
ciezaru na obie nogi. W miare mozliwosci pieri powinien leze¢ na
wzniesieniu, podparty konarami, pniami lub klinami drewnianymi.
Postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami, aby utatwic ciecie:
Jesli pieri jest podparty na catej dtugosci, nalezy go cia¢ od gory
(ciecie od gdry). Jedli pieri jest podparty na jednym koricu, wykona¢
naciecie od dotu do gtebokosci jednej trzeciej Srednicy pnia (ciecie
od dotu). Nastepnie dokoriczy¢ przeciecie, wykonujac ciecie od
gory.

Stosowac te proste wskazéwki w celu fatwiejszego ciecia. Jesli pier
jest podparty na catej dtugosci, wykonac naciecie od géry (ciecie
zgory).

Jesli pieri jest podparty na jednym koricu, wykonac naciecie od
dotu (ciecie od dotu) do gtebokosci 1/3 $rednicy pnia. Nastepnie
dokoniczy¢ przeciecie, wykonujac ciecie od gory.

Jesli piert jest podparty na obydwu koricach, wykonac naciecie od
gory do gtebokosci jednej trzeciej Srednicy pnia (ciecie od gory).
Nastepnie dokoriczy¢ przecigcie, wykonujac ostateczne ciecie od
dotu na gtebokos¢ pozostatych 2/3 Srednicy pnia.

Przy cigciu pnia na terenie pochylonym sta¢ po wyzej potozonej
stronie. Aby zachowac petna kontrole przy koficu ciecia, zmniejszy¢
nacisk w ostatniej fazie ciecia, mocno trzymajac za chwyty pity
faricuchowej. Unikac kontaktu tacucha z gleba. Po zakoriczeniu
ciecia odczekac az faricuch pity sie zatrzyma. Zawsze wytaczac
silnik pomiedzy poszczegdlnymi cieciami.

Ciecie naprezonego drzewa
Naprezone drzewa to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pedy,

ktdre zostaty wygiete w wyniku oddziatywania innych drzew i moga
spowodowac uderzenie po odcieciu lub usunieciu innego drzewa.

W przypadku zwalonego drzewa bardzo prawdopodobne jest, ze
zakorzeniony pniak powrdci do swojego pionowego potozenia po
odcieciu pnia od pniaka. Uwazac na naprezone drzewa, poniewaz s3
bardzo niebezpieczne.

OSTRZEZENIE! Przycinanie mtodych drzewek jest niebezpie-
czne i moze spowodowac uderzenie operatora, powodujac
utrate kontroli nad pita faricuchowa. Moze to skutkowac¢
powaznymi lub $miertelnymi obrazeniami operatora. Prace
takie powinni wykonywac profesjonalni uzytkownicy.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNE)
EKSPLOATACJI

W niektdrych regionach uzywanie niniejszej maszyny moze

by¢ ograniczone przez lokalne przepisy. Zasiegnac informacji u
lokalnych wtadz.

Nigdy nie dopuszcza¢ do maszyny dzieci ani oséb, ktdre nie
zaznajomity sie z niniejsza instrukcja. Minimalny wiek operatora
reguluja lokalne przepisy prawa.

Przed kazdym uzyciem upewnic sie, ze wszystkie elementy
sterujace i urzadzenia zabezpieczajace dziataja prawidtowo. Nie
uzywac maszyny, jesli wytacznik nie zatrzymuje silnika.

Nie nosi¢ luznej odziezy, krétkich spodni ani jakiejkolwiek bizuterii.
Zakry¢ dtugie wtosy, aby siegaty maksymalnie do ramion,
zapobiegajac ich wplataniu w ruchome czeéci urzadzenia.

Uwazac na rzucane, unoszace sie w powietrzu lub spadajace przed-
mioty. Osoby postronne, dzieci i zwierzeta powinny znajdowac sie
co najmniej 15 m od obszaru pracy.

Nie pracowac przy stabym oswietleniu. Operator powinien mie¢
zapewnion dobra widoczno$¢ w obszarze pracy, aby mie¢
mozliwosc identyfikacji potencjalnych zagrozen.

Uzywanie ochrony stuchu zmniejsza zdoIno$¢ ustyszenia ostrzezen
(krzykéw lub alarméw). Operator powinien zwrdcic szczegélng
uwage na to, co sie dzieje w obszarze pracy.

Uzywanie podobnych elektronarzedzi w poblizu zwigksza ryzyko
urazu stuchu i potencjalnego wejscia innych oséb do obszaru pracy
operatora.

Przyjac stabilng postawe i réwnowage. Nie siegac urzadzeniem za
daleko.

Sieganie urzadzeniem za daleko moze spowodowac utrate réwno-
wagi i zwiekszy¢ ryzyko wystapienia odrzutu.

Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ruchomych czesci pity.

163]



Pol

Sprawdzic pite faricuchowa przed kazdym uzyciem. Sprawdzi¢
prawidfowe dziatanie wszystkich elementéw sterowania, w tym
hamulectaricucha. Sprawdzi¢ wystepowanie luzéw elementéw
mocujacych, upewni sie czy wszystkie ostony i uchwyty s
prawidfowo i bezpiecznie zamocowanie. Wymieni¢ wszelkie
uszkodzone czesci przed uzyciem.

Nie modyfikowac urzadzenia w jakikolwiek sposéb ani nie uzywac
czesci ani akcesoridw niezalecanych przez producenta.

OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona, dozna
powaznego uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrowac,
natychmiast zatrzymac maszyne i sprawdzic pod katem
uszkodzen lub okresli¢ przyczyne wibracji.Kazda uszkod-
zona cze$¢ powinna zostac odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.Nie przechowywac akumu-
latoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeristwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemyc¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stoso-
wania moga wystapic¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator
winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:
« Obrazenia spowodowane przez wibragje pity
Zawsze uzywac odpowiedniego narzedzia do wykonania pracy.
Uzywac wyznaczonych uchwytow. Ograniczac czas pracy i
narazenie.

Uszkodzenie stuchu w wyniku narazenia na hatas
Noszenie ochrony stuchu i ograniczanie narazenia.

Obrazenia spowodowane przez kontakt z ostrzami taricucha pity

Obrazenia spowodowane przez odrzucane elementy podczas
ciecia (widry, odfamki)

« Obrazenia spowodowane przez pyti czastki

Obrazenia skory spowodowane przez kontakt ze srodkami
smarowymi

« Czesci wyrzucone z taricucha pity (niebezpieczeristwo przeciecia/
uktucia)

« Nieprzewidziane, nagte ruchy lub odrzut prowadnicy
(niebezpieczenstwo przecigcia)

« Stwierdzono, ze wibracje pochodzace z recznych elektronarzedzi
moga przyczyniac sie u niektdrych oséb do stanu zwanego
zespotem Raynaud'a. Objawy moga obejmowac mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcow, zwykle widoczne po ekspozycji
na zimno. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, narazenie na zimno
i wilgoc, dieta, palenie papierosow i praktyki stosowane w pracy
przyczyniaja sie do rozwoju tych objawéw. Operator moze podjac
$rodki, ktére moga zmniejszy¢ wptyw wibragji:

Utrzymywac cieptote ciata przy niskich temperaturach na
zewnatrz. Podczas obstugi urzadzenia nosic rekawice, aby
utrzymywac dtonie i nadgarstki w cieptym stanie.

« Po kazdym etapie pracy wykonywac ¢wiczenia, aby pobudzi¢
krazenie krwi.

Wykonywac czgste przerwy w pracy. Ogranicza¢ dzienny czas
narazenia.

Rekawice ochronne oferowane przez profesjonalnych sprzedaw-
cow pitfaricuchowych s3 specjalnie zaprojektowane do stosowa-
nia przy obstudze pitfancuchowych, zapewniaja ochrone, dobry
chwyt, a takze redukuja efekt wibracji uchwytéw. Rekawice
powinny by¢zgodne z EN 381-7 i posiadac oznaczenie CE.

Jesli wystapi ktorykolwiek z objawéw tego stanu, nalezy natychmi-
ast zaprzestac uzywania urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

ﬂ OSTRZEZENIE! Urazy moga by¢ spowodowane lub pogtebic
sie w wyniku dtugotrwatego uzywania narzedzia. Korzystajac z
dowolnego narzedzia przez dtuzszy czas, nalezy robic regularne
przerwy.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Bezprzewodowa pita faicuchowa jest przeznaczona tylko do
uzytku na zewnatrz budynkow.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa pifa taricuchowa powinna by¢
odpowiednio sterowana oburacz przez caty proces ciecia.

Pita taricuchowa jest przeznaczona do ciecia gatezi, pni, ktod i belek
o srednicy okreslonej przez dtugosc ciecia prowadnicy. Jest ona
przeznaczona tylko do ciecia drewna. Pita jest przeznaczona do
uzytku wytacznie przez osoby doroste, ktdre zostaty odpowiednio
przeszkolone w zakresie zagrozen i Srodkéw zapobiegawczych/
dziatan, ktdre nalezy podjac podczas uzywania pity tarficuchowej.
Oporowy zderzak zebaty Nie uzywac pity fancuchowej do innych
celow niz wyzej wymienione. Nie nalezy jej stosowac do profesjo-
nalnych prac zwiazanych z pielegnacja drzew.

OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzegac przepisow
bezpieczenstwa podczas uzywania pity fancuchowej.

Dla bezpieczeristwa wiasnego i 0s6b znajdujacych sie
wokoét przeczytac niniejsza instrukcje przed uzyciem pity
tanicuchowej. Uzytkownik powinien odbyc profesjonalny
kurs dotyczacy bezpieczenstwa w zakresie uzytkowania,
Srodkow zapobiegawczych, pierwszej pomocy oraz konser-
wadji pity faricuchowej. Nalezy zachowac instrukcje w celu
pozniejszego uzycia.
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OSTRZEZENIE! Pity faricuchowe sa potencjalnie niebezpie-
cznymi narzedziami. Wypadki z uzyciem pittancuchowych
czesto powoduja utrate koriczyn lub Smier¢. Nie tylko pita
stanowi zagrozenie. Spadajace gatezie, przewracajace sie
drzewa i toczace sie ktody rowniez moga zabic. Chore lub
gnijace drzewa stwarzaja dodatkowe zagrozenie. Nalezy
oceni¢ mozliwosc bezpiecznego wykonania prac. W razie
jakichkolwiek watpliwosci pozostawic decyzje profesjona-
Inemu aboryscie.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

Montaz taricucha pity i prowadnicy

E OSTRZEZENIE! W razie uszkodzenia lub braku
jakichkolwiek czesci nie uzywac maszyny, dopoki czesci nie
zostana wymienione. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Upewnic sig, ze bateria zostata usunieta. Nosic¢ rekawice ochronne!

. Odkreci¢ nakretki mocujace prowadnicy przy uzyciu dostarczon-
ego klucza oczkowo-pfaskiego.

. Zdja¢ pokrywe taricucha.

. Umiescic taicuch na prowadnicy w prawidtowym kierunku i
upewnic sie, ze cztony napedowe s3 ustawione w linii z rowkiem
prowadnicy.

. Zamocowac prowadnice do pity tarficuchowej i osadzic taricuch
na zebach kofa taricuchowego.

. Zatozy¢ pokrywe taricucha i przykreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

. Dokreci¢ recznie nakretki mocujace prowadnice. Prowadnica
musi sie swobodnie porusza¢w celu regulacji naprezenia
faricucha.

. Wyregulowac naprezenie tacucha. Zapoznac sie z rozdziatem
,Regulacja naprezenia tacucha”.

8. Przytrzymac koricowke prowadnicy i dokreci¢ nakretki mocujace

prowadnice.
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ﬂ OSTRZEZENIE! tanicuch pity jest ostry. Nosic rekawice
ochronne podczas konserwagji fanicucha.

Regulacja naprezenia taficucha

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy pile fafcuchowej
nalezy wyjac baterie.

Aby zwiekszy¢ naprezenie taricucha, nalezy obrdci¢ Srube naciagu
fancucha w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
regularnie sprawdzac jego naprezenie. Aby zmniejszy¢ naprezenie
faficucha, nalezy obrécic Srube naciagu taricucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i regularnie sprawdzac
jego naprezenie.

Naprezenie taricucha jest prawidtowe, gdy szczelina miedzy
ostrzem w taricuchu a prowadnica wynosi okoto 6,8 mm. Pociagnac
faficuch w srodku dolnej cze$ci prowadnicy w dét (w kierunku od
prowadnicy) i zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy prowadnica a faicuchem
tnacym.Dokreci¢ $ruby mocujace prowadnice, obracajac je przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara.

Uwaga Nie napreza¢ nadmiernie taricucha — nadmierne naprezenie
moze spowodowac szybsze zuzycie i skrocenie zywotnosci
faricucha, powodujac uszkodzenie prowadnicy. Nowe faricuchy
mogtyby ulec rozciagnieciu i poluzowac sie przy pierwszym uzyciu.
Wyjac baterie i czesto sprawdzac naprezenie faficucha podczas
pierwszych dwéch godzin pracy.Temperatura faricucha zwieksza
sie podczas normalnej eksploatacji powodujac rozcigganie sie
faicucha. Sprawdzac regularnie naprezenie taricucha i w razie
potrzeby wyregulowac. taficuch naprezany w stanie rozgrzanym
moze by¢ zbyt ciasny po ochtodzeniu. Nalezy sie upewni¢, ze
naprezenie faricucha zostato prawidtowo wyregulowane zgodnie z
niniejsza instrukcja.

PROCES CIECIA

Uzupetnianie smaru do taricucha

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pracowac bez smaru do taricucha.
Pita tanicuchowa pracujaca bez smaru moze uszkodzi¢
prowadnice i taricuch. Wazne jest, aby regularnie
sprawdzac poziom oleju w zbiorniku i przed kazdym
uruchomieniem pity taricuchowej.

Utrzymywac poziom w zbiorniku nie mniejszy niz 1/4 pojemnosci,
aby zapewni¢ wystarczajacg ilos¢ oleju do wykonania pracy.
Uwaga Przy przycinaniu drzew zaleca sie stosowanie oleju
roslinnego. Olej mineralny moze zaszkodzic¢ drzewom. Nigdy nie
uzywac olejow odpadowych, olejéw silnikowych do samocho-
dow ani bardzo gestych olejow. Mogtyby one uszkodzic¢ taricuch
pity.Wyczysci¢ powierzchnie wokét wlewu oleju, aby zapobiec
zanieczyszczeniu.

1. Odkreci¢ i zdjac korek ze zbiornika oleju.

2. Wlac olej do zbiornika i obserwowac poziom oleju.

3. Zatozy¢ z powrotem i przykrecic korek. Rozlany olej wytrzec.

Trzymanie pity faricuchowej

Zawsze trzymac pite w prawej rece za tylny uchwyt, jednoczesnie
trzymajac lewa rekq przedni uchwyt. Ztapac za uchwyty, zaciskajac
keiuki i palce wokét nich.

Uruchamianie pity taricuchowej

Przed uruchomieniem pity tancuchowej nalezy wtozy¢ baterie do
pity i upewnic sie, ze hamulec faricucha znajduije sie w pozycji pracy
poprzez pociagniecie dZzwigni hamulca/ochrone dfoni w kierunku
przedniego uchwytu.

Uruchamianie pity tarficuchowej

Sprawdzanie i obstuga hamulca taricucha

Wcisna¢ dZzwignie hamulca faricucha/ochrone rak tylng strona dtoni
w kierunku prowadnicy podczas szybkiej pracy facucha. Upewni¢
sie, ze obydwie rece znajduja sie zawsze na uchwytach. Jesli hamu-
lec nie zatrzyma faricucha natychmiast lub jesli hamulec faricucha
nie pozostaje w pozycji biegu bez pomocy, przed kolejnym uzyciem
nalezy oddac pite taricuchowa do naprawy.

Ustawi¢ hamulec taricucha z powrotem do pozycji pracy, chwytajac
gdrna cze$¢ dzwigni hamulca taricucha/ostone dtoni i popychaja ja
w kierunku przedniego uchwytu az styszalne bedzie kliknigcie.
OSTRZEZENIE! Jesli hamulec nie zatrzyma taiicucha
natychmiast lub jesli hamulectaricucha nie pozostanie
samoczynnie w pozycji pracy, nalezy oddac pite tancuchowa
do serwisu firmy MILWAUKEE w celu naprawy.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Zawsze lekko nasmarowac faricuch na czas przechowywania,
aby zapobiec korozji. Zawsze oprozniac zbiornik oleju na czas
przechowywania, aby zapobiec wyciekom.

W celu przechowywania lub transportu nalezy zatrzymac
urzadzenie, usunac baterie i odczekac az pita sie ochtodzi.
Usunac wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu
niedostepnym dla dzieci.Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze
$rodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i Srodki do odladzania.
Nie przechowywac pity na zewnatrz.

Zaktadac pokrywe prowadnicy pity przed przechowywaniem i
podczas transportu.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom oséb lub
uszkodzeniu urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Uzywa¢ tylko i wytacznie wyposazenia
dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac obrazenia, przyczynic
sie do obnizenia wydajnosci i spowodowac utrate gwarangji.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesdi,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

OSTRZEZENIE! Serwisowanie wymaga szczegolnej troski i wiedzy
i powinno by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowan-
ego technika serwisu. W przypadku serwisu zalecamy oddanie
urzadzenia do najblizszego serwisu firmy MILWAUKEE w celu
naprawy. Podczas serwisowania nalezy uzywac tylko identycznych
czesci zamiennych.OSTRZEZENIE!Wyjmowac baterie przed
regulacja, konserwacja i czyszczeniem pity. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.Mozna dokonywac tylko regulacji lub napraw opisanych w tej
instrukgji. W przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji moga spowodowac
przerwanie faricucha i nieprawidtowe dziatanie innych funkgji
zabezpieczajacych, zwiekszajac potencjalne ryzyko wystapienia
powaznych obrazen.

Uzytkownik powinien zadbac o to, aby pita taficuchowa byta pro-
fesjonalnie konserwowana i zabezpieczona. « Bezpieczne ostrzenie
faficucha to zadanie wymagajace umiejetnosci. Dlatego producent
zdecydowanie zaleca wymiane zuzytego lub stepioneqgo faricucha
na nowy, dostepny u przedstawiciela serwisu firmy MILWAUKEE.
Numer czedci jest dostepny w tabeli specyfikacji produktu w
niniejszej instrukgji.

Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania oraz kontroli
naprezenia i requlagji taricucha.

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie sucha miekka scierka.
Usunac¢ wszelkie wiry, brud i zanieczyszczenia znajdujace sie w
komorze baterii.

Regularnie sprawdzac wszystkie nakretki i Sruby pod katem bezpi-

ecznego zamocowania, aby zapewni¢ bezpieczna prace urzadzenia.

Kazda uszkodzona czes¢ powinna zostac odpowiednio naprawiona

lub wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.

Wymiana prowadnicy i taricucha pity

Nosi¢ rekawice ochronne.

. Odkreci¢ nakretki mocujace prowadnicy przy uzyciu dostarczon-

ego klucza oczkowo-ptaskiego.

2. Zdja¢ pokrywe tancucha.

3. Umiesci¢faricuch na prowadnicy w prawidtowym kierunku i
upewnic sie, ze cztony napedowe sg ustawione w linii z rowkiem
prowadnicy.

4. Zamocowac prowadnice do pity faricuchowej i osadzic taricuch

na zebach kota taricuchowego.

5. Zatozy¢ pokrywe faricucha i przykreci¢ nakretki mocujace
prowadnice.

. Dokreci¢ recznie nakretki mocujace prowadnice. Prowadnica
musi sie swobodnie porusza¢ w celu regulacji naprezenia
taricucha.

7. Wyregulowac naprezenie faricucha. Zapoznac sie z rozdziatem

,Regulacja naprezenia taicucha”.

8. Przytrzymac koricowke prowadnicy i dokrecic¢ nakretki mocujace

prowadnice.

OSTRZEZENIE! Tepy lub niewtasciwie zaostrzony taricuch

moze powodowac nadmierna predkosc silnika podczas
ciecia, co moze spowodowac powazne uszkodzenie silnika.

OSTRZEZENIE! Nieprawidtowe ostrzenie taricucha zwieksza
potencjalne ryzyko wystapienia odrzutu.

OSTRZEZENIE! W przypadku braku wymiany lub naprawy
uszkodzonego taricucha moze dojsc do powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE! tanicuch pity jest ostry. Nosi¢ rekawice
ochronne podczas konserwacji faricucha.

Kontrolowanie i czyszczenie hamulca taicucha

Zawsze utrzymywac mechanizm hamulca taficucha w czystym
stanie, delikatnie czyszczac ogniwa z brudu przy uzyciu szczotki.

Zawsze sprawdzac dziatanie hamulca taricucha po czyszczeniu.

Dodatkowe informacje znajduja sie w rozdziale , Sprawdzanie i
obstuga hamulca faricucha” w niniejszej instrukgji.

—_

o

Plan konserwacji

Codzienna kontrola
Smarowanie prowadnicy
Naprezenie faficucha
Ostro$¢ tacucha
wzrokowa

Pod katem uszkodzonych czesci Przed kazdym uzyciem
Pod katem poluzowanych zamocowan  Przed kazdym uzyciem
Dziatanie hamulca taricucha Przed kazdym uzyciemSkontrolowac i

Przed kazdym uzyciem
Przed kazdym uzyciem i reqularnie
Przed kazdym uzyciem, kontrola

wyczyscic
Prowadnica Przed kazdym uzyciem
(ata pita Po kazdym uzyciu

Hamulec faricucha Po kazdych 5 godzinach pracy

Czesci zamienne (Prowadnica i taricuch)

Producent MILWAUKEE ~ OREGON
tancuch 4932464873 90PX056G
Prowadnica 4931469379 MLEA041

taricuch musi zosta¢ zamontowany na prowadnicy od tego samego
producenta zgodnie z wyzej podanymi kombinacjami.
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Widok rozstrzelony DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna

Oswiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy

dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo %ﬁ%%E (RoH)
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 2006/42/WE 0
71364 Winnenden, Germany. 2014/30/UE

BATERIE AKUMULATOROWE izastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015
Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy  EN 62841-4-1:2020
przed uzyciem natadowac. EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018
ZImierzony poziom mocy akustycznej: 97,69 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 100 dB(A)

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac  procedura oceny zgodnosci zgodnie z 2000/14/WE zmieniona przez
W czystosci 2005/88/WE do zatacznika V.
DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu

nalezy natadowac do petnej pojemnosci.
Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy c € .
wyja¢ z fadowarki po ich natadowaniu. Winnenden, 2021-08-02

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%. .,

tadowac je ponownie co 6 miesiecy. %

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw meta- Alexander Krug / Managing Director

lowych (niebezpieczeristwo zwarcia). Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA BRI UL TR uLL I
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wyfaczy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktéw:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic si, ze zestyki sa zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy
zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescia instrukgji.

Nosi¢ hetm ochronny.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Uzywac okularéw ochronnych.

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Nosi¢ obuwie ochronne z ochrong przed skaleczeni-
ami, antyposlizgowa podeszwa i stalowym noskiem!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Uwazac na odrzut pity i unikac kontaktu z koricéwka
prowadnicy

Nie obstugiwac pity jedna reka
Zawsze obstugiwac pite taricuchowa oburacz

Ustawi¢ hamulec faricucha w pozycji PRACA.

Ustawi¢ hamulec faricucha w pozycji STOP.
0Obrdci¢, aby wyregulowac naprezenie faricucha
Kierunek biegu faricucha

Napiecie

Prad staty

Predkosc taricucha bez obciazenia

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 100 dB(A)

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
zgospodarstw domowych. Urzadzenia elektry-

czne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie

iw celu usuwania ich do odpaddw zgodnie z
wymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢
informacji o centrach recyklingowych i punktach
zhiorczych u whadz lokalnych lub u wyspecjalizowa-
nego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK M18 FCHS M18 FCHSC

Lancfiirész

Gydrtési szam 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Terhelésmentes lancsebesség 124m/s 12,4m/s

VezetGsin hossza max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Hasznos vagasi hossz 380 mm 280 mm

Akkumulator fesziiltség 18V 18V

Stly a01/2014 EPTA-eljéras szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Uzemeléshez ajanlott kbrnyezeti hémérséklet -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Ajénlott akkucsomagok M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Ajénlott toltékésziilékek M12-18, M1418C6 | M12-18, M1418 (6

Léncolaj-tartély drtartalma 200 ml 200 ml

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyoms szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfeleléen

meghatdrozva.

rezegésemisszid értéka, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

K bizonytalansdg 1,5m/s? 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszdmok dsszehasonlitasara hasznélhatok.Az értékek az expozicid el6zetes értékelésében haszndlhaték.
Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonbdzé
alkalmazdsokra, eltérd tartozékokkal hasznéljék, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
tizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat sordn.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatdsoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi
utalast, utasitast, abrazolast és adatot. A kovetkezdkben leirt
eldirdsok betartdsanak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi haszndlatra gondosan érizze meg ezeket
azeldirasokat.

A\ ALTALANOS LANCFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Minden testrészt tartson tavol a lancfiirésztdl, amikor

alancfiirész iizemben van. A lancfiirész inditasa elétt

iigyeljen arra, hogy a fiirészlanc semmihez ne érjen hozza.

Elég egy pillanatnyi figyelmetlenség és a lancflirész a ruhdzatot
vagy testrészeket berantja a flirészlancha.

Alancfiirészt mindig a hatso markolatra helyezett jobb
kezével és az eliilsé markolatra helyezett bal kezével tar-
tsa. A lancfiirész ellenkezd kezekkel vald tartédsa noveli a személyi
sériilés kockdzatat, ezért soha nem szabad megtenni.

Alancfiirészt csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa,
mert a lancfiirész rejtett vezetékekkel érintkezéshe keriil-
het. Az édram alatt levé vezetékkel érintkezé lancfiirész latszo

fém alkatrészei szintén dram ald keriilnek, igy a kezel6t villamos
dramiités érheti.

Viseljen szemvédé eszkozt. Tovabbi véddeszkoz - hallas-,
fej-, kéz- és 1abvédd — javasolt. A megfeleld véddeszkozok
csokkentik a szalld részecskékbdl vagy a lancfiirésszel vald véletlen
érintkezéshdl adédo személyi sériilés veszélyét.

Ne miikodtesse a lancfiirészt é16 fan allva, létran, haztetén
vagy barmely ald nem tamasztott emelvényen. A lancfirész
ily médon torténd miikodtetése stlyos személyi sériilést
eredményezhet.
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Mindig alljon biztosan, és a lancfiirészt csak rogzitett,
stabil és vizszintes feliileten miikodtesse. A cstiszs vagy
instabil feliiletek az egyensily vagy a lancfiirész feletti uralom
elvesztését okozhatjak.

Megfesziilé ag vagasanal figyeljen a visszacsapasra. Amikor
afarostokban lev fesziiltség megsz(inik, akkor a megfesziilt 4g
megcsaphatja a kezeldt és/vagy kiiitheti a lancfiirészt a kezébdl.

Kiilondsen figyelmesen jarjon el bozét vagy husangok
vagasa soran. A vékony anyag elkaphatja a lancf(irészt, és On felé
csaphat vagy kibillentheti Ont az egyensulyabl.

Akikapcsolt lancfiirészt az eliilsé markolatnal fogva,

a testétol eltartva vigye. A lancfiirész szallitasa vagy
tarolasa soran mindig helyezze fel a vezetdsin burkolatat.
Aléncfiirész elGirdsszerd kezelése csokkenti a mozgé lancfdrésszel
vald véletlen érintkezés valdszintiségét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, és a sin és lanc cseréjére
vonatkozo utasitasokat. A nem megfeleléen megfeszitett lanc
elszakad vagy nveli a visszarigds esélyét.

A markolatokat tartsa szarazan, tisztan, és olajtol és zsirtol
mentesen. A zsiros, olajos markolatok sikosak, ezért a szerszém
feletti uralom elvesztését okozhatjak.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt rendeltetésével
ellentétes célokra. Példaul: ne haszndlja a lancfiirészt

fém, miianyag, tégla vagy nem fa épitéanyag vagasara. A
rendeltetéstdl eltérd miveletekre haszndlt lancflirész veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

Csak akkor probaljon meg fat donteni, ha megértette a vele
jaro kockazatokat és azok elharitasanak médjat. Fa délése
soran a kezeld vagy a kozelben &llok sdlyos sériilést szenvedhetnek.

Tartson be minden utasitast, amikor beszorult anyagot
tavolit el, a lancfiirészt tarolja vagy szervizeli. Ugyeljen
ra, hogy a kapcsolo ki legyen kapcsolva és az akkumulator
ki legyen véve. A beszorult anyag eltévolitésa vagy a szervizelés
soran a lancfiirész varatlan miikodtetése stlyos személyi sériilést
eredményezhet.

Avisszartgas okai és a kezeld altali megakadalyozasa:

Visszartigds akkor kivetkezhet be, amikor a vezetdsin orr része vagy
csticsa egy targyhoz ér, vagy amikor a fa dsszezar és a fiirészléanc
beszorul a vagatba.

A cstics érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakciét valt ki, a
vezetdsint felfelé végja, majd vissza a kezeld felé.

Aléncfrész vezetdsin felsd részénél torténd beszorulasa a
vezetdsint gyorsan visszalokheti a kezelG felé.

Minden ilyen reakcié hatdséra elveszitheti az uralmat a flirész
felett, ami sdlyos személyi sériilést eredményezhet. Ne tdmaszkod-
jon kizdrdlag a flirészbe épitett biztonsagi eszkozokre.

Alancfiirész felhasznaldjaként szdmos intézkedést megtehet a
vdgasi munkdk baleset- és sériilésmentessé tétele érdekében.

Avisszartigs a szerszam hibds hasznélatanak és/vagy helytelen
lizemeltetési eljérdsainak vagy koriilményeinek az eredménye,
amely az alabbiakban megadott megfelel dvintézkedésekkel
elkeriilhet:

A gépi szerszamot mindig erdteljesen tartsa, hiivelykujja
és a tobbi ujja fogja at a lancfiirész markolatait, mindkét
keze legyen afiirészen, testét és karjat gy helyezze el,
hogy ellen tudjon allni a visszariigasi erdknek. A visszartigdsi
erdket a kezel6 képes kezelni, ha megfeleld dvintézkedéseket tesz.
Ne engedje el a lancfiirészt.

Ne nyiiljon tul messzire és ne vagjon vallmagassag felett.
TEzéltal elkeriilhetd a cstics véletlen érintkezése és a lancfiirész
feletti uralmat biztositja varatlan helyzetekben.

Csak a gyarto altal eldirt csere vezetdsineket és lancokat
hasznaljon. A helytelen csere vezetdsinek és ldncok a lanc
szakaddsdhoz és/vagy visszarigdshoz vezethetnek.

Afiirészlanc esetében tartsa be a gyarto élezési és
karbantartasi utasitasait. A mélységhatérold magassdganak
csokkentése nagyobb visszarigast eredményezhet.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Ajénlatos a fatorzseket flirészbakokon vagni, ha a gépet elsé
alkalommal miikodteti.

Ugyeljen ra, hogy a véddburkolatok, a markolatok és fogazott
ronktdmasz el6irdsszeriien legyenek felszerelve és j &llapotban
legyenek.

Aldncflrészt hasznalé személyeknek j6 egészségi allapotban kell
lenniiik. A lancflrész nehéz, igy a kezeldnek fizikailag alkalmas
allapotban kell lennie.

AkezelGnek oda kell figyelnie, jo Iatassal, mozgékonysaggal,
egyensulyérzékkel és kéziigyességgel kell rendelkeznie.

Ne kezdje meg a lancfiirész hasznalatat addig, amig nem rendelke-
zik kiiiritett munkateriilettel, biztos alléfeliilettel és faddlés esetére
megtervezett menekiilési Gtvonallal. Ovakodjon a kibocsatott
kendanyag-kadt6l és flirészportdl.Sziikség esetén viseljen maszkot
vagy légzdkésziiléket.

Ne vagjon venyigét és/vagy kis aljndvényzetet (75 mm-nél kisebb
atmérét).

Alancfirészt mindig két kézzel tartsa miikodtetés kozben. A
hiivelykujja és a tobbi ujja fogja at a lancfdirész markolatait. A
lancfiirészt mindig a hétsé markolatra helyezett jobb kezével és az
eliilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa.

Alancflrész inditdsa el6tt igyeljen rd, hogy a fiirészlanc semmihez
ne érjen hozza.

A flirészt semmilyen médon ne mddositsa és ne haszndlja a gyrto
altal a lancfirészhez nem ajanlott kiegészitk vagy eszkozok
tapelldtdsara.

Akezel6 kozelében rendelkezésre kell &linia eqy elsésegély-
készletnek nagy sebkotdz kotszerrel és figyelemfelhivé eszkozzel
(pl. sippal). Nagyobb, atfog készletnek észszer(i kizelségben kell
lennie.

A nem megfeleld feszesség(i lanc leugorhat a vezetdsinr6l és
stilyos, akar halalos sériilést is okozhat. A fiirészlanc hosszisaga
a hémérséklettdl figg. Rendszeresen ellendrizze a flirészlanc
feszességét.
Hasznalat el6tt gyakorolja az uj lancfiirész kezelését egy
biztonsadgosan rogzitett fadarabon. A gyakorlast mindig végezze
el, ha el6tte hosszabb ideig nem hasznélta a lancfirészt.A mozgé
alkatrészekkel vald érintkezés miatt bekovetkez6 kockdzat
csokkentése érdekében mindig allitsa le a motort, miikodtesse be
a lancféket, vegye ki az akkumuldtort és gondoskodjon réla, hogy
minden mozgé alkatrész leélljon, miel6tt:

tisztitést végez vagy elakaddst elhdrit

a gépet feliigyelet nélkiil hagyja
- tartozékokat beszerel vagy kiszerel

- ellendrzést, karbantartdst végez vagy a gépen dolgozik
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A munkateriilet mérete az elvégzendd munkatl és a fa vagy
munkadarab méretétdl fiigg.Példaul ey fa dontése nagyobb
munkateriiletet igényel, mint mds vagésok végzése, pl. bakon valé
vagds. A kezel legyen tudataban mindennek, ami a munkateriile-
ten torténik, és legyen ura a helyzetnek.

Ne végjon tigy, hogy a teste egy vonalban van a vezetdsinnel és
alanccal.Ha visszartgas 1ép fel, akkor igy elkeriilheti, hogy a lanc
hozzéérjen a fejéhez vagy a testéhez.

Ne alkalmazzon eldre-hatra iranyu firészelési mozdulatokat — a
munkat a ldnc végezze el.A lanc mindig legyen éles és ne nyomja a
lancot végds kozben.

Ne fejtsen ki nyomdst a flirészre a vagas végén.Késziiljon fel a
flirész stlyanak megtartasara, amint a vagds utdn kiszabadul a
fahol.Ennek elmulasztdsa sdlyos személyi sériilést eredményezhet.

Végasi mivelet kozepén ne dllitsa le a fiirészt.

Aflirészt mindaddig tartsa miikddésben, amig ki nem emelia
vagatbdl.Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolot az ,on” (be)
poziciéban amikor a fiirészt kézben haszndlja.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékhdl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tdiz, sériilések vagy
termékkarosodéasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatds( vagy vezetdképes folyadékok, mint pl.
as0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmi
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizdrélag
arendszerhez tartozo toltovel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartozé tolt6t.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Nyomas és hiizas
A reakciderd mindig ellentétes a lanc mozgdsirdnyéval. A kezel6nek
ezért fel kell késziilnie a gép viselkedésének kezelésére: a gépet el

kell hzni (el6re irdnyd mozgatds), ha a vezetdsin aljaval vag, illetve
vissza kell nyomni (a kezel felé), ha a vezetdsin felsé élével vag.

Avagatba beszorult fiirész

Allitsa le a lancfiirészt és helyezze biztonsagos allapotba. Ne
erGltesse a lancot és a vezetdsint a vagatbol kifelé, mert ez a lanc
szakadasdt okozhatja, ami visszacsap és megiiti a kezel6t. Az ilyen
helyzet &ltaldban azért fordul eld, mert a fat nem megfeleléen
tdmasztottdk ald, igy a vdgat a nyomderdk hatéséra dsszezdr,

igy becsipi a flrészlapot. Ha az aldtdmasztas megigazitasanak
hatdsdra nem oldddik ki a lanc és a vezetdsin, akkor a vagat
nyitdsahoz és a fiirész kiszabaditdsahoz hasznéljon faékeket vagy
feszitGvasat. Soha ne inditsa a lancfiirészt, ha a vezetGsin mér a
vagatban vagy a flrészjératban van.

Csuszkalas / dobalas

Ha a végds sordn a lancfiirész nem kezdi meg a vdgast, akkor a
vezetdsin ugralhat vagy veszélyesen cstszkalhat a fatorzs vagy

ag feliiletén, ami valészintleg a lancfiirész feletti uralom elvesz-
téséhez vezet. A csliszkélds vagy dobélés elkeriilése érdekében a
flirészt mindig két kézzel fogja és figyeljen rd, hogy a lancfiirész
létrehozzon egy hornyot a vagashoz.A lancfiirésszel soha ne vagjon
kicsi, hajlékony dgakat vagy bokrokat. A méret és a hajlékonysag
hatdsdra a fiirész konnyen On felé ugorhat vagy beszorulhat és
visszartighat. Az ilyen munkékhoz kéziftrész, nyesdoll6, balta vagy
eqyéb kéziszerszam a megfeleld szerszam.

Személyi véddfelszerelés

A gép hasznélata kdzben viseljen véddsisakot. A halés maszkkal
elldtott sisak segit az arc- és fejsériilés kockdzaténak csokkentésé-
ben, ha visszarigds kovetkezik be.Viseljen halldsvédét. A zaj hatdsa
halldsvesztést okozhat.

A szakemberek dltal hasznalt jo mindségi személyi véddfelszerelés
segiti a kezeld sériilési kockdzatdnak csokkentését. Az aldbbi
eszkdzoket kell haszndlni a gép miikddtetés soran:

N o
-
N\ G

Munkavédelmi sisak

feleljen meg az EN 397 szabvénynak és rendelkezzen CE jeldléssel
Hallasvédelem

feleljen meg az EN 352-1 szabvanynak és rendelkezzen CE jeloléssel
Szem- és arcvédelem

rendelkezzen CE jel6léssel és feleljen meg az EN 166 szabvanynak
(munkavédelmi szemiiveq) vagy az EN 1731 szabvanynak (halds
maszkok)

Kesztyi
feleljen meg az EN 381-7 szabvénynak és rendelkezzen CE jeloléssel

Labvédelem (bér labszarvédo)
feleljen meg az EN 381-5 szabvanynak, rendelkezzen CE jel6léssel
és biztositson korkords védelmet

Munkavédelmi labbeli lancfiirészhez

feleljen meg az EN 150 20345:2004 szabvanynak és rendelkezzen
lancfiirészt abrazold pajzs jeloléssel az EN 381-3 szabvanymeg-
felelés feltiintetésére. (A felnasznaldk esetleg hasznalhatnak az EN
381-9 szabvanynak megfeleld, bokavéddvel ellatott acél orrbetétes
bakancsot, ha a talaj egyenletes és csekély a botlds vagy aljnovény-
zethen valé elakadds veszélye.)

Lancfiirész-dzsekik a felsétest védelmére

feleljen meg az EN 381-11 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel
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ISMERJE MEG A LANCFURESZT Lancrogzitd

[ inditogomb kioldasa Fiirészlénc

@ Fékez6 gomb E Vezetdsin

El Léncmeghajtas @ Vezetdsin burkolata
[4] Sinhorony [3 Eliils6 foganty / Lancfék
E Hétsé markolat Sinrdgzitd anyak

(6] Akkumulitor [15] Ronktamasz

Eliilsé fogantyt

Kombinalt villaskulcs
Lancrogzitd

Eliilsé foganty / Lancfék
. Lancfeszitd csavar

Lénckend tartély
zérésapka

B FIGYELMEZTETES!

A biztonsagi eszkozok — lancfék, gyujtaskapcsold, kézvédé
(eliilsé és hatso), fogazott ronktamasz, lancrogzitd,
vezetdsin, kis visszarugasti fiirészlanc - elégtelen karbant-
artasa, eltavolitasa vagy médositasa oda vezethet, hogy

a biztonsagi eszkozok nem miikddnek megfelelden, igy a
stilyos sériilés veszélye megnd.

Kis visszarigasu fiirészlanc

Akis visszardgasu farészlanc csokkenti a visszartgas bekovetkezé-
sét.Az egyes vagoszemek el6tti hantolokések (mélységhatarolok)
ligy csokkentik a visszartgés erejét, hogy megakadélyozzék a
vagdszemek tdl mélyre vald behatoldsat. Csak a gyartd ltal ajan-
lott csere vezetdsin és lanc kombindcidkat hasznélja.A fdrészlancok
az élezés sordn elveszitik a kis visszartgas képességének ey részét,
ezért fokozott figyelem sziikséges. A sajat biztonsaga érdekében
cserélje a lancot, ha a végasi teljesitmény csokken.

Ronktamasz

Abeépitett ronktamasz forgaspontként hasznélhatd a vagds sordn.
Fiirészelésnél tartsa stabilan a fiirész késziilékhazat. Nyomja

eldre a gépet, amig a fémfogak a fa pereméhez érek. Ha a hatso
fogantydt ekkor a végds irdnyaba felfelé vagy lefelé mozditja,
csokkentheti a flirészelés okozta fizikai megterhelést.

Vezetdsin

Akisebb sugaru csticcsal rendelkez6 vezetdsinek esetében dltald-
ban kisebb a visszartigds veszélye. Olyan vezetdsint és hozza vald
lancot haszndljon, amely éppen elég hosszu az adott munkahoz.
A hosszabb vezetdsinek novelik annak veszélyét, hogy elvesziti
az uralmat a flirészelés kozben. Rendszeresen ellenérizze a lanc
feszességét. Ha vékonyabb (a vezetdsin teljes hosszanal kisebb)
dagakat vdg, akkor a ldncot nagyobb valdszindséggel dobja le
elégtelen lancfeszesség esetén.

Lancfék

Alancfékek szerepe az, hogy gyorsan megallitsak a lanc forgdsat.
Amikor a lancfékkart/a kézvédét a sin felé nyomja, a lancnak azon-
nal le kell &linia. A lancfék nem akadélyozza meg a visszardgast.
Csupan a sériilés veszélyét csokkenti akkor, ha a lancvezetd sina
testtel érintkezésbe keriil visszardigds esetén. Minden haszndlat
eldtt ki kell probalni a lancfék megfeleld mikodését a futasi és a
fékezési dlldshan egyarant.

Alancrogzité megakadalyozza a flirészlanc kezel felé torténd
visszacsapddasat, ha a flirészlanc meglazul vagy elszakad.

A FADONTESRE, GALLYAZASRA ES ATVAGASRA

VONATKOZO MEGFELELG TECHNIKAKKAL KAPCSOLATOS
UTASITASOK

Afaban hato erok megértése

Ha megérti a fa belsejében munkalkodd iranyitott nyomasokat és
fesziiltségeket, akkor csokkentheti a becsipddések szdmat, vagy
legalabb fel tud késziilni ezekre a vagas kozben. A fa belsejében
levé fesziltségek azt jelentik, hogy a rostokat erdk hizzak szét,
és ha belevég ebbe a teriiletbe, akkor a bevdgds vagy vdgat prébal
szétnyilni, amint a fiirész athalad rajta. Ha egy ronkot flirészbakkal
tdmaszt ald és egyik vége aldtamasztas nélkiil talnyalik, akkor a
tllnydld rénk sdlya a megfesziilé rostok miatt a felsd feliileten
feszitd erdt hoz Iétre. A ronk alsé oldala ennek megfeleléen
dsszenyomas alatt all, a rostokat dsszenyomjak az erdk. Ha ezen a
teriileten vag, akkor a bevagds hajlamos dsszezdrni a vagds soran.
Ez aflirészlap becsipddéséhez vezet.

Faddntés

Ha egyidejileg két vagy tobb személy vagja és donti a fat, a fat
méretre vago és a fadontést végzd személynek legalabb kétszer
akkora tévolsagra kell elhelyezkednie egymdstdl, mint amilyen a
dontésre kijelolt fa magassaga.

Fadontésnél igyelni kell arra, hogy a munkaélatok ne veszélyeztes-
senek més személyeket, ill. keriilni kell az dramvezetékek érintését
és az anyagi krok keletkezését.

Ha a fa hozzdér valamilyen elldtévezetékhez, értesiteni kell a
koziizemi szolgéltatot.

Fadontés elGtt tervezze meg a menekiilési Gtvonalat és sziikséges
esethen tdvolitsa el rdla az akadalyokat. A menekiilési dtvonalnak a
vérhatd esésvonaltol dtlésan hétrafelé kell vezetnie.

A fadontés megkezdése eldtt, a d6lés irdnyanak meghatdrozasdhoz
vegye figyelembe a fa természetes d6lését, a nagyobb dgak
helyzetét és a szélirdnyt is.

Tévolitsa el a fardl és kornyékérdl a hulladékot, a levald kérget,
szoget, kapcsot, drétot.

Ne probéljon meg korhadt, ill. szél, tiiz vagy villimlas miatt
kdrosodott fat kivagni. Ezt a veszélyes miveletet hivatasos fadpold
szakembernek kell elvégeznie.
1.Hajkvagas
A délés irdnyaval derékszoghen végjon éket a faba a ronk
dtmérdjének 1/3-dig. EIGbb az als6, vizszintes vagdst végezze el.
Ezdltal elkeriilhetd a flirészlanc vagy a vezetdsin beszoruldsa a
masodik vagds bemetszésénél.
2.Dontdvagas
A dontvagast a vizszintes hajkvagasndl legaldbb 50 mm-rel
magasabbra helyezze. A dontévdgdsnak a vizszintes hajkvagas-
sal parhuzamosnak kell lennie a faban. A dontdvagast csak
olyan mélyen végezze, hogy maradjon eqgy kis stég (toréslépcsc)
afaban, amely egyfajta zsanérként szolgal a fa dontése sorédn. A
toréslépcsé megakadalyozza, hogy a fa elforduljon vagy a rossz
irdnyba déljon.
Ne flirészelje at a toréslépcst.
Ha a dontdvdgas a toréslépcsdhoz kozelit, a fanak elkezd ddIni.
Ha az a veszély fenyeget, hogy a fa nem a kivant irdnyba dél,
visszahajol, és beszorul a flrészlanc, ne folytassa a dontévagast.
Hasznéljon fa-, mdanyag vagy aluminiuméket a végas kiszélesi-
téséhez és a fa kivant iranyba vald kidontéséhez.
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Mihelyt elkezd délni a fa, hiizza ki a lancfiirészt a vagdshl,
kapcsolja ki a motort, tegye le a lancfiirészt és tavozzon a
megtervezett menekiilési Gtvonalon. Ugyeljen a leesé dgakra
ésne bukjon fel.

Kiindulé gyokérzet eltavolitasa

Akiindul6 gyokérzet a gyokérnek a fold feletti, fatorzshél kiallo
része. A fold feletti nagy gyokérrészeket még a fadontés elgtt el
kell tavolitani. A gyokeret elbb vizszintesen, majd fiiggélegesen
vagja le. Tavolitsa el a munkateriiletrdl a kiilonallé gyokérrészeket.
Anagyobb gyokérdarabok eltavolitasa utén tartsa be a fadontésre
vonatkozo helyes munkamenetet.

Gallyazas

Gallyazasnal eltavolitjuk a kivégott fardl a gallyakat. A gallyazds
soran hagyja meg a nagyobb alsé dgakat tdmasznak, a fa talaj felett
tartasahoz. Egy vagassal tévolitsa el a kisebb dgakat. A megfesziil
dgakat lentrdl felfelé haladva végja le, hogy elkeriilhetd legyen a
léncfiirész beszoruldsa.

Fatorzs darabolasa

A darabolds a fatdrzsnek hossztengelyre merdleges elvégdsa. A
miivelet sordn dlljon stabilan, testsalyat két [aban egyenletesen
eloszlatva. A fat lehetdség szerint megemelt helyzetben kell feldar-
abolni és mds aggal, fatorzzsel, faékkel kitdmasztani. Kérjiik, vegye
figyelembe a vagdst megkonnyitd alabbi utasitdsokat: Ha a fatorzs
teljes hossza ki van tdmasztva, feliilrdl kell vagni (fels vagas). Ha a
fatorzsnek az egyik vége van kitdmasztva, az alsé oldalardl vagjon
bele egyharmadnyi részig (alsé vagas). A befejezd végast feliilrdl
végezze el, pontosan érintve az alsd vagast.

A konny( vagés érdekében kdvesse az egyszer(i utasitdsokat. Ha a
fatorzset teljes hosszaban van aldtamasztva, akkor feliilrél haladva
vagjak (feliilvagas).

Ha a fatdrzs az egyik végénél van aldtamasztva, akkor a fatorzs
atmérdjének 1/3 részét elébb alulrdl kezdve kell beftirészelni (alul-
vagds). Ezutdn feliilvagéssal fejezze be a végast, az elsd vagassal
szemben haladva.

Ha a fatorzsnek mindkét vége ki van kitdmasztva, a felsé oldalarol
vagjon bele egyharmadnyi részig (felsé vagds). A befejez6 végast
alulrél végezze el, a fennmaradd 2/3 részen, pontosan érintve az
els vagast.

Lejtds teriileten mindig a fatorzs fel6l magasabban fekvd oldalon
alljon. A végés befejezésénél, a lcfirész ellendrzés alatt tar-
tasanak érdekében csokkentse a vagasnal a fara nehezedd nyomast
anélkiil, hogy lazdbban fognd a lancfirész fogantyujat. Ne hagyja,
hogy a fiirészlanc a talajhoz érjen. A vagés befejezésénél vérjon,
amig a flirészlanc megall, és csak ezutdn mozditsa el a kdncftirészt.
Csak kikapcsolt motorral induljon a kovetkezd fahoz.

Fesziilé fa fiirészelése

Afesziild fa olyan torzs, &g, gydkeret vert t6 vagy hajtds, amely mds

fa hatdséra megfesziil és meghajllik. Ha a masik fat kivégjak vagy
eltdvolitjék, a meghajld &g visszacsapddhat.

Kivégott fanal valdszind, hogy a gydkeret vert t visszaegyenesedik és
visszacsap, ha a fatdrzset a daraboldsnél levalasztjak a térdl. Ugyeljen
aveszélyes, fesziil6, meghajlott dgakra.

FIGYELMEZTETES! A fesziilé fak veszélyesek és megiithetik
akezeldt, aminek hatasara a kezel6 elvesztheti uralmata
lancfiirész felett. Ez a kezeld sulyos vagy végzetes sériilését
eredményezheti. Ezt a munkat kioktatott felhasznalok
végezzék.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Néhany orszagban eldirdsok korlatozhatjék e gép haszndlatat.
Kérjen felvildgositést a helyi hatésagoktdl.

Soha ne engedje meg gyermekeknek és az itmutatd tudnivaldit
nem ismerd személyeknek, hogy hasznaljak ezt a gépet. A helyi
torvények also korhatart irhatnak eld a gépet haszndl6 személyekre
vonatkozdan.

Minden hasznalat el6tt gondoskodjon réla, hogy minden
kezel6szerv és biztonsagi eszkoz rendeltetésszerdien mikadjon. Ne
haszndlja a gépet, ha a kikapcsolé nem dllitja le a motort.

Ne viseljen lazén illeszkedd ruhdzatot, rvidnadragot és semmilyen
ékszert.

Ahosszd hajat rogzitse tgy, hogy vdllmagasség felett legyen, igy
elkeriilheti a mozgd alkatrészekbe valé berantasukat.

Figyeljen kiugro, elrepiilé vagy leesé targyakra. A kozelben levé
minden személy, gyermek és dllat legaldbb 15 méterre legyen a
munkateriilettél.

Ne mikodtesse gyenge megvilagitasndl. A kezelonek jol kell Iatnia
amunkateriiletet, hogy észrevegye a veszélyforrésokat.

A halldsvédelem hasznalata csokkenti a figyelmeztetések (kidltasok
vagy szirénak) meghalldsanak képességét. A kezel6nek fokozott
figyelmet kell forditania arra, hogy mi torténik a munkateriileten.

Hasonlé szerszamok kozelben torténd haszndlata noveli mind a
hallaskarosodds veszélyét, mind annak lehetdségét, hogy masok is
belépnek a munkateriiletre.

Orizze meg a stabil 4116 helyzetét és egyensiilyat. Ne nydljon tdl.

A tdinyilas, kihajolds az egyenstly elvesztését eredményezheti és
noveli a visszartgds veszélyét.

Minden testrészt tartson tévol minden mozgé alkatrésztél.

Minden haszndlat el6tt ellendrizze a lancfiirészt. Ellendrizze
minden kezelGszerv — igy a lancfék — miikodését. Ellendrizze az
esetlegesen meglazult kitéelemeket, iigyeljen ré, hogy minden
véddburkolat és markolat elgirdsszerden és stabilan fel legyen
szerelve. Hasznalat el6tt cseréljen ki minden sériilt alkatrészt.

A gépet semmilyen médon ne médositsa és ne hasznaljon a gyart6
altal nem ajanlott alkatrészeket vagy kiegészitdket.

FIGYELMEZTETES! A gép leesik, erds iitést kap vagy elkezd
rendellenesen rezegni, akkor azonnal dllitsa le a gépet és
vizsgalja meg a kdrosodast vagy allapitsa meg a vibracio
okat.Mindennemii sériilést valamelyik MILWAUKEE
szervizben eldirasszeriien meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.

A hasznélt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a hdztartdsi szemé-
the. Tajékozédjon a szakszer megsemmisités helyi lehetdségeirdl.
Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizardlag
arendszerhez tartozé toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.
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FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazés sordn a kdvetkezd
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
aldbbiakat:
« Vibrécié okozta sériilés
Mindig a megfeleld szerszdmot haszndlja az adott munkéhoz.
A markolatokat rendeltetésszer(ien hasznélja. Korldtozza a
munkaiddt és a kitettséget.

« Hallaskdrosodds zajkitettség miatt
Viseljen hallasvédd eszkozt és korlatozza a kitettséget.

« Alanclatszo flrészfogaival vald érintkezés okozta sériilés

« Amunkadarabbdl kirepiild darabok (faforgacs, szalkak) okozta
sériilés

« Porésrészecskék okozta sériilés

- Kendanyaggal valo érintkezés okozta borsériilés

« Afirészlanchél kivagddo részek (vagasi/bejutasi veszélyek)

« Avezetdsin varatlan, hirtelen mozdulata, vagy visszarigdsa
(vdgdsi veszély)

A KOCKAZAT CSOKKENTESE

« Arrdl szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznélata soran
fellépd vibracié egyes személyeknél hozzajarulhat az Gigyneve-
zett Raynaud-szindréma nevii allapot kialakuldsahoz. A tiinetei
kozt van az ujjak zsibbaddsa, érzéketlensége, elfehéredése,
amelyek hidegnek kitéve gyakran felerdsodnek. Az orokletes
tényezdk, a hidegnek és pardnak kitettség, étrend, dohdnyzds
és a munkavégzés mddja valdszintileg hozzajarulhatnak ezen
tiinetek kialakulasahoz. A vibracid hatdsainak lehetdség szerinti
csokkentése érdekében a kezeldnek be kell tartani az alébbi
dvintézkedéseket:

- Hideg idben tartsa melegen a testét. Az egység hasznalatakor
viseljen kesztyiit a kéz és a csuklé melegen tartdsdhoz.

Az egyes haszndlati idszakok utan végezzen gyakorlatokat a
vérkeringés javitdsa érdekében.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi kitettség
mértékét.

« Aprofessziondlis lancf(irészeket forgalmazo kiskereskedésekben
kaphaté munkavédelmi keszty(iket kifejezetten lancflrészhez
valé haszndlatra tervezték, azért védelmet, j6 megfogdst
biztositanak és csokkentik a markolatok vibracidjat. Ezeknek

a keszty(iknek meg kell felelniiik az EN 381-7 szabvanynak és
rendelkezniiik kell a CE jeldléssel.

Ha ezen tiinetek barmelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja
abba a munkat, és forduljon orvoshoz.

m FIGYELMEZTETES! Adott szerszam hosszabb idejti vagy
halmozédé hasznalata sériiléseket okozhat. Ugyeljen ra, hogy
rendszeresen sziineteket tartson, ha barmely szerszamot hosszabb
ideig haszndl.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A zsinér nélkiili lancfdrész csak kiiltéri haszndlatra szolgal.

Biztonséagi okokbdl a lancfiirész feletti uralmat két kézzel torténd
miikddtetéssel mindig meg kell 6rizni.

Alancfiirész a vezetdsin vagasi hossza dltal meghatdrozott
atmérdjii dgak, ronkok, fatorzsek és gerendak végdsara szolgal.
Csak fa végasara tervezték. Csak olyan felngttek hasznalhatjak,
akik kelld kioktatashan részesiiltek a lancflirész hasznélata soran
fellépd veszélyekrdl és a megteendd megelzé intézkedésekrdl/
1épésekrdl.

Ne haszndlja a lancfiirészt a fentiekben leirtaktdl eltérd célokra. A
lancfiirész nem hasznélhatd professzionalis fadpoldsi munkalatok-
hoz. A lancfiirészt nem hasznalhatjék gyermekek és a sziikséges
véddfelszerelést és -ruhdzatot nem viseld személyek.
FIGYELMEZTETES! A lancfiirész hasznalatakor figyelembe
kell venni a biztonsagi szabalyokat. Sajat, ill. kornyezete
biztonsaga érdekében a lancfiirész hasznalata el6tt
olvassa el ezeket az utasitasokat. Vegyen részt olyan hiva-
talosan szervezett tanfolyamon, amelyen elsajatithatja a
lancfiirész hasznalatat, karbantartasat, ill. megismerheti
amegel6z6 intézkedéseket és az elsdsegéllyel kapcsolatos
tudnivalokat. Orizze meg az utasitasokat késdbbi tajéko-
z6das esetére.

FIGYELMEZTETES! A lancfiirészek potencialisan veszélyes
szerszamok. A lancfiirész hasznalata soran bekovetkezd
balesetek sok esethen végtag elvesztését vagy halalt ered-
ményeznek. A leesd agak, a kid6l6 fak és a guruld ronkok
halalt okozhatnak. A beteg vagy korhadé torzsek tovabbi
veszélytjelentenek. Fel kell mérnie a feladat biztonsagos
elvégzéséhez sziikséges képességét. Kétségek esetén
hagyja a munkat professzionalis fakivagé szakemberre.
Akésziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfelelden
szabad haszndlni.

Afiirészlanc és a vezetdsin dsszeszerelése

FIGYELMEZTETES! Ha barmely alkatrész sériilt

vagy hianyzik, akkor az adott alkatrész cseréje elétt

ne mikddtesse a gépet. Ennek a figyelmeztetésnek

afigyelmen kiviil hagyasa siilyos személyi sériilést

eredményezhet.

Gondoskodjon az akkumulator kivételérdl. Hordjon véddkesztyiit!

1. Vegye le a sinrogzitd anyakat a mellékelt kombinalt villaskulcs
haszndlataval.

2. Vegye le alanc burkolatat.

3. Aldncot a megfeleld iranyban helyezze a sinre és iigyeljen rd,
hogy a meghajtd szemek be legyenek dllitva a sin hornyaban.

4. Rogzitse a sint a lancflirészhez és fiizze 4t a lancot a meghajté
l&nckeréken.

5. Helyezze vissza a lanc burkolatat és a sinrdgzitd anyakat.

6. Kézzel hizza meg a sinrdgzit6 anydkat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség bedllitasahoz.

7. Allitsa be a lancfeszességet. Lasd a , A lancfeszesség bedllitésa”
cim(i fejezetet.

8. Tartsa meg a vezetdsin csticsat és hizza meg a sinrogzitd
anydkat.

ﬂ FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen
véddkesztyiit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

Alancfeszesség beallitasa

Az eszkozon végzett mindennem( munka végzése el6tt vegye ki az
akkumuldtort a lancfiirészbél.
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Aldncfeszesség noveléséhez forgassa el a lancfeszitd csavarokat
az Orajards iranyaba és gyakran ellendrizze a lanc feszességét. A
lancfeszesség csokkentéséhez forgassa el a lancfeszitd csavarokat
az 6rajdrassal ellentétes irdnyban és gyakran ellendrizze a lanc
feszességét.

Aléncfeszesség akkor helyes, ha a lanc vagdszemek és a vezetdsin
kozotti hézag mintegy 6,8 mm. Hlizza meg a ldncot a vezetdsin
alsé részének kozepénél (eltévolitva a vezetdsintdl), és mérje le
avezetdsin és a vagoszemek kdzotti tavolsdgot.Az drajardssal
ellentétes irdnyba forgatva htizza meg a sinrdgzitd anyékat.
Megjegyzés Ne feszitse tul a ldncot — a tilzott feszités tdl nagy
kopast idéz eld, és csokkenti a lanc élettartamat és karosithatja a
vezetdsint. Az j lancok az els6 haszndlat sordn megnytlhatnak és
meglazulhatnak. Vegye ki az akkumulatort és gyakran ellendrizze a
lanc feszességét a haszndlat elsd két drdjaban.A normél haszndlat
soran a ldnc hémérséklete megnd, ami a lanc nyulésat okozza.
Gyakran ellendrizze a lanc feszességét és sziikség szerint dllitsa.

A melegen megfeszitett ldnc a leh(lés utdn tul feszes lehet. A
lanc feszességét okvetleniil a jelen utasitdsokban leirtak szerint
megfelelden éllitsa be.

MUKODTETES

Lanckend olaj betdltése

FIGYELMEZTETES! Lanckenés nélkiil soha ne dolgozzon.

Ha afiirészlanc kenés nélkiil fut, akkor a vezetdsin és
afiirészlanc karosodhat. Fontos az olajszint gyakori
ellendrzése az olajszint-jelzében és a lancfiirész hasznala-
tanak megkezdése eldtt.

Tartsa a tartalyt ¥ résznél nagyobb mértékben feltdltve annak
érdekében, hogy elegendg olaj legyen a munkéhoz.

Megjegyzés Fék gallyazésa soran ajanlatos ndvényilancolajat has-
zndIni. Az dsvényolaj kérosithatja az é6 fakat. Soha ne hasznéljon
féradt olajat, gépjarm{ motorolajat vagy nagyon siir(i olajat. Ezek
kdrosithatjék a lancfiirészt.A szennyezddés elkeriilése érdekében az
olajbetdltd sapka korill tisztitsa meg a feliiletet.

1. Csavarja le és vegye le az olajtartaly sapkdjat.
2. Toltse bele az olajat a tartalyba és figyelje az olajszint-jelz6t.

3. Helyezze vissza és hizza meg az olajtartaly sapkajat. Tordlje le
a kifolyt olajat.

Alancfiirész tartasa

Alancfirészt mindig a hatso markolatra helyezett jobb kezével és
az eliilsd markolatra helyezett bal kezével tartsa. A hiivelykujja és a
tobbi ujja fogja 4t a lancfirész mindkét markolatait.

Alancfiirész inditasa

Aldncfiirész inditasa el6tt helyezze be az akkumulatorta
lancfiirészbe és a lancfékkar/kézvéde eliilsé markolat felé torténd
hiizéséval gondoskodjon réla, hogy a lancfék futdsi éllashan
legyen.

Aléncflirészinditasa

Alancfék ellenérzése és miikodtetése

Alancféket a bal kéz elsé fogantyd koriili elforgatdsaval
miikodtetheti. Nyomja kézfejével a lancfékkart/kézvédét a
flirészlanc mozgdsa kbzben a vezetdsin iranydba. Gy6zddjon meg
arrdl, hogy mindkét keze a fogantytkon helyezkedik el.

Alancfékkar/kézvédé felsd részének megfogésaval és az eliilsé
markolat bekattandsig torténd hizasaval dllitsa vissza a lancféket
futdsi helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék nem allitja meg a lancot
azonnal, vagy ha a lancfék segitség nélkiil nem marad
futasi helyzetben, akkor hasznalat el6tt vigye el a
lancfiirészt egy MILWAUKEE szervizbe javitasra.

SZALLITAS ES TAROLAS
Térolashoz mindig olajozza be a lancot vékonyan a rozsdasodds
elkeriilése érdekében. Taroldshoz mindig iritse le az olajtartalyt a
szivargas elkeriilése érdekében.
Térolds vagy szallitas el6tt dllitsa le a gépet, vegye ki az akkumu-
latort és hagyja lehdlni.
Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hiivds,
szaraz és jol szell6z6, gyermekek dltal nem hozzéférhetd helyen
tdrolja.Tartsa tavol korrodlé anyagoktdl, igy kerti vegyszerekt6l és
jégmentesitd soktol. Kiiltérben ne térolja.
A gép tdroldsa eldtt vagy széllitésa soran helyezze fel a vezetdsin
véddburkolatat.
Jarmivekben torténd szallitashoz rogzitse ki a gépet elmozdulds

vagy leesés ellen, a személyi sériilés és a gép karosoddsanak
elkeriilése érdekében.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES! Csak Milwaukee tartozékokat és Milwau-
kee pdtalkatrészeket szabad hasznalni. Ennek elmulasztésa

balesetet, csokkent teljesitményt okozhat, és érvénytelenitheti a

garanciat.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
bad hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

FIGYELMEZTETES! A szervizelés rendkiviili koriiltekintést és
tuddst igényel, csak szakképzett szerviztechnikus végezheti.
Javasoljuk, hogy javitasra a legkdzelebbi MILWAUKEE szervizbe
vigye be a gépet. A szervizelés sordn csak eredeti pétalkatrészeket
haszndljon.FIGYELMEZTETES!Bedllitds, karbantartds vagy tisztitds
el6tt vegye ki az akkumulatort. Ennek elmulasztésa sdlyos szemé-
lyi sériilést eredményezhet.Csak a jelen kézikonyvben ismertetett
bedllitésokat vagy javitdsokat végezheti el. Mds javitasok érdeké-
ben forduljon hivatalos szervizhez.

Az elégtelen karbantartds miatt a lancfék és eqyéb biztonsdgi
eszkozok nem mikodnek megfelelden, igy a sulyos sériilés
veszélye megnd.

Alancfiirészt tartsa szakszer(ien karbantartott és biztonsagos
allapotban. « A ldnc élezése szakképzettséget igényld feladat. A
gyart6 er6sen ajanlja, hogy a kopott vagy életlen ldncot cserélje
ki @ MILWAUKEE szervizben beszerezhetd uj lancra. A cikkszam a
jelen kézikonyvben levé miiszaki adatok kozott taldlhato.

Tartsa be a kenésre és a lancfeszesség ellendrzésére és dllitasara
vonatkozd utasitdsokat.

A gépet minden haszndlat utén torolje at szaraz puha ronggyal.

Az akkumulatortartd rekeszhdl tavolitson el minden forgécsot,
szennyezGdést és tormeléket.
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Gyakran ellendrizzen minden anyacsavar, tdcsavart és

lemezcsavart biztonsagi szempontbdl, hogy a gép biztonsdgos

tizeméllapotban legyen. Mindennemii sériilt alkatrészt valamelyik

MILWAUKEE szervizben eldirasszertien meg kell javittatni vagy ki

kell cseréltetni.

Avezetdsin és a fiirészlanc cseréje

Viseljen véddkesztydit.

. Vegye le a sinrdgzitd anydkat a mellékelt kombindlt villéskulcs
hasznélataval.

. Vegye le a lanc burkolatat.

. Aldncot a megfeleld irdnyban helyezze a sinre és ligyeljen rd,
hogy a meghajtd szemek be legyenek dllitva a sin hornyaban.

. Rogzitse a sint a lancfiirészhez és flizze at a lancot a meghajté
ldnckeréken.

. Helyezze vissza a lanc burkolatdt és a sinrdgzit anyakat.

. Kézzel hizza meg a sinrdgzitd anyakat. A sinnek szabadon kell
mozognia a lancfeszesség bedllitasahoz.

. Allitsa be a lancfeszességet. Lasd a , A lancfeszesség bedllitasa”
cim(i fejezetet.

8. Tartsameg a vezetdsin csticsat és hlizza meg a sinrdgzitd

anyakat.

FIGYELMEZTETES! Az életlen vagy helyteleniil megélezett

lanca vagas soran til nagy motorfordulatszamhoz veze-

thet, ami a motor sulyos karosodasat eredményezheti.

FIGYELMEZTETES! A helytelen lancélezés noveli a viss-

zartigas veszélyét.

FIGYELMEZTETES! A sériilt Ianc cseréjének vagy javitasanak

elmulasztasa silyos sériiléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES! A fiirészlanc éles. Mindig viseljen

véddkesztyiit, amikor a lanc karbantartasat végzi.

Alancfék ellendrzése és tisztitasa

Alancfék-szerkezetet mindig tartsa tisztan a csuklos szerkezetnek

a szennyezddésektdl kefézéssel valé megtisztitdsaval.

Tisztitds utdn mindig ellendrizze a lancfék teljesitményét.

Bévebb tjékoztatasért Idsd a jelen kézikonyv , A lancfék

ellendrzése és mikodtetése” cim(i fejezetét.
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Karbantartasi terv

Napi ellendrzés

Sinkenése Minden haszndlat el6tt
Lancfeszesség Minden haszndlat el6tt és gyakran
Lanc élessége Minden hasznalat elétt,

szemrevételezés
Sériilt alkatrészek
Meglazult kitéelemek

Minden hasznalat el6tt
Minden hasznalat el6tt

Lancfék miikodése Minden haszndlat el6ttEllendrzés és
tisztitds

Vezetdsin Minden hasznalat el6tt

Teljes firész Minden haszndlat utédn

Lancfék Minden 5 lizemdra utén

Patalkatrészek (Sin és lanc)

Gyart6 MILWAUKEE ~ OREGON
Lénc 4932464873 90PX056G
Vezetdsin 4931469379 MLEA041

Aldncot csak azonos gyart6tél szdrmazd vezetdsinnel szabad
beszerelni, a fenti kombindcidknak megfelelgen.

Robbantott nézet

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tél (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév6 akkumultort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idejti téroldst.

A t61t6 és az akkumuldtor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utén az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszi élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a tolt6késziilékhdl.

Az akku 30 napot meghaladé téroldsa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, szaraz helyen kel tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.
Ugyeljen arra, hogy a télt6 akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitdsara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszgos és nemzetkozi
elGirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk széllitmdanyozési vallalatok &ltali kereskedelmi
céli szdllitdsara a veszélyes druk széllitasara vontakoz6 rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas eldkészitését és a szallitast kizardlag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi utmutatdsokért forduljon szallitmanyo-
zési vdllalatdhoz.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT SZIMBOLUMOK

Kizarélagos felelsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

Mért hangteljesitményszint: 97,69 dB(A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 100 dB(A)

Megfeleldség értékelési eljdrasa a 2005/88/EK iranyelvvel
mddositott 2000/14/EK V. Melléklete szerint.

c € Winnenden, 2021-08-02
4 1/

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHRCG w0 Tr Yol s

Mg s

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartds, javités, tisztitds, stb. el6tt az akkumu-
latort ki kell venni a készilékhdl.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatdt mieldtt a
gépet haszndlja.

Viseljen véddsisakot.

Halldsvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Hasznéljon véddszemiiveget.

Mindig viseljen védruhdzatot és ellendlld ldbbelit.

Viseljen végds ellen védd, csiszdsmentes talppal és
acél orrbetéttel rendelkezd munkavédelmi labbelit!

Hordjon védGkeszty(t!

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

Figyeljen a lancfiirész visszartgdsara és keriilje a sin M
csticsdval val érintkezést ag

Ne hasznéljon eqy kézzel

Alancfirészt mindig két kézzel haszndlja

Helyezze a lancféket a RUN (futds) élldsha.

Helyezze a lancféket a BRAKE (fékezés) allasha.

Alancfeszesség dllitdsahoz forgassa el
Lanc futdsiranya

Fesziiltség

Egyendram

Terhelésmentes lancsebesség

Szavatolt hangteljesitményszint 100 dB(A)

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a héztartasi hulladékkal egyiitt drtalmat-
lanitani. Az elektromos eszkézoket és akkukat
szelektiven kell gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanités céljabol hulladékhasznositd
tizemben kell leadni. A helyi hatéségoknal vagy
szakkereskeddjénél téjékozddjon a hulladékudvaro-
krol és gytjtdhelyekrdl.

Eurépai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldséqi jeldlés
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Ukran megfeleldségi jelolés
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Eurdzsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI M18 FCHS M18 FCHSC

Motorna Zzaga

Proizvodna $tevilka 46783703 ... 47435103 ...

...000001-999999 ...000001-999999

hitrost verige brez obremenitve 124m/s 12,4m/s

DolZina meca maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Uporabna dolZina rezanja 380 mm 280 mm

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V 18V

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Priporoceni polnilniki M12-18, M1418C6 | M12-18, M1418 (6

Kapaciteta rezervoarja za verizno olje 200 ml 200 ml

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Vidina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisija, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s? 1,5m/s?
OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj.Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjsa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.
Nosite zacito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

E OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A\ SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO
1AGO

Med delovanjem motorne Zage poskrbite, da se ji ne
priblizujete znobenim delom telesa. Pred zagonom
motorne Zage se prepricajte, da se motorna Zaga nicesar ne
dotika. V trenutku nepozornosti se med delovanjem motorne Zage
vanjo lahko zapletejo vasa oblacila ali deli telesa.

Motorno Zago vedno drZite z desno roko za zadnji rocaj in
zlevo roko sprednji rocaj. Ce motorno Zago drfite v obratnem
zaporedju rok, obstaja vecje tveganje za telesne poskodbe, zato to
ni dovoljeno.

Motorno Zago drZite samo za izolirane povrsine za prije-
manje, saj veriga lahko pride v stik s skritimi Zicami. Verige
motorne Zage, ki so v stiku z Zico pod napetostjo, lahko prenesejo
napetost na izpostavljene kovinske dele motorne Zage in povzrocijo
elektricni udar.

Nosite zascito za o¢i. Priporocljiva je tudi uporaba za zascito
sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna oprema
zmanjsa moznosti telesnih poskodb zaradi letecih odpadkov ali
nenamernega stika z verigo.

Motorne Zage ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi,
strehi ali kateri koli drugi nestabilni povrsini. Uporaba
motorne Zage na tak nacin lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vedno pazite na ustrezen polozaj nog in uporabljajte
motorno Zago samo, ce stojite na fiksni, varni in ravni
povrsini. Zaradi drsecih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite
ravnoteZje ali nadzor nad motorno Zago.

Ko Zagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na morebi-
ten povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja lahko kot
vzmet udari nazaj v uporabnika in/ali povzrodi izgubo nadzora nad
motorno Zago.
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Pri Zaganju podrasti in poganjkov. Vitek material se lahko
zatakne za motorno Zago, ki ga lahko izvrZe proti vam ali vas
povlece iz ravnotezja.

Motorno Zago prenasajte izklju¢eno tako, da jo drzite za
sprednji rocaj in stran od svojega telesa. Med transportom
ali shranjevanjem mora biti me¢ vedno pokrit z zas¢itnim
pokrovom. Pravilno ravnanje z motorno Zago bo zmanjsalo
verjetnost nenamernega stika s premikajoco se verigo.

Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige in
zamenjave meca in verige. Nepravilno napeta ali namazana
veriga se lahko strga ali pove¢a moznost povratnega udarca.

Rocaji morajo biti suhi, ¢isti in nemastni. Mastni, oljnati rocaji
50 spolzki, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor.

Zagajte samo les. Motorne Zage ne uporabljajte nena-
mensko. Na primer: motorne Zage ne uporabljajte za
Zaganje kovine, plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih
gradbenih materialov. Nenamenska uporaba motorne Zage
lahko povzroci nevarne situacije.

Ne poskusajte podirati drevesa, ce se pred tem ne seznanite
s tveganji in nacini, kako se jim izogniti. Med podiranjem
drevesa lahko pride do hudih poSkodb uporabnika ali drugih
prisotnih oseb.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju motorne Zage upostevajte vsa pravila.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno in akumulatorska
baterija odstranjena. Nepricakovano aktiviranje motorne Zage
med odstranjevanjem zagozdenega materiala ali servisiranjem
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se nos oziroma konica meca
dotakne predmeta ali ko les zagrabi in vkles¢i motorno Zago v rezu.

Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzroci nenadno povratno
reakcijo, tako da potisne mec navzgor in nazaj proti uporabniku.

(e je veriga vkles¢ena na vrhu meca, lahko me¢ sunkovito potisne
nazaj proti uporabniku.

Katera koli od teh reakij lahko povzroci izgubo nadzora nad Zago,
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe. Ne zanaajte se izklju¢no
na varovala, ki so namescena na vasi Zagi.

Kot uporabnik motorne Zzage morate izvesti ve¢ ukrepov, s katerimi
poskrbite, da bo Zaganje varno pred nesrecami in telesnimi
poskodbami.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnega postopka
uporabe oziroma pogojev in se mu je mogoce izogniti s spodaj
nastetimi ustreznimi ukrepi:

cvrsto drzite motorno Zago tako, da s palciin z drugimi
prsti obeh rok objamete rocaje, ter telo in roke postavite
v polozaj, v katerem lahko prestrezete protipovratne
sile. Povratne sile uporabnik lahko nadzoruje, ¢e izvede ustrezne
preventivne ukrepe. Motorne Zage ne izpustite.

Ne segajte predalec naprej in ne reZite na visini nad
visino ramen. TTo pomaga prepreciti nenameren stik s konico
in omogoca boljsi nadzor nad motorno Zago v nepricakovanih
situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih je
dolocil proizvajalec. INepravilna zamenjava mecev in verig lahko
poskoduje stroj in/ali povzroci povratni udarec.

Upostevajte proizvajalceva navodila za brusenje in
vzdrievanje verige. Zmanjsanje obmodja globinskega omejeval-
nika lahko povzro¢i mocnejsi povratni udarec.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Priporocljivo je, da pri prvi uporabi stroja debla Zagate na kozi ali
v primezu.

Poskrbite, da bodo vsa varovala, rocaji in ostroga ustrezno
names¢eniin v dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo motorno Zago, morajo biti v dobrem zdravst-
venem stanju. Motorna Zaga je tezka, zato mora imeti uporabnik
ustrezno fizicno pripravljenost.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost, ravnoteZzje
inrocno spretnost. V primeru dvoma motorne Zage ne uporabljajte.

Motorno Zago zacnite uporabljati Sele, ko boste imeli ¢isto delovno
obmocje, ko boste stali stabilno in ko boste imeli doloceno pot
umika stran od padajocega drevesa. Pazite na uhajanje mazivne
meglice in Zagovine.Po potrebi nosite masko ali respirator.

Ne Zagajte ovijalk in/ali majhne podrasti (s premerom, manjsim

od 75 mm).

Med delovanjem motorno Zago vedno drZite z obema rokama.
Vedno drZite Cvrsto, tako da palciin ostali prsti objemajo rocaja
motorne Zage. Vedno drZite z desno roko za zadnji rocajin z levo
roko sprednji rocaj.

Pred zagonom motorne Zage se prepricajte, da se motorna Zaga ne
dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte motorne Zage na noben nacin oziroma je ne
uporabljajte za napajanje nobenih prikljuckov ali naprav, ki jih
proizvajalec ni odobril.

V blizini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomoci z veli-
kimi zloZenci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr. pis¢alka).
Vedji, obseznejsi komplet mora biti v razumni bliZini.

Napacno napeta veriga lahko skoci z letve in povzroci hude
poskodbe ali smrt. DolZina verige je odvisna od temperature. Redno
preverjajte napetost verige.

Seznanite se zmotorno Zago, tako da v varno zavarovan les
naredite preproste reze. To vedno naredite takrat, ko motorne Zage
ne uporabljate dlje ¢asa.Za zmanjSanje tveganja stika z gibljivimi
deli, motor vedno zaustavite, aktivirajte zavoro verige, odstranite
akumulatorsko baterijo in se prepricajte, da se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavijo, pred:

« Ci8enjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala

+ puscanjem stroja brez nadzora

«namescanjem ali odstranjevanjem prikljuckov

+ preverjanjem, vzdrZevanjem ali delom na stroju

Velikost delovnega obmogja je odvisna od vrste dela in velikosti
drevesa ali kosa lesa, ki ga Zelite Zagati.Na primer, podiranje dreves
zahteva vedje delovno obmogje kot izvajanje drugih rezov, npr.
klescenje itd. Uporabnik se mora zavedati vsega, kar se dogaja v
delovnem obmocju, in to imeti pod nadzorom.

Ne 7agajte v poloZaju, da je telo v isti liniji kot sta me¢ in veriga.Ce
se zgodi povratni udarec, boste s tem preprecili, da bi ta dela prisla
v stik z vaso glavo ali telesom.

Zage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi veriga.
Skrbite, da bo veriga ostra in ne posku3ajte potiskati verige skozi
rez.

0b koncu reza ne pritiskajte na Zago.Bodite pripravljeni, da boste
prestregli teZo Zage, ko boste do konca odrezali les.Te tega ne boste
naredili, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

7age ne zaustavljajte na sredini 7aganja.

7aga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza.Stikala za
vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
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OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto.

Potisk in viek

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato mora
biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco stroja k vleku
vstran (gib naprej), ko Zaga na zgornjem robu meca in potisku nazaj
(proti uporabniku), ko Zaga ob zgornjem robu.

Zagozdena Zaga v rezu

Zaustavite motorno Zago in poskrbite, da bo varna. Ne poskusajte
izvleci verige in meca iz reza nassilo, saj pri tem obstaja velika
verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari nazaj in udari
uporabnika. Do te situacije obicajno pride, ker les ni pravilno
podprt, kar prisili rez, da se zapre pod pritiskom in pri tem vkles¢i
rezilo. Ce prilagajanje podpore ne sprosti meca in verige, uporabite
lesene klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite Zago. Nikoli ne
zaganjajte motorne Zage, ko je me¢ Ze v rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se motorna Zaga ne poglobi v rez, lahko me¢ zacne poskakovati
ali nevarno zdrsne ob povrsini debla ali veje, zaradi cesar lahko
izgubite nadzor nad motorno Zago. Zdrs ali odboj lahko preprecite
tako, da Zago vedno drZite z obema rokama in poskrbite, da
motorna Zaga zareZe utor za rezanje.Z motorno Zago nikoli ne
Zagajte majhnih, elasti¢nih vej ali grmov. Zaradi majhne velikostiin
elasticnosti se Zaga zlahka lahko odbije v vas ali pa pridobi dovolj
modi, da udari nazaj. NajboljSe orodje za taksna dela so rocna Zaga,
$karje za Zivo mejo, sekira ali druga ro¢na orodja.

0Osebna varovalna oprema

Ves ¢as uporabe stroja nosite ¢elado. Celada, opremljena za
mrezastim vizirjem, lahko pomaga pri zmanjSevanju tveganja za
poskodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca.Nosite
zas(ito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo profesio-
nalci, pomaga zmanjsati tveganje poskodb uporabnika. Pri uporabi
stroja je treba uporabiti spodaj nastete predmete:

varnostna celada

mora biti skladno z EN 397 in oznaceno z znakom CE
zascitazasluh

mora biti skladno z EN 352-1 in oznaceno z znakom CE

zas(ita za oci in obraz

mora biti oznaceno z znakom CE in skladno z EN 166 (za varnostna
ocala) ali EN 1731 (za mreZaste vizirje)

rokavice

mora biti skladno z EN381-7 in oznaceno z znakom CE

zas(ita za noge (Scitniki)

mora biti skladno z EN 381-5, oznaceno z znakom CE in omogocati
zasCito z vseh smeri

varnostni Skornji za delo z motorno Zago

mora biti skladno z EN 1S0 20345:2004 in oznaceno s tablico, ki
prikazuje motorno Zago, s cimer izkazuje skladnost z EN 381-3.
(Obcasni uporabniki smejo uporabljati zai¢itne cevlje s kovinsko
kapico z zascitnimi gamasami, skladnimi z EN 381-9, ¢e so tla ravna
in obstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast.)

jakne za zascito zgornjega dela telesa med delom z
motorno Zago
mora biti skladno z EN 381-11 in oznaceno z znakom CE

SPOZNAJTE SV0JO MOTORNO ZAGO
III Varovalo plina Veriga

Sprozilo Me¢
[3] Gonilo za verigo [12] Zascitni pokrov za me¢
E Reza meca Sprednji rocaj / Zavora

(5] Zadnjirodaj verige
(6] Baterije Matice za namestitev
Sprednji rocaj 5] guica
Sprgdnjirofaj/Zavora K;r;(:a?r?irni Kiut
verige
(o] Pokrovéek za mazivo Lovilec verige
verige Vijak za napenjanje verige
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m OPOZORILO!

Posledice neustreznega vzdrzevanja, odstranjevanjain
spreminjanja varnostnih lastnosti, kot so zavora verige,
elektri¢no stikalo, S¢itnik za roko (sprednjo in zadnjo),
ostroga, lovilec verige, meg, zascita verige proti povratnim
udarcem lahko povzrocijo nepravilno delovanje varnostnih
lastnosti in zato povecajo tveganje za hude poskodbe.

Zaicita verige proti povratnim udarcem

Zas(ita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanj3ati
verjetnost za nastanek povratnega udarca.Vgreznjeni zobci
(vdolbine) pred posameznim rezilom lahko zmanjsajo silo reakcije s
povratnim udarcem tako, da preprecijo pregloboko vgrezanje rezil.
Uporabljajte samo kombinacije nadomestnih mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.Verige z bruSenjem izgubljajo del lastnosti
za zas(ito proti povratnemu udarcu, zato je potrebna posebna
previdnost. Za svojo varnost zamenjajte verigo, ko se zmanjsa njena
rezalna zmogljivost.

Ostroga

Vgrajeno ostrogo lahko uporabite kot os priizvedbi reza. Pomaga,
Ce pri Zaganju stabilno drZimo ohisje Zage. Pri Zaganju pritisnite
stroj naprej, dokler kovinski trni ne prodrejo v rob lesa. Ce nato zad-
nji rocaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu, lahko zmanjsate
fizitno obremenitev pri Zaganju.

Me¢

Praviloma velja, daimajo meci s konico manjsega premera nekoliko
manj3o verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte me¢in ustrezno
verigo, ki sta ravno pravinje dolZine za delo, ki ga Zelite opraviti.
Dalj3i meci povecajo tveganje za izgubo nadzora nad Zaganjem.
Redno preverjajte napetost verige. Ko Zagate manjse veje (manj
kot celotna dolZina meca), obstaja vecja verjetnost, da se bo ob
nepravilni napetosti snela veriga.

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane za hitro zaustavljanje vrtenja verige. Ko
potisnete rocico zavore/ro¢no zas(ito proti mecu, se mora veriga
takoj ustaviti. Zavora verige ne prepreci povratnega udarca temvec
zgolj zmanjsa tveganje za poskodbe, v primeru da me¢ z verigo
pride v stik s telesom uporabnika v primeru povratnega udarca.
Pred vsako uporabo je treba testirati zavoro verige, da pravilno
deluje tako v polozaju delovanja kot zaviranja.

Lovilecverige

Lovilec verige prepreci izmet verige nazaj proti uporabniku v
primeru snetja ali strganja verige.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE OSNOVNEGA
PODIRANJA, KLESCENJA IN PREZAGOVANJA

Razumevanje sil znotraj lesa

(e razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko
manj3ate Stevilo »vpenjanja« ali ga vsaj pricakujete med rezanjem.
Napetost v lesu pomeni, da vlakna vlece narazen in ce prereZete
to podrodje, se bo »zareza« oziroma rez med Zaganjem razprla. Ce
je deblo podprto s kozo, konec pa nepodprt visi cez rob, se zaradi
teZe visecega dela, ki raztegne vlakna, ustvari napetost na zgornji
povrsini. Hkrati je spodnja stran debla, in s tem tudi vlakna, stisn-
jena. Ce zarezete v tem obmodju, bo zareza med rezanjem stremela
k zapiranju, kar pa bi vkles¢ilo mec.

Podiranje dreves

Ce drevesa podirate ali klestite skupaj s e eno ali ve¢ osebami
hkrati, mora biti razdalja med osebami, ki podirajo, in osebami, ki
klestijo, enaka vsaj dvojni visini drevesa, ki ga boste podrli.

Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo izpostavljene
nevarnosti, da ne bodo zadela oskrbovalnih napeljav in povzroila
materialne Skode.

Ce drevo pride v stik z oskrbovalno napeljavo, je treba o tem takoj
obvestiti oskrbovalno podjetje.

Nacrtovati je treba smer umika in jo, e je potrebno, o€istiti pred
zatetkom podiranja. Smer umika mora potekati od pricakovane
linije padca posevno nazaj.

Pred zacetkom podiranja upostevajte naravni nagib drevesa,
poloZaj vecjih vejin smer vetra, da boste lahko ocenili, v kateri
smeri bo padlo drevo.

Odstranite umazanijo, kamne, odtrgano lubje, spone in Zico z
drevesa oziroma iz njega.

Ne poskusajte podirati dreves, ki so gnila ali poSkodovana zaradi
vetra, pozara, strele itd. To je zelo nevarno, zato morajo ta dela
opraviti strokovno usposobljeni vzdrzevalci dreves.

1.Dno zaseka

lzzagajte zasek pravokotno na smer podiranja v globini 1/3
premera drevesa. Najprej izvedite spodnji vodoravni rez (dno
zaseka). S tem boste preprecili vpetje verige Zage ali letve pri
drugem rezu.

2. Streha zaseka

Zazagajte streho zaseka vsaj 50 mm visje od vodoravnega dna
zaseka. ZaZagajte streho zaseka vzporedno z vodoravnim dnom
zaseka. Streho zaseka zaZagajte samo do globine, da bo ostala
$e stopnica (3¢etina), ki lahko deluje kot Sarnir. Scetina preprei,
da bi se drevo zavrtelo in padlo v napacno smer.

Séetine ne prezagajte.

Ko se streha zaseka pribliZa ¢etini, mora drevo zaCeti padati.
Ce obstaja nevarnost, da drevo ne bo padlo v Zeleno smer, ali da
bo zanihalo nazaj in vpelo verigo Zage, prenehajte z zaganjem,
Se preden do konca izZagate streho zaseka, in uporabite lesene,
plasticne ali aluminijaste zagozde, s katerimi poglobite rezin
podrete drevo v Zeleni smeri.

Takoj, ko drevo za¢ne padati, izvlecite motorno Zago iz zaseka,
izkljucite motor, odlozite motorno Zago in se odpravite v
nacrtovani smeri umika. Pazite na padajoce veje in se ne
spotaknite.
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Odstranitev korenovcev

Korenovec je velika korenina, ki zeva nad zemljo iz stebla. Velike
korenovce je treba odstraniti pred podiranjem drevesa. Korenovec
najprej odreZite vodoravno, nato pa navpicno. Odrezan kos
odstranite iz delovnega obmodja. Po odstranitvi velikih korenovcev
upostevajte pravilno postopanje pri podiranju dreves.

Klescenje vej

Klescenje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri
klescenju pustite spodnje vedje veje za oporo, da bodo drZale drevo
nad tlemi. Manjse veje odstranite z enim rezom. Veje, ki so pod
napetostjo, odreZite od spodaj navzgor, da preprecite zagozdenje
motorne Zage.

Preiagovanje debla

Prezagovanje debla pomeni Zaganje debla na kose. Pomembno

je, da stojite stabilno in imate teZo razporejeno enakomerno na
obeh nogah. Ce je mogoce, poloZite deblo privzdignjeno in podprto
zvejami, debli ali lesenimi klini. Upo3tevajte spodaj navedena
navodila, ki vam bodo olajsala zaganje: ¢e je deblo podprto po
celotni dolZini, ga Zagajte od zgoraj (zgornji rez). Ce je deblo
podprto na enem koncu, prezagajte eno tretjino premera s spodnje
strani (spodnji rez). Nato naslednji korak izvedite kot zgornji rez, ki
se zdruZi s prvim rezom.

Zalazje zaganje upostevajte preprosta navodila. Ko je deblo
podprto po celotni dolZini, ga Zagajte od zgoraj (zgornji rez).

Ce je deblo podprto na enem koncu, preZagajte 1/3 premeras spo-
dnje strani (spodnji rez). Nato naslednji korak izvedite kot zgornji
rez, ki se zdruZi s prvim rezom.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, prezagajte eno tretjino
premera z zgornje strani (zgornji rez). Nato konni rez izvedite kot
spodnji rez ¢ez spodnji 2/3, ki se zdruZi s prvim rezom.

Pri prezagovanju v strmini vedno stojte na strani, ki je visje od
drevesa. Da boste pri zakljucku reza obdrzali popoln nadzor, proti
koncu reza zmanjsajte pritisk, pri cemer ne popustite vrstega
prijema na rocajih motorne Zage. Veriga ne sme priti v stik s tlemi.
Po zakljucku reza pocakajte, da se veriga Zage zaustavi, in Sele nato
premaknite motorno Zago. Pri premikanju od drevesa do drevesa
vedno izkljucite motor.

Zaganje napetega lesa

Napet les je deblo, veja, zara3¢en Stor ali poganjek, ki ga je pod nape-
tostjo upognil drug les in udari nazaj, ko odzagamo ali odstranimo
drug les.

Pri podrtem drevesu je zelo verjetno, da bo zarascen Stor skocil nazaj v
svoj pokoncni polozaj, ko pri prezagovanju debla tega locimo od 3tora.
Pazite na napet les, saj je zelo nevaren.

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari uporab-
nika, zaradi cesar uporabnik lahko izgubi nadzor nad
motorno Zago. To lahko povzroci hude ali usodne poskodbe
uporabnika. To smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni
uporabniki.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

V nekaterih regijah lahko predpisi omejujejo uporabo tega stroja.
Posvetuijte se z lokalnimi oblastmi.

Nikoli ne dovolite uporabe otrokom ali osebam, ki niso seznanjene
s temi navodili. Lokalna zakonodaja dolo¢a minimalno starost
uporabnika.

Pred vsako uporabo poskrbite, da vsi gumbi in varovala delujejo
pravilno. Stroja ne uporabljajte, e stikalo za izklop ne zaustavi
motorja.

Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlac ali kakrSnega koli nakita.
Spnite dolge lase na viSino nad rameni, da prepreite zapletanje v
gibljive dele.

Bodite pozorni na izvrzene, letece ali padajoce predmete. Prisotne

osebe, otroci in Zivali morajo biti od obmocja dela oddaljeni vsaj
15m.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmocje
dela, da lahko prepozna morebitna tveganja.

Uporaba zascite za sluh zmanjSa moznost slisanja opozoril (kriki ali
alarmi). Uporabnik mora biti Se posebej pozoren na to, kaj se dogaja
okoli obmocja dela.

Uporaba podobnih orodij v bliZini poveca tveganje za poskodbe
sluha in verjetnost, da bi druge osebe stopile v vade obmocje dela.

Stojte trdno in uravnotezeno. Ne segajte prevec naprej.

Zaradi seganja naprej lahko izgubite ravnoteZje in povecate
tveganje za povratni udarec.

Noben del vadega telesa ne sme biti v bliZini gibljivih delov.

Pred vsako uporabo preglejte motorno Zago. Preverite pravilno
delovanje vseh gumbov, vklju¢no z zavoro verige. Preverite ohlapne
dele za pritrditev, prepricajte se, da so pravilno in varno names¢ena
vsa varovala in rocaji. Pred uporabo zamenjajte vse poskodovane
dele.

Stroja ne spreminjajte na noben nacin in ne uporabljajte
pripomockov, ki jih ni priporocil proizvajalec.

OPOZORILO! Ce vam stroj pade, ¢e utrpi mocan udarec

ali zacne nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in
preverite, da ni poSkodovan ter poiscite vzrok vibriranja.
Vsakrsno poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
del servis MILWAUKEE.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s
kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiicite zdravnika.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

« poskodbe zaradi vibracij.
Vedno uporabljajte pravo orodje za posamezno opravilo. Upora-
bite ustrezna drzala. Omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

« Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu.
Nosite zascito za sluh in omejite izpostavljenost.

« Poskodbe zaradi stika z nezavarovanimi zobmi verige
+ Poskodbe zaradi izvrzenih koSckov obdelovanca (Zaganje, trske)
+ Pokodbe zaradi prahu in majhnih delcev.
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+ Poskodbe koZe zaradi stika z mazivi.
« Deli, ki jih izvrze motorna Zaga (nevarnost ureza/vboda).

« Nepredvideno, nenadno gibanje, ali povratni udarec meca
(nevarnost ureza)

ZMANJSEVANJE TVEGAN)

« Obstajajo porocila o tem, da vibracije rocnih orodij pri nekaterih
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko mravljincenje, otopelost
in obeljenje prstov, obicajno vidno ob izpostavljenosti mrazu.
Dejavniki dednosti, izpostavljenost hladu in vlagi, prehrana,
kajenje in delovna praksa Se dodatno prispevajo k razvoju teh
simptomov. Uporabnik lahko izvede ukrepe, s katerimi lahko
zmanjsa vplive vibracij:

« poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo
stroja nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

« Povsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da
povecate kroZenje krvi.

lzvajajte redne premore med delom. Omejite koli¢ino izpostavlje-
nosti na dan.

Zascitne rokavice profesionalnih prodajalcev motornih Zag

$0 zasnovane prav za uporabo skupaj zmotornimi Zagamiin
omogocajo zascito, dober oprijem, pa tudi zmanjsajo ucinek
vibracij na rocajih. Te rokavice morajo biti skladne zEN 381-7 in
oznacene z oznako CE.

(e opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporabo
in se posvetujte z zdravnikom.

ﬂ OPOZORILO! Ce uporabljate orodje dlje ¢asa, lahko pride do
telesnih poskodb ali pa se te poslab3ajo. Ce uporabljate katero koli
orodje dlje Casa, poskrbite za redne premore.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Brezzitna motorna Zaga je namenjena samo za uporabo na
prostem.

Motorno Zago je treba iz varnostnih razlogov vedno ustrezno
upravljati z obema rokama.

Motorna Zaga je zasnovana za Zaganje vej, stebel, debel in tramov
premera, ki ga doloca rezalna dolZina meca. Zasnovana je samo za
Zaganje lesa. Uporabljati jo smejo samo odrasle osebe, ki so bile
ustrezno poducene o tveganjih in preventivnih ukrepih/ravnanjih
pri uporabi motorne Zage.

Motorne Zage ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni
zgoraj. Ni je dovoljeno uporabljati v okviru profesionalnih del za
vzdrZevanje dreves. Motorne Zage ne smejo uporabljati otroci in
osebe, ki ne nosijo potrebne osebne varovalne opreme in oblacil.

OPOZORILO! Pri uporabi te motorne Zage je treba upostevati
varnostna navodila. Za lastno varnost in varnost drugih
oseb preberite ta navodila pred uporabo motorne Zage.
Obiscite organiziran strokovni tecaj varnega ravnanja,
preventivnih ukrepov, prve pomodi in vzdrZevanja motorne
Zage. Navodila shranite za poznejse branje.

OPOZORILO! Motorne Zage so potencialno nevarna orodja.
Posledica nesrec zaradi uporabe motorne Zage so pogosto
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama
motorna Zaga. Padajoce veje, vrhovi dreves in kotaleca se
debla so lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja
bolan ali gnil les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje
tega opravila. V primeru dvoma delo raje prepustite profe-
sionalnemu gozdnemu delavcu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

SESTAVLJANJE

Sestavljanje verige in meca

E OPOZORILO! Ce je kateri del poskodovan ali manjka,

stroja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh delov.

Ce ne upostevate tega opozorila, lahko pride do hudih

telesnih poskodb.

Odstranite akumulatorsko baterijo. Nositi za3¢itne rokavice

1. Odstranite matice za namestitev meca s prilozenim kombinirnim
kljucem.

2. Odstranite za3Cito za verigo.

3. Namestite verigo v pravilni smeri na me€in se prepricajte, da so
¢lenki pogona poravnani z rezo meca.

4. Namestite me¢ na motorno Zago in namestite verigo okoli
veriznika.

5. Namestite zascito za verigo in matice za namestitev meca.

. Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavljanje
napetosti verige mora biti mec gibljiv.

. Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavljanje
napetosti verige«.

. DrZite vrh meca pokonci navzgor in mocno zategnite matice za
namestitev meca.

o
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ﬂ OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju
vzdrievalnih del na verigi vedno nosite rokavice.

Prilagajanje napetosti verige.
Pred kakrsnim koli delom na motorni Zagi odstranite akumula-
torsko baterijo.

Napetost verige povecate tako, da vijak za napenjanje verige
zavrtite v smeri urinega kazalca in pogosto preverjate napetost
verige. Za zmanjsanje napetosti verige vijak za napenjanje verige
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in redno preverjajte
napetost verige.

Napetost verige je pravilna, ¢e vrzel med rezili v verigi in mecem
znasa priblizno 6,8 mm. Povlecite verigo na sredini spodnje strani
meca navzdol (stran od meca) in izmerite razdaljo med mecem

in rezili v verigi.Zategnite matice za namestitev meca, tako da jih
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Napotek Verige ne napenjajte preve¢ — pretirana napetost povzroci
pretirano obrabo in skrajsa Zivljenjsko dobo verige ter lahko
poskoduje mec. Pri prvi uporabi se nove verige lahko raztegnejo

ali zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno odstranjujte aku-
mulatorsko baterijo in preverjajte napetost verige.Med obicajnim
delovanjem se veriga segreje, kar povzroci raztezanje. Redno
preverjajte napetost verige in jo po potrebi prilagodite. Veriga, ki

jo napnete toplo, bo ohlajena lahko prenapeta. Prepricajte se, da je
napetost verige skladna s temi navodili.
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Dodajanje veriznega olja

OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veriznega olja. Ce

veriga tece brez olja, se lahko poskoduje, prav tako pa

tudi mec. Pomembno je, da redno preverjate raven olja v
inSpekcijskem okencu za olje in pred zacetkom uporabe
motorne Zage.

Rezervoar naj bo napolnjen za vec kot %, da bo za opravilo na voljo
dovolj olja.

Napotek Za obrezovanje dreves je priporocena uporaba veriznega
olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko Skoduje drevesom.
Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj.
Lahko poskodujejo motorno Zago.Ocistite obmogje okoli pokrovcka
za olje, da preprecite kontaminacijo.

1. Odvijte in odstranite pokrovcek z rezervoarja za olje.

2. Nalijte olje v rezervoar za olje in spremljajte raven olja skozi
inSpekijsko okence.

3. Namestite pokrovcek za olje nazaj in ga privijte. Obrisite
morebitno razlitje.

Drzanje motorne Zage

Motorno Zago vedno drZite z desno roko za zadnji rocaj in z levo
roko sprednji rocaj. Oba rocaja objemite s palci in preostalimi prsti.

Zagon motorne Zage

Pred zagonom motorne Zage namestite akumulatorsko baterijo v
motorno Zago in se prepricajte, da je zavora verige v poloZaju za
delovanje, tako da rocico/ro¢no zaicito povlecete proti sprednjemu
rocaju.

Zagon motorne Zage

Preverjanje in uporaba zavore verige

Aktivirajte zavoro verige tako, da levo roko zavrtite okoli spredn-
jega rocaja. Med hitrim gibanjem verige pritisnite rocico zavore
verige/ro¢no zad¢ito s hrbtno stranjo roke proti letvi. Prepricajte se,
da imate obe roki vedno na rocajih.

Ponastavite zavoro verige nazaj v delovni polozaj, tako da primete
zgornji del rocice zavore verige/rone zai(ite in povlecete proti
sprednjemu rocaju, dokler ne zaslisite klik.

OPOZORILO! Ce zavora verige ne zaustavi takoj, ali ¢e ne
ostane v polozaju za delovanje brez pomoci, pred uporabo
odnesite motorno Zago na servis MILWAUKEE, kjer jo bodo
popravili.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo, da preprecite rjavenje.
Pri shranjevanju vedno izpraznite rezervoar za olje, da preprecite
puscanje.

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite
akumulator, in pocakajte, da se ohladi.

1 stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in
dobro prezratevanem prostoru, nedosegljivo otrokom.Ne shran-
jujte v blizini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
odstranjevanje zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.
Namestite zascitni pokrov za mec pred shranjevanjem stroja ali za
transport.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem
ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali stroja.

OPOZORILO! Uporabljajte samo Milwaukee pribor in
Milwaukee nadomestne dele. Ce tega ne boste upostevali,
lahko pride do telesnih poskodb, slabe zmogljivosti in prenehanja
veljavnosti garancije.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

OPOZORILO! Servisiranje zahteva posebno skrbnost in ga sme

izvajati samo usposobljen servisni tehnik. Priporo¢amo, da stroj

za popravilo prinesete na servis MILWAUKEE. Pri servisiranju

uporabite samo identi¢ne nadomestne dele.OPOZORILO!Pred

namescanjem, vzdrzevanjem ali cis¢enjem odstranite akumulator.

(e tega ne naredite, lahko pride do hudih telesnih poskodb.V

tem prirocniku opisane prilagoditve in popravila smete izvajati

samo rocno. Za druga popravila stopite v stik s pooblas¢enim

serviserjem.

Posledice neustreznega vzdrzevanja lahko povzrocijo strganje

verige in pravilno delovanje drugih varovalnih lastnosti in zato

povecajo tveganje za hude poskodbe.

Poskrbite, da bo vasa motorna Zaga vzdrzevana profesionalno

invarna. - Varno brusenje verige je spretnost, zato proizvajalec

priporoca, da obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na

voljo pri vasem serviserju MILWAUKEE. Stevilka dela je na voljo v

tabeli specifikacij, ki je del tega prirocnika.

Upostevajte navodila za mazanje ter preverjanje in nastavljanje

napetosti verige.

Po vsaki uporabi odistite stroj z mehko suho krpo.

Odstranite Zagovino, umazanijo in necistoce iz prostora za

akumulator.

V pogostih intervalih preverjajte vse matice, sornike in vijake, da

zagotovite varno delovanje stroja. Vse poskodovane dele mora

ustrezno vzdrzevati ali zamenjati servis MILWAUKEE.

Zamenjava meca in verige

Nosite zasCitne rokavice.

1. Odstranite matice za namestitev meca s prilozenim kombinir-
nim kljucem.

2. Odstranite zasCito za verigo.

3. Namestite verigo v pravilni smeri na mecin se prepricajte, da so
¢lenki pogona poravnani z rezo meca.

4. Namestite me¢ na motorno Zago in namestite verigo okoli
veriznika.

5. Namestite zasCito za verigo in matice za namestitev meca.

6. Matice za namestitev meca zategnite s prsti. Za nastavljanje
napetosti verige mora biti mec gibljiv.

7. Prilagodite napetost verige. Glejte poglavje »Nastavljanje
napetosti verige«.

8. Drzite vrh meca pokonci navzgor in mocno zategnite matice za
namestitev meca.

OPOZORILO! Topa ali nepravilno nabrusena veriga lahko

povzroci preveliko hitrost motorja med rezanjem, kar lahko
mocno poskoduje motor.
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OPOZORILO! Nepravilno brusenje verige poveéamoznostza |4\ RN LA A A RN CILR R ()8

povratni udarec.

OPOZORILO! Ce ne zamenjate ali popravite poskodovane Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
verige, lahko pride do hudih poskodb. ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja,
OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrievalnih del nenadna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
naverigi vedno nosite rokavice. ustavi in samodejno izklopi.

Preverjanje in ¢iscenje zavore verige. TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Mehanizem zavore verige naj bo ves ¢as Cist, tako z njega rahlo

obrisete umazanijo. Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam trans-
Po ¢iscenju vedno preverite delovanje zavore verige. porta nevarnih snovi.
Za vecinformacij glejte poglavje »Preverjanje in uporaba zavore Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
verige« v tem priro¢niku. nacionalne in mednarodne predpise in doloche.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Urnik vzdrZevanja Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Vsakodnevno preverjanje $pediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
Podmazanost meca Pred vsako uporabo snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani
Napetost verige Pred vsako uporabo in pogosto ustrezno [z§o|anih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
Ostrina verige Pred vsako uporabo, Vizualno spremljati.
preverjanje ) Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Pojav poskodovanih delov  Pred vsako uporabo Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaciteni in
Pojav razrahljanosti sredstev za pritrditev Pred vsako uporabo izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
Delovanje zavore verige  Pred vsako uporaboPreverjanje in embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
cscenje akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
Mec Pred vsako uporabo obite na vase $peditersko podjetje.
Celotna Zaga Po vsaki uporabi
Zavora verige Na vsakih 5 ur delovanja CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI
Nadomestni deli (Me¢in veriga) S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehni¢ni
Proizvajalec MILWAUKEE OREGON podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
Veriga 4932464873 90PX056G 2011/65/EU (RoHS)
Met 4931469379 MLEAO41 2006/42/ES

2014/30/EU

Veriga in me¢ morata pripadati istemu proizvajalcu v skladu z

2goraj navedenimi kombinacijami. ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015

Eksplozijska skica EN 62841-4-1:2020
Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic  EN 55014-1 {2017+A”32020
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018
lzmerjena vidina zvocnega tlaka: 97,69 dB(A)
Garantirana visina zvocnega tlaka: 100 dB(A)

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih Winnenden. 2021-08-02
7arkov ali gretja. !

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.
za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).
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Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES do priloge V.

Alexander Krug / Managing Director
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.
Nosite zascitno celado.

Nosite zas¢ito za sluh!
Uporabite zas¢itna ocala.

Nosite zmeraj za$¢itna oblacila in mocno obutev.

Nosite zas¢itne Cevlje z zadCito proti urezninam,
nedrsecim podplatom in jekleno kapico!

Nositi zascitne rokavice

Stroja ne izpostavljajte dezju.

Pazite na povratni udarec motorne Zage in prepreite
stik s konico meca

Ne uporabljajte samo z eno roko

Motorno Zago vedno uporabljajte z obema rokama
Nastavite motorno Zago v poloZaj za DELOVANJE.
Nastavite motorno Zago v polozaj za ZAVIRANJE.

Za nastavljanje napetosti verige zavrtite

PR OBFE

Smer teka verige
Napetost
Enosmerni tok

hitrost verige brez obremenitve

Garantirana visina zvocnega tlaka 100 dB(A)

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovol-
jeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati loceno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali
vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede
reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost
@ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

E H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI M18 FCHS M18 FCHSC

Motorna pila

Broj proizvodnje 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Brzina lanca bez opterecenja 124m/s 12,4m/s

Duljina vodilice max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Iskoristiva rezna duzina 380 mm 280 mm

Napon baterije za zamjenu 18V 18V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Preporuceni punjaci

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

Kapacitet spremnika za ulje za lanac

200 ml

200 ml

Informacije o buci

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce
EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a
Nesigurnost K=

hmax

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5m/s?

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata.Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,
s drugim priboromiili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti

tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i

pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

m UPOZORENIE!

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i
podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ OPCIH SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD S
MOTORNOM PILOM

Dok je ukljucena, sve dijelove tijela drZite dalje od motorne
pile. Prije ukljucivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje
nista. Trenutak neopreznosti pri koristenju motorne pile moze
uzrokovati zaplitanje vase odjece ili dijela tijela s lancem pile.

Pilu uvijek drzite desnom rukom za straznju, a lijevom
rukom za prednju rucku. Drzanje pile s obrnutim rasporedom
ruku povecava rizik od tjelesnih ozljeda i ne bi se smjelo prakticirati.

Pilu drZite samo za izolirane povrsine za hvatanje, jer bi
lanac pile mogao dotaknuti skrivene Zice. U dodirulanca sa
Zicama po naponom, izloZeni metalni dijelovi pile mogu takoder
doci pod napon, a rukovatelj bi mogao doZivjeti strujni udar.
Nosite zastitu za oci. Osim toga, preporucuje se i nosenje
zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Prim-
jerena zastitna oprema smanjit ¢e opasnost od tjelesnih ozljeda
letecim cesticama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Pilu nemojte koristiti ako se nalazite na drvetu, ljestvama,
krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povrsini. Rukovanje
pilom na taj nacin mozZe izazvati teske tjelesne ozljede.

Uvijek zadrZite cvrsto uporiste i rukujte pilom samo ako
stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Na skliskoj ili
nestabilnoj povrsini moZete izgubiti ravnotezu i kontrolu nad
motornom pilom.
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Ako reZete granu koja je pod opterecenjem, ocekujte da
moze odskociti. Kad se oslobodi napetost u viaknima drveta,
oslobodena opterecena grana moZe udariti rukovatelja i / ili izbaciti
piluiz kontrole.

Budite izrazito oprezni pri rezanju zbunja ili mladica. Tanko
granje moZe zahvatiti lanac pile, koji ga moze zamahnuti prema
vama ili vas izbaciti iz ravnoteZe.

Motornu pilu nosite za prednju rucku, iskljucenu i udaljenu
od tijela. Prilikom prijenosa ili pospremania pile, uvijek
navucite navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje pile smanjit ée
vjerojatnost slucajnog kontakta s lancem pile u pokretu.

Slijedite upute za podmazivanje, odrzavanje ispravne
napetosti lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako
lanac nije ispravno napet ili podmazan, moze puknuti ili povecati
vjerojatnost povratnog trzaja.

Odrzavajte rucke suhima, cistima te bez zaprljanja uljima
i mastima. Masne rucke su skliske i mogu uzrokovati gubitak
kontrole.

ReZite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za koje
nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za
rezanje metala, plastike, zidova ili drugih gradevnih
materijala osim drveta. Koristenje motorne pile u svrhe za koje
nije namijenjena moZe rezultirati vrlo opasnim situacijama.

Nemojte pokusavati srusiti drvo dok niste upoznatis
mogucim opasnostima te nacinima kako da ih izhjegnete.
Prilikom sjece drveta, rukovatelj i osobe u okolini izlozeni su
opasnosti ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Zavrijeme oslobadanja zapetljanog materijala, pospre-
manja ili odrZavanja pile slijedite sve upute. Uvjerite se

da je prekidaciskljucen i da je baterijski sklop uklonjen.
Neocekivano ukljucivanje motorne pile za vrijeme oslobadanja
zapetljanog materijala ili odrZavanja moZe rezultirati ozbiljnim
tjelesnim ozljedama.

Uzroci i nacini sprecavanja povratnog trzaja pile:

Do povratnog trzaja moze doci kada nos ili vrh vodilice dotakne
neki predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice moZe uzrokovati iznenadnu obrnutu reak-
cijuipokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju.
Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice moze brzo gurnuti pilu
unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom, $to

bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se pouzdati
samo u sigurnosne naprave ugradene u pilu.

0Osoba koja rukuje pilom trebala bi poduzeti nekoliko koraka kako bi
seizbjegle nesrece li ozljede pri koristenju pile.

Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog koristenja
uredaja / pogre3nih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se
izbjei ako se poduzmu navedene zastitne mjere:

Pilu drZite cvrsto, palcima i prstima obuhvatite rucke pile, s
obje ruke na pili te zadrzite polozaj tijela i ruke koji ce moci
izdrzati silu povratnog trzaja pile. Rukovatelj moze kontrolirati
silu povratnog trzaja pile ako se pridrzava potrebnih sigurnosnih
mjera. Nemojte ispustati pilu.

Nemojte se previSe naginjati ili propinjati niti rezati
predmete iznad visine vasih ramena. TOve mjere sprecavaju
nezeljeni kontakt s vrhom vodilice i omogucava bolju kontrolu nad
pilom u neocekivanim situacijama.

Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje
preporucuje proizvodac. [Neispravne vodilice i lanci mogu
uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni trzaj pile.

Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrZavanje lanca
pile. Smanjivanje podesene granice dubine moze povecati opas-
nost od povratnog trzaja.

Ostale sigurnosne i radne upute

Pri prvom koristenju uredaja, preporucuje se da debla reZete na
stalcima za piljenje.

Provjerite jesu li svi Stitnici, rucke i odbojni zupci ispravno monti-
raniiuispravnom stanju.

Osobe koje rukuju pilom morale bi biti dobrog zdravlja. Pila je
teska, pa rukovatelj mora biti u dobroj tjelesnoj kondiciji.
Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnotezu i
spretne ruke.

Ne ukljucujte pilu dok nemate ¢istu radnu povr3nu, Evrsto uporiste
i plan za uzmak pred drvetom koje se rusi. Obratite pozornost
naispustanje para sredstva za podmazivanje i piljevine.Ako je
potrebno, nosite masku ili respirator.

Nemojte rezati lozu i/ili nisko raslinje (promjera manjeg od 75 mm).

Pilu uvijek drZite s obje ruke. DrZite je Cvrsto, palcima i prstima
obuhvatite rucke pile. Desna ruka mora biti na straznjoj, a lijeva na
prednjoj rucki.

Prije ukljucivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje nista.

Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji nacin i ne koristite je za napa-
janje bilo kakvih uredaja ili dodataka koje nije odobrio proizvodac.
Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomoc s velikim
zavojima i sredstvima za privlacenje pozornosti (npr. zvizdaljka). U
razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veci, sveobuhvatniji komplet.
Neispravno napeti lanac moze iskociti iz vodilice i uzrokovati

tedke ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi. Redovito
provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s nacinom rada svoje nove motorne
pile tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro
poduprtom drvu. Ucinite to uvijek nakon Sto se motornom pilom
niste koristili dulje vrijeme.Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda
uslijed kontakta s dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite motor,
aktivirajte kocnicu pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se da su se
svi pomicni dijelovi zaustavili prije:

(iScenja ili oslobadanja blokada

ostavljanja pile bez nadzora
« postavljanja ili uklanjanja dodataka
« izvodenja provjera, odrZavanja ili rada na stroju
Velicina radne povrsine ovisi o poslu koji se obavlja kao i o velicini
drveta ili predmeta koji se obraduje.Npr., rusenje stabla zahtijeva
vise prostora nego izvodenje drugih tipova rezova kao $to su rezovi
za odvajanje itd. Rukovatelj mora biti svjestan i nadzirati sve Sto se
dogada u radnom prostoru.

Dok reZete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i lancem.
Ako dode do povratnog trzaja pile, to ce sprijeciti da vam lanac
dode u kontakt s glavom ili tijelom.

Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla
preuzima lanac.0drZavajte lanac ostrim i ne pokusavajte ga gurati
krozrez.

Ne postavljajte opterecenja na pilu na kraju reza.Budite spremni
preuzeti teZinu pile nakon to se oslobodi drveta.U suprotnom,
moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza.Prekida¢ za ukljucivanje i
iskljucivanje ne prikljestiti u rutnom pogonu.
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Guranje i povlacenje

Smjer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba lanac.
Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati vjerojatnost da se
stroj istrgne (prema naprijed) dok reze donjom ivicom vodilice te da
se povuce unatrag (prema rukovatelju) dok se reZe duz gornje ivice.

Pila zaglavljena u rezu

Zaustavite pilu i osigurajte je. Nemojte na silu povlaciti lanac i vodi-
licu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi mogao zamahnuti
unatrag i udariti rukovatelja. Do takve situacije obicno dolazi jer
drvo nije ispravno poduprto, pa se rez uslijed kompresije zatvara

i pritom prikljescuje ostricu. Ako se vodilica i lanac ne oslobode
nakon ispravljanja potpornja, drvenim klinom ili polugom otvorite
rezioslobodite pilu. Nemojte nikada pokusavati ukljuciti pilu ako je
vodilica vec u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje

Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica moZe poceti
poskakivatiili opasno kliziti duz povrsine debla ili grane, uslijed
¢ega moZe doci do gubitka kontrole nad pilom. Kako bi se klizanje
ili odskakivanje sprijecilo ili smanjilo, pilu uvijek drZite s obje ruke

i provjerite stvara li lanac brazdu za rezanje.Pilom nikada nemojte
rezati male, savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove velicine i
savitljivosti pila lako moZe odskociti prema vama ili povezati granje
usnop dovoljnom silom da dode do povratnog trzaja pile. Najbolji
alat za tu vrstu posla je rucna pila, Skare za obrezivanje, sjekira i
ostali rucni alati.

0Osobna zastitna oprema

Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite zastitnu kacigu. Kaciga
s mrezastim vizirom moZe smanjiti opasnost od ozljeda lica i glave,
ako dode do povratnog trzaja pile.Nosite zatitu za sluh. Djelovanje
buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Kvalitetna osobna zastitna oprema, kakvu koriste profesionalci,
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju strojem,
trebalo bi koristiti sljedecu opremu:

Sigurnosna kaciga

trebala bi biti u skladu s normom EN 397 iimati CE oznaku
Stitnici za sluh

trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1iimati CE oznaku
Stitnici za odii lice

trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za
zastitne naocale) ili EN 1731 (za mrezaste vizire)

Rukavice

trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku
Stitniciza noge (porezotine)

trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku
Zastitne cipele zrad s motornom pilom

trebale bi biti u skladu s normom EN IS0 20345:2004 i imati oznaku
sa slikom motorne pile, kao dokaz sukladnosti s normom EN
381-3. (Povremeni korisnici mogu nositi zastitne cipele s celicnim
Stitnicima za prste sa zastitnim nogavicama u skladu s normom EN
381-9 ako je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili
zapetljavanja medu raslinje)

Jakne za rad s motornom pilom za zastitu gornjeg dijela
tijela

trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

UPOZNAJTE SOJU MOTORNU PILU

III Rucica za otpustanje Lanac pile
Rucica za gas Vodilica
[3] Prijenos lanca Navlaka za vodilicu
E Zlijeb vodilice Prednji drzak / Kocnica
(5] Straznja rucka lanca
[6] Akumulator Matice za vodilicu
Prednji drzak Odbojni zupci
Prednji drzak / Koénica Kombinirani klju¢
lanca Hvata¢ za lanac

Poklopac za sredstvo za Vijak za podesavanje
podmazivanje lanca napetosti lanca

EBREEE EBRIE]
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m UPOZORENIE!

Posljedice neispravnog odrzavanja, uklanjanja ili
mijenjanja sigurnosnih elemenat kao $to su kocnica lanca,
prekidac za paljenje, branik za ruku (prednji i straznji),
odbojni zupci, hvatac lanca, vodilica, lanac sa smanjenom
vjerojatnosti povratnog trzaja mogu izazvati da ti elementi
ne funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost od teskih
ozljeda.

Lanacsa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje
mogucnost izazivanja povratnog trzaja.Grani¢nici dubine ispred
svakog rezata mogu minimizirati silu reakcije povratnog trzaja
tako 3to sprecavaju da rezaci padnu preduboko u drvo. Zamjenske
vodilice i lance koristite samo u kombinacijama koje preporucuje
proizvodac.Lanci oStrenjem mogu izgubiti dio sposobnosti
smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja te je potrebna dodatna
paznja. Zbog vlastite sigurnosti, kad se ucinak rezanja pocne
smanjivati, zamijenite rezne lance.

0dbojni zupci

Integrirani odbojni zupci mogu sluZiti kao zakretna tocka pri
izvodenju reza. Tijekom rezanja preporucuje se ¢vrsto drzati kuciste
pile. Tijekom rezanja pritiscite stroj prema naprijed sve dok metalni
zupci ne dodu do ruba drva, a ako zatim straznju rucku usmjerite
prema gore ili dolje u smjeru reza, moze se smanijiti fizicko
opterecenje postupka piljenja.

Vodilica

Nacelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera mogucnost
povratnog trzaja nesto je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i
pripadajuci lanac, ne dulji nego Sto je potrebno za tu akciju rezanja.
Dulje vodilice povecavaju opasnost od gubitka kontrole za vrijeme
piljenja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad rezete manje
grane (krace od pune duljine vodilice) veca je vjerojatnost da e
lanac biti zbacen ako mu napetost nije ispravna.

Ko¢nicalanca

Kocnice lanca konstruirane su za brzo zaustavljanje okretanja lanca.
Kad se poluga kocnice lanca/branik za ruku pritisne prema vodilici,
lanac bi se trebao odmah zaustaviti. Ko¢nica lanca ne sprecava
povratni trzaj. Ona samo smanjuje opasnost od ozljeda u slucaju da
vodilica lanca dode u dodir s tijelom rukovatelja za vrijeme povrat-
nog trzaja. Prije svake upotrebe treba provjeriti ispravnost kocnice
lanca kako u radnom, tako i u zakocenom poloZaju.

Hvatac za lanac

Hvatac za lanac sprecava zabacivanje lanca unatrag prema rukova-
telju ako se lanac olabavi ili pukne.

UPUTE U VEZI ISPRAVNIH TEHNIKA RUSENJA,
OBREZIVANJA | POPRECNOG REZANJA STABALA

Razumijevanje sila unutar drveta

Ako su vam poznati smjerovi pritiska i opterecenja unutar drveta,
moci ¢ete smanjiti zapinjanja ili ih barem ocekivati za vrijeme
rezanja. Napetost u drvu znadi da se razdvajaju vlakna te da ako
nastavite rezati na tom podrugju, zasjek ili rez ce se otvarati dok
pila prolazi kroz njega. Ako je deblo oslonjeno na postolje za
piljenje, a kraj visi preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se
stvara napetost zbog teZine debla koje visi i rasteze vlakna. Isto
tako, donja strana debla bit ¢e pod pritiskom, a vlakna ce se zbijati.
Ako se napravi rez na tom podrugju, bit e vjerojatno da ce se zasjek
zatvoriti za vrijeme reza. To bi priklijestilo oStricu.

Rusenje stabla

Kada rusenje i rezanje debla na odredenu duljinu istovremeno
obavljaju dvije ili vise osoba, razmak izmedu osobe koja reze deblo
i 0sobe koja rusi stablo treba iznositi najmanje dvije visine stabla
koje se rusi.

Tijekom rusenja stabala potrebno je obratiti pozornost na to da

se druge osobe ne dovedu u opasnost, da se ne pogode vodovi za
napajanje te da se ne uzrokuje nikakva materijalna Steta.

Ako stablo dode u kontakt s vodom za napajanje, potrebno je
odmah obavijestiti nadleznu komunalnu sluzbu.

Trebalo biisplanirati put za uzmak i, ako je potrebno, raskr¢iti ga
prije pocetka rusenja. Put za uzmak trebao bi voditi koso unatrag
od ocekivane linije pada.

Prije pocetka rusenja, radi procjene smjera pada stabla, uzmite u
obzir prirodnu nagnutost stabla, duljinu vecih grana i smjer vjetra.

Sa odnosno iz stabla uklonite prljavstinu, kamenje, napuklu koru,
Cavle, spojnice i Zice.

Ne pokusavajte rusiti trula stabla ili stabla ostecena vjetrom,
vatrom, udarom munje i sl. To je izrazito opasno i to smiju izvoditi
samo stru¢njaci za odrZavanje stabala.

1.Urezivanje podsijecanjem
Napravite urez dubine 1/3 promjera stabla okomito na smjer
pada. Prvo napravite donji, vodoravni urez. Tako se sprjecava
zapinjanje lanca pile ili vodilice tijekom izvodenja drugog ureza.
2. Straznji rez za rusenje

Izvedite straZnji rez za ruSenje barem 50 mm viSe od vodorav-
nog reza urezivanja. Straznji rez za rudenje izvedite paralelno

s vodoravnim rezom urezivanja. Rez za ruenje ureZite samo

do one dubine pri kojoj ¢e ostati jedan podupirac za drvo koji
djeluje poput Sarke. Podupira€ sprjecava da se stablo okrene i
padne u pogreSnom smjeru.

Nemojte potpuno prerezati podupiraC.

Kada se rez za rusenje priblizava podupiracu, stablo bi trebalo
poceti padati. Ako postoji opasnost da stablo nece pasti u
Zeljenom smjeruili da ce se zaljuljati unatrag te prignjeciti
lanac pile, prestanite rezati prije izvodenja potpunog reza te s
pomocu drvenih, plasticnih ili aluminijskih klinova prosirite rez
te usmijerite liniju pada stabla u Zeljeni smjer.

(im stablo poéne padati, izvucite motornu pilu iz reza, iskljucite
motor, odloZite pilu i slijedite planirani put za povlacenje. Pazite
na grane koje padaju i nemojte se spotaknuti.
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Rezanje potpornog korijenja

Potporno korijenje jest veliko korijenje koje izviruje iz debla stabla
iznad povrsine zemlje. Veliko se potporno korijenje prije rusenja
mora ukloniti. ZareZite potporno korijenje isprva vodoravno te
zatim okomito. Uklonite odrezani komad korijena iz podrucja rada.
Nakon Sto ste uklonili veliko potporno korijenje, slijedite ispravni
postupak za rusenje stabla.

Obrezivanje stabla

Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa srudenog stabla. Tije-
kom obrezivanja ostavite donje, vece grane kao podupirace koji ¢e
drzati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi izbjegavanja
uglavljivanja motorne pile.

Rezanje debla na duljinu

Rezanje debla na duljinu jest postupak rezanja debla na dijelove
odredene duljine. Vazno je da imate Cvrsto uporiste te da vam je
teZina ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je moguce,
deblo bi trebalo biti podignuto, poduprto granama, trupcimaili kli-
novima. Slijedite ove napomene kako biste si olak3ali rezanje: Ako
je deblo poduprto cijelom duljinom, reze se odozgo (preko debla).
Ako je deblo poduprto na jednom kraju, reze se jedna trecina
promjera s donje strane (ispod debla). Zatim napravite zavr$ni rez
preko debla, koji se proteZe do prvog reza.

Ako je deblo poduprto cijelom duljinom, reze se odozgo (preko
debla).

Ako je deblo poduprto na jednom kraju, reZe se jedna trecina
promjera s donje strane (ispod debla). Zatim napravite zavrini rez
preko debla, koji se proteZe do prvog reza.

Ako je deblo poduprto na oba kraja, reze se jedna tre¢ina promjera s
gornje strane (preko debla). Zatim napravite zavrini rez ispod debla
preko donjih 2/3, a koji zavrSava na prvom rezu.

Ako se tijekom rezanja nalazite na padini, uvijek stojte na visoj
strani u odnosu na deblo. Kako biste zadrzZali potpunu kontrolu

pri dovr3avanju reza, pri kraju reza smanjite pritisak reza, a da
istovremeno ne popustite cvrstocu kojom drZite pilu. Ne dozvolite
da lanac dospije u kontakt s tlom. Nakon zavr3etka reza pricekajte
da se lanac pile zaustavi prije no $to pomaknete pilu. Prije prelaska
na sljedece stablo uvijek iskljucite motor pile.

Piljenje savijenog Siblja

Savijeno 3iblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je
savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpusta kada
se drvo koje ga drzi odreze ili ukloni.

Kod srudenog je stabla vjerojatnost vrlo velika da ce se ukorijenjeni
panj ponovno sam vratiti u uspravan polozaj nakon $to se deblo
tijekom rezanja odvoji od panja. Pazite na savijeno Siblje jer je ono
vrlo opasno.

UPOZORENIE! Savijeno Siblje je opasno i moZe udariti
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom, to moze
uzrokovati razne teske, pa cak i kobne ozljede. To smiju
izvoditi samo educirane osobe.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

U pojedinim regijama postoje odredbe koje ogranicavaju upotrebu
ovog stroja. Posavjetujte se s lokalnim nadleznim tijelima.
Nemojte nikada dozvoliti djeci ili osobama koje nisu upoznate s
ovim uputama da se koriste ovim strojem. Lokalni zakoni odreduju
najnizu dob korisnika.

Prije svake upotrebe provjerite ispravnost svih kontrola i sigur-
nosnih naprava. Ne koristite stroj ako prekidac ,off” ne zaustavlja
motor.

Nemojte nositi leprsavu odjecu, krake hlace ili nakit bilo kakve
vrste.

Osigurajte dugu kosu tako da ne bude dulja od ramena kako bi se
izhjeglo zapetljavanje s pokretnim dijelovima pile.

Obratite pozornost na sruene, ili predmete u letu ili padu. Neka
svi prisutni, djeca i Zivotinje, budu na udaljenost od barem 15 m od
podrugja rada.

Ne koristite pilu na loSem svjetlu. Rukovatelj mora moci dobro
vidjeti podrugje rada, kako bi prepoznao moguce opasnosti.
Koristenje titnika za sluh smanjuje sposobnost da se Cuju
upozorenja (vriskovi ili alarmi). Rukovatelj mora obratiti posebnu
pozornost a ono sto se dogada na podrucju rada.

Koristenje slicnih uredaja u blizini povecava opasnost od ozljeda
sluha i vjerojatnost da druge osobe udu u vase podrudje rada.

OdrZavajte Cvrsto uporiste i ravnotezu. Nemojte se previSe naginjati
iliistezati.

Pretjerano naginjanje ili istezanje moZe uzrokovati gubitak
ravnoteZe i povecati opasnost od povratnog trzaja pile.

Sve dijelove tijela drZite dalje od bilo kojeg pokretnog dijela pile.
Provjeravajte pilu prije svake uporabe. Provjeravajte ispravnost svih
kontrola, ukljucujucii ko¢nicu lanca. Provjerite ima li olabavljenih
spojnica te jesu li svi Stitnici i rucke ispravno i sigurno montirani.
Prije koristenja zamijenite sve o3tecene dijelove.

Ne prepravljajte stroj ni na koji nacin i ne koristite dijelove ili
dodatke koje nije odobrio proizvodac.

UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veci udaracili
pocne nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i pro-
vjerite je li doslo do ostecenja ili otkrijte razlog vibriranja.
Svako ostecenje treba primjereno popraviti ili zamijeniti u
servisu MILWAUKEE uredaja.

Istro3ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz o3tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
odmah potraziti lijecnika.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:
+ 0zlijede izazvane vibracijama
Uvijek koristite prikladan alat za rad. Koristite namijenjene rucke.
Ogranicite vrijeme rada i izlaganja.

« O3tecenja sluha zhog izloZenosti buci
Nosite 3titnike za sluh i ogranicite vrijeme izlaganja.

+ 0zlijede izazvane kontaktom s izloZenim zupcima lanca pile
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+ Ozljede izazvane lete¢im komadi¢ima obratka (krhotine i
komadici drveta)

+ Ozlijede izazvane prasinom i sitnim cesticama

+ Ozljede koze izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje

« Dijelovi koje izbacuje pila (opasnost od posjekotina/ubrizgavanja)

« Nepredvideni, nagli pokret ili povratni trzaj vodilice (opasnosti
od posjekotina)”

SMANJIVANJE OPASNOSTI

Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri koristenju ru¢nih
uredaja mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov
sindrom. Simptomi mogu ukljucivati trnce, manjak osjetljivosti

i blijedenje prstiju, 3to je inace tipicno nakon izlaganja hladnodi.
Medutim, i nasljedni faktori, izlaganje hladnoci i vlazi, dijeta,
pusenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma.
Postoje zatitne mjere koje rukovatelj moze poduzeti kako bi $to
je vise moguce smanjio ucinke vibracije:

« Zahladnog vremena, odrZavajte tijelo toplim. Prilikom rukovanja
strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi bili topli.

- Nakon svakog perioda rada napravite vjezbe ako biste povecali
cirkulaciju.

Uzimajte Ceste stanke. Ogranicite dnevnu kolicinu izloZenosti.

Zastitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja
motornih pila napravljene su posebno za koridtenje motorne
pile i pruzaju zastitu, daju dobru sposobnost hvatanja i smanjuju
ucinak vibracije rucki. Takve rukavice moraju biti u skladu s
normom EN 381-7 iimati CE oznaku.

Ako osjetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite rad s
pilom i posjetite lijecnika.

B UPOZORENIE! Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogor3ati
uslijed produZene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite duze
vrijeme, radite redovite stanke.

PROPISNA UPOTREBA

Bezi¢na motorna pila namijenjena je samo za koriStenje na
otvorenom.

Iz sigurnosnih razloga, pila se mora redovito provjeravatii uvijek
koristiti s obje ruke.

Pila je namijenjena za rezanje grana, trupaca, debala i greda prom-
jera odredenog reznom duljinom vodilice. Namijenjena je samo za

rezanje drveta. Smiju je koristiti samo odrasle osobe koje su prole

potrebnu edukaciju o opasnostima i zastitim mjerama/postupcima
koje treba poduzeti za vrijeme koristenja pile.

Motornu pilu nemojte koristiti u druge svrhe osim gore navedenih.
Ona se ne smije koristiti za profesionalno odrZavanje drveca.
Motornom se pilom ne smiju koristiti djeca ni osobe koje nemaju
potrebnu osobnu zastitnu opremu i odjecu.

UPOZORENIE! Tijekom koristenju ove motorne pile moraju
se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost kao i
sigurnost ostalih osoba u blizini procitajte ove upute prije
pocetka koriStenja motorne pile. Trebali biste pohadati
profesionalni organizirani sigurnosni tecaj za koristenje,
mjere zastite, prvu pomoci odrZavanje motorne pile.
Molimo da sacuvate upute kako biste se njima mogli
kasnije ponovno koristiti.

UPOZORENIE! Motorna pila je potencijalno opasan alat.
Posljedice nesreca pri koriStenju motorne pile cesto
ukljucuju gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja
samo motorna pila. Grane i stabla koja padaju, debla koja
se kotrljaju, takoder mogu usmrtiti prisutne. Bolesna ili
trula debla predstavljaju dodatnu opasnost. Trebali biste
provjeriti svoju sposobnost sigurnog izvrSavanja zadatka.
Ukoliko postoji ikakva sumnja, prepustite ga profesional-
nom drvosjedi.

MontaZa i prikljuak na napajanje

SASTAVLJANJE

Sastavljanje lanca pile i vodilice

E UPOZORENIE! Ako je bilo koji dio oStecen ili nedostaje,

nemojte koristiti uredaj dok ga ne zamijenite. Zanemari-

vanje ovog upozorenja moze rezultirati teskim tjelesnim

ozljedama.

Ne zaboravite izvaditi bateriju. Nositi zastitne rukavice!

. Uklonite matice za vodilicu prilozenim kombiniranim kljucem.

2. Uklonite navlaku za lanac.

3. Lanac uispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite jesu
livodece karike poravnate sa Zlijebom vodilice.

4. Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog
zupdanika.

5. Zamijenite navlaku za lanaci matice za vodilicu.

. Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna

za pomicanje u svrhu podeSavanja napetosti lanca.

7. Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,PodeSavanje
napetosti lanca”.

8. Drzite vrh vodilice prema gore i Cvrsto stegnite matice za
vodilicu.

—_
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ﬂ UPOZORENIE! Lanac pile je o3tar. Za vrijeme radova na
odrZavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Podesavanje napetosti lanca
Prije bilo kakvog rada na pili uvijek izvadite baterijski sklop.

Kako biste povecali napetost lanca, okrenite vijak za pode3avanje
napetosti u smjeru kazaljke na satu i redovito provjeravajte
napetost lanca. Za smanjenje napetosti lanca, okrenite vijak za
pode3avanje napetosti u smjeru obratnom o smjera kazaljke na
satu i redovito provjeravajte napetost lanca.

Napetost lanca je ispravna kada razmak izmedu reznog lanca i
vodilice iznosi oko 6,8 mm. Povucite lanac u sredini donje strane
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reznog lanca.Pritegnite matice vodilice okrecucije u
smjeru kazaljke na satu.

Napomena Nemojte previse napetilanac - pretjerana napetost
uzrokuje pretjerano troSenje, smanjuje vijek trajanja lanca i moze
oStetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog koristenja mogu
rastegnutii olabaviti. Tijekom prva dva sata koristenja redovito
uklanjajte baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca.Za vrijeme
normalnog rada, temperatura lanca se povecava, uslijed cega s
lanacrasteze. Redovito provjeravajte napetost lanca i po potrebije
podesite. Ako se lanac napinje dok je topao, mogao bi biti prenapet
kad se ohladi. Provjerite je li napetost lanca ispravno podesena
kako je navedeno u ovim uputama.
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Dodavanje ulja za podmazivanje lanca

UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva za podma-

zivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za podmazivanje,

moize se oStetiti vodilica i lanac. Stoga se razina uljau

otvoru za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati

redovito, kao i prije pocetka koristenja pile.

Neka uvijek bude puno vise od % spremnika kako biste bili sigurni

daima dovoljno uljaza rad pile.

Napomena Za obrezivanje stabla preporucuje se koristenje biljnih

ulja za lance. Mineralno ulje moze ostetiti drvece. Nemojte nikada

koristiti otpadno, motornoili vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle

ostetiti pilu.Ocistite povrinu oko poklopca za ulje kako bi se

sprijecilo prijanje.

1. Odvijte i uklonite poklopac sa spremnika za ulje.

2. Ulijte ulje u spremnik za ulje i provjeravajte razinu ulja kroz
otvor.

3. Vratite poklopaci stegnite ga. Pobrisite ulje koje se prolilo.

Drzanje motorne pile

Pilu uvijek drZite desnom rukom za straznju, a lijevom rukom za
prednju rucku. Palcima i prstima obuhvatite obje rucke pile.

Pokretanje motorne pile

Prije pokretanja pile trebali biste na nju postaviti baterijski sklop i
provjeriti je li ko¢nica u radnom poloZaju povlaceci polugu ko¢nice
lanca/branik za ruku prema prednjoj rucki.

Pokretanje motorne pile

Provjeravanje i rukovanje kocnicom lanca

Aktivirajte kocnicu tako da lijevu ruku zakrenete oko prednje rucke.
Straznjim dijelom ruke pritisnite polugu kocnice lanca/stitnik za
ruku prema vodecoj Sipki, dok se lanac brzo okrece. Osigurajte da se
obje vade ruke cijelo vrijeme nalaze na ruckama.

Vratite kocnicu lanca na radni polozaj tako da uhvatite vrh poluge
kocnice lanca/branika za ruku i povuete ga prema prednjoj rucki
dok ne Cujete Skljocaj.

UPOZORENIE! Ako se kocnica lanca e zaustavi odmah ili ako
ne ostaje u radnom polozaju bez pomoci, prije koriStenja
odnesite pilu u servis MILWAUKEE opreme.

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Lanac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako bi se
sprijecilo hrdanje. Kad pospremate pilu, uvijek ispraznite spremnik
za ulje kako bi se sprijecilo curenje.

Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije
transporta ili pospremanja.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom

i dobro prozratenom mjestu, nedostupnom za djecu.DrZite izvan
doticaja korozivnih sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv
zamrzavanja. Nemojte skladistiti na otvorenom.

Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu.
Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se
izbjegle ozljede ljudi li o3tecenja stroja.

ODRZAVANJE

UPOZORENIE! Primijeniti samo Milwaukee opremu i
Milwaukee rezervne dijelove. Nepostivanje ovih mjera moze
uzrokovati ozljede, doprinijeti loSem radu pile i ponistiti vasu
garanciju.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

UPOZORENIE! Servisiranje pile zahtijeva iznimnu paznju i znanje

i trebaju ga provoditi samo kvalificirani serviseri. Savjetujemo

vam da pilu odnesete na popravak u najbliZi ovlasteni servis
MILWAUKEE opreme. Prilikom servisiranja, koristite samo identicne
rezervne dijelove.UPOZORENIE!Prije podesavanja, odrzavanjaili
Ciscenja uklonite baterijski sklop. U suprotnom, moguce su ozbiljne
tjelesne ozljede.Smijete izvoditi samo ona pode3avanja i popravke
koji su opisani u ovom priru¢niku. Za ostale popravke kontaktirajte
ovlastenog servisera.

Neispravno odrZavanje moze izazvati da kocnica lanca i drugi

sigurnosni elementi ne funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost

od teskih ozljeda.

Pilu odrzavajte profesionalno i sigurno. « Sigurno ostrenje pile

je zadatak koji zahtijeva vjestinu. Stoga proizvodac izrazito

preporucuje da istrosene i tupe lance zamijenite novim, dostupnim

uvasem MILWAUKEE servisu. Sifre dijelova navedene su u tablici

specifikacije proizvoda u ovom prirucniku.

Slijedite upute za podmazivanje, provjeravanje napetosti te

podesavanje lanca.

Nakon svake upotrebe, odistite stroj mekom suhom krpom.

Odstranite sve krhotine, prljavstinu i pradinu iz drZaca za baterije.

Redovito provjeravajte sigurnost svih matica, klinova i vijaka,

kako iste se uvjerili da je stroj u ispravnom radnom stanju. Svaki

o$teceni dio treba primjereno popraviti ili zamijeniti u ovlaStenom

MILWAUKEE servisu.

Zamjena vodilice i lanca pile

Nosite zastitne rukavice.

. Uklonite matice za vodilicu prilozenim kombiniranim kljucem.

2. Uklonite navlaku za lanac.

3. Lanac uispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite jesu

livodece karike poravnate sa Zlijebom vodilice.

Montirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog

zupcanika.

. Zamijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu.

. Rukom stegnite matice za vodilicu. Vodilica mora biti slobodna
za pomicanje u svrhu podeavanja napetosti lanca.

. Podesite napetost lanca. Pogledajte odjeljak ,Podesavanje
napetosti lanca“.

8. Drzite vrh vodilice prema gore i ¢vrsto stegnite matice za

vodilicu.
UPOZORENIE! Tupi ili neispravno naostreni lana moze

izazvati pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, Sto
moze znatno ostetiti motor.

UPOZORENIE! Neispravno o3trenje lanca povecava
mogucnost povratnog trzaja.
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UPOZORENIE! Ukoliko se o3teceni lanac ne zamijeni ili
popravi, mozZe doci do teskih ozljeda.

UPOZORENIE! Lanac pile je o3tar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.
Provjeravanje i CiS¢enje kocnice lanca

Mehanizam kocnice lanca uvijek odrZavajte ¢istim laganim
Cetkanjem lancanog spoja.

Nakon ¢iscenja uvijek provjerite funkdiju kocnice.

Za dodatne informacije pogledajte odjeljak ,Provjeravanjei
rukovanje kocnicom lanca” ovog prirucnika.

Plan odrzavanja

Dnevna provjera

Podmazanost vodilice Prije svake upotrebe

Napetost lanca Prije svake upotrebe i redovito
Ostrinalanca Prije svake upotrebe, vizualna provjera
Provjera ostecenih dijelova Prije svake upotrebe

Provjera olabavljenih spojnica Prije svake upotrebe
Funkcija kocnice lanca Prije svake upotrebeProvjera i ¢i¢enje
Vodilica Prije svake upotrebe

Cijela pila Nakon svake upotrebe

Kocnica lanca Svakih 5 sati rada

Zamjenski dijelovi (Vodilica i lanac)

Proizvodat MILWAUKEE ~ OREGON
Lanac pile 4932464873 90PX056G
Vodilica 4931469379 MLEA041

Lanac mora biti montiran na vodilicu istog proizvodaca, prema gore
navedenim kombinacijama.

Shematski prikaz

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata, naglo
zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2 sekunde i
iskljucuje se samostalno.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnihiinternacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
struan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moze proklizavati. Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

lzmjereni nivo ucinka zvuka: 97,69 dB(A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 100 dB(A)

Postupak provjere sukladnosti s normom 2000/14/EC i promjenama
uaneksu V. normom 2005/88/EC.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nosite zastitnu kacigu.

Nositi zastitu sluha!
Koristite zastitne naocale.

Nosite uvijek zastitnu odjeZu i zatvorene cipele.

Nosite zastitne cipele sa Stitnikom za rezanje, nerav-
nim potplatima i eli¢nim $titnicima za prste!

Nositi zastitne rukavice!

Stroj ne izlagati kisi.

Ne zaboravite na mogucnost povratnog trzaja pile i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Ne koristiti jednom rukom

Prilikom koriStenja, motornu pilu uvijek drZite s
obje ruke

Kocnicu lanca postavite u radni polozaj (RUN).

Kocnicu lanca postavite u zakoceni polozaj (BRAKE).

Zaokrenite za podesavanje napetosti lanca
Smjer rada pile

Napon

Istosmjerna struja

Brzina lanca bez opterecenja

Garantirani nivo ucinka zvuka 100 dB(A)

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Elektricni
uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od
pogona za iskoris¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih
vlastiili kod strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti
Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 FCHS M18 FCHSC

Motorzagis

Izlaides numurs 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Kédes griesanas atrums tukSgaita 12,4m/s 12,4 m/s

Vadotnes garums maksimalais 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Izmantojamais zagésanas garums 380 mm 280 mm

Akumulatora spriegums 18V 18V

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

leteicamas uzlades ierices M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kézu ellas tvertnes ietilpiba 200 ml 200 ml

TroksSnu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vértibaa, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s? 1,5m/s?

UZMANIBU

Vibracijas un troksna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru.Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokéna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

ﬂ UZMANIBU! Turiet motorzagi tikai aiz izolétam satversanas virsmam, jo
Izlasiet visus dro3ibas noradijumus, instrukdijas, attélusun  zaga kéde var saskarties ar sléptiem vadiem. Ja zaga kedes
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Seit sniegto drosibas notei-  saskaras ar spriegumneso3u vadu, ari motorzaga metala dalas var

kumu un noradijumu neievéro3ana var izraisit aizdeg3anos un bat  nonakt zem sprieguma un izraisit elektroSoku.

par celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.  Lietojiet acu aizsarglidzeklus. leteicams izmantot papildu
Pecizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai dzirdes, galvas, roku, kiju un pédu aizsarglidzeklus. Pietie-
izmanto3anai. kams aizsargaprikojums samazinas iespéju git miesas bojajumus

— = = = no lidojosiem zagésanas atkritumiem vai nejausas saskares ar zaga
BRIDINAJUMI Nelietojiet motorzagi, stavot koka, uz kapném, uz jumta
vai jebkura nestabila atbalsta. Sadi stradajot ar motorzagi, var
Motorzaga lietosanas laika nepielaujiet kermena iegiit smagus miesas bojajumus.
saskarSanos ar motorzaga kedi. Pirms motorzaga
iedarbinasanas nodroSiniet, lai kéde nekam nepieskartos.
Neuzmanibas bridTjasu apgérbs vai kada kermena dala var tikt
ierauta zaga kede.
Vienmér turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja
roktura un kreiso roku uz priekséja roktura. Turot rokturus
otrada seciba, paaugstinas miesas bojajumu risks, un no $adas
ricibas jaizvairas.
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Vienmér saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un
motorzaga darbinasanas laika staviet uz stabilas, drosas
un lidzenas virsmas. Uz slidenas vai nestabilas virsmas iesp&jams
zaudét lidzsvaru un kontroli par zagi.



Zagejot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes
efekta. Kad koka skiedras tiek atbrivotas no nospriegojuma, $ads
zars ka athrivota atspere var iesist operatoram un/vai operators var
zaudét kontroli par zagi.

Zagejot kramus un jaunus kocinus, jarikojas ipasi
piesardzigi. Zaga kéde var ieraut smalko materialu, negaiditi
metot to jusu virziena vai liekot zaudét lidzsvaru.

Parnésajot motorzagi, turiet to aiz priekséja roktura.
Motorzagim jabut izslégtam, un tas nedrikst saskarties ar
kermeni. Transportéjot vai uzglabajot motorzagi, vienmer
uzlieciet vadotnes parsegu. Pareiza rikosanas ar motorzagi
samazina iespéju nejausi saskarties ar kustiba esosu zaga kedi.
levérojiet noradijumus par elloSanu, kédes spriegosanu un
vadotnes un kédes nomainu. Nepareizi nospriegota vai ieellota
kéde var vai nu saliizt, vai ari palielinat atsitiena iespéju.

Rokturiem jabut sausiem, tiriem, uz tiem nedrikst atrasties
ella un smérvielas. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni un var
izraisit kontroles zudumu.

Zagéjiet tikai koksni. Nelietojiet motorzagi neparedzétiem
nolikiem, pieméram, nelietojiet motorzagi metala,
plastmasas, miira vai citu tadu bivmaterialu zagésanai,
kas nav izgatavoti no koka. Motorzaga izmantoSana dazadam
neparedzétam darbibam var radit bistamu situaciju.

Neméginiet nogazt koku, kamér jums nav izpratnes par
riskiem un ka no tiem izvairities. Koka gasanas laika iesp&jami
smagi miesas bojajumi gan operatoram, gan ari apkartesosajiem.
Iztirot motorzagi no taja iestrégusajiem materialiem,
uzglabajot motorzagi vai veicot ta tehnisko apkopi,
ieverojiet visus noradijumus. Parliecinieties, ka slédzis
irizsléegts un akumulatoru pakotne ir iznemta. Negaidita
motorzada iedarbosanas iestréguso materialu tirisanas vai
motorzada tehniskas apkopes laika var radit smagus miesas
bojajumus.

Atsitiena céloni un operatora iespéjas to novérst:

Atsitiens var notikt, ja vadotnes priek3dala vai uzgalis saskaras
arkadu priek3metu vai koksne saklaujas un iespiez zaga kédi
zagésanas atvera.

Dazos gadijumos saskare ar uzgali var izraisit péknu atgrieze-
nisku reakciju, kuras rezultata vadotne tiek pasista uz augsu un
atpakalvirziena uz operatoru.

Jazaga kéde tiek iespiesta gar vadotnes augséjo dalu, vadotne var
tikt strauji izgrista operatora virziena.

Katras 3adas reakcijas rezultata iespéjams zaudét kontroli par zagi,
kas var izraisit smagus miesas bojajumus. Nepalaujieties tikai uz
jisu zadtiebavetajam drosibas iericém.

Jums ka motorzada lietotajam javeic vairaki pasakumi, lai
zagesanas laika novérstu nelaimes gadijumus vai miesas
bojajumus.

Atsitiens rodas nepareizas motorzada lieto3anas un/vai nepareizas
darbina3anas vai nepiemérotu apstaklu rezultata, un to var novérst,
veicot talak noraditos atbilstosos piesardzibas pasakumus:

Stingri turiet motorzagi, ar ikski un paréjiem rokas
pirkstiem ciesi aptverot motorzaga rokturus. Satveriet zagi
ar abam rokam un turiet kermeni un rokas tada stavokli,
kas laus parvarét atsitiena spékus. Ja tiek veikti pienacigi
piesardzibas pasakumi, operators var kontrolét atsitiena speku
darbibu. Neatlaidiet zagi.

Zageéjot nesniedzieties parak talu un neparsniedziet plecu
augstumu. TTas palidz novérst nejausu saskari ar uzgali un
nodrosina labaku kontroli par motorzagi negaiditas situacijas.

Izmantojiet tikai raZotaja noraditas rezerves vadotnes un
kedes. INepiemérotas vadotnu un kéZu rezerves dalas var izraisit
kédes salusanu un/vai atsitienu.

Izpildiet raZotaja zaga kédes asinasanas un tehniskas apko-
pes noradijumus. Dziluma mérierices augstuma samazinasanas
var izraisit spécigaku atsitienu.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Lietojot motorzagi pirmo reizi, ieteicams zagét balkus, novietojot
tos uz zagésanas steka vai sastatném.

Parliecinieties, vai visi aizsarglidzek|i, rokturi un metala dzelk$nu
buferi ir pareizi uzstaditi un laba stavokli.

Personam, kas izmanto motorzagi, jabat pilnigi veselam.
Motorzagis ir smags, tapéc operatoram ir jabit laba fiziskaja
stavokli.

Operatoram jabat modram, vinam nepiecie3ama laba redze,
mobilitate, lidzsvara sajuta un veiklas rokas. Ja rodas Saubas,
nestradajiet ar motorzagi.

Neiedarbiniet motorzagi, kameér nav atbrivota darba zona,
nodrosinats stabils pamats zem kajam un izplanots atkapsanas
cel$ no kritoa koka. Uzmanieties no izdalitas ellas miglinas un
zagskaidam.Ja nepieciesams, valkajiet sejas masku vai respiratoru.
Nezaggjiet vinogulajus un/vai pameZa kocinus (mazak par 75 mm
diametra).

Darba laika obligati turiet motorzadi ar abam rokam. Ar Tk$ki un
paréjiem rokas pirkstiem ciedi aptveriet motorzaga rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura un kreisajai - uz
priekséja roktura.

Pirms motorzaga iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga kéde
nesaskaras ne ar vienu priekSmetu.

Aizliegts jebkada veida parveidot motorzaga konstrukciju, ka ari
izmantot to, lai darbinatu motorzaga razotaja neapstiprinatus
piederumus vai ierices.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas komplektam, kura
ir lieli bracu parsienamie lidzekli, ka ari uzmanibas piesaistisanas
[idzeklim (pieméram, svilpei). Pietiekama tuvuma jaatrodas ari
apjomigakam pirmas palidzibas komplektam.

Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no vadotnes un izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai naves iestasanos. Kédes garums ir
atkarigs no temperatiras. Regulari parbaudiet spriegojumu.

Jums vajadzétu pierast pie sava jauna motorzagda, veicot vienkarsu
drosi atbalstita koka zagésanu. Dariet to ikreiz, kad kadu laiku
neesat stradajis ar zagi.Lai samazinatu miesas bojajumu risku,

ko rada saskare ar kustigajam dalam, vienmér apturiet motoru,
iedarbiniet kédes bremzi, iznemiet akumulatoru pakotni un
parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir apstajusas, pirms 3adu
pasakumu veiksanas:

« tiridana vai blokéjuma likvidéSana

- atstajot motorzadi bez uzraudzibas

+ piederumu uzstadisana vai nonemsana

« parbaude, tehniska apkope vai darbs ar zagi

Darba zonas izmérs ir atkarigs no veicama darba, ka ari no
apstradajama koka vai darba dalas lieluma.Pieméram, koka
nogasanaiir vajadziga lielaka darba zona neka citiem zagésanas
darbiem, pieméram, sagarumo3anai utt. Operatoram jaapzinas un
jakontrolé viss, kas notiek darba zona.

Zagésanas laika jusu kermenis nedrikst atrasties lidzas vadotnei un
kedei.Atsitiena gadijuma tas palidzés novérst kédes saskari ar jusu
galvu vai kermeni.

Lat
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Neveiciet zagésanas kustibu ,uz priekSu un atpakal”, laujiet kédei
veikt darbu.Kedei vienmér jabat asai, neméginiet ar speku stumt
kédi caur iezagéjuma atveri.

Nespiediet uz zagi pie iezagéjuma atveres beigam.Esat gatavs
uznemt zaga svaru, kad tas iznak no koka.So noteikumu
neievero$ana var izraisit smagus miesas bojajumus.

Neapturiet zagi zagesanas vid.

Turpiniet darbinat zagi, lidz tas atrodas arpus zagésanas atvéruma.
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savai-
nojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties
par to, lai iericés un akumulatoros neiek|iitu $kidrums. Koroziju
izraisosi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Issavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Spiest un vilkt

Reakcijas spéks vienmer ir pretéjs virzienam, kura kéde kustas.
Tadéjadi operatoram jabat gatavam kontrolét motorzaga tendenci
vilkt projam (virziena uz priek3u), zagéjot gar apaksejo vadotnes
malu, un stumt atpakal (virziena uz operatoru), zagéjot gar augséjo
malu.

Zagis iestrédzis koka

Apstadiniet motorzagi un nostipriniet to. Neméginiet ar spéku
izdabat kédi un vadotni no atvéruma, jo tadejadi, visticamak, kéde
tiks salauzta, ta var atlekt atpakal un trapit operatoram. Parasti
$ada situacija rodas tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits, kas liek
atvérumam aizvérties spiediena iedarbiba, un asmens iestrégst.
Ja atbalsta korigéSana neatbrivo vadotni un kédi, izmantojiet koka
kilus vai sviru, lai atvértu zagesanas atvérumu un atbrivotu zagi.
Neméginiet iedarbinat motorzadi, kad vadotne jau ir iezagéjuma
vai atvéruma.

Slidesana/lékasana

Jamotorzagis zagesanas sakuma neiegriezas koka, vadotne

var sakt Iekat vai bistami slidét pa balka vai zara virsmu, ka
rezultata iesp&jams zaudét kontroli par zagi. Lai novérstu vai
samazinatu slidéSanu vai lekasanu, lietojiet zagi ar abam rokam,

lai nodrosinatu, ka zaga kéde izveido gropi zagesanai.Nezagéjiet ar
motorzadi mazus, lokanus zarus vai krimus. To izmérs un lokaniba
var viegli izraisit zaga atlécienu jiisu virziena vai iestréganu ar tadu
spéku, kas var radit atsitienu. Vislabakais riks $ada veida darbiem ir
rokas zagis, atzaro3anas Skéres, cirvis vai iti rokas instrumenti.

Individualie aizsarglidzekli

Lietojot motorzagi, vienmeér valkajiet kiveri. Kivere, kas aprikota ar
acu aizsarqu, var palidzét samazinat sejas un galvas ievainojumu
risku atsitiena gadijuma.Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba
var izraistt dzirdes zudumu.

Labas kvalitates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto
profesionali, palidz samazinat miesas bojajumu risku. Lietojot
motorzagi, jaizmanto $adi aizsarglidzekli:

Drosibas kivere

jaatbilst EN 397 un jabat ar CE markejumu

Dzirdes aizsarglidzekli

jaatbilst EN 352-1 un jabat ar CE mark&jumu

Acu un sejas aizsarglidzekli

jabat ar CE markejumu un jaatbilst EN 166 (drosibas brillém) vai EN
1731 (acu aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst EN381-7 un jabat ar CE markejumu

Kaju aizsarglidzekli (getras)

jaatbilst EN 381-5, jabit ar CE mark&jumu un janodrosina pilniga
aizsardziba

Motorzaga lietotaja drosibas zabaki

jaatbilst EN 150 20345: 2004 un jabat markétiem ar vairogu, uz
kura attélots motorzagis, kas atbilst EN 381-3 prasibam. (Gadijuma
rakstura lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar térauda purnga-
liem un drosibas getram, kas atbilst EN 381-9 prasibam, ja zemes
virsma ir [idzena un pastav mazs risks, ka lietotajs varétu paklupt
vai aizkerties aiz kriminiem vai nelieliem kociniem)

Motorzaga lietotaja jakas kermena augsdalas aizsardzibai
jaatbilst EN 381-11 un jabat markétam ar CE

PAZISTI SAVU MOTORZAGI

Palaides mélite E Vadotne

Priek3gjais rokturis / Kedes

IZI Droseles mélite @ Vadotnes parsegs
% Kédes piedzina (3 Priek3gjais rokturis / Kedes
Vadotnes grope bremze
(5] Aizmugures rokturis Vado_trle§ montazas
@ Baterija uzgrieznt
Priekiejais rokturis @ Metala dzelkSnu buferis
Kombinéta uzgrieznu
bremae atsléga
Kedes uztvergjs
[9] KéZu ellas tvertnes vacins o o
Zaga kede Kedes spriegotajskrive
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ﬂ UZMANIBU!

Drosibas elementu, pieméram, kédes bremzes, aizded-

zes slédza, rokas aizsargu (priekséja un aizmuguréja),
metala dzelkSnu bufera, kédes uztvéréja, vadotnes, maza
atsitiena zaga kédes, nepareizas apkopes, nonemsanas vai
konstrukcijas parveidosanas sekas var biit drosibas funkciju
nepareiza darbiba, kas palielina smagu miesas bojajumu
iespéju.

Zema atsitiena kéde

Zema atsitiena kéde palidz mazinat atsitiena iespéjamibu.Dziluma
mérierices katra asmens priek$a var samazinat atsitiena reakcijas
spéku, nelaujot asmenim iegriezties koka parak dzili. zmantojiet
tikai razotaja ieteikto rezerves vadotnu un kézu kombinacijas.

Kad zaga kédes ir uzasinatas, tas zaudé dazas no zema atsitiena
Tpasibam un, tas lietojot, ir jaievéro ipasa piesardziba. Jusu drosibai
nomainiet zada kédes, kad to veiktspéja pazeminas.

Metala dzelksnu buferis

Zagésanas laika iebaveto metala dzelksnu buferi var izmantot ka
atbalstu. Zagesanas laika tas palidz saglabat motorzaga korpusa
stabilitati. Zagéjot stumiet zadi uz priek3u, lidz metala dzelk3ni
iegriezas koka mala, tad, virzot aizmuguréjo rokturi uz augsu vai uz
leju grieSanas linijas virziena, tas var palidzét mazinat fizisko slodzi,
ko rada zagesana.

Vadotne

Parasti vadotném ar maziem radiusa izmériem ir nedaudz
mazaks atsitiena potencials. Jums vajadzétu izmantot vadotni un
atbilstosu kedi, kas ir pietiekami gara konkréta darba veikSanai.
Garakas vadotnes palielina kontroles zuduma risku zagésanas
laika. Regulari parbaudiet kédes spriegojumu. Zagéjot mazakus
zarus (kuru garums ir mazaks par pilnu vadotnes garumu), kéde,
visticamak, tiks izmesta, ja spriegojums nav pareizs.

Kédes bremze

Keédes bremzes ir paredzétas, lai atri apturétu kédes griesanos. Kad
kédes bremzu svira/rokas aizsargs tiek pastumts uz vadotnes pusi,
kedei nekavéjoties jaapstajas. Kédes bremze nenovérs atsitienu. Ta
tikai samazina miesas bojajumu risku, ja kédes vadotne atsitiena
laika saskaras ar operatora kermeni. Pirms katras lietoSanas kédes
bremze japarbauda, lai ta pareizi darbotos gan kédes griesanas,
gan ari nobremzéta stavokli.

Kedes uztveréjs

Kédes uztvérgjs novers zaga kédes mesanu operatora virziena, ja
zaga kéde k|ast valiga vai salizt.

NORADIJUMI PAR PAREIZIEM KOKU GASANAS,

ATZAROSANAS UN SKERSZAGESANAS
PAMATPANEMIENIEM

Izpratne par spékiem, kas darbojas koka

Kad jus izprotat virziena spiedienus un saspriequmus, kas darbojas
koka, js varat samazinat ,iesprisanu” vai vismaz paredzét to
zagesanas laika. Koka saspriegums nozimeé to, ka Skiedras tiek
atrautas cita no citas. Ja jus zagéjat 3aja zona, tad Skelums vai
iezagejums parasti atveras, zagim virzoties tam cauri. Ja balkis ir
athalstits uz zagesanas steka, bet ta neatbalstitais gals nokarajas
neatbalstita gala svars nospriego Skiedras. Tapat ari balka apakséja
dala tiks saspiesta, un Skiedras tiek saspiestas kopa. Ja Saja zona
notiek zagésana, atvérumam ir tendence aizvérties. Tas var iespiest
asmeni.

Koka gasana

Jadivas vai vairakas personas vienlaikus veic sagarumo3anu

un koka gasanu, atstatumam starp koka gasanas zonu un
sagarumos3anas zonu jabit vismaz divreiz lielakam par gazama
koka augstumu.

Kokus nedrikst gazt tada veida, kas varétu apdraudét cilvékus,
sabojat jebkuru komunalo pakalpojumu liniju vai radit mantiskus
zaudéjumus.

Ja koks saskaras ar jebkuru komunalo pakalpojumu liniju, par $o
faktu nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.

Pirms koka gasanas saksanas ir jaizplano un, ja nepieciesams,
jaattira atkap3anas cels. Atkap3anas celam jaatrodas aiz
sagaidamas koka krisanas linijas un 45 gradu lenkT pret to.
Pirms gasanas novértgjiet dabisko koka slipumu, lielaku zaru
atrasanas vietu un véja virzienu, lai noteiktu, kada virziena koks
nokritis.

Novaciet no koka netirumus, akmenus, atlupusu mizu, naglas,
skavas un stieples.

Neméqginiet zagét kokus, kas ir satrup@jusi vai ko sabojajis véjs,
uguns vai zibens spériens utt. Tas ir arkartigi bistami, un to var darit
tikai profesionali bojatu vai trup&jusu koku kopéji.

Lat

Aizzaggjiet koku dziluma lidz 1/3 no koka diametra
perpendikulari gasanas virzienam. Vispirms veiciet apakséjo
horizontalo aizzagésanu. Tas palidzés novérst vai nu zaga kédes,
vai ari vadotnes iespiesanos otra aizzagéjuma veidosanas laika.
2. Koka gasanas zagejums
Koka gasanas zagejumam jaatrodas vismaz 50 mm/2 collas
augstak par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabut paralélam ar horizontalo aizzagéjumu. Veiciet gasanas
zagéjumu ta, lai paliktu pietiekami daudz koksnes, kas darbojas
ka enge. Koksnes ende pasarga koku no savérp3anas un
nogasanas nepareiza virziena.
Neizzaggjiet cauri engei.
Kad gasanas zagejums tuvojas engei, kokam jasak svérties. Ja
pastav iespéja, ka koks var nenogazties vélamaja virziena vai tas
atsvérsies atpakal un zaga kéde iespradis, partrauciet zagésanu
pirms gasanas zagéjuma pabeigsanas un iedzeniet zagéjuma
atveruma koka, plastmasas vai aluminija kilus, lai koks nogaztos
vélamaja virziena.
Kad koks sak gazties, iznemiet motorzagi no zagéjuma
atvéruma, apturiet dzinéju, novietojiet motorzagi uz zemes un
izmantojiet planoto atkap3anas celu. Uzmanieties no kritoSiem
zariem un saglabajiet stabilu pamatu zem kajam.
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Balstsaknu aizvaksana

Balstsakne ir liela sakne, kas stiepjas no koka stumbra virs zemes.
Pirms koka gasanas aizvaciet lielas balstsaknes. Vispirms veiciet
horizontalu iezagéjumu, péc tam - vertikalu. Aizvaciet iegato brivo
dalu no darba zonas. Péc tam kad esat aizvacis lielas balstsaknes,
saciet koka gasanu.

Koka atzarosana

Atzarosana ir nogazta koka atbrivo3ana no zariem. Atzarojot
atstajiet lielakus apakséjos zarus, lai balkis nequlétu uz zemes.
Nozaggjiet nelielus zarus viena panémiena. Lai novérstu motorzaga
iesprasanu, nospriegoti zari jazage virziena no apaksas uz augsu.

Balka sagarumosana

Sagarumosana ir balka sazagésana vairakos gabalos. Ir svarigi
nodrosinat stabilu pamatu zem kajam un kermena svaru vienmérigi
sadalit uz abam kajam. Ja iespéjams, balkis japace] un jaathalsta uz
lieliem zariem, balkiem vai kiliem.

Izpildiet Sos vienkarSos noradijumus, kas atvieglo zagésanu.

Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to sazageé no augsas
(virsgarumosana).

Kad balkis ir atbalstits viena gald, parzagéjiet to 1/3 diametra
garuma no apaksas (apak3garumosana). P&c tam pabeidziet
zagésanu no augsas, sasniedzot pirmo iezagéjumu.

Kad balkis ir atbalstits abos galos, vispirms parzagéjiet to 1/3
diametra garuma no aug3as (virsgarumo3ana). Péc tam pabeidziet
zagesanu 2/3 diametra garuma no apaksas, sasniedzot pirmo
iezagejumu.

Veicot sagarumo3anu uz nogazes, noteikti staviet balka
augsupverstaja pusé. Lai saglabatu kontroli [idz zagésanas beigam,
atbrivojiet zagésanas spiedienu pie griezuma beigam, turpinot
cieSi turét motorzada rokturus. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
P&czagasanas pabeig$anas un pirms motorzaga parvietosanas
pagaidiet, lidz zaga kéde apstajas. Vienmér apstadiniet dzinéju,
pirms pariet no koka uz koku.

Atlecosu koku zagesana

Atlecoss koks ir jebkurs stumbra nogrieznis, zars, saknots stumbrs
vai jauns kocins, ko saliecis un nospriegojis cits koks. Ja koku, kas to
noliecis, nozage vai aizvac, atlecosais koks atlec atpakal.

Nogazta koka celmam ar sakném piemit spécigs potencials
sagarumosanas laika atlekt vertikala stavokli, kad balkis tiek atdalits
no celma. Uzmanieties no atlecosiem kokiem - tie ir bistami.
UZMANIBU! Atlecosi koki ir bistami. Tie var iesist opera-
toram, un operators var zaudét kontroli par motorzagi. Tas
var izraisit smagu vai navéjosu miesas bojajumu. Sadus
kokus vajadzetu zagéet apmacitiem lietotajiem.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo motorzaga
lieto3anu. Lai sanemtu padomu, sazinieties ar viet&jo kompetento
iestadi.

Motorzagi nedrikst lietot bérni vai personas, kas nav iepazinusas
ar ta lietoSanas instrukcijam. Vietgjie noteikumi var ierobezot
operatora vecumu.

Pirms katras lietosanas parliecinieties, vai visas vadibas ierices

un drosibas ierices darbojas pareizi. Nelietojiet motorzagi, ja ar
Jizslég3anas” slédzi nevar apturét motora darbibu.

Nevalkajiet valigu apgérbu, isas bikses vai jebkadas rotaslietas.

Gari mati jasakarto ta, lai tie batu virs plecu limena un neiepitos
kustigas motorzada dalas.

Sargieties no izmestiem, lidojosiem vai kritosiem priek$metiem.
Visiem apkartéjiem cilvekiem, bérniem un dzivniekiem jaatrodas
vismaz 15 m attaluma no darba zonas.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iespéjamos
apdraudéjumus, operatoram ir skaidri japarredz darba zona.
Dzirdes aizsarglidzek|i samazina spéju dzirdét bridinajumus
(kliedzienus vai trauksmes signalus). Operatoram japievérs ipasa
uzmaniba tam, kas notiek darba zona.

Jatuvuma tiek stradats ar lidzigam iericém, palielinas gan dzirdes
traumésanas risks, gan ari citu personu iespéja ieklit jusu darba
zona.

Saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un [idzsvaru. Nesniedzieties
parak talu.

Sniedzoties parak talu, iespéjams zaudeét lidzsvaru un palielinas
atsitiena risks.

Neviena jusu kermena dala nedrikst saskarties ar kustigajam
dalam.

Parbaudiet motorzagi pirms katras lieto3anas reizes. Parbaudiet
visu vadibas iericu pareizu darbibu, ieskaitot kédes bremzi.
Parbaudiet, vai zaga stiprinajumi nav valigi, un parliecinieties,

ka visi aizsargi un rokturi ir pareizi un drosi piestiprinati. Pirms
lietoSanas nomainiet visas bojatas detalas.

Motorzaga konstrukciju nedrikst nekada veida modificét, ka ari
nedrikst izmantot raZotaja neapstiprinatus piederumus.
UZMANIBU! Ja motorzagis ir nokritis, sanémis spécigu
triecienu vai sakas anormala vibracija, nekavéjoties
apturiet zagi un parbaudiet, vai tas nav bojats, vai nosakiet
vibracijas céloni.Jebkuras bojatas dalas vajadzétu pareizi
izremontét vai nomainit MILWAUKEE tehniskas apkopes
stacija.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams isslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar aideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto3anas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Miesas bojajumi, ko izraisa vibracija

Vienmeér izmantojiet konkrétajam darbam piemérotu darbariku.
Izmantojiet noraditos rokturus. lerobeZojiet darba laiku un
iedarbibas ilgumu.

Dzirdes bojajums troksna iedarbibas rezultata

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus un ierobeZojiet iedarbibas laiku.
Miesas bojajumi, ko izraisa saskare ar atklatiem kédes zobiem

Miesas bojajumi, ko izraisa izmestie zagéjama materiala gabali
(koka skaidas, $kembas)

Miesas bojajumi, ko izraisa zagskaidas un dalinas
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- Adas bojajumi, ko izraisa saskare ar smérvielam
+ No zada kédes izmestas detalas (griestu bricu/sadursanas risks)

« Neparedzéta, peksna vadotnes kustiba vai atsitiens (grieztu
briicu rasanas risks)

RISKA SAMAZINASANA

I zinots, ka rokas instrumentu vibracijas daziem cilvekiem var
izraistt stavokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu. Simptomi
var bt pirkstu tirp3ana un nejutigums, ka ari pirksti var klat
balti, kas parasti notiek aukstuma iedarbiba. Tiek uzskatits,

ka iedzimtiba, aukstuma un mitruma iedarbiba, nepareizs
uzturs, smékésana un dazi darbi veicina So simptomu attistibu.
Operators var veikt talak noraditos pasakumus, lai samazinatu
vibracijas ietekmi:

+ Saglabajiet savu kermeni siltu auksta laika. Lietojot motorzagi,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu siltuma.

- Péckatra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo asinsriti.

« Regulari izmantojiet darba partraukumus. lerobeZojiet
iedarbibas apjomu diena.

« Aizsargcimdi, ko piedava profesionalo motorzagu
mazumtirgotaji, ir ipasi izstradati lieto3anai darba ar
motorzagiem un nodrosina aizsardzibu, labu satvérienu, ka ari
samazina rokturu vibracijas ietekmi. Siem cimdiem jaatbilst EN
381-7, un tiem jabat ar CE markéjumu.

Ja Jums rodas kads no i stavokla simptomiem, nekavéjoties

partrauciet motorzagda lieto3anu un konsultéjieties ar savu arstu.

B UZMANIBU! ligstosa kadas ierices lieto3ana var radit
vai paasinat miesas bojajumus. Lietojot jebkuru ierici ilgstosi, ir
jaievéro regulari partraukumi.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Bezvadu motorzadis ir paredzéts tikai izmantosanai arpus telpam.

Drosibas apsvérumu dé| motorzagis ir pienacigi jakontrolé, darba
laika turot to ar abam rokam.

Motorzagis ir paredzéts tadu zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai, kuru diametru nosaka vadotnes garums. Tas ir paredzéts
tikai koku zagesanai. To drikst lietot tikai pieaugusie, kuriir
sanémusi atbilstoSu apmacibu par apdraudéjumiem un profilakses
pasakumiem/darbibam, kas javeic, lietojot motorzagi.

Nelietojiet motorzagi mérkiem, kas nav uzskaititi konkrétajos
lietoSanas nosacijumos. To nedrikst izmantot profesionalu

koku apkopsanas pakalpojumu sniegsanai. Motorzadi nedrikst
lietot bérni vai personas bez atbilstosiem individualajiem
aizsarglidzekliem un apgérba.

UZMANIBU! Lietojot motorzagi, jaievéro drosibas notei-
kumi. Pirms motorzaga lietosanas ir jaizlasa un pilniba
jaizprot Sis instrukcijas, lai panaktu jusu un apkartéjo
cilveku drosibu. Jums vajadzétu apmeklét profesionalus
drosibas noteikumu kursus par motorzagu lietosanu, profil-
aktiskajiem pasakumiem, pirmas palidzibas sniegSanu un
tehnisko apkopi. Lidzu, saglabajiet Sis norades vélakai
lietosanai.

UZMANIBU! Motorzagi ir potenciali bistami darbariki.
Negadijumi, kas saistiti ar motorzagu lietosanu, bieZi vien
beidzas ar loceklu zaudéanu vai navi. Bistams ir ne tikai
pats motorzagis. Cilveku var nogalinat kritosi zari, kritosi
koki un ripojosi balki. Bojati vai satrupéjusi koki rada
papildu bistamibu. Jums vajadzétu novértét savu spéju
drosi izpildit uzdevumu. Jarodas 3aubas, atstajiet So darbu
profesionalam bojatu vai trupéjusu koku kopéjam.

Baro3anas montaza un pieslég3ana

Zaga kédes un vadotnes montaza

UZMANIBU! Ja kadas detalas ir bojatas vai to triikst,
nelietojiet motorzagi, pirms tas nav nomainitas. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nopietnus miesas
bojajumus.

Iznemiet akumulatoru. Javalka aizsargcimdi!

1. Arkomplekta esoso kombinéto uzgrieznu atslégu noskravéjiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

. Nonemiet kédes parsequ.

. Novietojiet kédi pareizaja virziena uz vadotnes un
parliecinieties, ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes
grope.

. Pievienojiet vadotni pie motorzaga un aplieciet kédi ap
piedzinas zvaigzniti.

. Nomainiet kédes parsegu un vadotnes montazas uzgrieznus.

. Arpirkstiem pieskravéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu kédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.

. Noregulgjiet kédes spriegojumu. Skatiet sadalu ,KéZu spriego-
juma requléSana”“.

8. Turiet vadotnes uzgali uz augsu un stingri pievelciet vadotnes

montazas uzgrieznus.

ﬂ UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi,
vienmeér valkajiet aizsargcimdus.
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Kedes spriegojuma regulésana

Pirms instrumenta requléanas, tirianas vai tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatora komplektu.

Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
spriegotajskrivi pulkstenraditaja virziena un bieZi parbaudiet
kédes spriegojumu. Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes spriegotajskravi pretéji pulkstenraditaja virzienam un biezi
parbaudiet kédes spriegojumu.

Kédes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp kédes zobiem un
vadotni ir apméram 6,8 mm. Pavelciet kédi vadotnes apakséjas
dalas vidi uz leju (virziena projam no vadotnes) un izmériet
attalumu starp stieni un kédes zobiem.Pievelciet vadotnes
montazas uzgrieznus, pagriezot tos pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.
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Piezime Nepielaujiet parmérigu kédes sasprieg3anu - parmérigs
saspriequms izraisa parmeérigu nodilumu, samazina kédes
ekspluatacijas laiku un var sabojat vadotni. Sakotnéjas lieto3anas
laika jaunas kédes var izstiepties un klut valigas. Pirmo divu
lietoSanas stundu laika requlari iznemiet akumulatoru pakotni
un parbaudiet kédes spriegojumu.Parastas darbibas laika kédes
temperatira paaugstinas, izraisot kédes izstiep3anos. Requlari
parbaudiet kédes spriegojumu un norequlgjiet to péc vajadzibas.
Ja kede tiek nospriegota, kad ta ir silta, péc atdziSanas ta var klut
parak nospriegota. Parliecinieties, vai kédes spriegojums ir pareizi
noreguléts, ka noradits sajas instrukcijas.

DARBINASANA

Keézu ellas papildinasana

UZMANIBU! Nekad nestradajiet ar neieellotu kédi. Ja zaga

kede darbojas bez ellas, var sabojaties vadotne un zaga

kede. Ir svarigi bieZi parbaudit ellas limeni ellas limena

méritaja un pirms motorzaga lietosanas.

Ellas tvertnei jabat pilnai vairak par % tilpuma, lai nodrosinatu

pietiekami daudz e|las darbam.

Piezime Koku trimé3anai ieteicams izmantot augu izcelsmes

kéZu ellu. Mineralella var kaitét kokiem. Nekad neizmantojiet

atkritumellu, automobilu ellu vai loti biezas ellas. Tas var sabojat

motorzadi.Notiriet virsmu ap ellas tvertnes vacinu, lai novérstu

piesarpojumu.

1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.

2. lelejiet ellas tvertné ellu un kontroléjiet ellas limena méritaja
radijumus.

3. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu un aizskravéjiet to. Noslaukiet
iz8lakstijusos ellu.

Motorzaga turésana

Vienmér turiet motorzagi ar labo roku uz aizmuguréja roktura
un kreiso roku uz priekséja roktura. Ar ikski un paréjiem rokas
pirkstiem ciesi aptveriet abus motorzaga rokturus.

Motorzaga iedarbinasana

Pirms motorzada palaiSanas motorzagim jauzstada akumulatoru
pakotne un japarliecinas, vai kédes bremze atrodas darba pozicija,
pavelkot kédes bremzZu sviru/rokas aizsargu virziena uz priek3gjo
rokturi.

Motorzaga iedarbinadana

Kedes bremzes parbaude un darbinasana

leslédziet kédes bremzi, pagriezot kreiso roku ap priekséjo rokturi.
Kad kéde atri griezas, ar plaukstas virspusi pastumiet kédes
bremzes sviru/rokas aizsargu vadotnes virziena. Noteikti turiet
abas rokas uz zaga rokturiem.

lestatiet kédes bremzi atpaka darba pozicija, satverot kédes brem-
zes sviras/rokas aizsarga augsdalu un velkot to virziena uz priek3gjo
rokturi, [idz dzirdat klik3ki.

UZMANIBU! Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur kédi
vai ja kédes bremze bez paliglidzekla nepaliek palaiSanas
pozicija, pirms lietosanas nogadajiet motorzagi remontam
uz MILWAUKEE tehniskas apkopes staciju.

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Uzglabasanas laika kédei vienmér jabut viegli ieellotai, lai novérstu
risésanu. Uzglabasanas laika ellas tvertnei vienmeér jabat tuksai, lai
novérstu nopladi.

Apturiet motorzagi, nonemiet akumulatoru un laujiet zagim atdzist
pirms uzglahasanas vai transportésanas.

Attiriet motorzadi no visiem sveSkermeniem. Uzglabajiet motorzagi
Vésa, sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem.
Nepielaujiet saskari ar kodigam vielam, pieméram, darzkopibas
kimikalijam un atledo3anas saliem. Neglabajiet motorzadi arpus
telpam.

Pirms motorzaga glahasanas vai transportésanas laika uzlieciet
vadotnes parsequ.

Transportésanai transportlidzeklt nodrosiniet motorzagi pret
kustésanos vai nokrisanu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices
bojajumus.

APKOPE

UZMANIBU! Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus
un firmas Milwaukee rezerves dalas. Ja is pasakums nav
veikts, pastav miesas bojajumu risks, veiktspéjas samazinasanas
risks un jisu garantijas saistibu anulésanas risks.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas ser-
visiem. (Skat. brosiiru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

UZMANIBU! Motorzada tehniskajai apkopei nepieciesama
arkartiga ripiba un zinasanas, un to vajadzétu veikt tikai
kvalificétam tehniskas apkopes mehanikim. Lai veiktu remontu,
més iesakam nogadat motorzadi tuvakaja MILWAUKEE tehniskas
apkopes stacija. Veicot tehnisko apkopi, izmantojiet tikai identiskas
rezerves dalas.UZMANIBU!Pirms reguléSanas, apkopes vai tiriSanas
atvienojiet akumulatoru. Si noteikuma neievérosana var izraisit
smagas traumas.Jais varat veikt tikai $aja rokasgramata aprakstitas
korekcijas vai remontu. Lai veiktu citus remontdarbus, sazinieties
ar pilnvaroto pakalpojumu sniedzéju.

Nepareiza tehniska apkope var izraisit kédes bremzu un citu
drosibas elementu nepareizu darbibu, tadéjadi palielinot nopietnu
miesas bojajumu iespéju.

Jsu motorzagim nepiecieSama profesionala tehniska apkope,

lai tas biitu dro3s. - Drosa kédes asinaana ir darbs, kas prasa
iemanas. Tadé| razotajs stingri iesaka nomainit nodilusu vai neasu
kedi ar jaunu, kas ir pieejama jusu MILWAUKEE tehniskas apkopes
stacija. Dalas numurs ir noradits 3is rokasgramatas izstradajuma
specifikacijas tabula.

levérojiet ellosanas un kédes spriegojuma parbaudes un
regulésanas noradijumus.

Péc katras lietosanas notiriet motorzagi ar mikstu, sausu dranu.

Iztiriet akumulatora nodalijumu no skaidam, netirumiem un
gruZiem.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, bultskrives un skriives,

lai nodrosinatu drosu motorzaga darba stavokli. Jebkura bojata
detala ir pareizi jaizremonté vai janomaina MILWAUKEE tehniskas
apkopes stacija.

Vadotnes un zaga kédes nomainisana

Valkajiet aizsargcimdus.
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. Arkomplekta eso3o kombinéto uzgrieznu atslégu noskrivéjiet
vadotnes montazas uzgrieznus.

. Nonemiet kédes parsequ.

. Novietojiet kédi pareizaja virziena uz vadotnes un
parliecinieties, ka piedzinas savienojumi ir ievietoti vadotnes
gropé.

. Pievienojiet vadotni pie motorzaga un aplieciet kédi ap
piedzinas zvaigzniti.

. Nomainiet kédes parsequ un vadotnes montazas uzgrieznus.

. Arpirkstiem pieskravéjiet vadotnes montazas uzgrieznus. Lai
regulétu kédes spriegojumu, vadotnei brivi japarvietojas.

. Norequlgjiet kédes spriegojumu. Skatiet sadalu ,KéZu spriego-
juma regulésana”.

8. Turiet vadotnes uzgali uz augsu un stingri pievelciet vadotnes

montazas uzgrieznus.

UZMANIBU! Neasa vai nepareizi uzasinata kéde zagésanas

laika var izraisit parak lielu motora atrumu un smagus
motora bojajumus.

UZMANIBU! Nepareizi uzasinata kéde palielina atsitiena
iespéju.

UZMANIBU! Ja bojata kéde netiek nomainita vai
izremontéta, iespéjama smagu miesas bojajumu rasanas.

UZMANIBU! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi, vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

Kédes bremzes parbaude un tirisana

Vienmér uzturiet kédes bremzu mehanismu tiru, ar suku viegli
noslaukot savienojumu.

Vienmér parbaudiet kédes bremzes darbibu péc tirisanas.

Plasaku informaciju skatiet $aja rokasgramatas sadala ,Kedes
bremzes parbaude un darbinasana”.
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Tehniskas apkopes grafiks

Ikdienas parbaude
Vadotnes iee]losana Katru reizi pirms lietosanas
Kédes spriegojums Katru reizi pirms lietosanas un regulari

Keédesasums Katru reizi pirms lieto3anas, vizuala parbaude
Bojatas detalas Katru reizi pirms lietosanas

Valigi stiprinajumi Katru reizi pirms lietosanas

Kédes bremZzu darbiba Katru reizi pirms lietosanasParbaudiet

un notiriet

Vadotne Katru reizi pirms lietosanas
Viss zagis Péckatras lietosanas
Kédes bremze Ik péc 5 darbibas stundam

Rezerves dalas (Vadotne un kéde)

RaZotajs MILWAUKEE ~ OREGON
Kede 4932464873 90PX056G
Vadotne 4931469379 MLEA041

Kede jaapriko ar ta pasa raZotaja vadotni, ievérojot iepriek$ minétas
kombinacijas.

Kopsalikuma attéls

Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmantosanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Jauzmanas, lai akumulatoru adétaja nenoklitu nekadi metala
priek$meti (iespgjams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, |oti lielos griezes momentos, iespriistot darba rikam,
péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.
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Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

lzméritais troksna jaudas limenis: 97,69 dB(A)
Garantétais trokSna jaudas limenis: 100 dB(A)

Atbilstibas novértésanas procedara saskana ar Direktivu 2000/14/
EK, kas grozita ar 2005/88/EK, V pielikums.

Lat c € Winnenden, 2021-08-02
P

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

<1 {prReere @0 OOFE

s

=

DA M

= NN
=@

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nésajiet aizsargkiveri.

Nésat troksna slapétaju!

lzmantojiet aizsargbrilles.

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Valkajiet drosibas zabakus, kas nodrosina aizsardzibu
pret griezumiem, ar neslidosu zoli un térauda
purngalu!

Javalka aizsargcimdi!
lerici sargajiet no lietus.

Sargieties no motorzaga atsitiena un izvairieties no
saskares ar vadotnes uzgali

Stradajot ar motorzagi, neturiet to ar vienu roku
Vienmér turiet to ar abam rokam

lestatiet kedes bremzi RUN (GRIEZAS) pozicija.

lestatiet kédes bremzi BRAKE (NOBREMZETA) pozicija.
Pagrieziet, lai norequlétu kédes spriegojumu

Kédes griesanas virziens

Voltaza

Lidzstrava

Kédes griesanas atrums tuksgaita

Garantétais trokSna jaudas limenis 100 dB(A)

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkri-
tumu parstrades uznémumi vai savak3anas punkti.

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime
Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 FCHS M18 FCHSC

Grandininis pjuklas

Produkto numeris 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

Grandinés apsukos be apkrovos 124m/s 12,4m/s

Juostos ilgis maks. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Naudotinas pjovimo ilgis 380 mm 280 mm

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V 18V

lP\;:;:talso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 53..64kg 5..63kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Rekomenduojami jkrovikliai M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Grandinés alyvos bako talpa 200 ml 200 ml

Informacija apie keliama triukima

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikimé a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Paklaida K= 1,5m/s? 1,5m/s?
DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal

EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant viena jrankj su kitu.Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio

lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZitréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bati pazeidZiama klausa.

E DEMESIO!

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas,
iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SSAUGUMO GRANDININIO PJUKLO SAUGOS
|SPEJIMAI

Laikykite visas kiino dalis atokiai nuo veikiancio grandini-
nio pjuklo. Prie$ jjungdami grandininj pjikla, jsitikinkite,
kad jis nieko neliecia. Vos akimirkos nedémesingumo dirbant
grandininiu pjklu pakanka, kad jis jtraukty jisy drabuZius arba
jus suzaloty.

Visada laikykite grandininj pjikla deiniaja ranka paéme
uz galinés rankenos, o kairiaja — uz priekinés rankenos.

Jei laikysite grandininj pjikla sukeite rankas vietomis, padidés
susizalojimo pavojus. To niekada nedarykite!

Laikykite grandininj pjukla tik uz izoliuoty, suimti skirty
pavirsiy, nes pjuklo grandiné gali uzkabinti pasléptus
laidus. Pjuklo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srové, neizoliuotos metalinés grandininio pjuklo dalys gali
nutrenkti operatoriy.

Dévékite akiy apsaugas. Rekomenduojama papildoma
klausos, galvos, ranky, kojy ir pédy apsauga. Dévédami
tinkama apsaugine jranga, sumazinsite susizalojimo skriejanciomis
nuolauzomis arba dél atsitiktinio salycio su pjuklo grandine pavojy.
Nedirbkite grandininiu pjiklu uzlipe ant medzio, kopéciy,
nuo stogo ar kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su
grandininiu pjuklu galima sunkiai susiZaloti.

Lietuviskai
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Stovékite uztikrintai ir dirbkite grandininiu pjuklu tik

ant tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus ar
nestabilaus pagrindo galima prarasti pusiausvyra arba grandininio
pjiklo kontrole.

Pjaudami jtempta Saka, atminkite, kad ji gali atSokti.
Atleidus medienos pluosto jtempj, atSokanti $aka gali suduoti
operatoriui ir (arba) galima netikétai prarasti grandininio pjuklo
kontrole.

Pjaudami kriamok3nius ir sodinukus, bukite itin atidis.
Grandininis pjiklas gali jtraukti liaunas Sakas ir kamienus

bei pliauksteléti jomis per jusy kiing arba jis galite prarasti
pusiausvyra.

Neskite grandininj pjikla paéme uz priekinés rankenos.
Prietaisas turi bati iSjungtas ir nusuktas nuo jiisy kiino.
Tinkamai tvarkant grandininj pjukla, sumazés atsitiktinio salycio su
judancia pjuklo grandine pavojus.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti grandine ir
juosta. Netinkamai jtempta arba patepta grandiné gali triikti arba
gali padidéti atatrankos pavojus.

Pasirapinkite, kad rankenos biity sausos, Svarios, nealy-
vuotos ir netepaluotos. Tepaluotos ar alyvuotos rankenos yra
slidzios, galima prarasti jrenginio kontrole.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio pjiklo ne
pagal paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite grandininio pjuklo
metalui, plastikui, marui ir nemedinéms statybinéms
konstrukcijoms pjauti. Jei grandininj pjikla naudosite ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

Neméginkite nuversti medZio, kol nesuvoksite Sio darbo
keliamy pavojy ir jy iSvengimo bidy. Verciant medj gali bati
sunkiai suZalotas operatorius ar pasaliniai asmenys.

Valydami uzstrigusias medziagas, sandéliuodami
grandininj pjakla ar atlikdami jo prieZiiiros darbus
vadovaukités pateikiamomis instrukcijomis. Jsitikinkite,
kad jungiklis yra iSjungimo padétyje, o akumuliatoriy
blokas yra iSimtas. Netikétas grandininio pjaklo jjungimas valant
uzstrigusias nuopjovas ar atliekant priezitros darbus gali bati
sunkaus susizalojimo priezastimi.

Atatrankos priezastys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai
jaiiSvengti:

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos priekiné dalis ar
galiukas paliecia objekta arba pjaunamas medinis ruosinys uzsidaro
ir suspaudzia jpjovoje pjuklo grandine.

Galiuko salycio metu atskirais atvejais gali jvykti staigi atvirkstiné
reakcija ir kreipiamoji juosta gali buti atmesta aukstyn ir atgal link
operatoriaus.

Suspaudus pjiklo granding iSilgai kreipiamosios juostos virSutinés
dalies, kreipiamoji juosta gali bati staigiai pastumta atgal link
operatoriaus.

|vykus bet kuriai i3 $iy reakcijy, galite prarasti grandininio pjiklo
kontrole ir rimtai susizaloti. Pernelyg nepasikliaukite grandininio
pjuklo jtaisytaisiais saugos jtaisais.

Naudodami grandininj pjakla, turite imtis iniciatyvos uztikrinti, kad
pjaunant nepasitaikyty nelaimingy atsitikimy ir susizalojimy.
Atatranka — netinkamo jrankio naudojimo ir (arba) netinkamy
darbo tvarkos ar salygy padarinys. Jos galima iSvengti imantis
tinkamy toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

Laikykite jrenginj tvirtai, nyksciais ir pirStais apimdami
grandininio pjuklo rankenas, kiinas ir ranka turi buti
tokioje padétyje, kad galétuméte atsispirti atatrankos
jéqgai. Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy operatorius gali
kontroliuoti atatrankos jégas. Nepaleiskite grandininio pjuklo.

Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei peciy
aukstyje. TTaip iSvengsite nepageidaujamo galiuko salycio ir
galésite geriau kontroliuoti grandininj pjukla netikétose situacijose.
Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
kreipiamasias juostas ir grandines. ISumontavus netinkamas
atsargine kreipiamaja juosta arba grandine, Sios gali triikti ir (arba)
sukelti atatranka.

Vykdykite pjuklo grandinés gamintojo galandimo ir
techninés priezidros instrukcijas. Sumazinus gylio matuoklio
aukstj, gali padidéti atatranka.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Pirma karta naudojant jrenginj rekomenduojama pjauti rastus ant
oZio ar padéklo.

Pasirpinkite, kad visi apsaugai, rankenos ir buferis su smaigais
baty uzdéti tinkamai ir bty geros buklés.

Grandininj pjukla naudoti turi tik sveiki Zmonés. Grandininis pjiklas
yra sunkus, todél jo operatoriaus fiziné baklé turi bati gera.

Operatorius turi buti budrus, gerai matyti, pasizyméti mobilumu

irmiklumu, sugebétiislaikyti pusiausvyra. Jei kyla abejoniy,

nedirbkite grandininiu pjuklu.

Nepradékite dirbti grandininiu pjuklu, kol darbo vieta nebus laisva,

nestovésite tvirtai ir neturésite suplanuoto pasitraukimo nuo

krentancio medZio kelio. Saugokités isskiriamy tepalo miglos ir

pjovimo dulkiy.Jei reikia, dévékite kauke arba respiratoriy.

Nepjaukite vijokliniy augaly ir (arba) smulkiy Sakeliy po krimu

(mazesniy negu 75 mm skersmens).

Dirbdami visada laikykite grandininj pjukla abiem rankomis.

Laikykite grandininj pjukla tvirtai, nyksciais ir pirstais apimdami

grandininio pjiklo rankenas. Deiné ranka turi bti ant galinés

rankenos, o kairé — ant priekinés rankenos.

Pries jjungdami grandininj pjukla, jsitikinkite, kad jis neliecia jokio

objekto.

Niekaip nemodifikuokite grandininio pjuklo, neprijunkite prie jo

jokiy gamintojo nerekomenduoty priedy ar jrenginiy.

Netoli operatoriaus turi bati pirmosios pagalbos rinkinys su

dideliais Zaizdy tvarsciais ir priemonés démesiui patraukti (pvz.,

Svilpukas). Didesnis rinkinys su papildomomis priemonémis turi

bati pakankamai netolimoje vietoje.

Netinkamai jtempta grandiné gali atSokti nuo kreipiamosios

juostos ir sunkiai ar mirtinai suzaloti. Grandinés ilgis priklauso nuo

temperatiros. Daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Turite priprasti prie savo naujojo grandininio pjiklo atlikdami

paprastus pjavius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite taiir

tuo atveju, jeiilga laika nedirbote grandiniu pjuklu.Norédami

sumazinti suzalojimo rizika, susijusia su pavojumi prisiliesti prie

judanciy daliy, visada iSjunkite variklj, jjunkite grandinés stabdj,

nuimkite akumuliatoriy bloka ir jsitikinkite, kad visos judancios

dalys sustojo, pries:

« valydami jrenginj arba 3alindami kamstj;

« palikdami jrenginj be priezitros;

«sumontuodami ar nuimdami priedus;

« atlikdami jrenginio patikros, techninés prieZidros ar kitus
darbus.
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Darbo vietos dydis priklauso nuo atliekamo darbo pobidzio ir
medZio ar ruosinio.Pavyzdziui, norint nuversti medj prireiks
didesnés darbo vietos nei norint atlikti kitus pjavius, pavyzdZiui,
pjaustyma j sortimentus ir pan. Operatorius turi Zinoti apie viska,
kas vyksta darbo vietoje ir kontroliuoti Siuos procesus.

Nepjaukite pjuklu, kai kiinas yra vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine.Tokiu atveju jums patyrus atatrankg grandiné
negalés prisiliesti prie galvos ar kiino.

Nejudinkite jrankio pirmyn ir atgal, visa darba turi atlikti grandiné.
Grandiné turi bati astri, neméginkite jos spausti j pjvj.
Nespauskite pjaklo pjavio gale.Biikite pasirenge atlaikyti pjuklo
svorj, kai pjuklas perpjauna medj.Kitaip galite sunkiai susizaloti.
Neisjunkite pjaklo per pjovimo veiksmo vidurj.

Pjiklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjivio vietos.Valdant
ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Stamimas ir traukimas

Atoveiksmio jéga visada veikia kryptimi, priesinga grandinés
judeéjimo krypciai. Todél operatorius turi bati pasirenges kont-
roliuoti jrenginio traukima j priekj (tolyn) pjaunant ties apatiniu
juostos krastu ir stimima atgal (link operatoriaus) pjaunant palei
virSutinj juostos krasta.

Pjivyje jstriges pjuklas

Sustabdykite grandininj pjakla ir pasirapinkite, kad jis bty
laikomas saugiai. Neméginkite iSstumti pjiklo ir grandinés is
pjavio, kadangi tokiu atveju gali luZti grandiné ir trenktis atgal j
operatoriy. Tokia situacija paprastai pasitaiko netinkamai atrémus
medieng, kai spaudziamas pjavis uzsidaro ir sugnyba aSmenis. Jei
sureguliavus atrama nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandinés,
atidarykite pjivj naudodami medinius pleiStus ar svertg ir atlais-
vinkite pjikla. Niekada neméginkite jjungti grandininio pjuklo, kai
kreipiamoji juosta yra pjavyje arba jpjovoje.

Ciuozimas / at3okimas

Kai grandininis pjiiklas pjavio metu nejsiterpia j mediena,
kreipiamoji juosta gali atSokti arba pavojingai slysti palei rasto ar
3akos pavirsiy, taip galima prarasti grandininio pjaklo kontrole.
Norédami uzkirsti kelig ciuoZimui ar atSokimui arba bent juos
sumazinti, visada laikykite pjakla abiem rankomis, jsitikinkite, kad
i$pjaunamas griovelis pjovimui.Grandininiu pjaklu niekada nep-
jaukite mazy lanksciy Sakeliy ar krimy. Dél jy dydZio ir lankstumo
pjiklas gali atSokti link jsy ar jstrigti didele jéga, sukeldamas
atatranka. Tokio tipo darbams geriausia naudoti rankinj pjukla,
genéjimo Zirkles, kirvj ar kitokius rankinius jrankius.

Asmeniné apsauginé jranga

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite 3alma. Salmas su tinkliniu
skydeliu sumazins veido ir galvos suzalojimo pavojy jvykus atat-
rankai.Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali biti paZeidZiama klausa.

Geros kokybés asmeniné apsauginé jranga, tokia, kaip ir naudo-
jama profesionaly, padés sumazinti operatoriaus suzalojimo rizika.
Dirbant su jrenginiu reikia naudoti toliau iSvardytas priemones:

N o
-
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Apsauginis Salmas

turi atitikti standarta EN 397 ir biti pazenklintas CE Zzyma
Klausos apsauga

turi atitikti standarta EN 352-1ir buti pazenklinta CE Zyma
Akiy ir veido apsauga

turi biti pazenklinta CE Zyma ir atitikti standarta EN 166 (apsaugi-
niams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)
Pirstinés

turi atitikti standarta EN 381-7 ir bati pazenklintos CE Zzyma
Kojy apsaugos (antkeliai)

turi atitikti standarta EN 381-5, bati pazenklintos CE Zzyma ir
uztikrinti apsauga i$ visy pusiy

Apsauginiai batai dirbant su grandininiu pjaklu

turi atitikti standarta EN 1SO 20345:2004, bati paZenklinti
skydeliu, vaizduojanciu grandininj pjikla, tai reiskia, kad jie
atitinka standarta EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti
apsauginius batus plienine nosele su apsauginiais antkurpiais,
atitinkanciais standarta EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra
maza uzkliuvimo ar Sakeliy po krimy uzkliudymo tikimybé)
Striukeés dirbant su grandininiu pjuklu virSutinés kiino
dalies apsaugai

turi atitikti standarta EN 381-11ir bati paZenklintos CE Zyma
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SUSIPAZINKITE SU SAVO GRANDININIU PJUKLU Kreipiamoji juosta

@ Kreipiamoji juosta
Kreipiamosios juostos
gaubtas

Priekiné rankena /
Grandinés stabdys

Juostos tvirtinimo verzlés
Buferis su smaigais
Kombinuotasis raktas
Grandinés gaudytuvas
Grandinés jtempimo
varztas

III Gaiduko atleidimas
Droselio gaidukas
Grandinés pavara
Juostos griovelis
Galiné rankena

Akumuliatorius
Priekiné rankena

Priekiné rankena /

Grandinés stabdys

Grandinés tepalo dangtelis
Pjuklo grandiné

u DEMESIO!

Dél netinkamos techninés prieziiros, saugos funkcijy,
pavyzdZiui, grandinés stabdZio, uzdegimo jungiklio,
rankos apsaugo (priekinio ir galinio), buferio su smaigais,
grandinés gaudytuvo, kreipiamosios juostos, mazos
atatrankos pjuklo grandinés pasalinimo arba keitimo gali
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja
sunkaus suzalojimo galimybé.

Mazos atatrankos pjiklo grandiné

MaZos atatrankos pjiklo grandiné padeda sumaZinti atatrankos
tikimybe.Gylio ribotuvai (gylio matuokliai) virs kiekvieno pjoviklio
gali sumazinti atatrankos jéga, neleisdami pjovikliams jpjauti per
giliai. Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginés kreipiamosios
juostos ir grandinés derinius.Kadangi pagalandus grandine ji Siek
tiek praranda mazos atatrankos savybiy, todél bitina elgtis itin
atsargiai. Savo paciy saugai pjiklo granding keiskite, kai ji pjauna
netinkamai.

Buferis su smaigais

Integruotas buferis su smaigais gali bati naudojamas kaip atramos
taskas atliekant pjvj. Pjaunat jis padeda islaikyti grandininio
pjiklo korpuso stabiluma. Pjaudami stumkite jrenginj pirmyn, kol
smaigai jsmigs j medienos krasta, tada judinant galine rankena
aukstyn arba Zemyn pjovimo linijos kryptimi galima palengvinti
fizing pjovimo apkrova.

Paprastai kreipiamosios juostos su mazo spindulio galiukais sukelia
maziau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio konkreciam
darbui kreipiamaja juosta ir pritaikyta grandine. llgesnés juostos
didina kontrolés praradimo pjaunant rizika. Reguliariai tikrinkite
grandinés jtempima. Pjaunant mazas akeles (mazZesnes nequ
visas kreipiamosios juostos ilgis) tikétina, kad grandiné gali bati
iSsviesta, jei jtempimas yra netinkamas.

Grandinés stabdys

Grandinés stabdZiai yra skirti greitai sustabdyti grandine, kad

ji nesisukty. Kai grandinés stabdzio svirtis / rankos apsaugas
spaudziamas link juostos, grandiné turi iSkart sustoti. Grandinés
stabdys neuzkerta kelio atatrankai. Jis tik sumazina suZalojimo
rizika, jei atatrankos metu grandinés juosta prisiliesty prie opera-
toriaus kiino. Kiekvieng karta prie$ naudojant reikia patikrinti, ar
grandinés stabdys tinkamai veikia tiek veikimo, tiek ir stabdymo
padétyse.

Grandinés gaudytuvas
Grandinés gaudytuvas neleidZia iSsviesti grandinés  operatoriy jai
atsilaisvinus arba suliZus.

TINKAMY BAZINIY MEDZIY VERTIMO, GENEJIMO AR
PJAUSTYMO TECHNIKY INSTRUKCIJOS

MedZius veikianciy jégy suvokimas

Suprasdami medieng veikiantj spaudima ir jtempima, galite
sumazinti sugnybimy skaiciy arba bent jau Zinoti, kada jy galima
tikétis. Medienos jtempis reiskia, kad pjaunant Sioje vietoje
pluostas yra atskiriamas, o toliau pjaunant pjaklu jpjova arba pjavis
yra linkes atsiverti. Jei rastas atremtas oZyje, 0 jo galas kabo neat-
remtas, virSutiniame pavirsiuje dél kabancio rasto jtempto pluosto
susidaro jtempimas. Todél apatiné rasto pusé bus suspausta,
pluostas bus spaudziamas. Jei pjivis atliekamas Sioje vietoje,
pjaunant jpjova yra linkusi uZsidaryti. Tada aSmenys bus sugnybti.

Medzio nuvertimas

Jei pjaustymo j sortimentus ir nuvertimo darbus atlieka du ar
daugiau Zmoniy vienu metu, nuvertimo darbai turi bati atliekami
toliau nuo pjaustymo j sortimentus darbuy, atstumas turi siekti bent
dviguba verciamo medzio aukstj.

Medziai turi biti verciami taip, kad nekelty pavojaus Zzmonéms,
nekliudyty jokiy komunaliniy linijy ir nepadaryty materialinés
7alos.

Jei medis uzkliudé komunaline linija, batina iSkart pranesti
komunaliniy paslaugy bendrovei.

Pries pradedant pjauti reikia numatyti atsitraukimo keli, jei reikia,
pasalinti is jo kliutis. Atsitraukimo kelias turi bati atgal ir jstrizai
tikéto virtimo linijos galui.

Pries pradédami versti medj jvertinkite jo nataraly siekj, ilgesniy
Saky buvimo vieta ir véjo kryptj, tada nustatykite galima jo virtimo
pobudj.

Nuo medzio pasalinkite purva, akmenis, atsilupusia Zieve, vinis,
kabes ir laidus.

Neméginkite versti supuvusiy ar véjo, gaisro, Zaibo ir pan. pazeisty
medZiy. Tai yra labai pavojinga, Siuos darbus turi atlikti tik
profesionaliis misko tvarkytojai.

1.Apatiné griovelio jpjova
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Padarykite 1/3 medZio skersmens griovelio jpjova, statmena
kritimo krypciai. Pirmiausia padarykite apatine horizontalig grio-
velio jpjova. Taip atliekant antr griovelio jpjova nebus sugnybta
pjaklo grandiné arba kreipiamoji juosta.
2. Galiné vertimo jpjova
Galiné vertimo jpjova turi bati bent 50 mm /2 col. auk3¢iau uz
horizontalig griovelio jpjova. Galiné vertimo jpjova turi biti
lygiagreti horizontaliai griovelio jpjovai. Atlikite galin vertimo
ipjova taip, kad likty pakankamai nenupjautos medzio dalies
kaip lanksto. Lankstas neleidZia medZiui pasisukti ir virsti
netinkama kryptimi.
Nepjaukite per lanksta.

Kai vertimo pjvis yra per arti lanksto vietos, medis pradeda
virsti. Jei yra galimybé, kad medis virs ne norima kryptimi

arba at3oks atgal ir sugnybs grandininj pjukla, nustokite pjauti
irnaudokite medinius, plastikinius ar aliuminio pleistus kad
atvertuméte jpjova, tada paverskite medj norima virtimo
kryptimi.

Kai medis ims virsti, iStraukite grandininj pjaklg i$ jpjovos, sust-
abdykite variklj, padékite pjukla ant Zemés ir greitai atsitraukite
numatytu atsitraukimo keliu. Atkreipkite démesj j vir$ galvos
virstancias Sakas, ziarekite, kur einate.

Atraminiy Sakny Salinimas

Atraminé Saknis yra didelé Saknis, einanti nuo medzio kamieno
Zemés pavirsiuje. Prie$ versdami medj pasalinkite dideles atrami-
nes Saknis. Pirmiausia atlikite horizontaly pjivj atraminéje Saknyje,
tada — vertikaly. Atpjauta dalj pasalinkite i darbo vietos. Pa3aline
dideles atramines Saknis vadovaukités tinkamo medzio vertimo
procedira.

Medzio genéjimas

Genéjimas — tai Saky pasalinimas nuo nukirsto medzio. Genédami
palikite didesnes apatines Sakas rastui atremti. MaZesnes Sakas
nupjaukite vienu pjaviu. IStemptas 3akas galima pjauti nuo $akos
apacios j virsy, saugant, kad grandiné nejsipainioty.

Rasto pjaustymas j sortimentus

Rasto pjaustymas j sortimentus reiskia supjaustyma tam tikro
ilgio atkarpomis. Labai svarbu stovéti tvirtai, kiino svoris turi biti
tolygiai paskirstytas abiem pédoms. Jei jmanoma, rastas turi buti
pakeltas ir atremtas naudojant Sakas, kitus rastus ar pleistus.

Kad pjauti bty lengva, vadovaukités paprastais nurodymais.

Kai rastas yra atremtas per visa ilgj, jis pjaunamas nuo virsaus
(virSutinis pjavis).

Kai rastas yra atremtas vienu galu, nupjaukite 1/3 skersmens nuo
apatinés pusés (apatinis pjavis). Tada uzbaikite pjivj pjaudami i$
virSaus, kad pasiektuméte pirmajj pjavj.

Kai rastas yra atremtas abiem galais, nupjaukite 1/3 skersmens nuo
apatinés pusés (virdutinis pjavis). Tada uzbaikite pjavj pjaudami i
apatios 2/3, kad pasiektuméte pirmajj pjavj.

Pjaunami ant Slaito visada stovékite jkalnéje esancio rasto puséje.
Norédami islaikyti valdyma perpjaunant mediena, sumazinkite pjo-
vimo spaudima pjvio pabaigoje, neatleisdami grandininio pjuklo
rankeny. Neleiskite grandinei liestis prie Zemés. Uzbaige pjavj
palaukite, kol grandiné sustos, tada perkelkite grandininj pjikla.
Pries pereidami nuo vieno medzio prie kito, visada isjunkite variklj.

ISlenkty medzZiy pjovimas

ISlenktas medis yra bet koks rastas, Saka, kelmas su Saknimis ar sodi-
nukas, kuris yra iSlenktas dél kito medzio ir atsilenkia, kai jj laikantis
medis yra nupjaunamas arba pasalinamas.

Yra didelé tikimybé, kad nupjaunant kamieng nuo kelmo, nuversto
medZio kelmas su Saknimis gali atSokti ir issitiesti. Stebékite iSlenktus
medZius — jie yra pavojingi.

DEMESIO! Islenkti medziai yra pavojingi, jie gali suduoti
operatoriui ir jis gali prarasti grandininio pjuklo kontrole.
Dél to gali buti sunkiai ar mirtinai suZalotas operatorius.
Siuos darbus turi atlikti iSmokyti naudotojai.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose galioja taisyklés, ribojancios jrenginio
naudojima. Pasiteiraukite informacijos vietinéje valdzios jstaigoje.
Niekada neleiskite vaikams ar su instrukcijomis nesusipazinusiems
Zmonéms naudoti jrenginio. Vietinés taisyklés gali riboti operato-
riaus amziy.

Kiekviena karta pries naudodami jrengin; jsitikinkite, kad tinkamai
veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite jrenginio, jei
variklio negalima i$jungti i$jungimo mygtuku.

Nevilkékite laisvy drabuZiy, trumpy kelniy, nenesiokite jokiy
papuosaly.

ligus plaukus suriskite ir paslépkite vir$ peciy linijos, kad jie
nejsipainioty j judancias dalis.

Saugokités iSmesty, skriejanciy ar krintanciy daikty. Visi pasaliniai
asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati bent 15 m atstumu nuo darbo
vietos.

Nedirbkite esant prastam ap3vietimui. Operatorius turi aiskiai
matyti darbo viet, kad galéty nustatyti galimus pavojus.
Naudojant klausos apsauga prasciau girdimi jspéjimai (riksmai ar
pavojaus signalai). Operatorius turi labai stebéti tai, kas vyksta
darbo vietoje.

Salia veikiantys panails jrenginiai didina klausos paZeidimo
rizika ir tikimybe, kad j darbo viet nepastebéti pateks pasaliniai
asmenys.

ISlaikykite stabilig kojy padétjir pusiausvyra. Nepersisverkite.
Persisvére galite prarasti pusiausvyra, didéja atatrankos rizika.
Laikykite visas kino dalis atokiai nuo judanciy daliy.

Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite grandininj pjukla.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdikliai, jskaitant grandinés
stabdj. Patikrinkite, ar néra laisvy tvirtinimo daliy, ar tinkamai ir
saugiai uzdéti visi apsaugai ir rankenos. Prie3 naudodami pakeiskite
visas apgadintas dalis.

Niekaip nemodifikuokite jrenginio, nenaudokite gamintojo
nepatvirtinty daliy ir priedy.

DEMESIO! Jei jrenginys buvo numestas, patyré stipriy
smiigiy arba pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami jj
iSjunkite ir apZiarékite, ar nematyti apgadinimy, paban-
dykite nustatyti vibracijos priezastj.Visus gedimus turi
tinkamai suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE prieziros
centro darbuotojai.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sitlo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
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Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
13sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

KITI PAVOJAI

Netir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j iuos dalykus:
- Vibracijos sukelti suzalojimai
Visada naudokite konkreciam darbui pritaikyta jrankj. Naudokite
specialias rankenas. Ribokite darbo laika ir vibracijos poveikj.

Zala klausai dél triukimo poveikio

Dévékite klausos apsauga ir ribokite poveikj.

+ Suzalojimai, sukelti dél salycio su atvirais pjuklo grandinés
dantukais

- Suzalojimai, sukelti iSsviesty ruosinio daliy (medienos skiedry,

nuopjovy)

Suzalojimai, sukelti dulkiy ir daleliy

« 0dos suzalojimai, sukelti salycio su tepalais

« 13 pjuklo grandinés iSsviestos dalys (pjovimo / jleidimo pavojus)
« Nenumatytas ir staigus kreipiamosios juostos judéjimas arba
atatranka (pjovimo pavojai)

RIZIKOS MAZINIMAS

- Zinoma, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems asmenims
gali sukelti bukle, vadinama Reino sindromu (angl. Raynaud’s
Syndrome. Simptomai gali bati pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir
i¥halimas, paprastai pasitaikantys nusalus rankas. Siy simptomy
pasireiskima gali skatinti paveldimi veiksniai, alCio ir drégmés
poveikis, dieta, rakymas ir darbo jprociai. Siekdamas sumazinti
vibracijos poveikj, operatorius gali imtis toliau nurodyty
priemoniy:

Saltu orusiltai apsirenkite. Dirbdami su jtaisu maveékite piritines,

kad rankos ir rie3ai baty 3ilti.

Kiek padirbéje atlikite pratimus, padedancius pagerinti

kraujotaka.

- Daznai darykite pertraukas. Sumazinkite per diena patiriamo
vibracijos poveikio kiekj.

« Rankenos vibracijos poveikj taip pat sumazina apsauginés
pirstinés, kuriy galima jsigyti i$ profesionaliais grandininiais
pjuklais prekiaujanciy pardavéjy. Jos yra specialiai skirtos darbui
su grandininiais pjaklais, uztikrina apsauga ir gera jrankio
suémima. Sios pirstinés turi atitikti standarta EN 381-7 ir biti
pazenklintos CE Zyma.

Jei patiriate kokiy nors Sios buklés simptomy, nedelsdami nutrau-

kite darba ir kreipkités j gydytoja.

ﬂ DEMESIO! Délilgo jrankio naudojimo galimi suzalojimai,
taip pat gali pablogéti sveikata. Jei jrankj reikia naudotiilga laika,
batinai requliariai darykite pertraukas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Belaidis grandininis pjuklas yra skirtas naudoti tik lauke.

Saugos sumetimais grandininj pjakla reikia visada valdyti dviem
rankomis.

Grandininis pjuklas yra skirtas $akoms, kamienams, rastams ir
sijoms pjauti. Pjaunamos medienos skersmuo nustatomas pagal
kreipiamosios juostos skersmenj. Pjuklas yra skirtas tik medienai
pjauti. Jj gali naudoti tik suaugusieji, pakankamai supazindinti su
pavojais ir profilaktinémis priemonémis / prevenciniais veiksmais,
kuriy reikia imtis dirbant su grandininiu pjaklu.

Nenaudokite grandininio pjiklo jokiu kitu nei anksciau nurodytu
tikslu. Sis pjiklas néra skirtas profesionaliems misko tvarkymo
darbams. Pjuklu neturi dirbti vaikai ar asmenys, nedévintys pakan-
kamos asmeninés apsauginés jrangos ir apsauginiy drabuziy.
DEMESIO! Naudojant grandininj pjikla batina laikytis
saugos taisykliy. Savo paciy ir aplinkiniy saugai pries
pradédami naudoti grandinj pjukla turite buti perskaite
irvisiSkai suprate Sias instrukcijas. Turite dalyvauti
profesionaly organizuojamuose saugos kursuose,

kuriuose kalbama apie grandininiy pjikly naudojima,
prevencinius veiksmus, pirmosios pagalbos priemones ir
technine prieziura. Pasidékite Sias instrukcijas saugiai, kad
galétuméte pasinaudoti ateityje.

jrankiai. Su grandininiy pjukly naudojimu susije nelaimingi
atsitikimai daznai baigiasi galuniy praradimu ar mirtimi.
Pavojy kelia ne tik grandininis pjuklas. Krentancios Sakos,
virstantys medziai ir riedantys rastai gali mirtinai suzaloti.
Ligy pazeista ar piavanti mediena kelia papildomy pavojy.
Turite jvertinti savo gebéjima saugiai atlikti uzduotj. Jei
kyla abejoniy, palikite Siuos darbus profesionaliems misko
tvarkytojams.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

Grandininio pjuklo ir kreipiamosios juostos surinkimas

E DEMESIO! Jei kuriy nors daliy néra arba jos apgadin-
tos, nedirbkite su jrenginiu, kol Sios dalys nebus pakeistos.
Nepaisydami Sio jspéjimo galite sunkiai susizaloti.
Butinai iSimkite akumuliatoriy. Lietojiet aizsardzibas cimdus!
1. Naudodami pateikiama kombinuotajj rakta atsukite juostos
tvirtinimo verZles.
2. Nuimkite grandinés gaubta.
3. Tinkama kryptimi uzdékite grandine ant juostos ir jsitikinkite,
kad pavaros grandys juostos griovelyje yra sulygiuotos.
4. Uzdékite juosta ant grandininio pjuklo ir apsukite apie pavaros
ivaigzdute.
5. Vél uzdékite grandinés gaubtg ir juostos tvirtinimo verZles.
. Rankomis uzverzkite juostos tvirtinimo verzles. Juosta turi
laisvai judéti, kad bity galima reguliuoti grandinés jtempima.
7. Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés
jtempimo reguliavimas.
. Laikykite kreipiamosios juostos galiuka ir tvirtai suverzkite
juostos tvirtinimo verzles.

ﬂ DEMESIO! Pjiklo grandiné yra astri. Atlikdami
grandinés prieziiros darbus visada mivékite apsaugines
pirstines.

o
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Grandinés jtempimo reguliavimas

Pries atlikdami bet kokius darbus prie grandininio pjuklo nuimkite
akumuliatoriy bloka.

Norédami padidinti grandinés jtempima, pasukite grandinés
jtempimo varzta pagal laikrodZio rodykle ir daznai tikrinkite
grandinés jtempima. Norédami sumaZinti grandinés jtempima,
pasukite grandinés jtempimo varzt pries laikrodZio rodykle ir
daznai tikrinkite grandinés jtempima.

|tepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandinés pjoviklio ir juostos
yra mazdaug 6,8 mm. Patraukite grandine j apatinés juostos pusés
vidurj Zemyn (tolyn nuo juostos), tada pamatuokite atstuma tarp
juostos ir grandinés pjovikliy.Suverzkite juostos tvirtinimo verzles
sukdami jas pagal laikrodZio rodykle.

Pastaba Neperverzkite grandinés, dél pernelyg didelio jtempimo
jrenginys gali labai dévétis, gali sumazéti grandinés naudojimo
trukmé ir bati apgadintas strypas. Pradétos naudoti naujos
grandinés gali iSsitempti ir atsilaisvinti. Per pirmasias dvi nau-
dojimo valandas daznai iSimkite akumuliatoriy blokg ir tikrinkite
grandinés jtempima.|prastinés eksploatacijos metu grandinés
temperatira pakyla, todél grandiné issitempia. Daznai tikrinkite
grandinés jtempima i, jei reikia, sureguliuokite. jtempta jkaitusi
grandiné véliau, jai atvésus, gali bati pernelyg jtempta. Jsitikinkite,
kad grandinés jtempimas yra sureguliuotas tinkamai, kaip nuro-
dyta Siose instrukcijose.

NAUDOJIMAS

Grandinés tepimo alyvos pripylimas

DEMESIO! Niekada nedirbkite be grandinés tepalo. Jei

grandininis pjuklas veikia be tepalo, gali buti apgadinta

kreipiamoji juosta ir pjuklo grandiné. Labai svarbu daznai

tikrinti alyvos lygj matuoklyje, taip pat — prie$ pradedant

naudoti grandininj pjakla.

Pasirpinkite, kad rezervuaras bity daugiau nei % uzpildytas ir

darbui visada pakakty alyvos.

Pastaba Genint medZius rekomenduojama naudoti augaling

grandinés alyva. Mineraliné alyva gali kenkti medZiams. Niekada

nenaudokite naudotos automobiliy alyvos arba labai tir3ty alyvy.

Jos gali apgadinti grandininj pjkla.Nuvalykite pavirsiy apie alyvos

dangtelj, kad neuZter$tuméte alyvos.

1. Atsukite dangtelj ir nuimkite jj nuo alyvos bako.

2. Pilkite alyva j baka ir stebékite alyvos lygio matuoklj.

3. Vel uzdékite alyvos dangtelj ir prisukite jj. Nuvalykite iSsipylusia
alyva.

Grandininio pjaklo laikymas

Visada laikykite grandininj pjukla desiniaja ranka paéme uz
galinés rankenos, o kairiaja — uz priekinés rankenos. Suimkite abi
rankenas, nyk3ciais ir pirStais apimdami rankenas.

Grandininio pjiklo jjungimas

Pries jjungdami grandininj pjikIa turite sumontuoti akumuliatoriy
bloka ir jsitikinti, kad grandinés stabdys yra veikimo padétyje,
patraukdami grandinés stabdZio svirtj / rankinj apsauga link
priekinés rankenos.

Grandininio pjuklo jjungimas

Grandinés stabdzio tikrinimas ir naudojimas

Grandinés stabdj jjunkite sukdami kaire ranka palei priekine
rankena. Grandinei greitai sukantis delno iSorine dalimi spauskite
grandinés stabdZio svirtj / rankos apsauga link juostos. Visada
batinai laikykite abi rankas ant pjuklo rankeny.

Grandinés stabdj atleiskite j veikimo padétj suimdami grandinés
stabdZio svirtj / rankos apsauga ir traukdami link priekinés ranke-
nos, kol isgirsite spragteléjima.

DEMESIO! Jei grandinés stabdys iskart nesustabdo
grandinés arba jei jis nelieka veikimo padétyje be
pagalbiniy priemoniy, pries naudodami nugabenkite
grandininj pjukla j MILWAUKEE prieZiuros centra remontui.

TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Pries sandéliuodami uztepkite plong alyvos sluoksnj, kad jrenginys
nertidyty. Sandélivodami visada istustinkite alyvos baka, kad i$ jo
netekéty alyva.

Pries sandéliuodami ar transportuodami jrenginj jj iSjunkite,
iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol jrenginys atves.

Nuo jrenginio pasalinkite visas pasalines medZiagas. Laikykite

siekiamoje vietoje.Saugokite nuo korozija sukelian¢iy medzZiagy,
pavyzdZiui, sodo cheminiy medziagy ir sniego tirpinimo drusky.
Nelaikykite lauke.

Pries sandéliuodami jrenginj arba jj transportuodami uzdékite
kreipiamosios juostos gaubta.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj,
kad jis nejudéty ar nenukristy ir nesuzaloty Zmoniy arba nebaty
apgadintas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

DEMESIO! Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Mil-
waukee” atsargines dalis. Priedingu atveju gali pasitaikyfi
suzalojimy, jrenginys gali prastai veikti, gali negalioti garantija.
Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik
,Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidiroje).

DEMESIO! Priefiiiros darbai reikalauja didelio atidumo ir Ziniy,
todeél juos turi atlikti tik kvalifikuoti prieZidiros technikai. Rekomen-
duojame atgabenti jrenginj j artimiausia MILWAUKEE prieZitros
centra remontui. Atlikdami jrankio prieZiirg naudokite tik
identiskas atsargines dalis.DEMESIO!Pries atlikdami reguliavimo,
techninés prieZidros ar valymo darbus iSimkite akumuliatoriy.
Kitaip galite sunkiai susiZaloti.Galite atlikti tik Siame vadove
aprasytus requliavimo ar remonto darbus. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotajj prieZidros atstova.

Dél netinkamos techninés prieZidiros gali l0Zti grandiné arba
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, todél didéja sunkaus
suzalojimo galimybeé.

Pasiriipinkite, kad grandininis pjaklas biity profesionaliai
gamintojas primygtinai rekomenduoja pakeisti nusidévéjusia

ar atbukusia grandine nauja, kuria galite jsigyti iS MILWAUKEE
priezidiros atstovo. Daliy numerius rasite Sio vadovo gaminio
techniniy duomeny lenteléje.
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Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti ir requliuoti
grandine.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite jrenginj $velnia sausa Sluoste.
1 akumuliatoriy skyriaus pasalinkite visas skiedras, purva ir
Siuksles.

Daznai tikrinkite visas verZles ir varZtus, kad jrenginys visada baty
saugios darbinés buklés. Visas apgadintas dalis turi tinkamai sure-
montuoti arba pakeisti MILWAUKEE prieZidros centro darbuotojai.

Kreipiamosios juostos ir pjiiklo grandinés keitimas

Maveékite apsaugines pirstines.

. Naudodami pateikiama kombinuotajj rakta atsukite juostos
tvirtinimo verzles.

. Nuimkite grandinés gaubta.

. Tinkama kryptimi uzdékite granding ant juostos ir jsitikinkite,
kad pavaros grandys juostos griovelyje yra sulygiuotos.

. UZdékite juosta ant grandininio pjiklo ir apsukite apie pavaros
Zvaigzdute.

. Vél uzdékite grandinés gaubta ir juostos tvirtinimo verzles.

. Rankomis uZverzkite juostos tvirtinimo verZles. Juosta turi
laisvai judéti, kad buty galima reguliuoti grandinés jtempima.

. Sureguliuokite grandinés jtempima. Zr. skyriy ,Grandinés
jtempimo reguliavimas.

8. Laikykite kreipiamosios juostos galiuka ir tvirtai suverzkite
juostos tvirtinimo verZles.

DEMESIO! Athukusi arba netinkamai pagalasta grandiné
pjaunant gali salygoti per dideles variklio apsukas, todél
gali bati sunkiai apgadintas variklis.

DEMESIO! Netinkamai i$galasta grandiné didina atatrankos
galimybe.

DEMESIO! Nepavykus pakeisti arba suremontuoti apgadinta
grandine galimi sunkis suZalojimai.

DEMESIO! Pjiiklo grandiné yra astri. Atlikdami grandinés
prieiiros darbus visada miivékite apsaugines pirstines.
Grandinés stabdZio tikrinimas ir valymas

Palaikykite grandinés stabdZio mechanizmo 3varg atsargiai
nubraukdami purva nuo jungéiy.

Po valymo visada patikrinkite grandinés stabdzio veikima.

Papildomos informacijos ieskokite Sio vadovo skyriuje ,Grandinés
stabdzio tikrinimas ir naudojimas”.
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Techninés prieZiiros grafikas
Kasdien tikrinkite
Juostos tepima
Grandinés jtempima
daznai

Grandinés adtruma
Vizualiné apzZitra
Arnérasugadintydaliy  Kiekviena karta pries naudojant
Arnéra atsilaisvinusiy tvirtinimo detaliy  Kiekviena karta pries
naudojant

Grandinés stabdzio veikima Kiekvien kartg pries naudojantTikrin-
kite ir valykite
Kreipiamoji juosta
Visa pjkla
Grandinés stabdys

Kiekvieng karta prie$ naudojant
Kiekvieng karta pries naudojant ir

Kiekviena karta pries naudojant,

Kiekvieng karta pries naudojant
Kiekviena karta po naudojimo
Kas 5 darbo valandas

Lietuviskai
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Pakaitinés dalys (Juosta ir grandiné)

Gamintojas MILWAUKEE ~ OREGON
Grandiné 4932464873 90PX056G
Kreipiamoji juosta 4931469379 MLEA041

Grandiné turi biti su to paties gamintojo juosta, pagal auksciau
nurodytus derinius.

13ardyty detaliy vaizdas

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

AKUMULIATORIAI

IIgesn; laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati $varis.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po
atlikto jkrovimo iskart iSimti i jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi biiti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas, elektros
jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats iSsijungia.

LICI0 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai

yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. Draudziama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo
ekspedicijos jmone.



CE ATITIKTIES PAREISKIMAS SIMBOLIAI

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017-+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

ISmatuotas garso galios lygis: 97,69 dB(A)

Garantuojamas garso galios lygis: 100 dB(A)

Atitikties jvertinimo procedira pagal Reglamenta 2000/14/EB, kurj
pakeité 2005/88/EB, V skyriy.

c € Winnenden, 2021-08-02
4 ./

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

Nesiokite apsauginj 3alma.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Neiokite apsauginius akinius.

Visada vilkekite apsauginius drabuZius ir avékite
batus.

Avékite apsauginius batus su apsauga nuo jpjovimo,
gerai sukimbanciu padu ir plienine nosele!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

|renginj saugoti nuo lietaus.

Saugokités grandininio pjuklo atatrankos ir nelieskite .
juostos galiuko Lie

Nedirbkite viena ranka

Grandinj pjukla visada laikykite abiem rankomis

Nustatykite grandinés stabdj j VEIKIMO padétj.

Nustatykite grandinés stabdj j STABDYMO padétj.

Sukite, kad sureguliuotuméte grandinés jtempima
Grandinés eigos kryptis

|tampa

Nuolatiné srové

Grandinés apsukos be apkrovos

Garantuojamas garso galios lygis 100 dB(A)

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima. Elektros
prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
iratiduoti perdirbimo jmonei, kad biity pasalinti
aplinkai saugiu budu. Vietos valdZios institucijose
arba specializuotose prekybos vietose pasidomékite
apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

ncn
DR ™

Ukrainos atitikties Zenklas

8

=
r—

Eurazijos atitikties Zenklas



TEHNILISED ANDMED M18 FCHS M18 FCHSC

Kettsaag

Tootmisnumber 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

Koormusvaba keti kiirus 124m/s 12,4m/s

Saelati pikkus max 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

Kasulik Iikepikkus 380 mm 280 mm

Vahetatava aku pinge 18V 18V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Soovituslik keskkonna temperatuur togtamiseks -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Soovituslikud akupakid M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Soovituslik laadija

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

Ketidli paagi maht

200 ml

200 ml

Miira andmed

Méadtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsummmaoddetud EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vdartus a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Madramatus K= 1,5m/s? 1,5m/s?
TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda

vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks.Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal

oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, nditeks: hooldage to6riista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

E TAHELEPANU!

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

A\ ULDISE KETTSAE OHUTUSALASED MARKUSED

Hoidke kehaosad kettsaega tootamise ajal saeketist eemal.
Enne kettsae kdivitamist veenduge, et saekett midagi ei
puuduta. Uks tahelepanematuse hetk kettsae kasutamise ajal
vdib kaasa tuua riiete voi kehaosade takerdumise saeketti.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kaepi-
demest ja vasaku kidega eesmisest kaepidemest. Kettsae
hoidmisel vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu ning seda ei
tohi kunagi teha.

Hoidke kettsaagi ainult isoleeritud haardepindadest, sest
saekett vib puutuda vastu varjatud juhtmeid. Pingestatud
juhtmega kokkupuutuv saekett vdib pingestada kettsae metallo-
sad ning anda operaatorile elektriloogi.

Kasutage silmade kaitset. Taiendavad kaitsevahendid
kuulmise, pea, kate ja jalgade kaitseks on soovituslikud.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab lendavast priigist ja juhusli-
kust kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel ega
muus ebastabiilses kohas. Kettsae kasutamine sellises olukorras
voib kaasa tuua rasked kehavigastused.

Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage kettsaagi ainult
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. Libe ja
ebastabiilne pind voib pdhjustada tasakaalukaotust ja kontrolli
kaotamist kettsae iile.

Pinge all oleva oksa Idikamisel arvestage tagasiporkami-
sega. Kui puidukiudude pinge vabaneb, vdib oks vastu operaatorit
paiskuda ja/voi kettsae juhitamatuks muuta.
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Olge vdsa ja noorte puude loikamisel ddrmiselt ettevaatlik.
Peenike materjal vdib saeketti kinni jadda ning vastu teid paiskuda
voi teid tasakaalust vélja viia.

Kandke kettsaagi eesmisest kaepidemest, nii et kettsaag
on vilja liilitatud ja teist eemale suunatud. Kettsae trans-
portimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada saelati
kate. Kettsae dige kasitsemine vahendab juhuslikku kokkupuudet
liikuva saeketiga.

Jargige maarimise, keti pingutamise ning saelati ja keti
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud kett voib
puruneda vdi suurendada tagasil6dgi ohtu.

Hoidke kdepidemed kuiva, puhta ning 6li- ja maarde-
vabana. Rasvased ja dlised pidemed on libedad ning vdivad
pohjustada kontrolli kaotamise seadme iile.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi mitteotstar-
bekohaselt. Naiteks drge kasutage kettsaagi metalli,
plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali I6ikami-
seks. Kettsae mitteotstarbekohane kasutamine vdib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui olete endale
selgeks teinud voimalikud riskid ja nende valtimise viisid.
Operaator ja korvalised isikud véivad puu langetamisel raskelt viga
saada.

Kinnijaanud materjali eemaldamisel ning kettsae hoiusta-
misel ja hooldamisel jargige koiki juhiseid. Jalgige, et liiliti
on vlja liilitatud ja aku eemaldatud. Kettsae ootamatu kaivit-
amine kinnijaanud materjali eemaldamisel vdi sae hooldamisel
voib kaasa tuua rasked kehavigastused.

Tagasiloogi pohjused ja nende valtimine:
Tagasilook vdib tekkida, kui saelati nina vdi ots puudutab mond
eset voi kui puu pigistab saeketi Igikes kinni.

Otsakontakt voib mdnel juhul pohjustada dkilise tagasisuunalise
reaktsiooni, kus saelatt paiskub iles ja tagasi kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine saelati iilaosas vdib pohjustada saelati
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mélemad reaktsioonid voivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae
{ile, mis omakorda voib pohjustada raskeid kehavigastusi. Arge
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale.

Kettsae kasutajana peate votme mitmeid samme, hoidmaks
loiketddd ohututena, et ei tekiks dnnetusi ja vigastusi.

Tagasilook tekib todriista védrkasutamisel ja/vi valedest tooprot-
seduuridest vdi -tingimustest ning seda saab valtida asjakohaste
ettevaatusabindude rakendamisel, nagu allpool kirjeldatakse:

Hoidke todriistast tugevalt kinni, nii et pdial ja sormed
iimbritsevad kettsae kdepidemeid, mélemad kded on

sael ning keha ja kdte asend voimaldab tagasilodgijoule
vastupanu avaldada. Kasutaja suudab tagasilodgijoudu kontrolli
all hoida, kui ta vdtab tarvitusele asjakohased ettevaatusabinud.
Arge laske kettsael omasoodu liikuda.

Arge kiiiinitage kaugemale ega ldigake kérgemal kui
olakorgus. TSee aitab véltida soovimatut kokkupuudet otsaga
ning tagab ootamatutes olukordades parema kontrolli kettsae iile.

Kasutage iiksnes tootja poolt ette nahtud asenduslatte
jakette. IValed asenduslatid ja ketid véivad pohjustada keti
purunemist ja/voi tagasilooki.

Jargige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid. Siiga-
vusmdddiku kdrguse vahendamine vdib kaasa tuua tagasilddgi
suurenemise.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Masina esmakordsel kasutamisel on soovitatav tiivesid Idigata
saepukil voi tugiraamil.

Jalgige, et kdik juhikud, kdepidemed ja ogadega kaitseraud oleksid
digesti paigaldatud ja heas seisukorras.

Kettsaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus seisundis.
Kettsaag on raske, mistdttu peab operaator olema heas fiiiisilises
vormis.

Operaator peab olema valvas, hea ndgemise ja likumisvdimega,
tasakaalutunnetuseqa ja kdeliselt osav. Kahtluse korral &rge
kasutage kettsaagi.

Airge alustage kettsaega tootamist enne, kui teie tddpiirkond on
korras, aluspind tugev ja langeva puu juures on olemas kavandatud
taganemistee. Arvestage madrdeudu ja saetolmuga.Vajadusel
kandke respiraatorit.

Arge Iigake ronitaimi ega viikest alusmetsa (labimdot alla 75
mm).

Hoidke kettsaagi kasutamise ajal alati kahe kdega. Hoidke pdialde
ja sormedega tugevalt kettsae kdepidemete iimbert. Parem

kési peab olema tagumisel kdepidemel ja vasak kdsi eesmisel
kdepidemel.

Enne kettsae kdivitamist jalgige, et kettsaag ei puutuks kokku
iihegi objektiga.

Arge modifitseerige kettsaagi iihelgi viisil eqa kasutage seda koos
tarvikute ja seadmetega, mida kettsae tootja pole soovitanud.

Operaatori laheduses peab olema esmaabikomplekt koos suurte
haavasidemete ja tahelepanu dratamise vahenditega (nt vile).
Maistlik oleks hoida ldheduses suuremat ja mahukamat komplekti.

Valesti pingutatud kett vdib saelatilt maha tulla ning raskeid voi
surmavaid vigastusi pohjustada. Keti pikkus soltub temperatuurist.
Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue kettsae kasutamist, tehes sellega turvaliselt kinni-
tatud puu sisse lihtsaid sisseldikeid. Tehke seda alati, kui te pole
saagi veel kaua kasutanud.Liikuvate osadega kokkupuutumisest
tuleneva vigastusohu vahendamiseks seisake enne jargmiste toode
alustamist alati mootor, rakendage ketipidur, eemaldage akupakk
ja veenduge, et kdik liikuvad osad on seisma jaanud:
« ummistuse eemaldamine

masina jatmine jarelevalveta
«tarvikute paigaldamine voi eemaldamine

masina kontrollimine, hooldus- v6i muude tédde tegemine
masinal

Toopiirkonna suurus soltub tehtavast todst ning ldigatava puu
voi detaili suurusest.Nditeks puu langetamiseks on vaja suuremat
toopiirkonda kui teiste Idigete tegemine, nt jarkamine jne. Oper-
aator peab sailitama teadlikkuse ja kontrolli kogu toopiirkonnas
toimuvast.

Arge Idigake nii, et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel.
Tagasilodgi tundmise korral saab nii paremini véltida saeketiga
vastu pead vdi muid kehaosi pihtasaamist.

Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil
tootada.Hoidke kett terav ja jérgi liikake ketti sisseldikesse.

Arge vajutage saagi I6ike [6puosas.Olge valmis kandma sae raskust,
kui saag puust Iabi saeb.Vastasel juhul vdib tagajérjeks olla raske
kehavigastus.

Arge seisake saagi keset Idikamist.

Hoidke saagi tods, kuni selle saab ldikekohast eemaldada.Kasitsi
juhtides kditamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
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TAHELEPANU! Liihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pahjustada liihist.
Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tombamine

Reaktsioonijoud on alati keti liikumise suunale vastupidine.

Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina
eemaletdmbumiseks (edasiliikumine), kui Idigatakse lati alumise
servaga, ning tagasilikkamiseks (operaatori suunas), kui ldigatakse
modda ilemist serva.

Sae kinnijaamine sisseldikesse

Seisake kettsaag ja muutke see ohutuks. Arge piiiidke ketti ja latti
sisseldikest jouga vélja tommata, sest kett vdib siis puruneda,
tagasi paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord tekib tavaliselt
seetdttu, et puitu toetatakse ebadigesti, mistdttu sisseldige sulgub
surve all ja pigistab saelati kokku. Kui toe reguleerimine ei vabasta
saelatti ja ketti, kasutage sisseldike avamiseks ja sae vabastami-
seks puidukiile ja hooba. Arge mitte kunagi proovige kdivitada
kettsaagi, kui saelatt on juba sisseldikes vdi salgus.

Libisemine/hiippamine

Kui kettsaag ei haaku loikamise ajal sisseldikesse, vdib saelatt
hakata hiippama vdi mddda tiive voi oksa libisema, mis vib kaasa
tuua kontrolli kaotamise kettsae ile. Libisemise ja hiippamise
ennetamiseks ja vahendamiseks kasutage saagi alati molema
kdega ning veenduge, et saekett tekitab Idikesoone.Arge mitte
kunagi ldigake kettsaega vaikesi, painduvaid oksi voi podsaid.
Nende suurus ja painduvus vdib pdhjustada sae pdrkamise teie
poole vdi siduda joudu nii, et tekib tagasilook. Selliste todde jaoks
on kdige parem kasutada késisaagi, aiakddre, kirvest voi muid
késitdoriistu.

Isikukaitsevahendid

Kandke masinaga to6tamise ajal alati kiivrit. Vorkvisiiriga kiiver
voib aidata vahendada tagasilodgi korral ndo- ja peavigastuste
ohtu.Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Professionaalidele mdeldud kvaliteetsed kaitseseadised vahen-
davad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga todtamisel tuleks
kasutada jargmisi vahendeid:

Kaitsekiiver

peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-margisega
Kuulmiskaitse

peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-margisega
Silmade ja ndo kaitse

peab olema CE-mérgisega ja vastama standardile EN 166 (kaitse-
prillid) vai EN 1731 (vorkvisiirid)

Kindad

peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-mérgisega
Jalgade kaitse (turvaninad)

peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-margisega ja
pakkuma igakiilgset kaitset

Kettsaekindlad turvajalatsid

peavad vastama standardile EN 1SO 20345:2004 ja olema mérgista-
tud kettsae siimboliga kooskdlas standardiga EN 381-3. (Mittesage-
dased kasutajad voivad kasutada terasninaga turvajalatseid, millel
on standardile EN 381-9 vastavad sadrekaitsmed, kui pinnas on
{ihtlane ja alusmetsa komistamise vi takerdumise oht on vike)
Kettsaekindel jakk iilakeha kaitsmiseks

peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-mérgisega

TUNDKE OMA KETTSAAGI
E' Paastik Saekett

Drosselklapi padstik Saelatt

Ketiajam Saelati kate
Saelatisoon Eesmine kdepide /
Tagumine kiepide Ketipidur

Aku Latikinnitusmutrid

Ogadega kaitseraud
Kombineeritud véti
Ketipiiiidur
Ketipingutuskruvi

Eesmine kdepide

Eesmine kdepide /
Ketipidur
Keti maardekork

EREEE EBRIE
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ﬂ TAHELEPANU!

Ebadige hoolduse ning kaitseseadiste (nt ketipidur, siiii-
teliiliti, eesmise ja tagumise katekaitsme, saelati, vahese
tagasilodgiga saeketi) eemaldamise ja modifitseerimise
tagajarjel ei pruugi kaitseseadised digesti tootada ning
suureneda raskete vigastuste oht.

Vdhese tagasilodogiga saekett

Vdhese tagasiloogiga saekett véhendab tagasilodgi ohtu.lga |dikuri
ees olevad pulgad (siigavusmaddikud) véhendavad tagasilddgire-
aktsiooni joudu ning takistavad Idikurite liiga stigavale liikumist.
Kasutage iiksnes tootja poolt soovitatud saelati ja saeketi kombina-
tsioone.Saekettide teritamisel vaheneb nende vahese tagasilodgi
vdimekus ning vajalik on tdiendav ettevaatlikkus. Vahetage
vahenenud ldikeomadustega saekett iseenda ohutuse huvides.

Ogadega kaitseraud

Integreeritud kaitseraua ogasid vdib kasutada ldikamise ajal poord-
teljena. See aitab hoida kettsae kere ldikamise ajal stabiilsena.
Vajutage Idikamise ajal masinat ettepoole, kuni ogad tungivad
puiduserva, seejarel viige tagumine kéepide iiles voi alla Idikejoone
suunas. Nii véhendate Idikamise ajal Idikamispinget.

Saelatt

Uldiselt on viikese raadiusega otstega saelattidel veidi viiksem
tagasilodgioht. Kasutage tod jaoks sobiva pikkusega saelatti ja selle
juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad ohtu, et saagimise
ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt keti pinget. Vaiksemate
okste Idikamisel (Iihemad kui saelati tdispikkus), paiskub kett vale
pinge korral suurema tdendosusega eemale.

Ketipidur

Ketipidurid on méeldud keti podrlemise kiireks peatamiseks, Kui
ketipiduri hooba/kdekaitset vajutatakse lati poole, peab kett
kohe peatuma. Ketipidur ei takista tagasilooki. See vahendab vaid
vigastusohtu juhul, kui saelatt puutub tagasildgi korral kokku
operaatori kehaga. Ketipiduri toimimist nii t66- kui ka pidurdatud
asendis tuleb testida enne iga kasutamist.

Ketipiiiidur

Ketipiitidur takistab saeketi tagasiviskamist operaatori suunas,
juhul kui saekett Iddveneb vdi puruneb.

LANGETAMISE, LAASIMISE JA JARKAMISE
POHITEHNIKA JUHISED

Puidus tekkivad joud

Puidus tekkivate suunatud survete ja jsudude mdistmine aitab
vahendada kinnijaamist voi vihemalt aru saada, millal need 16i-
kamise ajal tekkida vdivad. Puidusisene pinge tekib puidukiudude
laialitombamisel ning sellises piirkonnas Idigates kipub ldikekoht
sae liikumisel avanema. Kui tiivi toetub saepukile ja tiive ots ulatub
ilma toestuseta iile pukiserva, tekib Gileulatuva tiive raskuse tottu
iilemisel pinnal kiudude venimine. Samuti tekib surve tiive alumisel
kiiljel, kus kiude surutakse kokku. Sellises kohas Idigates kipub
loikekoht sulguma. Selle tdttu jaab saetera kinni.

Puulangetamine

Jdrkamisel ja langetamisel kahe véi rohkema isikuga korraga tuleb
langetustdid teha jérkamistoddest vahemalt kaugusel, mis on
vordne langetatava puu kahekordse kdrgusega.

Puid ei tohi langetada viisil, mis ohustaks teisi inimesi, [dhuks infra-
struktuuriliine voi tekitaks materiaalset kahju.

Kui puu satub kontakti mdne infrastruktuuriliiniga, tuleb vastavat
ettevdtet kohe teavitada.

Valmis tuleb melda taganemistee ning see vajadusel enne ldika-
mise alustamist puhastada. Taganemistee peab olema suunatud
eeldatava langemissuuna suhtes diagonaalis tahapoole.

Enne langetamise alustamist arvestage puu loomuliku kaldega,
suuremate okste asukohaga ja tuulesuunaga, hindamaks seda,
kuhupoole puu vdiks langeda.

Eemaldage puult mustus, lahtine koor, naelad, klambrid ja traadid.
Arge langetage pehkinud, tuule-, tule- véi vélgukahjustusega jne
puid. See on ddrmiselt ohtlik ja selliseid tdid tohivad teha ainult
professionaalsed arboristid.

1.Langetussalk

Tehke langetussalk 1/3 ulatuses puu labimdddust ja langemis-
suunaga risti. Tehke kdigepealt alumine horisontaalne ristildige.
See aitab nii saeketi kui ka saelati kinnijaamist teise [dike
tegemise ajal.

2. Tagumise sektori ldige

Tehke tagumise sektori Idige vahemalt 50 mm / 2 tolli kdrge-
male kui horisontaalne langetussélk. Hoidke tagumise sektori
I6iget horisontaalse ristildikega paralleelsena. Tehke tagumise
sektori Idige nii, et alles jadks piisav pideriba, mis toimib
liigendina. Pideriba kaitseb puud vaandumise ja vales suunas
kukkumise eest.

Arge Idigake pideriba labi.

Kuna Idige aheneb pideribale, peaks puu hakkama langema.
Kui on oht, et puu ei pruugi kukkuda soovitud suunas voi véib
tagasi vajuda ja saeketi kinni pigistada, peatage Idikamine enne
tagumise sektori dike valmissaamist ja kasutage puidust, plas-
tist voi alumiiniumist kiile Ioike avamiseks ja puu kukutamiseks
soovitud suunas.

Kui puu hakkab kukkuma, eemaldage kettsaag Idikest, peatage
mootor, pange kettsaag maha ja kasutage eelnevalt valitud
taganemisteed. Arvestage mahakukkuvate okstega ja jlgige
maapinda.

Rohtjuurte eemaldamine

Rohtjuur on suur juur, mis ulatub puutiivest maapinna kohale.
Eemaldage suured rohtjuured enne langetamist. Tehke kdigepealt
rohtjuure sisse horisontaalne 1dige ning seejérel vertikaalne

Ioige. Eemaldage tekkiv lahtine osa toopiirkonnast. Pérast suurte
rohtjuurte eemaldamist langetage puu korrektselt.

Puu laasimine

Laasimise kdigus eemaldatakse langetatult puult oksad. Laasimise
ajal jatke suuremad alumised oksad alles, et need hoiaksid tive
maapinnast eemal. Eemaldage véiksemad oksad iihe dikega. Pinge
all olevaid oksi tuleks IGigata alt iiles, et kettsaag kinni ei jadks.

Tiive jarkamine

Jdrkamine tahendab tiive pikkuse liihendamist. Oluline on jélgida,
et aluspind oleks tugev ja teie raskus jaotuks iihtlaselt mdlemale
jalale. Voimalusel tuleks tiivi diles tosta ja toetada seda okste,
tiivede vdi klotsidega.

Loikamise halbustamiseks jérgige lihtsaid juhiseid. Kui tiive
toetatakse kogu selle pikkuses, Idigake pealtpoolt.
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Est

Kui tiive toetatakse iihest otsast, digake 1/3 Iahimdadust altpoolt.
Seejdrel tehke viimane Idige pealtpoolt, nii et see jookseb esimese
loikega kokku.

Kui tiive toetatakse mdlemast otsast, Idigake 1/3 labimdddust
pealtpoolt. Seejarel Idigake 2/3 altpoolt, nii et see jookseb esimese
loikega kokku.

Kallakul jérgates seiske alati tiivest kdrgemal. Labildikamisel
kontrolli sailitamiseks vabastage ldikesurve IGike [opu ldhedal,
ilmakettsae kdepidemetel haaret [ddvendamata. Arge laske ketil
vastu maad puutuda. Pérast Idike tegemist oodake enne kettsae
liigutamist, kuni saekett seisma jadb. Seisake mootor alati iihe puu
juurest teise juurde liikudes.

Pinge all olevate puude loikamine

Pinge all olev puu on igasugune tiivi, oks, tiiiigas vdi vdsu, mis on
teise puu tottu pinge all painutatud ja paiskub teise puu ldikamisel voi
eemaldamisel tagasi.

Langetatud puul on juurtega tiiiikal suur tagasi iiles paiskumise oht,
kui jérkamisldiget tehakse tiive eraldamiseks tiiiika kiiljest. Olge
pinge all olevate puudega ettevaatlik, sest need on ohtlikud.

TAHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja véib tabada
kasutajat, mille tagajarjel kaotab too kettsae iile kontrolli.
See omakorda voib kaasa tuua rasked véi surmavad vigas-
tused. Selliseid toid tohivad teha véljadppinud kasutajad.

TAIENDAVAD OHUTUSALASED MARKUSED

Manes piirkonnas kehtivad nduded piiravad masina kasutamist.
Kiisige ndu kohalikust omavalitsusest.

Arge mitte kunagi lubage lastel ega téiskasvanutel, kes ei ole
kasutusjuhendit lugenud, masinat kasutada. Kohalikes eeskirjades
vdib olla kehtestatud kasutajale vanusepiirang.

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida, kas koik juhtelemendid ja
kaitseseadised togtavad korralikult. Arge kasutage masinat, kui
mootor ei seisku valjaliilitamisliliti aktiveerimisel.

Arge kandke avaraid riideid, liihikesi piikse ega ehteid.

Kinnitage pikad juuksed nii, et need ulatuksid maksimaalselt
dlgadeni, muidu vdivad juuksed liikuvate osade vahele jadda.
Arvestage laialipaiskuvate, lendavate ja kukkuvate objektidega.
Hoidke kaik kdrvalised isikud, lapsed ja loomad véhemalt 15m
kaugusel todpiirkonnast.

Arge tootage halvas valguses. Kasutaja peab toopiirkonda hasti
nagema, et tuvastada vdimalikke ohte.

Kuulmiskaitse kasutamine vahendab hoiatuste (hiiiided voi
alarmid) kuulmist. Kasutaja peab eriti téhelepanelikult jalgima, mis
todpiirkonnas toimub.

Sarnaste todriistade lahestikku kasutamine suurendab nii
kuulmiskahjustuste ohtu kui ka seda, et teised isikud satuvad teie
toopiirkonda.

Hoidke oma asend stabiilne ja tasakaalus. Arge kiiiinitage
kaugemale.

Kiiiinitamine voib kaasa tuua tasakaalu kaotamise ning suurendada
tagasiléogi ohtu.
Hoidke kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Kontrollige kettsaagi enne iga kasutamist. Kontrollige, kas kdik
juhtelemendid tdtavad korralikult, sh ketipidur. Kontrollige, ega
kinnitused pole lahti tulnud, ja kas kdik kaitsmed ja kdepidemed
on digesti ja tugevalt kinnitatud. Vahetage kahjustunud osad enne
kasutamist.

Arge modifitseerige kettsaagi ihelgi viisil ega kasutage osi ja
tarvikuid, mida kettsae tootja pole soovitanud.

TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva
166gi véi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin
kohe ja kontrollige, ega see pole kahjustunud, voi tehke
kindlaks vibratsiooni pohjus.Koik kahjustused tuleb
korrektselt korvaldada parandamise véi véljavahetamise
teel MILWAUKEE teeninduses.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.Arge sdilitage vahetatavaid
akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
Adrmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vimalik jaakohte

tdielikult vélistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske,

mistdttu peaks operaator jargnevat jargima:

« Vibratsioonikahjustused
Kasutage alati to6 jaoks sobivat todriista. Kasutage ettendhtud
kdepidemeid. Piirake tddaega ja kokkupuudet vibratsiooniga.

« Kuulmiskahjustused miirarikkas keskkonnas viibimisel
Kasutage kuulmiskaitsevahendit ja piirake kokkupuudet
vibratsiooniga.

+ Kokkupuutel saehammastega tekkivad vigastused

Ldigatavast puust laialipaiskuvate osade (laastud, tiikid) tottu
tekkivad vigastused

« Tolmust ja osakestest tekkivad kahjustused
+ Kokkupuutest maérdeainetega tekkivad nahavigastused
« Saeketist lahtitulevad osad (Idike-/torkevigastused)

« Saelati ettendgematu, jrsk liikumine vdi tagasilook
(Ioikevigastused)

RISKI VAHENDAMINE

« Kasitooriistade vibratsioon vdib teadaolevalt tekitada ménel
inimesel Raynaud’ siindroomi. Selle seisundi siimptomiteks
on sdrmede kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib
kokkupuutel kiilmaga. Selle siindroomi teket mgjutavad
parilikud tequrid, kokkupuude kiilma ja niiskusega, toidusedel,
suitsetamine ja tooviis. Kasutaja saab votta tarvitusele meet-
meid vibratsiooni mdju véhendamiseks:

« Hoidke keha kiilmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel
kindaid, et kdsi ja randmeid soojas hoida.

« Tehke pérastiga tooperioodi harjutusi verevarustuse
parandamiseks.

« Tehke toos tihti pause. Piirake paevast kokkupuudet
vibratsiooniga.

« Profisaagide edasimiiiijate tootevalikus olevad kaitsekindad on
moeldud kettsae kasutamsel kaitse ja haarduvuse tagamiseks
ning kdepideme vibratsiooniefekti véhendamiseks. Kindad
peavad vastama standardile EN 381-7 ning olema CE-margisega.
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Kui teil tekib selle siindroomi siimptomeid, [5petage kohe sae
kasutamine ja péorduge arsti poole.

m TAHELEPANU! Tooriista pikaajaline kasutamine vdib pgh-
justada vdi siivendada tervisekahjustusi. Ukskaik millise tooriista
pikaajalisel jarjestikusel kasutamisel tuleb teha requlaarseid pause.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Juhtmeta kettsaag on mdeldud kasutamiseks ainult
valistingimustes.

Ohutuse huvides tuleb kettsaagi nduetekohaselt kdsitseda ja seda
alati kahe kdega hoida.

Kettsaag on mdeldud okste, kandude, tiivede ja talade ldikamiseks,
mille labimdddu méarab saelati [dikepikkus. See on mdeldud ainult
puidu Idikamiseks. Saagi voivad kasutada ainult téiskasvanud, kes
on saanud asjakohase valjadppe ohtude ja ohutusabindude kohta,
mida tuleb kettsae kasutamisel tarvitusele votta.

Arge kasutage kettsaagi muul otstarbel kui kasutustingimustes
kirjeldatu. Saagi ei tohi kasutada professionaalseks metsatdooks.
Kettsaagi ei tohi kasutada laosed ega isikud, kes ei kanna vajalikke
isiklikke kaitsevahendeid ja riietust.

TAHELEPANU! Kettsae kasutamisel tuleb jirgida ohutusee-
skirju. Teie enda ja laheduses viibijate ohutuse huvides
tuleb kasutusjuhend enne kettsae kasutamist labi lugeda
jaselle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda profession-
aali poolt labiviidaval ohutuskoolitusel, millel kasitletakse
kettsae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi ja hool-
dust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.
TAHELEPANU! Kettsaed on ohtlikud tooriistad. Kettsaagi-
dega seotud dnnetustega kaasneb tihtipeale jasemete

voi elu kaotus. Mitte ainult kettsaag ise pole ohtlik. Ka
langevad oksad, iimberkukkuvad puud ja veerevad tiived
voivad tappa. Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte.
Hinnake oma voimet todiilesanne ohutult taita. Kahtluse
korral tellige teenus professionaalselt arboristilt.

Paigaldamine ja ihendamine toiteallikaga

Saeketi ja saelati kokkupanek

ﬂ TAHELEPANU! Kui méni masina osa on kahjustunud

voi puudu, drge kasutage masinat enne, kui sellised osad

on vélja vahetatud. Vastasel juhul véivad tagajérjeks olla

rasked kehavigastused.

Eemaldage aku. Kanda kaitsekindaid!

. Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
votme abil.

. Eemaldage ketikate.

. Pange kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketiliilid on
latisoonega joondus.

. Kinnitage saelatt kettsaele ja kerige kett imber ajami ketiratta.

. Vahetage ketikate ja latikinnitusmutrid.

. Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge reguleerimiseks vabalt liigutada.

. Reguleerige ketipinge. Vit jaotist ,Ketipinge requleerimine”.

. Hoidke saelati otsa iileval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.
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B TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hool-
duse ajal alati kaitsekindaid.

Ketipinge reguleerimine

Eemaldage akupakk enne kettsael toode tegemist.

Ketipinge suurendamiseks keerake ketipingutuskruvi paripaeva
ja kontrollige ketipinget tihti. Ketipinge véhendamiseks keerake
ketipingutuskruvi vastupdeva ja kontrollige ketipinget tihti.
Ketipinge on dige, kui ketildikuri ja lati vahe on umbes 6,8 mm.
Tommake ketti lati alumisel kiiljel allapoole (Iatist eemale) ning
modtke lati ja ketildikurite vaheline kaugus.Keerake latikinnitus-
mutrid vastupdeva kinni.

Markus Arge pingutage ketti iile, sest liigne pinge tekitab liigset
kulumist ning liihendab keti eluiga ja véib kahjustada latti. Uued
ketid véivad kasutamise algul venida ja Iddveneda. Eemaldage
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti ketipin-
get.Keti temperatuur touseb to0 ajal, pohjustades keti venimist.
Kontrollige keti pinget tihti ja requleerige seda vajadusel. Sooja
keti pingeseadistus ei pruugi sobida jahtunud ketile. Jalgige, et
ketipinge oleks kooskdlas selle juhendiga digesti seadistatud.

KASUTAMINE

Keti maardeoli lisamine

TAHELEPANU! Arge kunagi tootage ilma ketimardeta. Kui
saekett liigub ilma maardeaineta, voivad saelatt ja saekett
kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti dlitase-
memoodikult olitaset, sama tuleb teha enne kettsae
kasutamist.

Hoidke mahuti rohkem kui % téis, et tagada t6d jaoks vajalik
olikogus.

Markus Puude kdrpimiseks on soovitatav kasutada taimset ketidli.
Mineraaldli voib puid kahjustada. Arge kunagi kasutaga autodli
jadke vdi vdga viskoosset dli. Need voivad kettsaagi kahjustada.
Puhastage saastumise ennetamiseks dlikorgi imbrus.

1. Keerake dlimahuti kork lahti ja eemaldage.

2. Valage 6li mahutisse ja jalgige dlitaseme maddikut.

3. Pange dlikork tagasi peale ja keerake kinni. Piihkige maha-
loksunud dli dra.

Kettsae hoidmine

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest kdepidemest ja
vasaku kdega eesmisest kaepidemest. Hoidke mdlema pideme
imbert pdidla ja sormedega.

Kettsae kdivitamine

Enne kettsae kdivitamist tuleb saele paigaldada akupakk ja veen-
duda, et ketipidur on tédasendis. Selleks tuleb ketipidurihooba/
kdekaitset totmmata eesmise kdepideme poole.

Kettsae kdivitamine

Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine

Rakendage ketipidur, pannes vasaku kde iimber eesmise kdepi-
deme. Laske kéeseljal ketipiduri hooba/kéekaitset saelati poole
liikata, nii et kett pddrleb kiiresti. Jalgige, et mdlemad kéed oleksid
alati saepidemetel.

Lahtestage ketipidur tagasi tddasendisse, haarates ketipiduri
hoova / kdekaitse iilaosast ning timmates eesmist kaepidet, kuni
kuulete klopsatust.
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TAHELEPANU! Kui ketipidur ei peata ketti kohe vai kuiketi- 3. Pange kett digetpidi saelatile ja veenduge, et ketiliilid on

pidur ei jad ilma abita todasendisse, viige saag MILWAUKEE latisoonega joondus.
h°°|d"5_|‘(195k“5955913 laske seal enne edasist kasutamist 4 Kinnitage saelatt kettsaele ja kerige kett imber ajami ketiratta.
remontida. 5. Vahetage ketikate ja latikinnitusmutrid.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Keti hoiulepanekul 6litage seda alti kergelt, et véltida roostet. . L g . A
. e - s L 7. Regul ket .Vt jaotist , Ket | .
Tiihjendage 6limahuti hoiustamise ajaks, et valtida lekkimist. cquieerige ketipinge. T jaotist fetipinge reguleerimine

) . . ... 8. Hoidke saelati otsa lileval ja keerake latikinnitusmutrid kinni.
Seisake masin, eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist voi " e o e
transportimist jahtuda. TAHELEPANU! Niiri voi valesti teritatud kett voib loikamisel

mootori tood liigselt kiirendada, mis omakorda voib kaasa
tuua rasked mootorikahjustused.

=2

. Keerake latikinnitusmutrid kdega kinni. Saelatti peab saama
ketipinge requleerimiseks vabalt liigutada.

Puhastage masin vodrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja
hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase.Hoidke masinat

korrosiivsete ainete, néiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest TAHE{E!"AN‘U! Keti valesti teritamine suurendab
kaitstuna. Arge hoidke masinat dues. t§935'|°°9'°ht“-
Enne ladustamist ja transportimist paigaldage saelati kate. TAHELEPANU! Kahjustunud keti vahetamine v6i remonti-

Soidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumah- mine v5ib pohjustada raskeid vigasusi.

akkamise ja kukkumise eest, et vltida kehavigastusi ja masina TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal
kahjustamist. alati kaitsekindaid.
_ Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine
Hoidke ketipiduri mehhanismi alati puhtana, piihkides lilisid
Est kergelt harjaga.

TAHELEPANU! Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Mil- a T . .
waukee tagavaraosi. Vastasel juhul vivad tekkida vigastused ja 1€stige ketipiduri voimsust alati parast puhastamist.
halveneda téGomadused, samuti voib muutuda kehtetuks garantii. - Lisateavet vfjuhendijaotisest ,Ketipiduri kontrollimine ja
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. kasutamine”.

Detailid, mille vdljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja

vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brodiiiri ~ Hoolduskava

garantii / klienditeeninduste aadressid). Igapdevane kontroll

Lati mddrimine Enne iga kasutamist
TAHELEPANU! Hooldus nduab a&rmist hoolikust ja teadmisi, &et! pinge Enne!ga tasmam!s“a.t'ht'l
mistdttu tohib seda teha ainult kvalifitseeritud hooldustehnik. ketlttehavus nne iga kasutamist, visuaaine
Hoolduse tegemiseks soovitame viia masina lahimasse MILWAU- Kori]]'mt dosad Enne iqa kasutamist
KEE hoolduskeskusesse remonti. Hoolduseks tohib kasutada ainult Lah#” é"f(” qtsa d Enne 92 kasutam!st
identseid varuosi. TAHELEPANU!Enne reguleerimist, hooldust ja Kat' '?g 4'fn"'kils.e Enne 92 kasutam!stK trollie
puhastamist tuleb eemaldada aku. Vastasel juhul vdib tagajarjeks eh'p'tu" unktsioon nne ga kasutamistrontrolige ja
olla raske kehavigastus.Kasutaja vdib teha ainult selles juhendis g:elzsttage Enne iga kasutamist
kirjeldatavaid reguleerimisi ja remonditdid. Muude to6d tegemi- . A
seks podrduge volitatud hooldustehniku poole. ﬁgg:i;a;rg r;;asstt;g?ukna;ﬂ;‘mm
Ebadige hoolduse tagajarjel ei pruugi ketipidur ja teised kaitsesea-
dised digesti todtada ning suureneda raskete vigastuste oht. Varuosad (Latt ja kett)
Hoidke kettsaag professionaalselt hooldatuna ja turvalisena. « Keti Tootja MILWAUKEE OREGON
ohutu teritamine nguab oskusi. Seetdttu soovitab tootja tungivalt . 4932464873 90PX056G
lasta kulunud voi niiri keti vahetada MILWAUKEE hooldusesindaja Saelatt 4931469379 MLEAO41
juures miiiidava uue keti vastu. Osanumbri leiate selles juhendis
olevast tootekirjelduse tabelist. Kett tuleb pai_galde_lda koos sama tootja latiga, jargides eespool
Jargige juhiseid maarimise ning ketipinge kontrollimise ja toodud kombinatsioone.
reguleerimise kohta. Plahvatusvaade
Parast iga kasutamist tuleb masin pehme kuiva lapiga puhastada.  yajaduse korral vaite tellida seadme Iabildikejoonise, nidates
Eemaldage akupakilt kdik laastud, mustus ja priigi. dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pérduge

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste intervallide  klienditeeninduspunkti véi otse: Techtronic Industries GmbH,
jarel, et tagada masina ohutus. Kaik kahjustused tuleb korrektselt ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
kdrvaldada parandamise voi véljavahetamise teel MILWAUKEE

teeninduses.

Saelati ja saeketi vahetamine
Kandke kaitsekindaid.

1. Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva kombineeritud
vdtme abil.

2. Eemaldage ketikate.
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ED VASTAVUSAVALDUS

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist. ~ Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
Temperatuur iile 50 °C vhendab vahetatava aku tobvaimet. Valtige tud toode vastab direktiivide koigile asjakohastele sétetele

pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul. 2011/65/EU (RoHS)

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad. %g?g//gégﬂ

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae ning taidetud on jargmiste ihtlustatud standardite nduded.
patareiplokk taielikult. EN 62841-1:2015

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast N 62841—4'—1:2020

tdislaadimist laadijast vélja vdtta. EN 55014-1:2017+A11:2020

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C  EN 55014-2:2015

juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige akuiga ~ ENIEC 63000:2018

6 kuu tagant tais. Mdddetud miiravéimsuse tase: 97,69 dB(A)

Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda ~ Garanteeritud miiravdimsuse tase: 100 dB(A)

metallosi (liihiseoht). N
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU, mida on

AKU KOORMUSKAITSE muudetud direktiiviga 2005/88/EU, V lisa.

Kui akumulaatorid on tilekoormatud liiga suure energiakulu tdttu,
nditeks, liiga suurte podrete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise c €
Winnenden, 2021-08-02

seiskumise voi lihiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
jaliilitub ise valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevtte poole.

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Enne koiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku
vdlja.
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Seadet ei tohi jatta vihma katte.
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Arge kasutage dhe kiega
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Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Poodrake ketipinge reguleerimiseks

Keti liikumissuund
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VoltaaZ

Alalisvool

Koormusvaba keti kiirus

Garanteeritud miiravimsuse tase 100 dB(A)

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud
tuleb eraldi kokku koguda ning kdrvaldada keskkon-
nasébralikul moel tootlemiskeskusesse. Kiisige infot
jadtmekditlusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike vdi edasimiiiija kdest.
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TEXHUYECKWUE OAHHDBIE M18 FCHS M18 FCHSC

LlenHaa nuna

CepuiiHblii HoMep U3genua 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999

CkopocTb Lienu 6e3 Harpy3ku 124m/s 124m/s

JINMHA LWKHBI MaKC. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

lone3was AnnHa pacnuna 380 mm 280 mm

Bonbrax akkymynatopa 18V 18V

Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

Temnepatypa okpy»atoLueii (pefibl, pekoMeHZ0BaHHaA AN SKcnnyaTaLmuu -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

PekomeHZ0BaHHble akKkyMynATOpHbIe 6110KM M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

PexomeHp0BaHHble 3apAAHbIe YCTPOIACTBA M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

EmKocTb MacnsiHoro 6aka enu 200 ml 200 ml

NHpopmauma no wymam
3HaueHA 3aMepANKMCH B COOTBETCTBYUN Co cTaHAapToM EN 62841. YpoBeHb uyma npubopa, onpeaenerHbiil no nokasarenio A, 06buHo
COCTaBNAeT:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBneHusa (Hebesonactoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3ByKoBoii MoLuHocT (HebesonacHocTb K=3dB(A))
Monb3yiitecb npucnoco6neHnAMM ANA 3aLLUTbI CIyXa.

WNHdopmauua no Bubpauum

061ve 3HaueHnA BUOPaLMI (BEKTOPHAA CyMMa TPpeX HanpaBneHwii) onpefieneHbl B
cootBeTcTBUN C EN 62841,

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5 m/s?

3HaueHwe BUOPALIMOHHOI IMUCCUN A
Hebe3onactoctb K=

hmax

BHUMAHUE

3aABNeHHbIE 3HAYEHNA Bmﬁpaumm W IYMOBOTO0 U3/1y4eHns, yKa3aHHble B HaCTOALLEM MH¢0pMaL|I/IOHHOM nucte, 6o n3mepeHbl
COrnacHo CTaHAapTU3NPOBAHHOMY MeTOAY UCMbITaHWA COrNACHO EN 628411 MOryT UCnoNnb3oBaTbCA ANA CPaBHEHNA OAHOI0
WNHCTPYMeEHTa C ﬂperM.OHM MOryT NpUMEHATLCA ANA npenBapmeanoﬁ OLIEHKM BO3AEIACTBIUA Ha OpraHu3m yenoBseka.

Yka3aHHble 3HaueHA BUOPALMY 1 LUYMOBOTO U3NYYeHNA eiicTBUTENbHDI ANA 0CHOBHBIX 06n1acTeii npumeHeHNa HCTpymeHTa. OfHaKo
€IV MIHCTPYMEHT UCTIONb3yeTCA B APYruX 00MacTAX NpUMeHeHNA Ui ¢ APYruMU NPUHALNEXHOCTAMY 6O NPOXOAUT HeHaANeXallee
06cnyuBaHMe, 3HaUeHNs BUOPALMY 1 LUYMOBOTO U3NyYeHNS MOTYT OTANYATBCA. ITO MOXKET CyLLLECTBEHHO YBENNUUTD YPOBEHD
BO3/€/CTBMA HAa OPraHU3M Ha MPOTAXeHUM 06LLero nepuopa paboTbl.

[py oueHKe ypoBHA BO3AIACTBINA BUOPALIAN U LLYMOBOTO U3JTy4eHNA Ha OPraHN3M Takxe He00X0AUMO YunTbIBATb Nepuofbl, KOraa
WHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, UK KOTAa OH PaboTaeT, Ho GaKTUYeCKI He UCNONb3YeTCA ANA BbINONHEHUA PaboTbl. 3T0 MOXET CyLUeCTBEHHO
COKPATUTb ypoBeHb BO3/EVCTBIA Ha OPraHU3M Ha MPOTAXeHNM 06LLEro nepuoga pabotb.

Onpepenute ONONHUTENbHbIE Mepbl ANIA 3aLLUTbI ONepaTopa oT BO3ALMHCTBUA BUOPALIMM /UK WyMa, Takie Kak 06CnyxuBaHme
WHCTPYMEHTa 1 €ro NPUHAZANEXHOCTEl!, COXpaHeHUe YK B Tenue, OpraHu3aLna rpagukos paboto.

Wcnonb3yiiTe HaywwHuku! BosaeiicTBUe LWyMa MOXeET NPUBECTI K NOTepe ClyXa.

A\ OBIWNE TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
LENHOW nunoi

He ponyckaiiTe KOHTaKTa Kakux-n160 Yacreil Tena ¢
NUNbHO Lienblo Bo BpemsA paboTbi enHoii nunbl. Mepep
Havanom pa6oTbl ¢ LenHoii nunoii yoeputech, 4To NUNbHaA
Lenb HY K YeMy He npuKacaeTca. 0TBReKWNCH Aaxe Ha
CeKyHAY, Bbl MOXeTe JOMYCTUTb MONajaHue B LienHyo nuny
3NeMeHTOB OleX bl UK YacTeil Tena.

Bcerna aepxute UenHylo nuny npaBoii pyKoii 3a 3aiHI0K0
PYKOATKY, a neBoil pyKoii — 3a nepefHIol0 PYKOATKY.
[lepxaTb LienHyto nuny Hao60poT CTPOTO 3anpeLLieHo, TaK Kak 310
MOBbILLAET PUCK NONYYEHNA TPABMbI.
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E BHUMAHME!

03HaKoMbTecb C NpaBUNAMM TeXHUKM 6e3onacHoCTH,
TEeXHUYECKUMU pernameHTamu, U306pakeHnAMN u
AaHHbIMU, NpUNaraeMbIMU K YCTPOICTBY. YnylieHus,
LONYLLeHHble NPU He COBNIAEHINY YKa3aHWI 1 UHCTPYKLMIA No
TexHUKe 6e30NacHOCTI, MOTYT CTalb MPUYNHON SNEKTPUYECKOro
NopaXeHna, Noxapa 1 TAXEeNbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLUN U YKa3aHua ans 6yaywero
MCNONb30BaHUA.



PYC

BBuay BO3MOMXHOCTM CONPUKOCHOBEHUA NUAbHOI Lenn
€0 CKPbITON 3NEKTPONPOBOAKON LeMHYI0 MY MOXKHO
AiepxaThb TONbKO 3a U30/IMPOBaHHbIe py4Ku. BcneacTane
KOHTaKTa NUNbHON Lieny C NpOBOAOM, HAXOAALLMMCA NOJ
HanpAeHUeM, NoNb30BaTeNb MOXET NONYYUTb yAap
3NEKTPUYECKUM TOKOM OT HeU30NMPOBAHHBIX METaNANYecKux
yacteli nuAbl.

Hapesaiite cpepcTBa 3awuTbi OpraHoB 3penusa. Takxe
peKomeHAyeTcA UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLyUTbI OPraHOB
CcnyXa, ronoBbl, KUCTeli pyK, HOT U cTynHeiA. cnonb3oBanue
Hajnexallero 3alyuTHoro 060pyA0BaHIA CHU3UT PUCK TPABM OT
pasneTaloLLuxca 06pe3KoB 1 0T CyuaitHOro KOHTaKTa C MMAbHOIA
Lienbio.

He pa6oraiite ¢ ienHoii nunoii, HaXoAACb Ha AepeBe,
Ha NPUCTaBHOIi NeCTHULLE, Ha KpbILLe UK Ha Nio6oil
HecTabunbHOIl NOBEPXHOCTI. ITO MOXET NPUBECTH K
(epbe3HbIM TpaBMaM.

06a3aTenbHoO 06ecneubTe Hanuuue Hagnexallei onopbl

1 pa6oTaiiTe C LlenHoii N0l TONIbKO Ha HaAEKHON
3agUKCUPOBaAHHOI, YCTONYMBOII M POBHOI NOBEPXHOCTH.
CKonbKue UK HecTabunbHble NOBEPXHOCTM MOTYT CTaTb NPUYNHOI
NOTEPY PaBHOBECUA UAN KOHTPONA HaZ LieNHON NUNOiA.

Mpu oTNUNMBAHUM CUNLHO HATAHYTHIX BETBEH NOMHUTE

0 pUCKe OTAPYKNHUBAHUA. [10CIE TOTO KaK HATAXEHNe
[PEBECHOTO BONIOKHA CNAZET, BETKA MOXET yAapuTb N0
110/1b30BATENI0 /UM YBECTI LLENHYI0 MUY U3-NOJ KOHTPONA.
ByabTe 0060 0CTOPOXKHBI NPU CNUNUBAHNM KYCTApHUKA
UN1 MONOAHAKA. ToHKME MONIOAbIE BETBU MOTYT HAMOTATbCA Ha
MUbHYH LeMNb 1 3aTeM OTCKOUNTb B BaLLly CTOPOHY WA IALUMTD
BaC PaBHOBECHS.

MepeHocuTe LENHYI0 NUNY 32 NePeAHIO0 PYKOATKY,
npeABapuUTeNbHO BbIKNIOYMB ee 1 He NOAHOCA 6NN3KO K
Teny. lIpyu TpaHCNOPTUPOBKE M XPAHEHUN LIENHOW NUABI
06A3aTeNnbHO HaKpbIBaiiTe NUbHYIO LWUHY KPbILIKOW.
CobniopeHue npaBun 06paLeHna C LenHoi NUoii CHU3NT
BepOATHOCTb C1y4aliHOr0 KOHTAKTa C ABUXKYLLEACA NUAbHOI
Lenbio.

CnepyiiTe MHCTPYKLUAM N0 CMa3bIBaHuI0, HATAKEHNIO
Lieny 1 3ameHe WIHbI U Lenu. HeHapnexawmm o6pazom
HaTAHYTaA UK CMA3aHHaA Lienb MOXeET 1160 nopBaTbea, 6o
MOBBICUTb PUCK OTCKOKA.

DlepuTe PYKOATKM CyXUMM, YUCTLIMU U He BONYCKaliTe
nonagaHuA Ha HUX Macna M XMpa. PYKoATKIA CO Clleiamin Xupa
1 Macna GyayT BbI3bIBaTb CKOMbXEHNE U, KaK CeACTBIe, —
110TePI0 KOHTPONA.

W3 penne npepHasHayeHo TONbKO ANA paspesanna
ApesecuHbl. He ucnonb3yiite uenHyio nuny B He
npefycMOTPEHHBIX ANA Hee LienAx, B YacTHOCTH, ANA
pe3Ku MeTanna, NnacTuka, KamHeil Ny HefepeBAHHbIX
CTPOUTENbHBIX MaTepuanoB. /lcnonb3oBaxiue LienHoi nuAbl
B He NIpeAyCMOTPEHHDIX A1A Hee LieNAX MOXeT CTaTb NPUYMHOI
BO3HMKHOBEHWA OMACHOI CUTYaLMM.

He nbiTaiiTec noBanuTh AepeBo, Noka He Gynete
NOHMMATD CBA3aHHbIE C3TMM PUCKM 1 CNOCO6bI MX
u3beranus. Nagaiouiee Aepeso MOXET NPUYUHUTD CEPbE3HBIE
TPaBMbl N0/1b30BATENI0 WA OKPYKAIOLLIUM.

CoGniopaiite Bce MHCTPYKLUK, Kacalowmecs OUNCTKI
LieNHOil NUAbI 0T 3aCTPABLLET0 MaTepuana, ee XpaHeHna
n o6cnyxuBanus. lipepBaputenbHo y6eputech, yto nuna
BbIK/NIOYEHA, a aKKyMyNATOpHaA 6aTapes useneveHa.
HeoxupanHoe cpabaTbiBaHue LeNHOi MUbl NPU ee 0UnCTKe 0T
3aCTPABLLEro Matepuana U 06CyX1BaHNN MOXeT NPUBECTU K
(epbe3HbIM TPaBMaMm.

“pM‘MHbI U mepbl HpO¢MﬂaKTMKM 0TCKOKa, KOTOpble MOXeT
NMPUHATDb NONb30BaTeNb:

0TCKOK MOXET MMETb MeCTO B TOM Cnyyae, ecnn HoCoK nnu
KOHeL NUAbHOI WNHDI KOCHyncA KaKoro-nnbo o6bekTa unm ecin
ﬂpeBeCHblﬁ marepuan COMKHYNCA 1 3allemun nuibHyw Lenb B
me(Te pacnuna.

B HEeKOTOPbIX CYYaAX KOHTAKT KOHLA MUbI € KaKUM-NN60
00bEKTOM MOXET BbI3BaTb BHE3aMHYI0 peaKuyio 06paTHoro
LeiicTBUA, KOrZa NUbHas WHHA 0TCKAKUBAET BBEPX M Ha3af, Mo
HanpaBeHuIo K Nonb30BaTenio.

3acrpeBaHMe BEpXHeﬁ KpOMKN NUNBHON LWNHBI MOXeT npusectu
K BHE3aMHOMY BbITaNKUBaHIO NUNbHOI WWHBI Ha3aj no
HanpasfeHuto K NoNb30Batento.

B n1060Mm 13 3TUX CNyyaeB CyLLeCTBYET PUCK NOTEpU BaMu
KOHTPONA HaJi IUNOIi 1 MONYUYEHUs Cepbe3Hoii TpaBMbl. Mbl He
PeKOMeHZyeM NONHOCTbH NONAraTbCA Ha BCTPOEHHbIE B NUAY
3aLWTHbIe YCTPOIACTBA.

Bbl kak nonb30Batenb LienHoil bl LOKHbI NPUHATD PAS Mep
10 NPOMNAKTUKE HECUACTHBIX CYYaeB UM TPABM BO BpeMA
pacnunuBaHus.

OTCKOK NPOMCXOAMT B C1yuae HenpasunibHOro NpuMeHeHNa
VHCTPYMEHTa W/WN HeKOPPEKTHIX ieficTBHIA U YCNoBMA,
1110 MOXHO 136exaTb MyTeM NPUHATUA HaANeXaLLNX
NpOUNAKTUYECKHUX Mep, OMUCAHHBIX HIKE.

MocToAHHO KpenKo yaepXuBaiiTe UHCTPYMEHT, 06XBaTHB
PYKOATKM 06enmu pyKamu 1 pacnonoxus Tynosuiye

¥ PYKy Takum o6pasom, uTo6bl npu Heo6XxoAMMOCTH
NPOTUBOCTOATD OTCKOKY. ECn Bce caenaHo npaBubHo,
nosib30BaTeNb CMOXET NPOTUBOCTOATL OTCKOKY. He TepaiiTe
KOHTPONb Haj LienHoi Nunoi.

He nbiTaiiTech fOTAHYTLCA 10 yAANEHHDbIX 06bEKTOB 1 He
NpON3BOAUTE PacNUNNBAHNE Ha YPOBHE, NPEBbILIAIOLEM
BbICOTY Bawmnx nney. TTak Bbl cMoxeTe u3bexarb cyyaiiHoro
KOHTaKTa KOHLa NUbl C KaKUMU-NMB0 06eKTaMu i CMoxeTe
NyyLLe KOHTPONMPOBATD ee B HEOXKMAAHHDIX CUTYaLNAX.

Wcnonb3yiiTe TONbKO Te CMEHHbIE WHHDI U LienH, KOTopbie
peKkomeHA0BaHbI NpousBoAuTenem. licnonb3osanue
HEHaZNEXaLLNX CMEHHDIX LWUH 11 LieNei MOXET CTaTb NPUYMHOI
pa3pbiBa Lieny u/unm 0TcKoKa.

Mpw 3aTaunBaHMm N TEXHUYECKOM 06CNYKMBAHUN NUNBHOI
Lenu cnepyiiTe MHCTPYKUUAM npon3BoauTena. CHuxexue
BbICOTbI OFPAHUYNTENSA FTYOUHbI MOXET NOBBICUTb PUCK OTCKOKA.

[lononHutenbHble YKa3aHua no 6e3onacHocTU U paﬁore

Ecnu bl nonb3yetecb UHCTPYMEHTOM BrepBble, peKOMeHAYeTCA
Npon3BOAUTL pacnun necomatepuana Ha Ko3nax unn KoHuke.

Y6epuTech, UTo BCe 3aLUMTHbIE WUTKM, PYKOATKM 11 3y6uaTblil ynop
HaX0AATCA HAa MECTe U FOTOBbI K IKCTAyaTaLyy.

Monb30BaTenb LenHoii NUbl He JOMKEH UMETb Npobaem

€0 350poBbeM. LienHas nuna joBoNbHO TAXeNan, nosTomy
noNb30BaTeNb TaKXKe FOMKEH HAXOAUTHCA B XOPOLLelt du3nyeckoii
dopme.
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lonb30Batenb fomxeH 6bITb BHUMATENbHbIM U IMETb XopoLuee
3peHue, NOABIXKHOCTb, KOOPAUHALMIO U MOTOPUKY PYK. Mpu
Hanuyum CoMHermit Nto6oro poga He npuctynaiite k pabote ¢
LenHo nunoi.

MpuctynaiiTe K paboTe ¢ LienHoi NuNoii ToAbKo nocie
npoBeeHus y6opki pabouero MecTa, 3aKpenneHus 0CHOBaHUA 1
NNaHMPOBAHWA NYTU ANA OTCTYNNEHNUA B Cyyae NafeHua epesa.
OcTeperaiitecb napoB cMa3Ku 11 onunok.Mpu HeobxoaMMOCTH
HajieHbTe pecnuparop.

He pacnunuBaiite Bblowymeca pacteHua n/unv nognecok (co
(TBONAMU MeHee 75 MM).

Bo Bpema paboTbl Bcerga aepxuTe LienHyio Nty 06eumu pykami.
TocTOAHHO KpenKo yaepxuBaiiTe UHCTPYMEHT, 06XBATUB PYKOATKY
obenmu pykamu. [lepxuTech NpaBoii pyKoil 3a 3aHI0l0 PyKOATKY,
a1eBoli pyKoii — 3a nepejHIoin pyKoATKY.

Mepen Hauanom paboTbl ¢ LienHoii ol yoeauTech, UTo NUbHasA
Lienb HU K Yemy He NPUKaCaeTcs.

He BHOCUTE KaKue-1160 MoZguduKaL i B KOHCTPYKLMIO MANbI U He
CMIONb3YiATe ee B KauecTBe NCTOUHNKA NUTAHUA ANA KaKuX 6bl TO
HU 6b110 NPUHAANEXHOCTEN UKW YCTPOIACTB, HE PEKOMEHA0BAHHDIX
NpoM3BOAUTENEM BaLLeii LLeNHOiA NAbI.

B HenocpencTBEHHOI 67130CTY OT NONb30BaTENA FOMKHA
HaXOANTHCA anTeyka NepBoi NOMOLLM C NOBA3KON ANA paH
60nbLUO/ NNOLAAM U CPEACTBO ANA NPUBNEYEHNA BHUIMAHNA
(Hanpumep cBucTok). Ha BOCTYNHOM PacCTOAHIM TaKXKe FOMKHA
HaXOANTBCA anTeyka C ewwe 60bLIMM HabOPOM CnacaTeNbHbIX
CpeACTB.

HenpaBunbHo HaTAHYTasA Lienb MOXET COCKOUMTb C MUBHON WHHbI
1 CTaTb NPUYNHOI Cepbe3HOil TpaBMbl U rubenu. inuna uenu
LOJKHA 3aBUCETb 0T TemMnepaTypbl. HaTsxeHue Lenu cegyet
perynapHo npoBepATb.

(Hauana Heo6XoAMMO 0CBOUTBCA C HOBOY NUNOIA, CAeNaB
HeCKObKO NPOCTbIX NPOBHbIX PaCN0B Ha HaAeKHO
3aUKCUPOBAHHOM KYCKe ApeBeCHbl. 3T0 TaKXKe HYKHO AenaTh
11 B TOM Cyyae, eCli Bbl laBHO He paboTanu ¢ nunoit. [ina
CHVWXXEHMA PUCKa TPaBM OT KOHTAKTa ¢ ABWXYLLMMUCA YaCTAMM
nepes Hauanom nepeunciieHHbIX Hike AeicTBuUii HeobxoanMo
00913aTe/NIbHO BbIK/KUMTb ABUTaTeNlb, HaXaTb Ha TOPMO3

Lienu, U3BNeyb aKKyMynaTop 1 y6eauTbCA B 0CTaHOBKe BCex
KOMMOHEHTOB:

+ 0YMCTKA UK yAaneHue 3acTpABLLEro Matepuana;
+ 0CTaBNIeHMe MHCTPYMeHTa 6e3 npucmoTpa;

+ MOHTaX UMK eMOHTaX NPUHAANEXHOCTE;

+ NpoBepKa, TexobCnyxnBaHue unu pabota C MHCTPYMEHTOM.

Mnowaab paboyeit 06nacTv 3aBUCUT OT TUNA BbINONHAEMOIA
paboTbl, a Takxe 0T pa3mepa AepeBa UK Kycka ApeBecuHbl.
Tak, Ana Banku depesa Tpebyetca pabouad 06nactb bonblueit
NNOLAAN, YeM ANA BbINONHEHUA PACUIIOB APYroro Tna,
Hanpumep packpsxeBKi 1 T.0. Monb30BaTeNb OMKEH ObITb
BHUMATENbHBIM 1 KOHTPOANPOBATb BCE, UTO MPOUCXOANT B
paboyeit obnactu.

He npou3soguTe pacnun, eciv Balle TyNOBWLLE HAXOAUTCA Ha
OAHOIT NIMHIM C NUNBHOI LIMHOIA 1 Lienblo.B cyyae 0TCKoKa 310
TOMOXeT NpeZoTBPATUTb KOHTAKT Lieni ¢ Balleii ronoBoil unu
TYNOBULLEM.

Mpou3BoAs pacnun, He ABUraiiTe NUON B3a4-BNepes: N03BoNbTe
Lieny ABUraTbcA camoii.NoafepxuBalite Lenb B 3aT0YEHHOM
COCTOAHIV M HE MbITaiiTeCh NPOTANKMBATb e Yepe3 MecTo
pacnuna.

He naBute Ha nny CINLWKOM CUIbHO B KOHLE pa(nmna.Byane
rOTOBbI NPUHATDH Ha e Bec nunbl no 3aBepLieHun pacnuna.
Hecobntopexue 3Tux NpaBun MOXeT NPUBECTU K (EPbe3HOMY
PaHeHunto.

He ocTaHasnuBaitTe nuny B cepeuHe pacnuna.

Mpogonxaitte paboTy NUNoii, NOKa OHa He BbIAET U3 pacnuna.
He pukcupyiite Bbikniouatens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) koraa
paboTaete fepxa nuny B pykax.

BbiHbTe aKKyMynATOp U3 MaLLMHbI Nepes NpoBeieHneM C Heil
KaKux-nnbo MaHumynALmii.

BHUMAHWE! ins npesoTBpaLyeHus onacHOCTY noxapa B
pe3ynbTaTe KOPOTKOr0 3aMblKaHus, TPaBM U NOBPeXAeHUA
W3eN1A He ONYCKalTe HCTPYMEHT, CMeHHbIIl akKyMynaTop
WY 3apABHOE YCTPOACTBO B KUAKOCTI U He lonycKaiiTe
nonajaHuA XuaKoCTel BHTPb YCTPOIACTB UM aKKyMyNATOPOB.
Koppo3voHHble 1 npoBoAALLMe XUAKOCTH, TaKue KaK ConeHblit
pacTBop, onpedeneHHble XUMUKaTbI, 0TOeNMBaloLLMe (pefCcTBa
WV COAepAKaLLye X NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.

[lna 3apanku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
3apAAHbIM ycTpoiicTBom M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
APYTUX CUcTeM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akKyMyAATOPbI UK 3apAAHbIe
YCTPOIICTBA 1 XPaHUTE UX TONbKO B CyXUX nomelLenuax. Cnepute,
uT06bI OHU BCErza bbiny Cyxumu.

Tonkaiite U TAHUTE

(una npoTuBOAEIACTBIA BCEr/ja HaNPaBJieHa NPOTUBONONOXKHO
HanpaBnexiio ABUKeHNS uenn. Mo3Tomy nosib3oBaresb
JHOMKeH ObITb OCTOAHHO TOTOB K YAEPKaHMI0 UHCTPYMEHTa,
€C/IN €ro NOBELET B CTOPOHY (ABUKEHMUE Briepes) BO Bpems
Pacnua no HUKHEMY KPalo WiHbI, M eCAIV eTo NoBeeT Ha3ag (K
10/1b30BaTENI0) BO BPEMS PACTa N0 BEPXHEMY KPato LMHbI.

3acTpeBaHue nunbl B MecTe pacnuna

OctaHoBuTe LenHylo nuny u obe3onacbTe ee. He nbiTalitech
BbIZEPHYTH LieNb 1 LHY U3 MeCTa pacnina, TaK Kak B pe3ynbTate
Lienb MOXeT pa30pBaTbCs, 0TCKOUNTD Ha3aZ U YAApUTL
nonb3oBatens. Tak 06bIYHO NPOUCXOANT, €CNM ANA AepeBa
BbIOpaHa HeHaZnexallas onopa, v No3Tomy BO BpeMs pacnuna
MECTO pacnuna noj AaBNEHNEM 3aKpbIBAETCA, 3aXBaTbiBasA
ocTpue nuAbl. ECv Lenb v WiHy HeBO3MOXHO M3BNeYb faxe
nociie KOpPeKTUPOBKM OMOPbI, BOCMOMb3YiiTeCh AePeBAHHBIM
KNMHOM WA YPOBHEM, UT06bI PACKPbITL MECTO pacnuia U U3Bneyb
nuny. Hu B Koem criyuae He nbiTaiiTech 3aBeCTY LienHyto nuny,
QM ee NUNbHAA LKA YXKe HAXOAUTCA B MECTe pacnuia im B
HanpasnALeii BCTaBke.
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Cockanb3biBaHue / 0TCKaKMBaHue

Ecnn Bo Bpema pacnuna LenHas nuna He MOXeT Norpy3nThea B
KYCOK AApeBECUHbI, MUNbHAA LWWHA MOXKET HauaTb NOANPLIrNBaTb
UIN CKONb3UTb Ha NOBEPXHOCTY KyCKa APeBECUHBI U BETKM,
YTO MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOAA HaZ LeNHOM MU0,
Bo u36exaHue unu Ana MUHUMU3aLIUM COCKaNb3bIBaHNA UK
0TCKaKMBaHUA 06A3aTeNbHO AepxuTe nuny 06eumm pykamm i
ybeauTech B TOM, YT0 NUNbHAA LieNb NPoAenana B ApeBeciHe
6opo3aKy B mecte byaywiero pacnuna.Hu B koem cnyuae He
pacnunuBaiite cBoeli LienHo NuNoi Menkue rubkme BeTKI
AN KycTapHUKy. [13-3a ux manoro pasmepa v rubkocTv nuna
MOET CPUKOLLETUTD B BaLLly CTOPOHY WM COBEPLUMTb OTCKOK
B Pe3ynbTaTe X0N10CTOro BpalLeHus. 3T paboTbl nyyLue BCero
BbINONHATH PYYHOI! NUNON, CEKaTOPOM, TOMOPOM UAK APYTUM
PYYHBIM UHCTPYMEHTOM.

CpepacTBa MHAMBUAYANbHOI 3aLUTBI

[Tpu paboTe C3TM MHCTPYMEHTOM Ha BaC BCeraa oMKeH ObiTb
3alUTHBII Wwhem. LLnem ¢ ceTyaTbiM K03bIpbKOM N03BOMNT
CHU3UTb PUCK TPABMUPOBAHNA NMLIA 1 TONOBbI B Cy4ae OTCKOKA
nunbl.Acnonb3yiite HaywHukn! Bo3geiicTBue wyma moxet
MPUBECTY K N0Tepe CyXa.

BbicoKoKauecTBeHHbIe CPeLCTBA MHAMBYUAYaNbHON 3aLLUThI

ANA NpodeCCMoHaNbHOr0 N0Nb30BaHNA NOMOTYT CHU3UTb PUCK
TPaBMUPOBaHMA Nonb30BaTens. [lepeuncneHHble HuXe CpeCcTBa
06:3aTeNbHbl K UCNONb30BaHNI0 NPy paboTe C MHCTPYMEHTOM.

|
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|
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3alUTHbIN Wiem
LOMKeH CO0TBETCTBOBATL CTaHAAPTY EN 397 1 uMmeTb MapKkupoBKy

CpeacTBa 3alyUTbl OPraHOB CyXa

AOMKHbI CO0TBETCTBOBATH CTaHAAPTY EN 352-1 1 umeth
mapkuposky CE

CpepcTBa 3aLuTbl OPraHoOB 3peHNsA U ML

HOMKHbI UMeTb MapkupoBky CE u cooTBeTCTBOBATH CTaHAAPTY
EN 166 (nna 3awutHbix 04koB) unu EN 1731 (ans ceTuatbix
KO3bIPbKOB)

Nepuatku

AOMKHbI CO0TBETCTBOBATb CTaHAapTy EN381-7 n umetb
mapkuposky CE

CpepcTBa 3aWuTbI HOT (ramatum)

LOMKHbI CO0TBETCTBOBATH CTaHAApTy EN 381-5, umetb
mapkupoBky CE 1 3awmiLathb HOr1 Co BCeX CTOPOH

3awutHas 06yBb AnA paboTbl ¢ enHoi nunoi

[LOMKHa C00TBeTCTBOBATb cTaHAapTy EN IS0 20345:2004 v umeTb
Tabnuuky c M306paxkeHnem LENHOI NUAbI, 4TO NOATBEPXKAAET
cootBetcTBMe cTaHAapTy EN 381-3. (Ecnm Bbl nonb3yetecs nunoit
HeyacTo, TO MOXeTe HafieBaTb 3aLLUTHYI0 06YBb CO CTaNbHbIMY
HOCKaMV 1 3aLUMTHble Kparw, cooTBeTCTBYoLMe cTaHaapTy EN
381-9, ecnivu NoBepXHOCTb 3eMAIN POBHAA U CYLLECTBYET NNLb
He6onbLUOI PUCK NaZeHUA MW 3axBaTa NoANecka)

KypTku ana pa6oTbi c ienHoi nunoii, sawyuwatowne
BEePXHIOK YacTb TYNOBULIA,

JOMKHbI C00TBETCTBOBATH CTaHAAPTY EN 381-11 u umetnb
mapkuposky CE

KOMNOHEHTbI BALIEH LLEMHOW NUNbI

(1] bnokupoBka Kypka rasa NunbHasd uenb

El Kypok rasa @ [TunbHas wuxa

E Hanpasnaiowas uenu @ Yexon NUAbHOM WHHbI

E a3 wuHbl @ MepepHan pykoaTka /

(5] 3apHAA pyKoATKa Topmo3 uenu

(6] AKKyMynsTOp KpenexHbie raiiku wikbl

Mepeanss pykosTka [15] 3y6uarbiii ynop

MepegHan pyKoATka / Kom6uHMpoBaHHbIil Knioy
Topmo3 enn 7| Orpasnuutens yenn

E Kpbiwka 6aka cmasku HataXHoi BUHT Lenu
uenu

E BHUMAHMWE!

HenpaBunbHoe o6cnyKuBaHue, a TaKkKe yaaneHue unm
MoANGUKALUSA 3aLUTHDIX YCTPOIACTB, TaKUX KaK TOPMO3
Lenu, BbIKNOYaTeNb 3aXNraHns, 3aliuTa pyku (nepegHas
1 3aHAA), 3y6uaTblil ynop, orpaHUuMTeNb Lenu, NUIbHas
LIMHA M NUAbHAA Lenb C HU3KOi 0TAaYell, MOTYT HapyLIUTb
(GYHKUNOHMPOBaHME 3ALUMTHBIX YCTPOCTB U NOBbICUTD
PUCK Cepbe3HbIX TPaBM.

MunbHas yenb ¢ HU3KoN oTAAYeN

NunbHas Lenb ¢ HU3KoIi 0TAaYeli NOMOTaeT CHU3UTb PUCK
0TCKOKa.0rpaHuuuTeNny nofaun (orpaHUYUTENU Nponuna) nepes
KaX}bIM 3y60M MOTYT CBECTI K MUHUMYMY CUny 06paTHOIA
0TAauu, NpefoTBpaLLan CIMWKOM rnybokoe norpyxeHue 3y6bes.
llcnonb3yiiTe ToNbKO peKoMeHA0BaHHble NPOU3BOAUTENEM
CMEHHbIE LWWHBI ¥ TUMbI Lieneit.Mocne 3aTouKn NUAbHbIX Leneit
30eKTUBHOCTb raLieHna 06paTHON 0TAauN Najaet, NO3TOMY
TpebyeTca 0cobas 0CTOPOXHOCTD. [InA Baleil 6e3onacHoCTH
3aMeHAliTe LenHble NUAbI NPY CHXEHUM NPOU3BOANTENBHOCTI
pesku.

3y6uarblii ynop

[Insi noBOpOTOB BO BpeMs pacnina MOXHO UCMONb30BaTh 3y6bs
ynopa. 370 NOMOXeT COXPaHMUTb YCTOIUMBOE NONIOXKEHME Kopnyca
LienHoi nunbl. Bo Bpema pacnina npoTankuBaiiTe MHCTpYMeHT
BMepes A0 Tex Nop, NoKa 3y6bA He NOTpy3ATCA B NOBEPXHOCTb
[LpeBecuHbl, a 3aTeM, ABUTaA 3a/AHeil pyKOATKOIA BBEPX MW BHU3
B HaNpaBNeHUY IMHUN Pacnina, Bbl CHU3UTE BO3HUKaKLLee B
npouecce pr3nueckoe HaNpsXeHue.
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NunbHadA wuHa

MunbHble WiHbI ¢ 3ybLamm ne3sus HeGONbLLIOTO paanyca, Kak
NpaBuNo, (BA3aHbl C MeHee BbICOKIM PUCKOM 0TCKOKa. Bam
Heo6X0MMO CNONb30BATb NUbHYIO LIMHY 1 COOTBETCTBYHOLLYIO
eif Lienb, ANMHa KOTOPOI B TOYHOCTY COOTBETCTBYET Lien
BbINONHAEMbIX PaboT. Mcnonb3oBaHue NUAbHBIX WiH Gonblueil
ANMHBI NOBbILLAET PUCK NOTEPU KOHTPONA HaZ NPOLIECCOM
pacnuna. PerynapHo npoBepaiiTe HaTAxeHue Lenu. Mpu
CMUNMBAHMN MeNKNX BETBel (ANMHA KOTOPbIX MeHbLLe NONHON
JAJMHbI NUNbHO WIHDI) BEPOATHOCTb COCKAKMBAHMA Lienu npu ee
HenpaBu/IbHOM HaTAXeHu 6yaeT BblLue.

Topmo3 uenu

TopMmo3a Lienu paccuuTaHbl Ha To, 4T06bI ObICTPO OCTAHOBUTL
ee BpaLueHue. lpu NoOBOpOTE pblyara TOPMO3a Lienn/3atmuTbl
PYKY N0 HaNPaBEHWIo K LWWHE Lienb 0MKHa HeMeANeHHo
0CTaHOBUTbCA. TOPMO3 Lienyt He NpefoTBPaLLAeT 0TCKOK: OH
LB CHUKAET PUCK TPABMbI NPU KOHTAKTE NUbHOI LWMHBI €
TyNoBULLEM NONb30BaTENA BO BpeMA 0Tckoka. Kax ablil pa3
nepes Hauanom paboT Topmo3 Lienu Heo6Xo0AUMO NPOBEPATL
Ha GYHKUMOHANBHOCTD KaK B N03ULMYU PaboTbI, TaK 1 B NO3ULMHN
TOPMOXKEHUA.

Orpauuqurenb uenun

OrpaHuyuTenb Lieny npedoTBpaLLAeT nonagaHue NUbHOI Lenv B
noNb30BaTeNA MY ee COCKAKNUBAHUM UIN Pa3pbiBe.

OCHOBHDIE MPABWJIA BANIKN AEPEBbEB, OBPE3KK
CYYbEB 1 PACKPAXEBKHU

XapakTep noBepeHus gpeBecuHbl

[ToHUmas xapakTep HanpaBneHHOro AaBNEeHMs U HANPAXKEHUA
BHYTPY APeBECUHbI, Bbl CMOXeTe YMeHbLUNTb KONMYECTBO
CNyyaeB 3aCTPeBaHMA UK X0TA Obl byzeTe K HUM FoTOBbI B
npoecc pacnuna. HatsxeHue BHYTpU ApeBECUHbI 03HAUAET, UTo
LpeBecHble BONIOKHA PAaCTATUBAKTCA, U NPU pacnune B STOM MecTe
«Hape3» Unu Nponun 6yAeT UMETb TEHAEHLMIO K PACKpPbIBaHUIO
o Mepe yrny6nexus nunbl. Ecin Kycok necomatepuana Haxogutca
Ha K0371ax, a ero KoHeL CBUcaeT 6e3 onopbl, TO HaTAXeHUe

6OyneT C034,aHO Ha BEPXHeli NOBEPXHOCTY BBIAY BO3ALNCTBUA
BE(a (BUCAIOLLEr0 Kycka Ha pacTATUBAIOLLMECA BONOKHA.
AHanornyHbIM 06pa3om HUXKHAA CTOPOHA KyCKa NecomaTepuana
6yZeT HaXOANTBCA B COCTOAHUN CAABANBAHWA, U ee BONOKHA
6yzyT npuxKaThl Apyr K Apyry. Ecm caenatb pacnun B 370M MecTe,
T0 Happe3 byaeT UMeTb TEHAEHLMIO K 3aKpbIBaHUI0 N0 Mepe
yrny6nexua nunbl. B pesynbTate ne3sue 3acTpaHeT.

Banka gepeBbeB

[pu packpsxeBKe 1 Baske AEPEBLEB ABYMS UIN HECKONIbKUMM
paboTHUKaMV OLHOBPEMEHHO PaboTbl N0 BaKe JOMKHbI
NpOM3BOAUTLCA OTAENBHO OT PAOOT MO PACKPAXKEBKE Ha
PACCTOAHMY, He MeHee YeM B [1Ba Pa3a NpeBbILLIaLLeM BbICOTY
CNUIVBAEMOTO AepeBa.

Banka iepeBbeB He JOMKHA OCYLLeCTBAATBCA CMOCOHOM,
NpeACTaBAAIOLMM ONACHOCTD ANA NHOAEIA, MHUIA MHXKEHEPHOTo
o0becneyeHns U UMyLLecTBa.

Ecnu pepeBo Bce Xe 3a1eN0 kakyt-nu6o U3 NUHUI MHXeHepHoro
obecneyeHns, HeobXo4UMOo HeMeANeHHO YBEAOMUTb KOMNaHMH.

I'Iepep, Hayanom BasKu HeobxoANUMo npoaymatb NyTb 0TX0Aa 1
[OMKHbIM 06pa30M pacymncTuThb ero. “yTb 0TX0[3a AOMKeH BbITb
pacnonoXeH no3aju 1 No AMaroHani oT 0XMAaeMOil TpaeKTopum
najexua.

Hepen TeM KaKk NpUCTynuThb K Basike, cneayet yyectb
€CTeCTBEHHDIN HAaK/OH 1epeBa, PacnonoXeHue ero Hanbonee
KPYNHbIX BeTBei 1 Hanpas/ieHue BeTpa: 310 4acT BO3SMOXHOCTb
paccunTaTthb TPaeKToOPUIO ero nafieHnA.

OumncTuTe iePEBO OT FPA3Y, KAMHEI, 0TCTaBLUEN KOpbl, rBO3Jel,
CKpenoK 1 NpoBO/i0B.

He npuctynaiite K Banke AepeBbeB Co CNeamu THUN Ui
NOBPEXAEHMIi 0T BETPa, NoXapa, MoNHMN 1 T.1. Takue
PaboTbI Upe3BbIYaIiHO OMACHbI U MOTYT NPOBOAUTLCA TONIbKO
KBaNMGUUMPOBAHHBIMM CMELMANNCTAMI N0 BANIKE IEPEBLEB.

1.BbinonHeHue 3ateca nepes Bankoi

CpenaitTe 3aTec, paBHblii 1/3 gametpa cTona,
nepneHAuKYNAPHbI Hanpasnenuio nagexna. CHavana
BbINOSHUTE HUXKHI 3aTeC N0 FOPU30HTaNM. ITO NOMOXeT
136€xaTb 3aCTpeBaHNA NUBLHOM LeNK MW NUABHON WNHBI NP
BbINONHEHMN BTOPOTO 3aTeCa.

2. BoinonHeHue 3aHero pesa nepep Bankoii

BbinonHuTe 3afHWii pe3 Ha BbicoTe He MeHee 50 MM (2
LI0/iMa) 0T FOPU30HTANbHOTO 3aTeca. 3aAHuii pe3 fJomxeH
6bITb NapanneneH ropusoHTaNbHOMY HIKHEMY 3aTecy.
3a/iHuil pe3 JonxKeH 6bITb 4OCTATOUHbBIM AN TOTO, YTOObI

Ha NOBEPXHOCTY JiepeBa 0CTanocb MecTo ANA Henponuna.
Henponun npegoTBpalLaeT ckpyunBaHue 1 najeHue Aepesa B
HenpeayCMOTPEHHOM HanpaBneHun.

He coepuwaiite pa3pe3bl Ha MecTe Henponuna.

Mo mepe npubnMXeHnA K MecTy Henponuna epeso
HaumHaeT nagatb. ECm cywecTBye XotA b1 Maneiiwumit
PUCK TOTO, YTO AePEBO yNafeT B He NPpeslyCMOTPEHHOM Ans
3TOr0 HaNPaBNEHUN N OTKMOHUTCA Ha3ag U YBNeYeT 33
o60il NMAbHYI0 Lienb, He0BX0AUMO NPeKpaTUTb NpoLiecc
CMUNUBaHNA, MOKA 3aJiHNI pe3 He OyieT 3aBepLLUeH, OTKPbITb
pa3pe3 npu NOMOLLM AepeBAHHOTO, NIIACTMACCOBOrO UM
aNnoMUHUEBOTO KNHA 11 HaNPaBUTb NaZaloLLee epeBo no
Xenaemoil TpaekTopun.

Kak Tonbko AepeB0 HauHeT NafaTb, U3BNEKUTE LENHYI0 NNy
113 MeCTa pacnuna, BbIKNIOYUTE ABUTaTeNb, NONOKMTE LENHYI0
My M 0TOIMATE NO 3apaHee NPeAYCMOTPEHHOMY MyTH
otcTynnexus. OcteperaiiTech NagaloLLyx Cyubes 1 CMOTpuTe
cebe nog Horu.

YnaneHue noaaepxuBaloLuxX KopHei

MNoaaepxuBatoLLMii KOpeHb UMeeT 60MbLLIOI pasmep n
pacnpocTpaHAeTca Janeko 3a npedenbl TBona Aepesa. Mepes
BaIKOii HEOOXOANUMO YAANUTL KPYMHbIE NOAAEPKUBAIOLLME
KOPHU. [InA 3TOT0 CHayana BbINONHUTE FOPU3OHTaNbHbIIA, a 3aTeM
BEpPTUKANbHbIi Pa3pe3 KOPHEBOI Nanbl. YianuTe 0CTaTouHble
YacTi u3 paboyeii 06MacTin. YRanuB KpynHble nopaepxuBaioLyne
KOPHU, CNlefyiiTe CTaHAAPTHbIM NPOLIEAYPaM BanKu.

06pe3ska cyubeB

Co cnunenHoro fepeBa HeobxoaMMo 06pe3aTb Cyubs, 0CTaBUB NpH
3TOM KpynHble HUXHMUE CyubA He0bPe3aHHbIMK, AN1A TOFO UTO6bI
OHV NOAJEPXMBaNM CTBON AepeBa ¢ 3emnu. HebonbLume cyuba
YAanAiTe 3a 0AvH pa3. (MNbHO HAaTAHYTbIe CYYbA HYXKHO Cpe3aTh
N0 HanNpaBAeHUIo CHU3Y BBEPX: 3T0 NPeAOTBPATUT 3aCTpeBaHue
LIeNHOIA NnAbI.
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PacKmeeBl(a (TBONA

Mpu packpaxeBKe CTBON pa3pe3aeTca Ha COPTUMEHTBI. [pu 3Tom
Bbl IO/KHbI YO&AUTHCA, 4TO CTOUTE HA YCTOINUMBOIE OMOPE, a Bec
TeNa paBHOMEPHO pacnpefienieH Mexay Horamu. Mo Bo3MOXHOCTY
CnepyeT NPUNOAHATL CTBON, YCTAHOBMB €0 Ha BETKY, Ha AApyroii
necomatepuan uin Ha bawmax.

Mpou3BoAnTe packpaxeBKY B yA0OHbIX AN cebA HanpaBneHuAX.
Ecnu cTBON nMeeT onopy no Bceii cBOe# ANMHE, TO €70 HYXHO
06pe3atb cBepXy (BepXHAA pacKpAXeBKa).

Ecnv cTBON MeeT 0Mopy TOIbKO € 0AAHO# CTOPOHBI, TO HEOOXOAMMO
paspe3arb 1/3 ero AuameTpa cHu3y (HUKHAS PaCKpAXKeEBKa).
3aKOHUMTE PACKPSIKEBKY, ABUIasACh CBEPXY [0 MECT NepBOro
paspesa.

Ecnu cTBon umeeT onopy c 0beux cTopoH, To Heo6xoAUMo
pa3pe3atb 1/3 ero ;uameTpa ceepxy (BepxHAA packpaxeBka).
3aKoHuMTE packpsxeBKy, 06paboTas 2/3 Auamerpa cHusy o
MecTa nepBoro paspesa.

Tpou3BoAA pacKpAXeBKY Ha CKNOHe, BCErfa CTOTe Ha HaropHoii
CTOPOHe OTHOCUTENbHO CTBONA AiepeBa. [INA coXpaHeH!A KOHTponA
Hajl CuTyaLueii BO BpeMs CKBO3HOFO NPOX0A MAbl 0CNabbTe
HaXuM, NpUGAMKaACL K KOHLY NpoLiecca pacnuna, NpoAonxan
TPV 3TOM KPEnKo iepXaTb nuny 3a pykoATku. He gonyckaiite
KOHTAKTa Lieny ¢ NOBEPXHOCTbI0 3eMAV. 3aBepLUyB pacnu,
LOXZUTECH 0CTAHOBKY NUIbHOI Lieny, U TONbKO 3aTeM ybupaiiTe
nuny. MepexoaA oT 0AHOTO AepeBa K Apyromy, 0643atenbHo
BbIK/lyaiiTe ABUraTeNb.

06pe3Ka npy}uHALLeI MONOA0II nopocu

TpyXMHALIAA MONOAAA MOPOCb — 3TO NiloBble iepeBbA, BETBU, MHM
CPOCTKamu 1 noberu, CorHyTble Mof AaBNeHUeM Apyrux AepeBbes i
OTNPYXVHUBAIOLLME NPY CNUAMBAHUA UAM YAANEHNN 3TUX [iePeBbeB.

Mpy BbINONHEHUN BANKV EPEBBEB BbICOKUM NPYKUHALMM
NI0TeHLMaNoM 0611aaeT MoN0Aas Nopociib, NPOM3PaCTAIoLLast Ha
TIHAX, KOTOPAsA MOXET CMPYXUHUTb B BEPTUKaNbHOE MONOXEHME BO
BPeMs PacKpAXEBKM, NPOU3BOAMMOIi ANA OTAENEHNA CTBONA OT MHA.
Ocreperaiitech NpyXuHALLeii MOS0/ NOPOCIK: 0Ha ONACHa.

BHUMAHUE! NpyxuHawas monoaas nopocib onacxa,

TaK KaK MOXeT yiapuTb NoNb30Bartens 1 Bbi3BaTb

noTeplo Nonb3oBaTeNemM KOHTPONA Haj LenHoii nunoil. B
pe3ynbTate Nonb3oBaTeNb MOXeET NONYYUTb CEPbe3HYI0
UK cmepTenbHyio TpaBy. Takue pa6oTbl AOMKHBI
BbINONHATbCA CNeLUanbHo 06yueHHbIMU NoNb30BaTeNAMM.

AONONHUTENbHBIE MEPbI NPEROCTOPOXXHOCTH

B HeKkoTOpbIX pernoHax AeiicTBYI0T 3aKOHOAATENbHbIE
MONOXeHA, OrpaHMUNBaAIOLLME NOPAAOK UCMONb30BaHUA JAHHOTO
MHCTPYMeHTa. PeKOMEHZYeM NoNYYNTb COOTBETCTBYIOLLYIO
KOHCYNbTALVI0 B MECTHBIX OPraHax BiacTu.

Hin B Koem Cyyae He pa3peLuaiiTe N0Ab30BaTbCA UHCTPYMEHTOM
LETAM WA NIOAAM, He 3HAKOMBIM C JaHHBIMU MHCTPYKLUAMM.

B MeCTHbIX 3aKOHOATeNbHbIX NONOXEHNAX TAKXKE MOXET ObITh
yKa3aH MIUHUManNbHO A0NYCTUMbIN BO3PACT N0b30BATENA.

Kaxablii pas, nepes Tem Kak npuctynuTb K pabore ¢
MHCTPYMEHTOM, NpoBepAiiTe HaanexaLlee GyHKLUMOHMPOBaHUe
€r0 3aLLMTHbIX YCTPOICTB. He nonb3yiiTech MHCTPYMeHTOM,
eCIv ABUraTenb He 0CTaHaBNUBAETCA NOCNe 3aAeiiCTBOBAHNA
Bbikntouatensa (off).

He HapeBaiiTe cBo60AHYI0 0fiex .y, KOPOTKMe bproku unn
yKpalLeHua noboro poaa.

Ecnuy Bac AnnHHble BoNOCbI, 3aKpenuTe ux TaK, YTo6bl 0HU
HaXOAWAMCH BbILLE NNIEY 1 HE MOTIW NONACTb B ABUXKYLLMECA
LeTanu.

OcTeperaiiTecb 0TNPYXMHUBAIOLLNX, Pa3NETAOLLMXCA U NaAloLAX
06beKTOB. [10CTOPOHHME NNLA, AETU U KUBOTHbIE JOMKHbI
HaxoauTbca He 6mke 15 M ot paboueii obnacty.

He paboTaiite npu HeOCTaTOUHOM 0CBeLLieHUN. [Tonb30BaTeNb
LOKeH YeTKo BAeTb BCe paboyee NpocTPaHCTBO, 4T06bl UMETh
BO3MOXHOCTb 06HapyKeHUA NOTEHLMANbHBIX PUCKOB.

licnonb3oBanue CPeACTB 3aLinTbl 0praHOB CJ1yXa CHUXaeT
CNoCo6HOCTb CIbILLATDL 3BYKOBbIE NpeaocTepexeHna (KpI/IKVI
Wnn 3ByKmn curHanusaumn). Oneparop JOMKeH 6bITb 0C06eHHO
BHUMaATENEH KO BCEMY, UTO NPOUCXOAUT B paﬁoueﬁ obnactu.

Ecnn nobnusoctu BeayTca paboTbl C MCNoNb30BaHNem
aHanorMyHbIX UHCTPYMEHTOB, 3TO MOBBILIAET ¥ PUCK MOBPEXAEHNSA
0praHoB C1yxa, 1 PUCK 3aX0Aa B BaLy pabouyto 06nacTb Apyrux
.

CoxpaHsiiTe yCTOiuNBOE NONOXEHNME TYNOBULLA, COON0AaIATE
paBHoBecue. He nbiTaiiTecb AOTAHYTHCA 10 YAANEHHbIX 06bEKTOB.

MbiTancy AOTAHYTbCA 10 YAANEHHOI0 00beKTa, Bbl MOXKeETE
noTepATb paBHOBECKE U MOBbICUTE PUCK OTCKOKA.

[JlepXwTe KOHEUHOCTU B OTAANEHUN OT NI0OBIX ABUKYLLMXCA
yacreii.

Mepen Kax AbiM MCNONb30BAHNEM BHUMATENIbHO OCMaTpuBaiiTe
LienHyio nuny. Yoeautech B Hapnexatlem GYHKLMOHMPOBaHUN
BCEX INEMEHTOB KOHTPOAIA, B TOM UMc/ie Topmo3a. lTpoepbTe,
HeT N1 NN0X0 3aKPENNEeHHbIX KpeneXHbix AeTaneil, u ybeautech
B HaZANeXallem U HaieXXHOM KpenyieHnk BCeX 3aLUTHbIX
YCTPOWCTB 1 pyKOATOK. JTio6ble NOBPeX AeHHble AeTanu nepes
UCNONb30BaHUEM HEOOXOANMO 3aMEHUTb.

He BHOCWTe Kakue-nubo MOLLM(i)I/IKaLlMI/I B KOHCTPYKUUIO
WHCTPYMEHTa 1 He MCHOHbSyﬁTE JAeTanu U NpUHaaNexHocT, He
peKomeH0BaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

BHUMAHME! Ecnn uHCTPYMeHT nepeHec nafeHue, yaap unu
HauMHaeT CTPaHHO BUOPMPOBATD, HeMe/IeHHO 0CTaHOBUTE
pa6oTy u npoBepbTe ero Ha 0TCYTCTBUE NOBPEX AeHMii
nu6o onpepenute npuumnny Bubpauun.Bce nospexaenns
Heo6X0AMMO JOMKHBIM 06pa3oM YyCTPaHUTb UK 3aMeHUTb
NoBpeXAeHHbIe AeTaNN Ha CTaHLMM 06CNYKUBaHNA
MILWAUKEE.

He BblbpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI BMeCTe

C IOMALLUHUM MYCOPOM U He OKUraiTe ux. luctpubbiotopsl
Komnanun Milwaukee npeainaratoT BOCCTaHOBNEHME CTapbIX
aKKYMynATopoB, YT06bl 3aLUMTUTb OKpYXKatoLuylo cpepy.He
XpaHuTe aKKyMynATOpbl BMECTe C METaNMueckumMi npesMeTamu
BO U36€)KaHue KOPOTKOro 3amblKaHuA.

[Nlna 3apanku akkymynsTopos mogenu M18 ucnonb3yitte Tonbko
3apAAHbIM ycTpolicTBom M18. He 3apsxaiite akkymynaTopbl
APYTUX cucTem.

AkkamynaTopHas 6aTapesa MoxeT ObITb NOBPeX/eHa v AaTb Teub
N0Z BO3/A€/CTBMEM UPE3MEDHBIX TEMNEpaTyp U NOBbILLIEHHOI
Harpy3ku. B ciyuae KOHTaKTa ¢ aKKyMynaTOpHOI KUCNOTO
HeMeAIeHHO MPOMOIiTe MECTO KOHTAKTa MblJoM U BOZoIA. B
Cyyae NoNajaHuA KUCNOThI B [1a3a NPOMbIBaiiTe rasa B
TeyeHun 10 MUHYT U HeMeZNeHHO 06paTUTeCh 3@ MeAULUHCKO
nomoLLblo.
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TATOYHbLIE ONACHOCTHU
SCIRIOMHBIE GIECHOC ﬂ BHUMAHME! TpaBmbl Take MOryT 6bITb BbI3BaHbI

[Jlaxe npu Haanexallem CNoNb30BaHUM U3AENUA HEBO3MOXHO
NONHOCTBH0 UCKIOYNTL 0CTaTOUHbIE onacHoCTu. Mpy
CMONb30BAHIUM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HUXe PUCKM,
103TOMY N0Nb30BaTeNb OMKEH COBMI0AATH CNeAyIolLme NYHKTbI:
« TpaBMbl, Bbl3BaHHble BUOpaLneit
Bcerna bibupaiie nogxoaALLMi ANA AaHHOTO BUAA paboT
WHCTPYMEHT. [lepXuTe ero 3a cneuuanbHo npeHasHaueHHble
pykoATKI. He npeBbiwaiiTe fonyctumoe Bpema paboTbl 1 He
HapyLuaiiTe UHbIX YCNIOBMIA JKCNyaTaLuM.

ToBpexaeHna opraHoB CNyXa, BbI3BaHHbIE LWYMOBbIMMU
BO3/€ACTBUAMMU

Monb3yitTech CpeACTBAMM 3aLLUTbI OPraHOB CNIyXa U OrPaHNybTE
BpeMA HaX0XAeHNA B YCNOBMAX LLYMOBbIX BO3AEACTBII.

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM C He3aLUMLLEHHbBIM 3Y6L0M
NUABHOI Lienn

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE Pa3NeTakLLUMICA KyCKamut
o6pabatbiBaemoii ipeBecHbl (CTPYXKKa, Lena)

TpaBMbI, BbI3BaHHbIE NbUIbIO U APYTUMU YacTULLaMU

TlopaxeHus KoM, BbI3BaHHbIE KOHTAKTOM CO CMa304HbIMM
BeleCTBaMu

TpaBMbl, BbI3BaHHblE OTNETAIOLMMY YACTAMU NUABHOI Leny
(nope3bi/npokonbl)

TpaBMbl, BbI3BaHHbIE HEOXMAAHHBIMYU PE3KUMU ABUXKEHUAMU
AW OTCKOKAMM NUIbHON WWHbI (Nope3bl)”

« CornacHo ccnesioBaHNAM, UCNyckaemble pyYHbIMI
WHCTPYMEHTaMU BIOPALIMY, B HEKOTOPBIX CTTyUasX MOryT
BbI3blBaTb 3a60N1eBaHue, Ha3biBaeMoe CHAPOMOM PeiiHo. K
€r0 CMMNTOMOM MOXHO OTHECTY NOKaNblBaHue, OHEMeHUe I
nobnefHeHue NasnbLes pyK, 0C06eHHO 3aMeTHbIE Ha XONoZe.
Pa3BuTuio 3a60neBaHMA CNOCOBCTBYIOT HACNEICTBEHHbIE
(aKTOPbI, HU3KMeE TEMNepaTypbl 1 CbIPOCTb, 0COBEHHOCTU
MUTaHUA, KypeHue v onpeseneHHble yciosua pabotbl.
lepeuncneHHble HKe Mepbl MOTYT CNOCOBCTBOBATD CHUMXEHMIO
BO3/jeliCTBUA BUOpALMM.

B xonopHyto noroay onesaiitecs Tennee. PaboTas Ha ycTaHoBke,

HajeBaliTe nepyatku, 4T06bI KUCTU PYK ¥ 3anAacTbA 0CTaBanucb
BTenne.

Kax gbiii pa3 Bo Bpema nepepbiBOB pa3MuHaiiTech, 4Tobbl
YAYYLUTD LUPKYAALMIO KPOBY.

[llenaiiTe yacTble nepepbiBbl B paboTe. OrpaHnubTe paboty ¢
HCTPYMEHTOM BO BpeMeHH.

Y oQuumManbHbIX AUNEPOB LENHbIX M MOXHO NprobpecTi
3aLUMTHbIe NepyaTKK, CNeLuanbHo NpeHa3HaueHHble

InA paboTbl C LeNHbIMU NUNAMK, KOTOpbIE 3aLMLLaloT
nonb30BaTeNs, 06eCcneunBaloT HafeXHbI 3aXBaT UHCTPYMEHTA
11 CHUXAI0T BO3ZeiICTBYE BUOPALIMYM PYKOATOK. ITU nepuaTkin
ZOMKHbI CO0TBETCTBOBATH CTaHAAPTY EN 381-7 n umetb
Mmapkuposky CE.

Ecnu Bl Habntopaete y ceba nio6oil U3 CUMNTOMOB 3TOTO

3aboneBaHuA, Heme/NeHHO NPeKpaTuTe UCMoNb30BaHue MUbI U
o06bpatuTech K Bpauy.

W ycyry6rieHbl MCNONb30BAHUEM UHCTPYMEHTA B TeYeHUe
4pe3mMepHO NPOAOMKNTENLHOTO BpemeHu. Ecm Bbl ncnonbayete
KaKoii-M60 MHCTPYMEHT CAINLIKOM JI0ITO, AeNaiiTe perynapHble
nepepbiBbl.

NCNonb30BAHUE

EECHPOBOAHaﬂ LenHaaA nuna npeaHa3HayeHa ToN1bKo Ana
UCNONb30BaHNA BHE NOMeLLEHNIA.

113 coobpaxeHuit 6e30nacHoCTU LenHyto Uy Heobxoaumo
Hajnexaluum 06pasom KOHTPONNPOBATb, AePKa ee TONbKO ABYMA
pyKamu.

LlenHas nuna npegHa3HaueHa Ans pape3aHinA BETOK, CTBONOB
JlepeBbeB, nunomatepuana v 6pyca iMameTpom, onpeseeHHbIM
none3Hoi ANNHOI NUAbHON WiHbI. LienHas nuna npeaHasHayeHa
TONbKO ANA paboTbl ¢ ApeBecuHoii. Elo MoryT nonb3oBatbea
TONIbKO COBEPLUEHHONETHIE NINLIA, HAANEXALLMM 06pa3om
NPONHCTPYKTMPOBAHHBIE O PUCKAX, CBA3AHHBIX C NCMONb30BaHNEM
LIenHON NUAbI, 1 0 Mepax/AeicTBUAX N0 UX NPeA0TBPALLEHMIO.

He ucnonb3yiite Lienyto nuny B LenAx, He nepeyncieHHbIX B
yenoBuAX dKcnnyataumu. LienHas nuna He npesHa3HaueHa Ana
npodeccuoHanbHoil paboTbl ¢ fepeBbAMI. LlenHas nuna e
npeAHa3HayeHa AnA UCNoNb30BaHNA AeTbMU UK MMM 6e3
HaANeXaLuux CPeACTB UHAMBUAYANbHOI 3aLLNTDI U 3LLUTHOI
OBEX Al

BHUMAHME! Mpu sKkcnnyaTauum uenHoii nunbl Heobxoanumo
cnepoBatb npaBunam G6esonacHoctu. ina Baweit
C06CTBEHHOI1 6e30NacHOCTM 1 ANA 3aLUUTbI OKPYIKAIOLMX
Bbl JOMKHbI NPOYECTb U NONHOCTBIO YACHUTD ANA (€65 3TN
VHCTPYKLUK, NpeX e YeM NpucTynaTb K paboTe c uenHoi
nunoii. Bbl AoMKHBI NPoiiTH NpodeccnoHanbHbie Kypcbl No
TeXHUKe 6e30nacHoCTH, Mepam NPoGUNaKTUKK, OKa3aHUio
nepBoii NOMOLLY 1 NPOBeACHNI0 TeX06cnyXMBaHUA
uenHbix nun. Moxanyiicra, cOXxpaHuTe 3TH UHCTPYKLNKN ANA
RanbHeillLero MCNONb30BaHUA.

BHUMAHMUE! LienHble nunbl ABAAIOTCA NOTEHLUANbHO
onacHbIMM MHCTpyMeHTamu. HecuacTHble cnyyau,
CBA3aHHble C UCMONb30BaHUEM LieNHbIX MUA, YacTo
NPUBOAAT K NOTEpe KOHeYHoCTeil unu cmeptu. Mpu 3Tom
0NacHoCTb NPeACTaBAALT He TONbKO caMa LienHas nuna.
Napaiowyme BeTBY, NafarolLne AepeBba 1 ckaTbiBalowmecsa
CTBONBI MOTYT CTaTh NPUYKHOI rnbenu yenoseka. Ewe
O/IHUM UCTOYHUKOM OMACHOCTH ABNAETCA NOPaKeHHasA

WNN rHUNaA ApeBecuHa. Bam Heo6Xoaumo oLeHUTb

CBOI0 CNOCOGHOCTb BbINONHUTL PaboTy ¢ cobniofeHnem
Tpe6oBanuil 6esonacHoctu. Mpu Hanuumm n6bIX
COMHEHMIA nyye nopyyute pabory ksanuduumpoaHHOMY
CneunanucTy no Banke AepeBbeB.

(60pKa W NOAKNIOYEHNE K UCTOYHUKY NUTAHUA

CbOPKA

C60pka NuNbHOI LieNN U NUABHON LWNHbI

ﬂ BHUMAHME! B cnyyae noBpexaeHNa unn oTcyTcrBua
KaKuX-nn6o fieTaneii He NCNONb3YiiTe MHCTPYMEHT 10 TeX
nop, NoKa 3Tu ieTanu He 6yayT 3ameHeHbl. rHopupoBanne
TaKoro NoBpexAeHUA UMK OTCYTCTBUA MOXET NPUBECTH K
(epbe3HbIM TPaBMam.

06a3aTenbHo u3BnekuTe akkymynaTop. HagesaTb 3alUTHblE
nepyatku!
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. Yaanute kpenexHble raitkin LHbI MPU MOMOLLM NPUIaraemoro
KOMOWHMPOBAHHOTO KNloYa.

. YpanuTe KpbILUKY Lenu.

. NonoxwTe Lenb Ha LIMHY B HYXXHOM HanpaBneHu 1 ybeauTeCh,
4TO NPUBOAHbIE 3BEHbA POBHO NEXAT B Naze LWMHbI.

. TlpuKpenuTe WyHy K LenHoii nune n 06epHuTe Lienb BOKpyr
BefyLUeil 3BE3[0UKM.

. BepHuTe Ha MecTo KpbILLKY Lieny 1 KpenexHble raifku WiHbI.

. 3aTAHNTe KpeneXHble raiiku Wbl oT pyku. LLnka gomkHa
(BO6OAHO ABUTATLCA ANA PETYNNPOBKM HATAXKEHUA Lieny.

. OTperynupyiite HaTAxeHue uenu. Cm. pasgen «Perynuposka
HaTAXeHUA Lenu».

. HanpasuB KoHeL NUAbHOI WHHBI BBEPX, KPENKo 3aTAHNTe
KpeneXHble raitKkin Kbl
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~
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ﬂ BHUMAHME! NMunbHas uenb aBnaetca octpoii. llepen
o6cnyxuBaHuem Lenu 06a3aTenbHO HajleBaliTe 3alUTHbIE
nepyarku.

PerynupoBKka HaTAXeHNA Lenu

Mepes Hauanom nio6bix paboT ¢ LienHoii nunoii u3BnekuTe
aKkKymynarop.

[inA yBeNMYEeHUA HaTAXEHNA Lieni NOBOpauvBaiTe BUHT
PerynupoBKy HAaTAXeHUA Lienk Mo YacoBoii CTPeNKe, NOCTOAHHO
KOHTPONMpYA HaTAXeHue. [INA yMeHblUEHNA HaTAXeHNA Lienn
M0BOPauBaiiTe BUHT PErynMpoBKM HaTAXeHNA Lienk NpoTUB
4acoBOi CTPENKY, NOCTOAHHO KOHTPONMPYA HaTAXeHMe.

HaTaxeHue Lenu 0TperynupoBaHo BePHO, CIN 330p MeX Ay
PeXyLUMM 3BeHOM Lien 1 LUNHOI COCTaBAAET NPUMEpHO 6,8
MM. HaTAHUTE Lenb N0 LIEHTPY HUXHEN CTOPOHBI LWMHbI N0
HanpasneHuio BHY3 (B CTOPOHY, NPOTUBOMONOXHY!HO LNHE) U
13MepbTe PaCcCTOAHNE MeXY LWIHOM 1 PEXyLUMMU 3BeHbAMN
Lienu.3aTAHUTE KpenexHble raifku WHbI NPOTUB YacoBOi
CTpenku.

lpumeyanne Hatarueas uenb, He npunaraiite U3NNLIHUX yCUANR:
CINLWKOM CUIIbHOE HAaTAXEHNe NpUBeJeT K Upe3mMepHoMY U3HOCY,
COKPATMT CPOK CTYObl Lienu 1 MOXeT NoBpeAuTS WiHy. Hosble
Lienu Bo BpeMsA NepBoro UCMonb30BaHUA MOTYT pacTArUBATbCA

1 NpoBUCaTb. B TeueHue nepBbIX [IBYX YacoB paboTbl perynapHo
13BeKaliTe akKyMyNnATop v NpoBepAiiTe HaTAXeHue

Lienu.B cTaHaapTHbIX ycnoBuAX paboTbl TemnepaTypa Lenu
YBENMYNBALTCA, BCNEACTBIE Yero Lenb pacTaruBaeTca. PerynapHo
npoBepAiiTe 1 Npu He06X0AMMOCTU KOPPEKTUPYIiTe HaTAXeHue
Lenu. HatAxeHue Lenu, HopmanbHoe B TeNAbIX yCNOBUAX, MoCe
OXNaXKAEHUA MOXKET CTaTb UINLIKOM CUbHBIM. Y6eauTech, uto
HaTAXeHWe Lieny 0TperynupoBaHo NpaBuibHo, KaK ykasaHo B 3T
MHCTPYKLMN.

3anuBKa c(Ma304HOro MaTepuana uenu

BHUMAHWE! Hu B koem cnyyae He npuctynaiite K pa6ote B
OTCYTCTBME CMa304HOro MaTepuana uenu. Ecnn nunbHas
uenb 6yper paboTaTb 63 C(Ma3Ku, TO 3T0 MOXKeET NPUBECTH
K NOBpeXAeHNIo NMAbHOI WHHbI M NUAbHOI uenw. Mepep
Hayanom pa6oT c uenHoi nunoi Heo6xoaUMo NPoBEpUTH
ypOBeHb C(Ma304HOT0 MaTepuana Ha ykasatene u janee
Aenatb 3T0 perynsapHo.

[ina 06ecneyeHna J0CTaTOYHOT0 KONMYECTBA Mac/a BO BpemaA

paboTbl cneuTe 3a Tem, uTo6bl ypoBeHb Macna B 6ake npeBbilLan
Ya €70 eMKOCTH.

Mpumeyanne Mpu 0bpe3ke BeTBel pekoMeHAYeTCA (Ma3blBaTh
Lienb MacioM pacTUTENbHOTO NPoUCXoxaeHus. MitHepanbHoe
Macno MOXeT NoBpeAuTb AepeBbA. Hi B Koem Ciyyae He
MCNOMb3YiiTe 0TXOAbI MALIMHHOTO MAC1a UM CTNLLKOM BA3KOe
Macs0. 3T0 MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHINt0 LienHOi nusbl.Bo
n36exaHue 3arpAsHeHnA NponU3BEANTE 0UMCTKY NOBEPXHOCTH
BOKpYT KPbILUKW MacnAHOro 6aka.

. OTKpyTUTE M CHUMUTE KPbILLKY MacnAHOTO baKa.

2. Haneitre Macno B MacnaHblii 6aK, cnefd 3a yka3aTenem ypoBHs
macna.

—_

3. BepHuTe KpbILUKY Ha MeCTO 1 KpenKo 3aKpyTuTe ee. Ecmu macno
NPONNAOCH, BLITPUTE €ro.

Kak cnepyet pepxatb uennyio nuny

[JlepxuTech npaBoii pyKoil 3a 3aAHI010 PYKOATKY, @ NeBOI pyKoil
— 32 nepefHioto pyKoATKY. [0CTOAHHO KpenKo yaepxuBalite
UHCTPYMEHT, 06XBaTUB PYKOATKM 06€MMU pyKamu.

3anycK uenHoi nunbl

Mepes 3anyckoMm LenHoi Nubl Heo6XoAUMO BCTaBUTb B Hee
aKKyMynaTop 1 y6eAUTbCA, 4TO TOPMO3 LieNU HaXOAUTCSA B NO3ULUN
PaboTbi, NOTAHYB 3a pbluar TOPMO3a Lenw / 3aLuTy pyKu no
HanpaBneHwio K nepeaHei pyKoaTke.

3anyck LenHoii nunbl

NpoBepka 1 3apeiicTBOBaHKe TOPMO3a Lienin

Topmo3 Lienn 3aaeiiCTBYyeTCA NOBOPauMBaHUEM NepeaHeit
PYKOATKM N1eBOiA pyKoit. Bo Bpems bbicTporo BpaLwexus Lenu
TONKHUTE ThINbHOI CTOPOHOI NAZ0HM pblyar Topmo3a enu /
3aLLMTY PYKI 110 HaNpaBReHuio K Wwuke. llomHuTe, uT0 06E pyKM
JLOKHbI MOCTOAHHO HAXOAUTbCA HA PYKOATKAX MUMbI.

BepHuTe TOpMO3 Lieny B No3uLMio paboTbl, B3ABLUMCH 33 BEPXHIOD
4acTb pbluara TOPMO3a Lieny / 3aLLuTbl PyKU U NOTAHYB N0
HanpaBeHuio K NepeAHeil pyKoATKe A0 WenuKka.

BHUMAHME! Ecnu uenb He ocTaHaBNMBaeTCA cpasy ke nocne
3a/leiiCTBOBaHNA TOPMO3a Lienu 160 eCniv TOPMO3 Lienu He
oCTaeTcA B No3uuumn paboTbl cam, 6e3 Bawei nomoLyu, 1o
He JKCNyaTupyiiTe LENHYI0 NUNY, a OTAAITE ee B PeMOHT Ha
cTanyuio o6cnyxusanna MILWAUKEE.

TPAHCOPTUPOBKA U XPAHEHUE

0TnpaBnAA MHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 06A3aTeNbHO Cnerka
CMaXbTe Lienb Bo M36exaHune NoABNeHIs pXaBuHbl. 0TnpaBnas
UHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, 0643aTeNIbHO 0MOPOXKHUTE MACNAHDIIA
6aK Ans NpefoTBPALLEHMA YTEUKN.

lNepez xpaHeHuem UK TPaHCOPTUPOBKO BbIKNKOUUTE
UHCTPYMEHT, U3BNeKUTe aKKyMynATop U JaiiTe ey oCTbITb.
0cBo6OAUTE UHCTPYMEHT OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTEPUANoB.
XpaHuTe MHCTPYMEHT B NPOXNaAHOM, CYXOM U XOPOLLO
NpoBETPUBAEMOM MeCTe, He I0CTYNHOM AnA AeTeil.He ponyckaiite
KOHTaKTa MHCTPYMeHTa C KOPPO3MPYHOLIMMU areHTami, TaKUMH Kak
Cajl0Bble XMMMKATbI M aHT06NeJeHUTeNbHble conu. He xpanuTe
UHCTPYMEHT BHE NOMELLEHMA.

MNepes xpaHeHuem UK TpaHCNOPTUPOBKOI MHCTPYMEHTa HaKpoliTe
MUAbHYO WHY YeX oM.

Ecnu nnanupyeTca nepeBo3uTb UHCTPYMEHT B aBTomobune,
3aKpenuTe ero 0T nepemeLLeHIns Un NageHns, utoobl
npesoTBPATUTL TPABMbI KON U NOBPEX/EHNE UHCTPYMEHTA.
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0bCNYXKUBAHUE

BHUMAHUE! Monb3yitTech akceccyapamm 1 3anacHbiMn

yacramu Milwaukee. Hecobntopenue atoro npasuna moxer
MPUBECTM K TPaBMaM, HeHaAnexallemy GYHKLMOHMPOBaHWIO
MHCTPYMEHTA U aHHYNMPOBAHMIO FapaHTUM.

Monb3yiiTecb akceccyapamm 1 3anacHbIMu yactamu Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHUA HE0OXOAMMOCTH B 3aMeHe, KOTopas He
6bina on1caHa, 06paLyaiTech B OMH 13 CEPBUCHBIX LEHTPOB N0
06CnyX1BaHMI0 INeKTPoUHCTPyMeHToB Milwaukee (cm. cincok
CepBWCHbIX OpraHu3aLuii).

BHUMAHME! TexHuueckoe 06cnyxuBaHue MHCTpymeHTa Tpebyet
0€060i1 0CTOPOXXHOCTM 11 HANYNA CMELUaNU3NPOBAHHbIX 3HAHWI,
1M03TOMY AOMKHO NPOBOANTBLCA TONbKO KBANUPULMPOBAHHBIM
TeXHUKOM. Mbl peoMeH/lyem HanpaBAATb MHCTPYMeHT

ANA NPoBe/ieHNA PeMOHTa Ha bnKKailLuyio CTaHLM0
o06cnyxusanua MILWAUKEE. MTpu 06cnysxuBanmum ncnonb3yitte
TONbKO OpUruHanbHble 3anacble yactu.BHUMAHUE!Nepea
PerynupoBKoii, TexobCnyXMBaHUEM WY OYUCTKOI MHCTPYMEHTa
U3BNeKMTe U3 Hero akkymynatop. HecobniogieHue 31oro npasuna
MOET NPUBECTY K NONyYeHMio Cepbe3Holi TpaBMbl.[lonyckaetca
BbINONHATb TONIbKO Te BUAbI PeryNupoBKM UM PEMOHTa, KOTOpble
ONKCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE. [InA NpoBeAeHA ApyriX
BIAOB PeMOHTa 06paTUTeCh k NpeCTaBUTeNH0 aBTOPU30BAHHOI
CePBUCHON CITYXObl.

MocneAcTBUA HENPABUABHOTO 0GCTYKIBAHUA MOTYT HapyLLIMTL
($YHKUMOHMPOBaHYE TOPMO3a LieNu i APYTyIX 3aLUMTHBIX
YCTPOIACTB, MOBBICHB TakUM 06Pa3oM pck cepbe3HbIX TPaBM.

06cny<uBaitTe CBOIO LLEMHYH MUY TONKO Y CMELMan1cTos

1 o6palLaiiTech C Heil 0CTOPOXKHO. « 3aTOUKa Lienu ¢

cobntoieHneM TeXHUKV 6e3onacHocTy TpebyeT npuBneyeHns

cneumanucta. Mo3Tomy B cyyae U3HOCa UK 3aTynneHNa Lenu

NpOU3BOAMUTEND HACTOATENbHO PEKOMEHAYET 3aMeHATb ee

Ha HOBY0, 06paTUBLLMCH K NPe/iCTaBUTENIO aBTOPU30BAHHON

cepBucHoii cnyx6bl MILWAUKEE. Homepa yacteil yka3aHbl B

TabnuLe TEXHUUECKNX XapaKTEPUCTUK, COEPKALLEACS B ITOM

PpyKoBOACTBe.

CnepyiiTe MHCTPYKLMAM NO CMA3bIBaHMIO, @ TAKKe N0 NPOBepke 1

PerynupoBKe HaTAXeHus Lenu.

Kaxablil pa3 nocne ucnonb3oBaxuA NpoTupaiiTe UHCTPYMeHT

MATKOW CyX0il TKaHbI0.

Ypanaiite u3 akkyMynAaTOPHOr0 0TCEKa BCe ONUAKY, 3arpA3HeHna

1 Mycop.

PerynapHo npoBepaiiTe HaAXHOCTb KPenneHua Beex raek,

601TOB M BUHTOB, UTO6bI Y6eAUTLCA, UTO UHCTPYMEHT HAXOANTCA

B pabouem cocToAHUM. Bce noBpex aeHHble feTany HyXHO

HaZnexatyum 06pasom 0TPeMOHTUPOBATb UAW 3aMEHUTD Ha

cranuum o6cnyxusanna MILWAUKEE.

3ameHa NUNbHO LWHHDBI N NUABHOM Lenu

HapeHbTe 3awuTHble nepyaTku.

. Ynanute KpenexHble railku WHHbI NPy NOMOLLY NpUnaraemoro
KOMOUHUPOBAHHOTO KNiova.

. YnanuTe KpblLuKy Lenu.

. TlonoxwTe Lenb Ha WIHY B HYXXHOM HanpaBaeHni i
y6eauTech, UTo NPUBOAHBIE 3BEHbA POBHO NEXaT B Nase
LUNHBI.

. lpuKpenuTe WuHy K LenHoii nune n 06epHuTe Lienb BOKPYT
BefyLLeil 3Be3404KN.
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. BEpHI/ITe Ha MeCTO KPbILUKY Lienu 1 KpenexHble Taiiku WHHbI.

. 3aTAHUTE KpeneXHble railku WHbI 0T pyku. LUnHa ponxkHa
(BOOOAHO ABUraTLCA ANA PErynupoBKM HaTAXEeHUA Lienn.

. OTperynupyiite HatsxeHue Lenu. (m. pasgen «Perynuposka
HaTAXEHUA Lenn».

. HanpasuB KoHeL nunbHOI WIHbI BBEPX, KPENKO 3aTAHUTE
KpenexHble raitku LMHbI.

BHUMAHME! Mo npnumHe 3aTynneHHoil unu HenpasunbHoO
3aTOYEHHON Lieny ABUraTeNlb MOXET Pa3BUTb CIMLLIKOM
BbICOKYI0 CKOPOCTb M B KOHEYHOM C4eTe CUIbHO
noBpeAnTbCA.

BHUMAHME! HenpaBunbHO 3aTo4eHHaA Lienb NOBbIWAET
PUCK OTCKOKa.

BHUMAHME! Ecnn noBpex aeHHas Lenb He 6yaeT 3ameHeHa
WAN OTPEMOHTUPOBAHA, 3TO MOXET CTaTb NPUYUHOI
cepbe3Hoii TpaBMbl.

BHUMAHME! MunbHan uenb ABnaeTca octpoii. Mlepep
o6cnyxuBanHnem yenu 06a3aTenbHo HafeBaiiTe 3alUTHbIE
nepuarku.

0cmoTp 1 0YMCTKa TOPMO3a Lienu

MoCTOAHHO NOAAEPXKMBAIATE YNCTOTY MEXaHU3Ma TOPMO3a Lieni,
CMaxVBas 3arpA3HEHNs CO 3BeHbEB MPY MOMOLLY LETKIA.

Mocne ouncTki 0643aTenbHO NPoBepbTE GYHKLMOHANBHOCTD
TOpMO3a Lenu.

[JlononHuTenbHyto HopmaLmio cM. B pasgene «llpoepka u
33/1eiCTBOBAHME TOPMO3a LienH» 3TOr0 PyKOBOACTBA.
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Tpaduk npoBepeHna Texo6cnyxuBanHna

ExedHegHble nposepku

(Ma3blBaHMe WIHbI Mepe/ KaxAbIM UCMONb30BaHMEM
Harsaxenue uenu Mepes Kax AbIM UCMONb30BAHUEM 1
Janee perynapHo

3aTouKa Lenu
BM3yanbHas NpoBepka
[lnA nopexpeHHbIX aeTaneit
UCNONb30BaHUEM

Mepen KaXAbIM NCMONb30BaHNEM,

Mepea kaxabim

[Insi nnoxo 3aKpenneHHbIX KpenexHblx AeTaneit Nepea
KaXAbIM UCNONb30BaHNEM
OYHKLMOHMPOBAHMe TOPMO3a Lienu Mepea Kaxabim

ucnonb3oBaHueMIpoBepKa i 0umCTKa

MunbHast WiHa Mepes Kax AbIM UCNONb30BAHMEM
Bcanuna Mocne Kax0ro NCMonb30BaHMA
Topmo3 uenu Yepes kaxzple 5 4acos paboTbl

3anacHbie getanu (luxa n uennb)

lponssoautens MILWAUKEE OREGON
Llenb 4932464873 90PX056G
MunbHas wuHa 4931469379 MLEA041

Llenb v WwuHa AONHbI 6bITb OT 0AHOTO npon3BoauTena cornacHo
YKa3aHHbIM BblLLe KOMBUHALMAM.

N306paxeHue B pa3obpaHHOM Bufe

Mp1 HeO6XOAMMOCTM MOXKET ObITb 3aKa3aH YEpTeX UHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep U TUN MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe yepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB uAn HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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AKKYMYNATOP

llepen ncnonb3oBaHNeM akKyMynaTopa, KOTOPbIM He
Nn0b30BaNNCh HEKOTOPOE BPeMA, ero He0OX0AMMO 3apAaUTS.

Temnepatypa cabitwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKKymynaTopos. U3beraiite npoAOMKMTENbHOTO HAarpeBa UM
NpAMOro CONHEYHOro (BETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAZAHOr0 YCTPOitCTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
CoAiepxaTbCA B uncToTe.

[Ina obecneyeHna onTUManbHOro CpoKa Cnyx6bl akkymynaTop
Heo0X0AVIMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NOCAE UCMOb30BaHMA
npubopa.

[InA BOCTIKEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOTO CPOKa CTYX0bl
aKKyMynATOpbI NOCNe 3apAAKY CNeAYeT BbIHUMATb U3 3apAAHOT0
yCTpolicTBa.

Mpu xpaHeHuu akkymynatopa 6onee 30 aeit: XpaHute
akkymynaTop npu 27°C B cyxom mecte. XpaHuTe akKyMynatop ¢
3apApom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecALeB akkymynaTop
CnenyeT 3apaxaTb.

He ponyckaeTca nonapaHua Kakux-nm6o MeTananyeckux
NpeAMeToB B aKKyMYyNATOPHBIii 0TCEK 3apALHOT0 YCTPOiiCTBa BO
136€xaHue KOpOTKOro 3amblKaHua.

3ALLMTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

Tpu neperpy3ke akkymynATopa CULLIKOM CUNbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BUTACTBIE CULUKOM 60bLLIOTO KpYTALLEro ycunua,
3aKNIMHVBAHUA YNEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3aMHOI 0CTaHOBKI U
KOPOTKOF0 3aMblKaHNs 3M1eKTPONHCTPYMEHT 0CTaHaBNMBAETCA B
TeyeHue 2 CeKyHA 1 OTKNI0YALTCA CAMOCTOATENbHO.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB

JINTHiA-MOHHbIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C MPeANMCAHUAMM
33K0Ha TPAHCNOPTUPYIOTCA Kak OnacHble rpy3bl.
TpaHcnopTMpoBKa 3TUX aKKyMyNATOPOB A0KHA OCYLLECTBNATLCA
€ cobniofieHnemM MecTHbIX, HaLMOHAIbHBIX 1 MEXAYHAPOAHBIX
npeanucaHuii n NONOXeHuiA.

ITI aKKYMyNATOPbI MOTYT NepeBO3UTLCA N0 YNULe noTpebuTenem
063 IanbHeiilmx 0693aTenbCTs.

TP KOMMEPYECKOIA TPAHCTIOPTUPOBKE MTHIA-MOHHBIX
AKKyMyNATOPOB SKCMEAUTOPCKUMI KOMNAHUAMI eCTBYIOT
MIONI0XKEHMA, KACaI0LLMEeCA TPAHCIOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. [l0Ar0TOBKa K OTNPABKe ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MIPOU3BOAMTLCA UCKIIOUMTENBHO CELMANbHO 06yYeHHbIMM
NULaMK. Becb NPOLIECC BOMKEH HAXOANTBCA 04 KOHTPONEM
cneumanucra.

[Tpu TpaHCMoOpTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HeobxoAumo cobniogatb
CnesyloLme NyHKTbI:

Y6eauTech, YT KOHTAKTbI 3aLUMLLEHDI U N30MIMPOBaHbI BO
136exaHue KOpoTKoro 3amblkaHua. Cnegute 3a rem, 4to6bl
AKKYMYNATOPHBIil 610K He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
TpaHcnopTMpOBKa NOBPEXAEHHDBIX MW NPOTEKAIOWMUX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 33 AONONHUTENbHbIMM YKa3aHUAMM
06paTuTeCh K CBOEMY 3KCNeuTopy.

NEK/TAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbl Hecem CKNIOUMTENbHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO U3LENHe,
onucaHHoe B pazaene «TexHuueckas MHHOPMaLUs» CO0TBETCTBYET
BCEM MPUMEHNMbIM NONIOXEHUAM JUPEKTUB

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKXKe CIeAYIoLLMM COTNIacoBAHHbIM (TaHZAPTaM

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

/13mepeHHblil ypoBeHb 3BYKOBOI MoLHOCTY: 97,69 dB(A)
[apaHTUpOBaHHbIN YpoBeHb 3ByK0BOI MoLyHocTy: 100 dB(A)

JKcnepTu3a cooTBeTCTBYUA cornacHo 2000/14/EC c nonpaBkamu ot
2005/88/ECK Mpunoxenuto V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director

YnonHoMOUeH Ha CoCTaBNeHUe TEXHUYECKON JOKYMeHTaLMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHNE! ONACHOCTb!

BbiHbTe akKKyMynATOpP U3 MaLUMHbI Nepes
npoBeZeHNeM C Heil Kakux-n1bo MaHunynaumil.
Moxanyicta, BHUIMATENbHO NPOUTUTE UHCTPYKLMIO
10 UCNONb30BAHMK Nepes Hauanom nobbix
onepavLmii C MHCTPYMEHTOM.

HapieHbTe 3aluTHbIN Wnem.

Monb3yiiTech npucnocobneHnAmMM AnA 3aLyuThl
anyxa.

HocuTe 3awuTHblE 0UKM.

Bceraa HocuTe 3awuTHYI0 OAIXAY 1 NPOYHYI0 06YBb.

HapeHbTe 06yBb C 3aLuTOl OT NOPE30B, C
HECKO0/b3ALLEN NATKOI U CTaNIbHbIM HOCKOM!

HapeBarb 3awmTHble nepuatku!

He noaBepraiite MaLuMHy BO3AEACTBUIO BOXAA.

OcteperaiiTecb 0TCKOKa LienHoIA NuAbl U 3beraiite
KOHTAKTa C KOHLIOM LUVHbI

WHCTPYMEHTOM Henb3A NoN1b30BaTbCA 0AHOI YKol

Pa6oTas C HCTPYMEHTOM, BCErAa AepXHTE ero
[ABYMA pyKamu

YctaHoBuTE TOpMO3 Lienu B no3uuuio RUN
(«paboTan).

YctaHoBuTE TOpMO3 Lienn B no3uumio BRAKE
(«TOpMO3).

MoBopaunBaiite Ans perynupoBKI HaTAXKeEHNA Lienn

HanpasneHue aBuxeHuA uenu

Hanpaxenue
MocToAHHbIN TOK
CkopocTb Lenu 6e3 Harpysku

[apaHTVPOBaHHbIil ypOBEHb 3BYKOBOA MOLLHOCTY
100 dB(A)

InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl
3anpetLeHo yTUAM3UPOBaTh BMecTe ¢ 6bITOBbIM
MyCOPOM. IneKTpuyeckme npubopbI i
aKKyMynATopbl CriefiyeT C0bupaTh OTAENbHO 1
C/1aBaTb B CMeLanU31poBaHHyH KOMNaHNH ANA
YTUAU3ALMM B COOTBETCTBUN C HOPMAMM OXPaHbl
oKpyXatoLuieil cpebl. llonyymnTe B MECTHbIX OpraHax
BNACTV W Y BALLIETO CNeLManu3npoBaHHOro Aunepa
(BEe/IEHNA 0 LieHTPaX BTOPUYHOIt nepepaboTku u
NyHKTax cbopa.

EBponeiickuit 3HaK COOTBETCTBUA

bpuTtaHckmil 3HaK CO0TBETCTBUA

YKpauHCKuIi 3HaK CO0TBETCTBMA

EBpoa3uatckmil 3HaK CO0TBETCTBUA
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TEXHWYECKU DAHHU M18 FCHS M18 FCHSC
Bepuen TpuoH

Ipou3BoaCTBEH HOMeEp 46783703 ... 47435103 ...
...000001-999999 ...000001-999999

HeHatoBapeHa cKopocT Ha Bepurata 12,4m/s 12,4m/s

JIbAKIHA Ha LIMHATA MaKC. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

lonesHa AbMKMHa Ha pAzaHe 380 mm 280 mm

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V 18V

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..6,3kg

[IpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha OKONHaTa CpeAa Npu eKcnnoaTaLmsa -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

lpenopbuuTenHI akymynaTopHy barepun M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

TpenopbunTenHn 3apaaHN YCTpOIACTBA M12-18, M1418 C6 M12-18, M1418 C6

BmecTumocT Ha MacneHua pesepoap 200 ml 200 ml

NHpopmauua 3a wyma

113mepenuTe CTOAHOCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo C A HUBO Ha LLyMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBoTO HanAraHe (Hecuryproct K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

PaBHULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

[la ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a Cnyxa!

Wndopmaums 3a Bubpauuute

061ywTe CTOIHOCTI Ha BUBPaLMITe (BEKTOPHA CyMa Ha TP NMOCOKM) Ca onpefieneHn B

cbotetcTBue C EN 62841,

(T0iiHOCT Ha eMucuy Ha BuGpaumute a, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

HecurypHoct K= 1,5m/s? 1,5m/s?

BHUMAHUE

TocoyenwTe B HACTOALLMA MHHOPMALIMOHEH JICT HUBA HA BUOPALIM M LUYMOBY eMUCUN Ca U3MePEHM B CbOTBETCTBHE CbC
(TaHZapTU3UPaHO M3NUTBaHe, NpefocTaBeHo B EN 62841, u Morat fa Ce U3non3BaT 3a CpaBHABAHE HA €INH UHCTPYMEHT ¢ Zpyr.Te Moxe
CblL0 TaKa A ce U3MON3BAT U 33 NPeABAPUTENHA OLIEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPeAHN Bb3AeMCTBYA.

[JleknapupaHuTe HUBa Ha BUOPALWY 1 LIYMOBI EMUCUIA CE OTHACAT 33 OCHOBHUTE MPUNOXKEHNA Ha UHCTPYMeHTa. AKo 06aue
WHCTPYMEHTBT Ce U3M0A13Ba 3a APYTY NPUNOXEHNS, C APYrv NpUCnocobnenna nam He ce NoAABPXKa Ao6pe, HUBaTA Ha BUOpPaLWN 1
LIYMOBY eMUCUN MOTaT Aia @ pa3nuHi. ToBa MOXe 3HAUUTENHO a MOBMLUW HUBOTO Ha U3IaraHe Ha BPeHY Bb3AeicTBuA 3a 0biwaTa
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

[Ipu 0LiEHKa Ha HUBOTO Ha M3MaraHe Ha Bb3/AEICTBUETO HA BUOPALIMM 1 LIYM CefBa CbLL0 TaKa Aa ce B3eMe NPefBIA BPEMETO, nipe3
KOETO MHCTPYMEHTBT @ U3KII0YeH WA Mpe3 KOeTo e BKAIoYeH, HO He Ce 13n0A3Ba. ToBa MoXe 3HaUUTeNHO Aa MOHUXKI HUBOTO Ha
U3naraHe Ha BpeHI Bb3LeiicTBIA 33 00LUaTa NPOABMAKMUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpegenete JOMbAHUTENHN MePKY 3 6€30MaCHOCT 3 3aLLyTa Ha OnepaTopa OT Bb3AICTBUETO HA BUOPaLMUTE U/MNK LWyMa, KaTo
Hanpvmep NoAAPBXKKA Ha MHCTPYMEHTa v NpUCNocobnennATa, NOAABbPKAHETO Ha TONAIMHATA Ha PbLETe U OpraHu3aLMATa Ha paboTata.

HoceTe cpecTBO 3a 3alLmTa Ha ClyXa. |.|.|yM'bT MoOXe Aa aoBeae ao 3ary6a Ha Cnyxa.

“u BHUMAHUE! 6 A\ OBLM MHCTPYKLLMM 3A BE30MACHOCT NPY
pouyeTeTe BCMYKMN YKa3aHUA 3a 0€30MacHOCT, MHCTPYKLUK,
usoﬁpameumﬁa U TeXHnyecKuTe faHHK, KOUTO Nony4yaBarte PABOTA C BEPUNHUA TPUOH

cypena. Mponycku NPy CNa3BaHeTo Ha yKa3aHUATa U Ha
WHCTPYKLMNTe 33 Ge30NacHOCT Morar Aa fJoBeAaT 70 TOKOB yaap,
gomap W TeXKN HAPaHABAHU. CTapTUpaTe BepUXKHUA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye Toil He e B
anasere BCAUKM YKa3aHs W MHCTPYKUWN 32 6€30MacHOCT 1o car ¢ o, Mur HeBHUMaHWe NpH paboTa ¢ BEpILKHIA TpHOH
3a 6bewero. MOXKe J1a JOBe/e 10 3aMUTaHe Ha APeXUTe U YacT oT TANOTO
BbB BEpUTaTa Ha TPHOHa.
BuHaru XBalujaiiTe BepuHNA TPUOH C AACHaTa CU pbKa
3a3ajiHaTa pHKOXBaTKa U C1ABaTa (U PbKa 3a NpeAHaTa
PbKoXBaTKa. XBaLLaHETO Ha BepUXHUA TPUOH HaobpaTHO
yBEANYaBa PUCKa OT HapaHABaHe U 3aT0Ba CNefiBa Aa ce U36ATBa.
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[ipbXKTe BCUYKM YaCTH Ha TANOTO CU Janeye Bepurata
Ha BePVKHUSA TPUOH, A0KaTO Toii paboTu. Mpeay aa



[lpbIKTe BepUMHMA TPHOH EAUHCTBEHO 3 N30NNPaHNTe
NOBBPXHOCTH 32 XBaLLaHe, 3aLL0TO € Bb3MOXKHO Npu
pA3aHe fa 3aKaunTe CKPUTH NPOBOAHMLM. [Py BIU3aHe B
J0CEr CNPOBOAHUK N0/ HANPEXeHNE N0 HeU30NMPAHUTE YACTH Ha
TPUOHa MOXe 1 NPOTeye TOK, KOVATO 2 NPUYNHY eNleKTPUYECKM
yAap Ha oneparopa.

Hocete 3awutHu ounna. lpenopbunTenHo e HoCeHeTO U
Ha AOMbHUTENHN 3aLUTHM CPeACTBA 3a ylKTe, FNaBaTa,
pblieTe, KpakaTa u crbnanara. llogxoaawmTe CpefCTBa 3a
6€30MacHOCT LLje HAMANAT PUCKa OT HapaHABaHe 0T XBbpYaLLK
OTNIOMKY MM NIPY CYYAeH 0CEr C BEPUTaTa Ha TPUOHa.

He usnonssaiite BEePUKHNA TPUOH Ha ADPBO, Ha cTbnba,
Ha MOKPUB UNM Ha HecTabunxa onopa. 113non3BaHeTo Ha
BEPUMXHUA TPUOH NPU TaKNBA YyCNOBMA MOXKe Aa foBeae [0
CePUO3HI HapaHABaHUA.

BuHaru cTbnBaiite 3paBo 1 paboTeTe C TPUOHA CAMO
KOraTo cTe 3acTaHany BbpXy HeNofABUMHa, 34paBa U paBHa
NOBBPXHOCT. X/Tb3raBuTe i HeCTaBUITHM NOBBPXHOCTM MOTT
[oBepar Ao 3ary6a Ha paBHOBECHe UM Ha KOHTPON Haj BEPUXHUA
TPUOH.

Koraro pexeTe KnoH nop HanpexeHue, BHUMaBaiiTe npu
OTCKayaHeTo My, KoraTo ro npepexere. Korato HanpexeHueto
Ha KNoHa ce 0cBOO0AM, KNOHBT NOA HanpeXxeHue Moxe Aa Bu
yaapu u/unn Aa Bu Hakapa Aa 3ary6uTte KOHTPON Haj BEpUKHUA
TPUOH.

Bbaete u3KniounTeNnHo BHUMATENHN, KOTaTO pexeTe
XpacTu u GupaaHKK. BeprkHUAT TPUOH MOXe Aa Ce onneTe B
KNOHaKa 1 i 0Tckoun Kbm Bac unu ga Bu u3Baam ot paBHosecue.

HoceTe BepiHNA TPUOH, CNEA KaTo CTe Fo U3KAKYUAN

1 KaTo ro AbpXKUTE 32 NpefHaTa PbKOXBaTKa, Aaneye

ot TANn0TO cu. KoraTo TpaHcnopTupaTe U cbXpaHasare
BEPUKHUA TPUOH, BUHATY NOCTABANTE 3aLUTHUS KOXKYX Ha
BoAeLaTa WiHa. lpaBisiHoTO 60paBeHe C BEPUKHUA TPUOH Lue
HaMany BEPOATHOCTTA OT C1YYaeH JOCer ¢ ABUXKeLLaTa ce Bepura
Ha TPUOHa.

Cnepgaiite WHCTPYKLUUTE 3a C(Ma3BaHe, HaTAraHe Ha
Bepurata u noAmMaAHa Ha WNHaTa U BepuraTta. He,qoﬁpe
obTerHarata unu cmasaHa Bepura moxe Aa ce CKbca unu fa
YBENUYM BEPOATHOCTTA OT OTKAT.

MaseTe APBIKKUTE CYXK, YNCTY M HE3ALANAHN C MACTO UAN
rpec. OMa3HeHuTe APbXKKIA € XiTb3raBy M MOTaT a JOBEAAT 0
3ary6a Ha KOHTPOJ.

PexxeTe eanHcTBEHO AbPBa. He u3non3Baiite BepmKHUA
TPWOH 3a HenpeaBuAeHN Lenu. Hanpumep: He usnon3paiite
BEePVKHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha MeTan, NnacTmaca, 3uaapua
UNN BPYrU CTPOUTENHN MaTephanu, pa3nuyHm ot AbPBo.
113n0n3BaHeTO Ha BEPUXHUA TPUOH 33 Pa3NNYHM OT yKasaHUTe
JLeAHOCTY MOXe J1a I0BE/IE [10 OMACHOCT.

He ce onuTtBaiiTe fa oTceyete AbpBO, 6e3 fa pasbupare
(Bbp3aHUTe ( TOBA PUCKOBE U HAUNHUTE 33 TAXHOTO
u3barsane. lpy 0TcyaHeTo Ha iPBO MOraT 1 Bb3HUKHAT
CepUO3HM PUCKOBE KAKTO 33 ONepaTopa, TaKa 1 3a cToAwuTe
Habnu3o nuua.

CnepBaiiTe BCMYKM MHCTPYKLMM, KOFaTo NOYMCTBATE
3acefiHan maTepuan, KoraTto cbxpaHaBare Unu o6cnyxeare
BepUKHUA TPUOH. lIpoBepABaiiTe Aany ypeAbT e U3KMoYeH
1 6aTepusTa my e u3BafieHa. HeouakBaHoTo BK/IUBaHe

Ha BEPUXKHUA TPUOH, AOKATO MOUNCTBATE 3aCeHAN MaTepuan

WM 10KaTO o 06CNyKBaTe, MOXe Ja AOBEAE 0 CEPUO3HN
HapaHABaHUS.

TMpuunHM 3a 0TKAT M HAYMHM 32 NPEOTBPATABAHETO MY:

0TKaT MOXe A ce NoNyyH, KOraTo rnaBara Ha BOAELLATA WiHA
Ce 4onpe 40 AbPBOTO WAV KOTATO TO C€ 3aTBOPU U NPUKIIELLY
Bepurata B npopesa.

Mpy JONMP Ha BbPXa Ha Bepurata MOXe 1 Bb3HUKHE BHE3anHa
06paTHa peakLns, Npu KOATO BOAELLATA LLUNHA A OTCKOUMN Harope
11 Ha3aj KbM onepaTopa.

MpuKnewBaHeTo Ha BepUraTa KbM r1aBaTa Ha BOAELLATA WHHA
MOE 12 IPUYNHI PA3KO M3TNIACKBAHE HA LIMHATA HA3aj KbM
oneparopa.

Bcska T Te3u peakuyum Moxe Aa Bu Hakapa Za u3rybute KoHTpon
Hajl TPMOHa, KOETO i AOBEAE A0 CEPUO3HM HapaHABaHuUA. He
pa3uuTaiiTe eAMHCTBEHO Ha YCTPOIACTBATA 3a 6€30NacHOCT,
BrpaZeHi B TPUOHA.

KaTo non3saten Ha BepuxeH TpUOH TpAGBa a npeanpuemete
HAKOM CTBIKIA 32 (BEXAAHE 0 MUHIMYM Ha BEPOATHOCTTa 33
WHUWAEHT U HApaHABaHe N0 BPeMe Ha pA3aHe.

0TKaTbT e CneACTBIe OT HeNMpaBUIHOTO U3M0NI3BaHe U/vnn
HenpaByIIHY NpoLeypy UK YCNOBUA Ha paboTa Cypeda u Moxe
[La 0bjie u3berHat npu CbON0aBaHe Ha ClleHNTE NPeANasHu
MepKM:

[IpbKTe 34paBO UHCTPYMEHTA, KaTo CKNloyBaTe nanuure 1
NPBCTUTE U Ha IBETE CH PbLie 0KONO APbLKKUTE Ha TPUOHA U
NO3MLMOHMPaTe TANOTO U pbLeTe (U TaKa, Ye Aa MoXeTe Aa
NPOTMBOCTOMTE Ha OTKaTa. OnepaTopbT MoXe Ja KOHTpoNMpa
CMNUTE HA 0TKAT, aKo € B3e/ NOAX0AALLYM NpeAnasHi Mepku. He
nycKaiTe BEPUXHUA TPUOH.

He ce npecﬂrav“lTe TBbpAe MHOI0 1 He pexeTe

Haj BUCOYUHATA Ha pameHeTe Cu. TToBa nomara 3a
npeaoTBpaTABAHE Ha HeXenaH A0Cer CrNaBaTa Ha WuHata u
ynecHABa ynpaBAeHUETO Ha TPUOHA B HeNpeABUAEHN CUTYaLIUK.

WU3non3BaiiTe eAUHCTBEHO NOCOYEHUTE OT npoussoauTena
pe3epBHU LUNHN N BEpUTU. IPa3nnyH1 OT TAX BOZELUY LWUHY AN
Bepurn morat a NpUYMHAT CKbCBaHe Ha Bepurata /vnm oTKar.

CnepBaiiTe yKka3aHuATa Ha NPOM3BOAUTENA 32 3aTOUBaHE
M NOAAPDLIKKA Ha BepuraTa Ha TpUoHa. HamanssaHeTo Ha
AbA60YMHATA Ha OTpaHMYNTENNUTE HA NOAABAHETO (,uMcTaumTe”)
MO3e Aia NPUYMHY NO-TONAM OTKAT.
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HonbaHuTenHn YyKa3aHuA 3a paﬁo'ra n 6esonacHocr

Korato non3ate ypepa 3a npbBe MbT, € NpenopbuuTenHo A
pexeTe TpynuTe, KaTo rvt NOCTaBATE BbPXY Marape 3a pA3aHe Ha
AbPBa UNY BHPXY OMopa.

MpoBepeTe Aan BCuuKN NpeAnasuTeny, ApbXKku 1 3bbuatata
0ropa ca NocTaBeHu NPaBUMHO 1 Ca B 406PO CbCTOAHME.

PaboTelmTe C BEpUKHUA TPUOH NLA TPAGBa Aa 6baaT B Ao6pO
3[1paBe. BepuXHUAT TPUOH € TeXbK, 3aT0Ba ONepaTopbT Tpsibea
J1a UMa 3PaBo TENOCNOXKeHMe.

OnepatopbT TpA6Ba /1a € Hawpek, 4a UMa 06p0 3peHue,
MO/IBUXHOCT, paBHOBECUE U 1a 6bjie cpbueH. [Tpu KaKBUTO U A3
6110 CbMHEHW, He paboTeTe C BEPUKHUA TPUOH.

He 3anouBaiiTe aa n3non3sate BepwXHNA TPUOH, Npeay Aa cTe
pasuucTuAv paboTHata oL, Npean Aa ce NOACUTYPUNM 34paBa
MOBBPXHOCT 32 (TbNBaHeE, KAKTO M Npei ia MMarte NAaH 3a 6bp3o
OT/janeyaBaHe oT NajjaLoTo Abpao. MaseTe ce 0T UXBbPAAHUTE
0T TPUOHA CMa3Ka U AbPBEHY CTHPrOTUHH.AKO e He06X0AMMO,
HOCeTE MacKa U pecnuparop.

He pexeTe 1031 /Mn1 HUCKA PacTUTENHOCT (¢ AMamMeTbp nog 75
MM).

2:35]
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Io Bpeme Ha paboTa BUHar1 ApbKTe BEPUXKHUA TPUOH C AiBETe

v pbLe. (KnloyBaiiTe 35paBo NanLuTe U NPHLCTUTE C1 OKONO
APBXKUTE Ha TpuoHa. lAcHaTa Bu pbka TpabBa fa Abpxu 3aaHaTa
PbKOXBATKa, a 1ABaTa — NpejHara.

lpenu Aa cTapTupaTe BepUXHUA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye Toli He e B
JBOCer C HUWo.

He npaBeTe HUKAKBU U3MEHEHNA N0 BEPUXKHUA TPUOH U HE T
n3non3gaire 3a 3axpaHBaHe Ha ﬂpMCﬂOCOﬁJ’IeHMﬂ ununypean,
KOWTO He Ca pa3pelleHn 0T npon3BoauTensa.

bnu3o fo onepatopa TpAbBa Aa Ma KOMNNEKT 3a MbpBa

MoMOLL, CbAbPXKaLL NPeBPb3KY 3a roNIeMI PaHit U CPeACTBO 33
NpUBANYAHE Ha BHUMaHWeTOo (Hanp. cBupka). B 6nusoct Tpabea aa
Ce HamMupa 1 No-ronam i no-gobpe 060pyABaH KoMNAEKT.

HenpasuiHo HaTerHara Bepura Moxe fa usnese ot
HaNpaBNABALLATA LWMHA U 42 NPUYUHY TEXKO HApaHABAHE UK
eMbpT. [IbMKIHATa Ha BEpUTaTa 3aBUCY OT TeMMepaTypara.
Pei0BHO NpoBepsABaliTe HATArAHETO Ha Bepurara.

3ano3HaitTe ¢ Bawna Hos BEPUXEH TPUOH, I0KATO HanpaBute
HAKONKO 0OUKHOBEHM npopesas 6eonacHo 3aKpeneHo AbpBo.
ﬂpaBeTe TOBA BUHAru, KOraTo He (Te U3Nno0a3Banun BepUMHUA TPUOH
NPOABIXUTENHO Bpeme.3a [Oa HaManute pucka 0T HapaHABaHe
npu pocer ¢ ABMXKeLLNTE Ce YacTu, BUHArn u3KnyBarite MoTopa,
nocrapsiire CN1paykara Ha Bepurata, n3Baxpaitte 6aTEpMﬂTa nee
yBepﬂBaVITe, ye BCUYKN ABUXELLM Ce YaCTu Ca cnpenn, npean fa:

= nouucTeate ypeaa unn 0TCTpaHABaTe 3aApbCTBaHe,
+ 0CTaBATe MallMHaTa 6e3 Hazsop,
< NO0CTaBATE UNU (BanATe I'Ipl/l(l'lOCOﬁﬂeHVlﬂ,

+ NpoBepABaTe MaLUMHaTa WA U3BBPLUBATE JeiHOCTI NO
HeliHaTa NOAAPBXKKA.

PasmepbT Ha paboTHaTa 30Ha 3aBUCK OT paboTaTa, KOATO Lue ce
BbPLLY, KAKTO 1 OT pa3mepa Ha AbpBOTO WM MaTepuana, KoiTo
e ce pexe.0TCMUAHETO Ha AbPBO HaNPUMep U31CKBa Mo-ronAma
PaboTHa 30Ha OT PA3AHETO Ha APyr MaTepuan, Hanpumep cpe3ose
3a pa3TpynBake u 4p. OnepatopbT TPAGBa Aa € HAACHO C BCUUKO,
KOETO Ce C/lyuBa B pabOTHATa 30Ha 1 42 MOXKE 1 FO KOHTPONpa.

He pexeTe, KaTo 3acTaBaTe yCnopeAHO Ha BoAeLlaTa WWHa U Ha
BepmraTa.I’Io TO3M HauMH, aKo Ce MoNyuu 0TKar, e MoXeTe Aa
n3berHeTe focera Ha Bepurata C Bawarta rnasa uan tano.

He gBuxete TpUOHa Hanpej — Ha3ap, 0(TaBeTe Bepurata
(ama Aa (BbpLmn pa60TaTa.[lpb>KTe BepuraTa HaToueHa u He ce
onuTBaliTe Aa A HaTUCKaTe, 3a [ Bne3e npe3npopesa.

He HaTuckaiite TPWUOHa B KpadA Ha npopesa.aneTe B rOTOBHOCT
[la noemeTe TeXeCTTa Ha TPUOHA, KOraTo npepexe AbpBOTO U e
ocBo6oan.HecnazsaHeTo Ha Te3n npasuna moxe Aa fioBeje 0
(E€PU03HO HapaHABaHe.

He u3kniouBaiite TPWOHa No CpefiaTa Ha pA3aHeTo.

[lpbKTe 1o BK/IoYEH, 0KATO He ro u3BaguTe oT npope3a.He
3anbBaiiTe NyckoBYA BYTOH Npu paboTa Ha pbUeH KOHTPON.

I'Ipe;wl 3anoyBaHe Ha KaKBUTO € ia € pa60m Nno MallnHata
n3Bajerte akymynartopa.

BHUMAHMWE! 3a na n3berete onacHocTTa 0T noxap,
npeau3BIKaHa 0T KbCO Cbe/IMHEHNe, KaKTO U HapaHABAHUATa

1 NOBPEANTE Ha NPOAYKTA, He NOTaNANTe UHCTPYMeHTa,
CMeHAeMaTa akymynaTopHa 6atepus unu 3apagHoTo yCTPOiicTBO
B TEYHOCTM 11 Cé MOTPIKETE B ypeAuTe v akyMynaTopHuTe batepum
[a He NONajat TeyHocTI. TeUHOCTUTE, NPeAN3BUKBALLM KOPO3UA
WAW NPOBEXAALLM eNeKTPUUEeCTBO, KaTo CONeHa BOAQ, ONpeaeneHu
XUMUKanu, u3bensaLLy BeLecTBa un NPOAYKTH, ChAbPXaLUM
136enBaLLy BewecTBa, MOraT a Npeau3BUKaT KbCo CbeIMHEHNe.

Akymynatopu oT cuctemata M18 Aa ce 3apexaaT camo Cbe
3apAZHM YCTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynaTopu OT Apyru cuctemu.

He oTBapsiiTe akymynaTopy M 3apAKHY YCTPOICTBA U TH
CbXpaHABaliTe camo B cyXu nomeLLieHua. Masete rin oT BRara.

OTTnackBaHe U npuppbNBaHe

PeakTiBHaTa CUna e BUHaru 06paTHa no Nocoka Ha nocokata Ha
[BIKEHVe Ha BepuraTa. 3aToBa onepaTopbT TpA6Ba Aa Gbae B
FOTOBHOCT A4 YNPaB/ABa CTPEMEXa Ha MalLMHaTa A Ce NPUAbPNa
Hanpe, Korato pexere ¢ A0NHIA KPail Ha LWMHATa, U fa ce
W3TNacka Ha3ag (KbM onepaTopa), KOrato pexeTe C FopHUA Kpail.

3aknelyBaHe Ha Bepurata B npopesa

W3knioueTe BepuKHIA TPUOH U T0 06e3onaceTe. He ce onuTaiite
(bCCUna 4a 3BajuTe BEPUTara v LUMHAT OT NPOpe3a, Thil KaTo
VIMa BEPOATHOCT BEpUraTa Aa ce CKbCa, a (e U3METHe Ha3aj v Aa
Bu ynapu. Tasu cutyaums 061KHOBEHO Bb3HUKBA, KOTATo IbPBOTO
He e 3aKpeneHo NPpaBIHO, a TOBA Kapa Npope3a Aa ce 3aTBopH
MOA HaTUCKa U 4a NpULLMNe BepuraTa. AKo (e peryaupane

Ha 0MopaTa BepuUraTa u WHara He ce 0cB060AAT, u3nonsgaiire
[AbPBEHY KNUHOBE UMW N0CT, 33 A4a Pa3TBOPUTE NPOpe3a v Aa
0cB06oAuTe TpUoHa. HuKora He ce onuTBaiite Aa BKMioyarte
BEPUXKHIIA TPUOH, KOraTo BOAELLATA LUMHA Ce HAMUPA BbTPE B
npope3 uim paspes.

Mpunnb3Bane/oTckavaHe

AKO TPUOHBT He ycree A1a Ce BPeXKe, BOAELLATA WHHA MOXE Aa
3anoyHe a N0ACKaYa uin 4a Ce NPUNTb3ea no NOBbPXHOCTTA Ha
TPpynaTa Ui KI0Ha, KOETO € 0NacHo 1 MoXe Aa loBefe Ao 3ary6a
Ha KOHTPOJ Hafi BEDUXKHWSA TPUOH. 3a 1a NPpeoTBPaTUTE UK
HaMasnuTe NPUNITb3BAHETO U OTCKAYAHETO, BUHATY APHKTE
TPUOHA C iBe PbLie, 3a Aa CTe CUTYPHM, Ye TOil e ycnee Aa
Hamnpasu Npopes, B KOITO a ce Bpexe.HUKora He pexete Manku,
0r'bBALLI C& KIIOHU UV XPACTY € BEPUXKHUSA TPUOH. TeXHUAT
pa3mep 11 rbBKaBOCT MOXE N1ECHO /1a Hakapa TPUOHA a 0TCKOUM
KbM Bac um aa ce 3akneLum ¢ 4OCTaTbUHA CUAa, Ye Aa Ce Nonyun
oTKar. Haii-nopxoaALmuTe 3a TakaBa 3ajaua UHCTPYMEHTH

2 PbYHUAT TPUOH, OBOLLAPCKITE HOXULY U APYTY PHYHN
UHCTPYMEHTU.

JInyHa 3alMTHa eKMNNPOBKa

Hocere kacka npe3 uanoto Bpeme Ha pa6ota ¢ MalunHara. Kacka,
KOATO MMa BIU3bOP C MPeXa, MOXe A CNOMOTHe 33 HamanABaHe Ha
PUCKa OT HapaHABAHE Ha NIMLLETO U F1aBaTa, ako Ce NONyYM OTKAT.
Hocere cpeacTBo 3a 3atwTa Ha cnyxa. LlymsT Moxe na Aoene Ao
3ary6a Ha cyxa.

KauecTBeHaTa niuuHa 3aLuuTHa eKMNUPOBKA, KOraTo Ce U3non3ga
110 NPOdECHOHANEH HAUWH, L HAMAIN PUCKA OT HAPaHABAHE Ha
oneparopa. Korato pa6oTute ¢ MawwHara, Tpa6Bsa ga usnonssare
ClepHuTe:
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3alUTHA Kacka

Tpa6Ba Aa otroaps Ha cTangapta EN 397 v ga uma CE
MapKUpoBKa.

CpepcTBO 3a 3aW4KUTa Ha CNyXa

Tpa6Ba Aa otroaps Ha cTaHgapta EN 352-1u ga uma CE
MapKypoBKa.

(peAcTBO 3a 3aL4KUTa HA OUNTE U IULLETO

TpabBa fa uma CE mapkupoBKa 1 Aa 0TroBaps Ha cTaHAapTute EH
166 (3a 3awuTHm ouuna) unu EN 1731 (3a BU3bopy c Mpexa).

PbKaBuum
TpAa6Ba fa otroBapAT Ha cTaHAapta EN381-7 u ga umar CE
MapKupoBKa.

CpepcTBO 3a 3aL4MTa Ha KpaKaTa (KOXKeH! NaHTanoHu)
TpAabBa fa otroBaps Ha cTaHpapta EN 381-5u ga uma CE
MapKUpoBKa.

3awuTHu 60TyLwM NPK pa6oTa ¢ BepUKEH TPHOH

TpabBa Aa oTroBapAT Ha cTaHAapTa EN 150 20345:2004 v ga

IMaT MapKMpoBKa N0/ GopMmaTa Ha LT C BepUxeH TPUOH, C
K0iATO ce 0603HauaBa CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTa EN 381-3.
(Heperynapxute noTpebuteny morat ia ©3no3Bsar 3aluTHI
60TyLUM CbC CTOMAHEHO 6OMOE 1 3aLUUTHU FeTH, KOUTO 0TroBapAT
Ha ctaHpapta EN 381-9, ako noBBPXHOCTTa € paBHa U CbLLeCTBYBA
MaJTbK PUCK OT NpenbBaHe UK 3anfuTaHe Ha kpakaTa B
wy6pauute.)

flke 3a paboTa c BepuiKeH TPUOH 3a 3alLUTa Ha FopHaTa YyacT
HaTANOTO

Tpabea Aa otroaps Ha cranpapta EN 381-11 n ga uma CE
MapKVpoBKa.

3ANO3HAWTE CE C BALIWA BEPUXEH TPUOH

(] OcBo6oxzaaBaly (9] Kanaua va macnenus
MEXaHU3bM Ha Cnycbka pe3epBoap Ha Bepurara
(2] (NycbK 3a perynupasxe Ha Pexelwa Bepura
@ o6opotute Bogelua wmHa
3apemxkatasepurara  [12] 3auuren komyx Ha
[4] Kanan Ha wwara BOZeLLATa WKHA
El 3a/iHa pbKoxBaTKa @ lpeHa pbKoxsaTka /
(6] AKkKymynatopHa 6atepus (nupavka Ha Bepurata
Mpeawa pbKoxeaTka TaifKM 32 MOHTX Ha
WNHaTa
IpeaHa pbKoxsaTka / @
(nupayka Ha Bepurara 3v6Ha onopa

BuHT 32 HaTAraHe Ha

3Be30raeueH Knioy
[7] Bepurara

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

E BHUMAHME!

MocnepcTBUATa OT HeNpaBUNHA NOAAPIKKA, OTCTPAHABaHE
UnK BUAOU3MEHsAHe Ha npucnocobnennsaTa 3a 6esonacHocT
KaTo cnupaykaTa Ha Bepurata, npefinasuTenure 3a pbuere
(3apeH n npepen), 3b6HaTa onopa u Bepurata cbc cnab
OTKaT MOraT Aja nonpeyar Ha npaBunHaTta pa6ora Ha Te3un
npucnoco6neHus 3a 6e3onacHoCT 1 Taka Aia yBenuyar
BEePOATHOCTTA OT CEPUO3HO HapaHABaHe.

Bepura cbc cnab oTkat

Bepurata cbc cnab oTKaT cnomara 3a HamanABaHe BEPOATHOCTTA
0T 0TKaT.0rpaHMyMTENIUTE HA NOJABAHETO (,YMCTaunTe"), KOUTO

Ce HAMMPAT Npez BCEKY 0T pexeLyuTe 361, MoraT ja (BeaT o
MUHMMYM 0TKaTa, KaTo He N03BONABAT Ha 3bOUTE A ce BKONaBat
TBbpAe HaabA6oKo. 3non3BaiiTe eAUHCTBEHO NOCOYEHNTE OT
NpOV3BOAUTENSA Pe3ePBHM BOAELLY WHHM 1 Bepuru.[pu 3aTouBaHe
Ha BepuraTa, Ta 3ary6Ba yacT oT CBOICTBOTO (M 3@ HAMaNABaHe

Ha 0TKaTa, KOeTO Hanara NoByLaBaHe Ha BHUMaHueTo. Cornep
Co6CcTBeHaTa (M 6€30MacHOCT NOAMEHAIATe BepUraTa, Koraro 1a
3anoyHe Ja He pexe fobpe.
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3b6Ha onopa

Brpagexata 3b6Ha onopa Moxe Aa ce M3N0N3Ba KaTo TOUKA Ha
BbPTEHE NPy U3BbPLUBAHE Ha npope3. Mo Bpeme Ha ps3aHe e
NpenopbunTeNHo Aa AbPKUTE KOPNYCa Ha TPUOHA CTabuIHo.

Mpy pA3aHe HaTUCKaiiTe MaLLMHATa Hanpep, AOKATO MeTanHuTe
LMhTOBE MPOHMKHAT B KPas Ha AbPBECUHATA, aKo Cefl ToBa
NOBAUrHeTE 3a/iHaTa PbKOXBATKA HAarope AW HaZony No nocokara
Ha Npope3a, PU3MYecKoTo HaTOBAPBAHE Ha TPUOHA MOXe Aa
Hamanm.

Bogewa wuHa

Mo NPUHLYN BOZELLUTE LMHY C FIaBa C MATbK PaZNyC UMaT
N0-HUCHK NOTeHwyan 3a oTkat. TpsbBa 4a M3non3Bare Bojelwa
LKA 1 CbOTBETCTBALLA M BEpHUTa C 10CTaTbyHa 3a paboTata
AbmxiHa. Mo-AbATUTe WHY YBENMYABAT PUCKa OT 3ary6a Ha
KOHTPOA N0 BpeMe Ha pA3aHe. PejjoBHO NpoBepABaiiTe ganu
BEpUrara e Haterxara. Korato pexere Manikin Knou (no-Kbcu
07 0011jaTa IbMKIMHA HA BOJELLTA LIUHA), UM NO-TONAMA
BEPOATHOCT BepHraTa fia 0TCKOUM, aKo He e 106pe o6TerHata.

Cnupayka Ha Bepurata

3aj1auaTa Ha cnupaukaTa Ha Bepurata e 6bp30 a Cnpe BbpTeHeTo
Ha Bepurata. Korato nocTbT Ha Ciupaukarta Ha Bepurata/
NpeAnasuTeNAT Ha pbKaTa GbJie HATUCHAT KbM LUMHATA,

Bepurara TpabBa Aa cnpe He3abasHo. CNupaukaTa Ha Bepurata
He eNMMUHIpa oTKaTa. TA Camo HaManABa pucka oT HapaHABaHe,
aKo MpM OTKAT LUMHATa Be3e B JOCET C TANOTO Ha OnepaTopa.
(nupaukara Ha Bepurata Tpa6Ba Aa 6be NpoBepABaHa npeau
BCAKO NON3BaHe, 33 1 e NpoBepy Aanu AeiicTBa NPaBUIHO KaKTo
B NO3ULMA ,pA3aHe”, Taka U B no3uuua ,cron”,

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

OrpaHuyuTensT Ha BepuraTa He N03BoNABA Ha Bepurara aa
0TCKOYM Ha3a/ KbM 0Neparopa, ako T e pasxnabu uim ckbaa.
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YKA3AHUA OTHOCHO NPABUTHUTE HAYNHU 3A

CEYEHE, OYUCTBAHE HA KJIOHUTE U HANPEYHO
PA3PA3BAHE

Pa36upaHe Ha cunuTe, AeilCTBALLY BLTPE B ALPBOTO

Korato pa3bupate HacoueHOTO HanAraHe U HanpeXeHuUs BbTpe

B AbPBOTO, MOXeTe Aa HaManuTe ,NpULLUNBAHNATA” MU NOHe

[a npeaBuxaaTe Kora no Bpeme Ha pA3aHe MoraT a Bb3HUKHaT.
HanpexeHue BbTpe B IbPBOTO 03HauaBa, ue BNakHata ce 06TArat
11 aKo pexxeTe B Ta3v 001acT, Npope3bT um pa3pesbT Lue Npossi
CKNOHHOCT KbM pa3TBapAHe, KOrato TPUOHBT MIHE Npe3 Hero.
AKo rpefiaTa e nocTaBeHa Ha Marape 1 KpasT 11 Buc 6e3 onopa, Ha
NOBBPXHOCTTA Ce Cb3/1aBa HaNpeXeHue 0T TeXecTTa Ha BUCALaTa
4acT, KoATO 06TAra BNakHara. o CbLynA HaumH, JoNHATa CTpaHa Ha
rpefata e 6bae NoANoXKeHa Ha HaTUCK U BNAKHATa Lue ce CBUBAT.
Ako 6bpe HanpaBeH pa3pe3 B Ta3u 061acT, NPOPe3bT Lue NPoABH
CKNOHHOCT KbM 3aTBapAHe. ToBa Lue J0Befe A0 NPULLUNBAHE Ha
pexeLuara vacr.

0TcUyaHe Ha AbPBO

AKo IBaMa unm noBeye YoBEKa PexkaT 1 CeKat eHOBPEMEHHO,
Pa3CTOAHUETO MEXAY Pe3aunTe 1 CekauuTe CefiBa 1a € MUHUMYM
[iBa BT NO-TONAMO 0T BUCOYMHATA Ha ABPBOTO, KOETO TpAGBa Aa
ObJe 0TCeUEHO.

Mpu cey Ha AbpBeTa TPAOBA Aa Ce 00pbLLA BHUMaHME Aa
He Ce U3n1arat Ha 0NacHoCT ApYry NLA, A He Ce 3acarar
€N1eKTPONPOBOAM U 12 HE Ce NPUYIMHABAT MaTepUaNHY WeTK.

AKo IbPBOTO BE3€ B KOHTAKT C &IEKTPONPOBOA, He3abaBHO Aa ce
yBeZOMY enekTpopasnpesenuTenHata dupma.

TpAa6Ba Aia ce nnaxupa aBapueH MapLupyT v Npu HeobxoZumocT
Toli 1 Ce U34MCTI NpeA HayanoTo Ha paboTuTe no ceyTa.
ABapuitHuAaT nbT TpA6BA a BOAY OT 0YaKBAHATa IMHMA Ha NajaHe
0T HaKINOH Hapony.

[lpean 3anouBaxe Ha ceyTa B3eMeTe Nojj BHUMAHNE eCTeCTBEHIA
HaK/IOH Ha [IbPBOTO, PA3MIONIOKEHUETO Ha N0-TONEMUTE KIOHU 1
110COKaTa Ha BATHPA, 32 1a NPeLleHNTE B KaKBa N0COKA LiLe NajiHe
AbpBOTO.

OTcrpaHere 3aMbPCABAHETO, KAMbHW, NaAHANIN KOPU, NUPOHU,
CKOOM 1 TeN 0T CbOTBETHO Ha AbPBOTO.

He ce onuTBaiite pa pexeTte AbpBeTa, KOUTO Ca U3rHUAN Unn
NOBPEAEHN OT BATHP, OF'bH, MBJIHUA 1 Ap. ToBa e U3KnouNTENHO
0nacHo 1 cnefiBa Aa Ce u3nbiHABa OT npod)ecmonanum ap60pmcm.

1.3apa3BaHe

HanpaseTe npope3 noz npas brbA CMPAMO NOCOKaTa Ha NajiaHe
cbn6bounHa 1/3 oT iMameTbpa Ha AbpBoTo. MTbpBo M3BBpLLETE
JONHUA Xopu30HTaneH npope3. Mo To31 HauuH ce u36area
3aKsielLBaHe Ha BepUraTa Ha TPUOHA NI Ha HanpaBnABaLYaTa
LUMHA NPV U3MbAHABAHE Ha BTOPUA Npopes3.

2. MoBanAw npope3

W3mbaHeTe NoBanAwWus NPOPE3 MIAHUMYM 50 MM 110-BUCOKO OT
XOPU30HTANIHOTO 3apA3BaHe. M3MbaHeTe NoBanAWMA npopes
YCMIOPEAHO Ha XOPU30HTANHOTO 3apsi3BaHe. loBanawmsT
npope3 TpA6Ba a e TONK0BA ANIOOK, Ye 1a 0CTaHe CaMo eHa
nperpaaa (onopa), KoATO MoXe a AeICTBA KATO WapHUP.
Mperpaaara npeoTBpaTABa yCyKBaHe Ha AbPBOTO U NajaHe B
HenpaBuIHaTa NoCoKa.

He npeps3Baiite nperpagara.

Korato noBanawumat npopes npubnuxu 1o nperpaaata,
ZbpBOTO TPAOBA Aa 3an0uHe Aa naja. AKo CblecTByBa
0MacHOCT AbPBOTO J1a He MajHe B XeaHaTa nocoka um fa
Ce HaKIOHM Ha3aj V Bepurata Ha TPUOHA fia ce 3aKmeLLn,
npeycTaHoBeTe PA3aHeTo NPeAN LANOCTHOTO N3MbAHEHUE Ha
MoBaNALYMA NPOPe3 1 U3NON3BaiiTe AbPBEHN, N1aCTMACoBU
UMM anyMUHUEBU KNMHOBE 33 pa3LUMpABaHe Ha Npope3a 1 3a
HacouBaHe Ha /bPBOTO B XKeNaHaTa NoCoKa Ha NajaHe.

BepHara wom AbpBoTO 3anouHe Aa naga, U3gbpnaiite
BEPUXKHUA TPUOH OT NPOpPE3a, U3KNKYeTe MOTOPa, N0CTaBeTe
BEPUXKHUA TPUOH Ha 3eMATa U CNiefiBaiiTe NNaHNPaHMsA MbT
33 0TCTbANEHNe. BHUMaBaiiTe 3a NajjaLyy KNoHI U He ce
npenbBaaiiTe.

I'Ipemaxsaue Ha U3ADHKKN

13gbHKaTa NpeACTaBNABa roNAM KOpeH, n3nu3aiy Haj 3emaAta
0T (TBONA Ha bPBOTO. ﬂpeuw ceyronemute U3AbHKU Tpﬂ6Ba
(e OTCTPaHAT. OTpe)Kere W3AbHKATa MbPBO XOPU30HTANHO U
C(NneA ToBa BepTUKANHO. 0TCTpaH€T9 (B0O6OAHOTO KopeHuLle oT
pa60THaTa 30Ha. (nepBaiite NPaBUIHWAA HAYMH 3a 0TCUYaHE Ha
[AbPBOTO CNef NpemaxBaHe Ha ronemnuTe U3AbHKU.

Kacrpeue Ha AbpBO

KacheHem npefcTaBiABa 0TCTPAHABAHE Ha KNOHUTE Ha 0TCEYEHO
AbpBO. ”pl’l KaCTPEHETO 0CTaBETE NO-roieMuTe KNOHW Jony

KaTo onopwu, 3a Aa AbpxuTe AbPBOTO HAJ 3eMATa. ﬂpemaXHeTe
no-MankuTe KNoHM C eAKH npopes. KnonwTe, Kouto ca nog
HanpexeHue Tpﬂ6Ba Ja (e pexar 0TAoNYy Harope, 3a fia ce n3berqe
3aKneLiBaHe Ha BepUXKHMA TPUOH.

Pa3TpynBaHe Ha fbpBecHUA CTBON

Pa3TpynBaHeTo e HapA3BaHe Ha AbPBEHUA CTBON Ha NapyeTa.
BaxxHo e 1a 3aemeTe CTabUNHa CTOKa U TexecTTa Bu ja e
pa3npesenexa paBHOMepHO BbpXy ABaTa kpaka. 1o Bb3MOXHOCT
CTBOTBT TPAGBA A1a € NOBAMTHAT M Aa Ce NOANMPA OT KINOHY,
CTBOMNOBE WM LbPBeHN KnuHose. (bOniogaBaiite cnefHuTe
YyKa3aHus, 3a J1a ce ynecHuTe npu pA3aHeTo: AKO CTBOITBT Ce
MOANMPa No LANaTa AbKIHA, TON ce pexe oTrope (ropeH npopes).
AKo CTBONTBT Ce noANMpa B eANHIA Kpail, CpexxeTe efiHa TpeTa

0T ANaMeTbpa Ha 0NHaTa CTpaHa (oneH npope3). (nep ToBa
3aBbPLLIETE PA3AHETO C FOPEH NPOPE3, KOWTO LLie CbBNAAHE
mbpauA.

(CbbniopaBaiiTe Te31 NPOCTY yKa3aHuA, 3a A Ce yNecHuTe npu
pA3aHeTo. AKO CTBOTLT ce NOANMPA NO LANATa AbMXKIHA, TON ce
pexe oTrope (ropHo pa3TpynBaHe).

AKo CTBONBT ce NOANMPa B eAMHIA Kpaii, cpexeTe 1/3 o1
/AnameTbpa Ha AONHATa CTpaHa (JoNHO pa3Tpynsake). Cnef ToBa
HanpageTe 3aBbpLUBALLNA Pa3pe3 CFOPHO pa3TpynBaHe, 3a Aa
nocpelHeTe MbpBUA paspes.

AKo CTBOSTBT Ce NOANMPA B ABATA KPas, CPEXeTe efiHa TpeTa

0T MaMeTbpa Ha ropHara cTpana (ropex npopes). (neg ToBa
3aBbpLUETe PA3AHETO C SONEH NPOPE3 Ha FONHNTE 2/3, KOIATO Luie
CbBNajHe CbpBY.

Mpw pa3TpynBaHe No CKI0H 3aCTaBaiiTe BUHATW Ha N0-BUCOKO
pasnonoxexara cTpaxa CipaMo CTBOAIA. 3a 4a 3aNasuTe MbeH
KOHTDOJ NPVt 3aBbpLLUBAHE Ha NPOPE3a, KbM KPas Ha PA3aHeTo
HamarneTe HaTucka, 6e3 Ja otcnabBare Bawws 3axsar 3a
PbKOXBATKUTE Ha BepUHUA TPUOH. He JonyckaiiTe Bepurara aa
ce jonupa Ao 3emaTa. (e 3aBbPLIBAHE HA PA3AHETO M3yaKailTe
BEpUraTa Ha TPUOHa a CNpe, Npe/i 1a NpeMecTuTe TPUOHa.
BuHaru uskntousaiite MOTOpa, NPeayt Aa ce NPUABUKBaTE OT
[IbPBO /10 AbPBO.
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PA3aHe Ha HanopHa AbpBecHa

HanopHa ibpBecuHa e CTBON, KOH, BKOPEHEH MbH UM U3[IbHK,
KOiTO/KOATO Ce 0rbBa N0 HANMPEXEHUe 0T Apyra AbpBEcUHa U
0TCKaya NpU OTPAI3BaHE UM OTCTPAHABAHE Ha ipyraTa AbpBecuHa.
Mpu oTceYeHO IbPBO € TBLP/E BEPOATHO BKOPEHEHUAT bH a Ce
BbPHE B U3MPABEHO NONOXKEHME, AKO PU PA3TPYNBAHETO CTBOMBT Ce
0TPA38Ba OT Hero. BrumaaiiTe 3a HanopHa IbPBECHHA, Thil KaTo TOBA
€ MHOTO OnacHo.

BHUMAHUE! CrBonoBete 1 KNOHUTE NOA HaNpexeHue

€a onacHu, 3aL40T0 MOFaT 12 yAAPAT onepaTopa U Aa

0 HaKapat Aia U3ry6u KOHTPON Hajl BEPUKHNA TPUOH.
ToBa moxe A1a ioBe/ie 10 TEXKU WU CMBPTOHOCHN
HapaHABaHKA Ha onepatopa. PasaHeto um Tpa6ea pa ce
M3BbPLUBA OT ONUTHU NPodecoHanucTH.

AONBJIHUTENHN NHCTPYKLIMK 3A BE3OMACHOCT

B HSIKOV PErnonm e Bb3MOXHO pasnopeadu Aa orpaHinyasar
3N0N13BAHETO Ha Ta3N MaLumHa. KOHCynTUpaiite ce ¢ MeCTHUTE
Opramm.

Hukora He no3gonABaiiTe Ha fieLia UK LA, KOUTO He ca
3aM03HaTIn C HACTOALLUTE YKa3aHUA 1a U3N0NI3BaT Ta3u MaLLMHA.
MecTHOTO 3aK0HOAaTeNCTBO ONpefens MIUHUMaNHaTa Bb3pacT Ha
notpebutens.

lpepu BcAKo M3non3BaHe NpoBepABaliTe 4anu BCAYKM OpraHy 3a
ynpasneHue v yCTpoiicTBa 3a 6e3onacHoct pabotat npaunHo. He
13M0N13BaiiTe MaLLMHATa, aKo GYTOHBT 3a U3KIIOUBAHE He Cupa
MoTopa.

He HoceTe LuMpoKu Apexi, KbCil NaHTanoHy 1 KakBUTO U Aa 6uno
buxyTa.

Ako UMmaTe bAra Koca, Bpb3BaiiTe A HaJ HUBOTO Ha pameHeTe, 3a
[ia He ce 3anneTe B ABUXeLLUTE ce YacTu.

BxumaBaiite 3a XBbpNAHN, NETALLM U NafaLm npeameTy. lpbxte
BCUYKY BHHLLHW JALQ, A€LIA U KMBOTHY Ha Hail-Manko 15 M oT
paboTHaTa 30Ha.

He pa6otete npu cnabo ocetnenue. OnepatopsbT TpA6Ba Aa UMa
ACeH BUAUMOCT KbM paboTHaTa 30Ha, 3a ;a MOXKe i pa3no3HaBa
NoTeHLMaNH OMacHoCTH.

113non3BaHeTo Ha 3aLMTHIN CPeSiCTBa 3a CNTyXa Moxe Aa Bu
nonpeyy Aa uyete npepynpexzaexuaTa (Bukose Wv anapma).
OnepatopbT TpAbBa Aa HabntoAaBa MHOTO BHUMATENHO KaKBO (e
CnyyBa B paboTHata 30Ha.

/13n0n3BaHeTO Ha CXOHN MHCTPYMEHTY B 61M30CT yBeNNYaBa
KaKTO PUCKa OT yBpeX/aHe Ha CyXa, Taka 1 BepOATHOCTTA ApYTU
NMUA Aa HaBnA3aT BbB Bawata paboTHa 30Ha.

(rbnBaiite cTabunHo u nasete paBHoBecue. He ce npecaraiite.

MpecsraHeTo Moxe Aa oBeae A0 3ary6a Ha paBHoBecue U Aa
YBEJNYYN PUCKA OT OTKAT.

[IpbTe BCUUKM YacTV Ha TANIOTO C1 Aaneye OT ABIKELLUTE Ce
YaCTH Ha MalLMHaTa.

/13BbpLuBaiiTe NPOBEPKA Ha BEPUKHUA TPUOH NPeAN BCAKO
non3sgae. lpoBepABaiiTe Aanu paboTAT NPaBUITHO BCUUKI

0praHv 3a ynpaeneHue, BKNKUUTENHO CUpayKaTa Ha

Bepurata. [[poBepaBaiiTe 3a xnabaBu enemeHTH, KakTo 1 Aanu
npeAnasuTenuTe U APHKKITE Ca NPaBUIHO U 34PaBo 3aKpeneHu.
lonmeHsiiTe BCMUKN MOBPEAEHN YacTu Npey ynoTpeba.

He npaBeTe HUKaKBY M3MeHEHUA N0 MALUMHATA U He A
U3M0N13BaiiTe YacTy M NPUCNOCoBaeHNA, KONTO He Ca papeLLeHn oT
npou3BoAuTens.

BHUMAHME! Ako mawumHata 6bie U3TbpBaHa, NoCcTpaaa ot
yAapa unu 3anoyHe aa Bubpupa noseye oT HOPManHoOTo,
He3abaBHO A cnpeTe U NpoBepeTe 3a NOBpeAN UNK
ycTaHoBeTe Npu4nHata 3a Bubpupaneto.flospepure
TpA6Ba Aa 6bAAT OTPEMOHTUPaHY KayeCTBEHO NN
CbOTBETHUTE KOMNOHEHTH 1a 6bAAT NoAMEHeHN B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

He u3xBbpnaitte u3xabeHnTe akymynaTopu B 0rbHA Unu B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo
CbOrpaHe Ha CTapuTe akymynatopu; Mons nonutaiite Bawna
cneumnanusupat Thproseu.He cbxpaHaBalite akymynatopute
33e/iH0 C MeTalHit NpeAMeTH (0NacHOCT 0T KbCO CbeinHeHNe).
Axkymynatopu ot cuctemata M18 fa ce 3apexaat camo cbe
3apAJHM YCTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexpar
aKyMynaTopu oT Apyru cuctemu.

[lpu eKCTpeMHO HaTOBapBaHe UK eKCTPeMHa Temnepatypa ot
noBpe/ieHN aKyMynaTopu MoXe Aa 3Teye 6aTepuitHa TEYHOCT.
llpu ponup € TakaBa TeYHOCT BeHara 3MuiiTe C BoAa 1 canyH.
[pw KOHTAKT C 0uMTe BeHara U3nnakpalite cTapaTenHo Hait-
Manko 10 MUHYTY M He3abaBHO NOTbPCeTe Nekap.

OCTATBYHM PUCKOBE Eb

[Jlopy v npn npaBunHa ynotpe6a Ha NpojyKTa He BCUYKM
0CTaTbUHY PUCKOBE MOraT a 6bAaT HambAHO 36ernaTy.
(CneHuTe pUCKOBE MOTaT 1a Bb3HUKHAT Npy ynoTpebaTa, nopaau
K0eTo paboTeluAT c ypea TpAGBa Aa CNa3Ba CNlefHOTO:
HapaHsBaHws, NpuumHeHy oT BUGpaLum.

BuHaru u3non3Baiite noaxoAAwyuA 3a CbOTBETHaTa 3aAaua
MHCTPYMeHT. [13non3BaiiTe NpeHa3HaueHuTe 3a LIeNTa APbKKM.
OrpaHuuaBaiiTe NPOABMKMTENHOCTTA Ha paboTaTa I u3naraHeTo
Ha pUCKoBe.

YBpexczaHe Ha Cyxa nopajiu U3naraxe Ha Wym.
HoceTe cpecTBO 3a 3alLmTa Ha ClyXa (@HTUdOHN) M
OrpaHMyaBaiiTe U3naraHeTo Ha Wym.

HapaHABaHuA, NpuynHeHn oT Jocer C OTKPUTHUTE pexeLn 3660
Ha Bepurata.

HapaHABaHus, NPUYNHEHN 0T XBbPYALLYM NapyeTa oT AbPBOTO,
KOETO pexeTe (TPecki, 0TIOMKH).

HapaHaBava, NPUYNHEHU OT Npax u ﬂpEﬁHVI yactuun.
KoxHn HapaHABaHUA, NPUYKHEHN OT A0Cer CbC CMa3KaTa.

/13xBbpNeny oT pexelata Bepura yacTuLy (onacHocT ot
nopasBaHe/3abuBane).

« Henpegsupieu, pesKku BUXEHNUS WV OTKAT Ha BOJELLATa WKHA
(onacHocT oT NopA3BaHe).

HAMAJIABAHE HA PUCKA

+ CbluecTByBaT JOKNAAM, Ye BUOPALMUTE OT PbUHUTE
MHCTPYMEHTY MOraT J1a 0NpUHecaT 3a pa3BUBAHETO Y HAKON
X0pa Ha CbCTOAHUE, HapeyeHo CMHAPOM Ha Peiino. CumnTomute
MoraT Aa BK/H0YBAT U3TPbMNBaHE, (XBallaHe U nobenapate Ha
NpbCTUTE, 06MKHOBEHO BUAMO NpY M3NaraHe Ha cTyg. (MATa
(e, Ye 3a Pa3BUTUETO HA TE3W CUMMTOMY MOFaT J1a oNpUHecar
HacNeACTBEHM GAKTOPK, U3NaraHeTo Ha CTYA U BRara, ANeTuTe,
TIOTIOHONYLUEHETO U TPyAoBaTa AeiiHOCT. 3a Aa ce onuTate
[1a HaManuTe Bb3/1eACTBMATA Ha BUOpaLMUTE, MOXeTe Ja
npeanpuemeTe CieHNTe MepKiA:
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« 06nunuaiite ce c Tonam Apexy B cTyAeHo Bpeme. Korato paboTure
CMalLNHaTa, HOCeTe PbKABULY, 33 Ad 3aNa3uTe ANaHuTe 1
KUTKUTe Ci TONN.

(Cnep BCeKM MHTepBaN Ha paboTa npaBeTe ynpaxHeHus, 3a Aa
nogobpute kpbBoOOpaLLEHIETO CH.

MounsaiiTe cut yecto. OrpaHnyaBaiiTe NPOABAKUTENHOCTTA HA
U3n1araHe Ha BpeiHU Bb3eiCTBIA 33 e[l fiEH.

3awuTHUTE (QHTUBMOPALIMOHHI) PbKABULY, KOUTO Ce NPpoAaBaT
B MarasvuHuTe, 0T KOUTO MOXETe a 3aKynuTe BepuXHUA
TPVOH, Ca U3pabOTEHM CNELMANHO 3a NON3BaHE C BEPUKHN
TPUOHY 1 OCUTYPABAT 3aluTa, K060 3aXBaLLiaHe M HAMANABAT
Bb3/eACTBUETO Ha BUOpaLymTe 0T pbKoxBaTkaTa. Tesun
pbKauum TpA6Ba Aa 0TrOBAPAT Ha cTaHAapTa EN 381-7 v aa
umart CE MapkupoBka.

AKo ycTaHOBUTE HAKOIA OT CUMNTOMMTE Ha TOBa 3abonABaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe U3N0N3BAHETO HA MaLUMHaTa U ce
KOHCYNTMpaiiTe C neKap.

m BHUMAHME! MpoabnxuTenHoTo U3non3saHe Ha
WHCTPYMeHTa MOXe Aa Npen3BiIKa HapaHABaHMA K Aa
AoBefie 10 ycnoxHexua. Korato unon3gate kakbaTo U fa buno
WHCTPYMEHT 32 NO-AbAY NePUOAM, BUHArk NpaseTe pefoBHY
MOYMBKN.

M3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

Be3XuuHuAT BepUkKeH TPUOH e NpeHa3HaueH eIMHCTBEHO 33
110713BaHE Ha OTKPUTO.

Cornepn Ha 6e30nacHOCTTa BEPUKHUAT TPUOH TpAOBA Aa 6bae
YNpaBNABaH N0 afleKBATeH HAUMH C ABE PbLie NPe3 LANOTO Bpeme.

BepuiKHUAT TPUOH € Npe/Ha3HaueH 3a PA3AHETO Ha KNOHM,
CTBONOBE, IbHEPY U TPEAM C AUaMETb, KOWTO Ce onpeens

0T Ib/IKMHATA Ha BO/IELLIATa LMHA. BepUXHUAT TPUOH e
Npe/iHa3HayeH 3a pA3aHe eAMHCTBEHO Ha AbpBO. Toii CrieaBa Aa ce
311071383 @IUHCTBEHO OT MbHONETHI INLA, KOUTO Ca NPEMUHANM
MOAXOAALLO 06yyeHIe 0THOCHO ONMACHOCTUTE U NpeaNasHuTe
MepKI/AeiicTBNS, KOUTO C1efiBa Aa Ce NPEANPUEMAT N0 BPEME Ha
13NON3BAHETO My.

He u3non3Baiite BepUXKHNA TPUOH 33 AAPYTY LieAN, OCBEH
nocoyenuTe no-rope. Toii He 6MBa Aa ce M3M0N3Ba 3a PabOTHM
LeiicTBUA CBBP3aHy C NpodecoHanHaTa NoAAPbXKA Ha AbpBeTa.
BepuxHuAT TpuoH He 61Ba Aia ce M3noN3Ba 0T AeLia AW NNLa,
KOUTO He HOCAT HeOBXOANMUTE IMYHM NpeAna3Hi CpeACcTBa U
obnekno.

BHUMAHUE! MNpu n3non3saHeTo Ha Ta3u MaluMHa cnepBa
Aa ce cna3Bart npaBunara 3a 6esonacHoct. 3a Bawara
co6cTBeHa 6e30NacHOCT M Ta3u Ha BHHILHW NULA NpoYeTeTe
HaCTOALYMTE YKa3aHUA, NpeAu Aa U3NoN3BaTe BepUKHUA
TpuoH. Tpa6Ba fa noceTute npodecoHanHo opraHu3upaH
Kypcno 6esonacHoct 3a ynorpe6ata, npeBaHTMBHUTE
MepKu, 0Ka3BaHeTo Ha MbpBa NOMOLL M NOAAPBIKKATA HA
BepuXKHUA TPUOH. Mons, CbXpaHABaiiTe yka3aHuATa 3a
6bpewy cnpasku.

BHUMAHME! BepvKHNAT TPUOH NpeACTaBNABA eNH
NOTEHUNANHO ONaceH MHCTPYMeHT. UHuuaenTute,
CBbP3aHN C U3NON3BAHETO Ha BEPVKHN TPUOHY, YecTo
3aBbPLIBAT CbC 3ary6a Ha KpaiiHNK/KpaitHuLy nm

CbC cMbPT. ONACcHOCTTa He NPOU3TYA eANHCTBEHO 0T
BepuKHUA TpuoH. llapawmute KNOHM M AbPBETA, KAKTO

M TbpKanALMmTe ce CTBONOBE, CbLL0 MOTaT 12 NPUYMHAT
CMBbpT. 0T M3CHXHANKUTE UK THUELU AbPBETa NPOU3THYA
nonbAHUTeNHa onacHoct. TpA6Ba BHUMaTenHo Aa
npeleHUTe fanu NpuTexaBaTe HeobxoauMuTe 3a ycnewHo
M3NbIHABaHE Ha 3a/layaTa yMeHua. AKo uMaTe CbMHeHus,
ocTaBeTe A Ha npodecnoHanen apbopucr.

Crno6sBaHe 1 (Bbp3BaHe (bC 3aXpaHBAHETO

MOHTAX

MoHnTax Ha BepuraTa 3a pAsaHe 1 BojelyaTa WnHa

E BHUMAHME! AKko HAKOM OT YacTUTe Ca NOBpeAeHn
WNK NUNCBAT, He U3NON3BaiiTe MalLMHATA, 0KATO He
6bpaaT nogmeHeHn Bcuukm yacTu. lipeHeGpersaHeTo Ha
TOBa NpeAynpexpaeHne Moxe fa aosee f0 CEPUO3HO
HapaHaBaHe.

He 3abpassiiTe na u3Bagute 6atepuata. [la ce HOCAT npeAnastu

pbkasuum!

1. Pa3BwuiiTe raiikute 3a MOHTaX Ha LUMHATa, KaTo U3MON3BaTe
npefiocTaBeHnA 3Be3/70raeyeH Kiioy.

2. (BaneTe 3alLUTHUA KOXKYX Ha BepUrata.

3. TocTaBeTe Bepurata Bbpxy WHHATa B NPaBUAHaTa NOCOKA U
npoBepeTe Aanu ABUXKELLUTE 3BeHa (a NOAPABHEHM B yneA Ha
LUMHaTa.

4. MNMocTaseTe LIMHATa Ha TPUOHA 1 3aBbPTETE BepUraTa 0Koso
33/BUXKBALLLOTO BEPUXKHO 3bOHO Koneno.

5. TocTaBeTe 06paTHO 3aLUMTHUA KOXKYX HA BEpUraTa v raiikute 3a
MOHTaX Ha LWKHaTa.

6. 3aTerHeTe Ha pbKa raifiknTe 3a MOHTaX Ha LWMHaTa. 3a Aa ce
perynupa HaTAraHeTo Ha Bepurata, LWMHaTa TpA6Ba a Moxe
7a Ce BIXM (BO6OAHO.

7. PerynupaiiTe HaTAraHeTo Ha Bepurata. 3a CNpaBKa BUXTe
pa3gen ,Perynupate HaTAraHeTo Ha Bepurata“.

8. BawrHeTe Harope rnaBata Ha BOZeLLaTa LWKHa U 3aTerHeTe
3/\paBO railknTe 3a MOHTAX Ha LUMHATa.

ﬂ BHUMAHME! Pexewata Bepura e octpa. Busarn
HOCeTe 3alUTHU pbKaBULY, KoraTo o6cnyxBaTe Bepurata.

Perynupane HaTAraHeTo Ha Bepurata

Mpeav Aa U3BbpLLBATE KAKBUTO U 1a 6UNO A€IHOCTI N0 BepuraTa,
u3BageTe batepuara.

3a 1 HaTerHeTe BepuraTa, 3aBbpTeTe HATATALLVMA BUHT Ha
BEpUraTa no NoCoKa Ha YaCoBHMKOBATA CTPENIKA, KAaTO YeCTo
NpoBepABaTe CTENEHTa Ha HaTArake. 3a Aa pasxabuTe epurara,
3aBbPTETE HATAraLLMA BUHT Ha BEPUraTa no nocoka 06paTHa Ha
YaCOBHUKOBATA CTPEJIKA, KATO YECTO NPOBEPABATE CTENEHTa Ha
HaTAraHe.

Nnrapckm
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locTurHanm cre npaBunHata CTeneH Ha HaTAraHe, Korato
xnabuHata Mexay pesumTe Ha Bepurata v LMHata e okono 6,8
MM. [IpbiiHeTe HafoNy Bepurata B cpe/jaTa Ha JoNHaTa CTPaHa Ha
LUIMHATa M U3MepeTe Pa3CTOAHUETO MeX/y LIMHATa 1 pexelluTe
3BeHa.3aTerHeTe railkuTe 3a MOHTaX Ha WMHATa, KaTo rM BbPTUTE
110 10COKa 06paTHa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA.

3abenexka He npexataraiite Bepurata— npekomepHoTO
HaTAraHe LLe yCKOpY M3HOCBAHETO I LLe CbKPaTV XK1BOTa 11 1 b1
MO0 1@ A0Be/e 10 YBPEXJaHe Ha WiHaTa. [Ipu MbpBoHayaHa
ynoTpe6a HoBaTa Bepura MoXe A ce pasTerxe u pasxnaou.
3Baxpaiite 6aTepuaTa M NpoBepABaiiTe HATAraHETO Ha Bepurata
perynapHo npe3 MbpBuTe Ba Yaca Ha u3non3sane.llo Bpeme

Ha paboTa BepuraTa ce HarpsiBa, KO€To 0T CBOA CTPaHa BOAN

[0 HeilHOTO pa3TAraHe. PeloBHO NpoBepABaliTe (TeneHTa Ha
HaTAraHe Ha Bepurata i s perynupaiite, ako e Heo6xoauMo. Ako
HaTAraTe Bepurata, JOKaTo € 3arpana, Korato ce oXnaau, Ta Moxe
Ja (TaHe TBbP/Ae CTerHata. YBepeTe ce, Ye Bepurara e npaBuiHo
HaTerHaTa TaKa, KakTo e yKa3aHo B HaCTOALLMTE MHCTPYKLMM.

PABOTA

HanusaHe Ha Macno 3a cma3BaHe 3a Bepurara
BHUMAHUE! Hukora He pa6oTeTte, 6e3 fa cTe cMasanu
Bepurata. Ako Bepurara ce BbpTi 63 cmaska, Bogewata
LMHA M BepUraTa morat ja ce nopeAAt. 0T U3KNUNTeNHa
BaXXHOCT € pefl0BHO 1a NPoBepABaTe HUBOTO HA MacNoTo
B MacneHus pesepBoap, npeau Aa 3anoyHete pabora ¢
BEPUKHNA TPUOH.

[lpbTe pe3epBoapa MbieH Ha NoHe %, 3a Aa CTe CUTYPHU, ve
pa3nonarate ¢ J0CTaTbyHO MACN0 32 KOHKPeTHaTa 3ajjava.
3abenexka Korato ce KacTpAT AbpBeTa, ce Npenopbusa
3M0NI3BAHETO Ha CMA304HO MAC/I0 Ha PACTUTENHA OCHOBA.
MuHepanHoTo Macno mMoxe Aa yBpeau AbpeeTata. Hukora He
13N013BaiiTe 0TNAABYHIN MALLMHHI MACNA WAV MHOTO FbCTH
macna. Te Morat Aa noBpeAAT BepuxHNA TpuoH.Mouncteaiite
NOBBPXHOCTTA 0KO/O KanaukaTta 3a MacieHna pesepBoap, 3a i
npefoTBpaTUTE 3aMbPCABAHE.

1. Pa3BuiiTe 1 (BaneTe KanaykaTa oT MacneHua pesepaoap.
2. Hanelite Macno B MacieHua pe3epeoap 1 cnefeTe HUBOTO Ha
macnomepa.

3. MocTaBeTe Kanaukara 06parHo 1 A 3aerHere. 3abpluete
pa3nNATOTO Macno, ako MMa TakoBa.

XBalaHe Ha BEePUXHNA TPUOH

BuHaru xBalujaiiTe BepUXHIA TPUOH C AACHATa CM PbKa 32 3a/iHaTa
PbKOXBATKa U C 11BaTa (U PbKa 3@ NPe/iHaTa PbKOXBaTKa.
XBalyaiiTe u ABETE APLKKY TaKa, Ye nanyute u npberute Bu ga ce
CKNIOYBAT OKONO TAX.

(rapTupaHe Ha BepUKHUA TPUOH

lpeay na cTapTupate BepuHUA TPUOH, TpAOBA Aa NocTaBuTe
baTepuATa v 1a NpoBepuTe Aanu CNUPayKata e Ha nonuma
,paboTa”, KaTo ApbMHeTe 10CTa Ha CNUpaykaTa/npeanasuTens 3a
pbKaTa KbM npeJiHaTa pbKoxBaTka.

CTapTupaHe Ha BEPUXKHIA TPUOH

MpoBepka 1 non3BaHe Ha cNupayKkaTa Ha Bepurata

3ajeiicTBailTe BepUKHaTa CMUpauKa, AOKATO 3aBbpTaTe

NABaTa pbKa 0KoNo NpeJHaTa pbKoxsaTka. HatcHeTe nocta Ha
BepIKHaTa CNMpayKa/pbyHa nperpaja C ropHaTa yacT Ha KUTKata
Bu o nocoka Ha HanpaBnABaLLaTa LKA, JOKATO BepuraTa ce
LBIXM 6bp30. YBepeTe ce, ue 1 ABeTe Bi pbLie ca NOCTOAHHO BbPXY
PbKOXBaTKUTE.

BbpHeTe cnupaukata 06patHo B no3uuma ,paboTa’, kato xpaHeTe
TOpHaTa YacT Ha N0CTa Ha CupaykaTa/npesnasuTens 3a pbkara
11T0 U3LbpnaTe KbM NpefHaTa pbKOXBaTKa, JOKATO uyeTe
LpakBaHe.

BHUMAHME! Ako cnupaukarta He cnpe Bepurata He3a6aBHoO
WK aKo CTMpayKaTa He MOXKe Aia ce 3aibPXKu B No3uLua
»pab6oTta”, 6e3 Aa A HaTMCKaTe, 3aHeceTe BePUKHUA TPUOH
B cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE 3a pemonT, npeau aa ro
non3parte 0THOBO.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

3a ja npepoTBpaTUTe 00pa3yBAHETO Ha PbX/a, BUHATY
HaMa3HsBaiiTe Bepurara ieko, Korato npubupare MatvHata 3a
CbXpaHeHue. 3a Ja NpeaoTBpaTUTE Tey, BUHArk u3npassaiire
MacieHus peepBoap, Korato npubupare MawumHara 3a
CbXpaHeHue.

(npeTe MalwvHaTa, M3BajeTe 6aTepuATa U 0CTaBeTe MalLMHATa

[1a e 0XNaju, Npejy a A npubepeTe 3a ChbXpaHeHue uin a
TpaHcnopTMpare.

MoyucTeTe BCUuKM 3aMbPCABAHIA OT MaluMHaTa. CbXpanABaiite
MaLLIMHATA Ha XN1a[iHO, CYX0 M NPOBETPUBO MACTO, HEAOCTBITHO 32
feua.JlpbxTe A faneye 0T pa3sx/aluy BewecTBa, KaTo Hanpumep
TPaZMHAPCKY XMUMIIKAI 1 CON 3a OTleCbyaBake. He CbXxpanABaiiTe
Ha OTKpHTO.

Korato TpaHcnopTupaTe uim CbXpaHABaTe BEPUKHUA TPUOH,
BUHArM NOCTABANTE 3ALMTHIA KOXKYX HA BOAELLATA WHHA.

Mpy TpaHCMOpTMPaHe B NPeBO3HO CPEACTBO YKpENeTe MalunHaTa,
3a /12 He MOXKE /1A Ce IBWXKIA W 12 NafIHE 1 1A HApaHU HAKOTO U
[1a ce NOBpeau.

BHUMAHUE! la ce u3non3sar camo akcecoapu Ha Milwau-
kee n pe3epsHu yactn Ha Milwaukee. Hensnbnnenueto

Ha TOBA yKa3aHue MoXe Ja J0Befie 0 HapaHABaHe, 1 (TaHe
npuYnHa 3a Hepobpa paboTa v Moxe Aa A0Befe A0 0TNAAAHE Ha
rapaHuuAra.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu vacTn
Ha Milwaukee. EnemeHT, ynsiTa noiMsHa He e onucaHa, Aa ce
JajiaT 3a noamaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powuypara
,[apaHLA 1 aipecy Ha cepBu3y).
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BHUMAHME! 06cny>xBaHeTo 3inckBa ronAmo BHUMaHue

11 N03HaHWA 1 CefiBa J1a Ce U3BBPLUBA eAMHCTBEHO OT
KBaNUGULMPaH TeXHUYeCKM nepcoHan. 3a 06cnyxpaHe u
PEeMOHT npenopbyBame Aa 3aHeceTe MaLLNHaTa B Haii-6nu3Kkua
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE. Mpu 06cnyxBaHe u3non3gaiite
eNHCTBEHO MAeHTUYHY pe3epBHM yacT.BHUMAHUE!Mpean
HaCTpoiiKa, NOAAPHXKA 1 NOYNCTBaHe 3BajeTe batepuata.
Hecna3BaHeTo Ha ToBa yka3aHue Moxe Jia A0Befe A0 Cepio3HO
HapaHABaHe.ll03B0NIEHO € U3BbPLUBAHETO €AMHCTBEHO Ha
ONMCaHNTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO HACTPOIKY 1 PEMOHTHU
AeiiHOCTY. 3 APYT TUN PEMOHTHY AeIHOCTY Ce CBbpXKeTe ¢
YIBIHOMOLLEH CePBU3€H TEXHUK.

MocneacTBUATA OT HeMPaBUHA NOAAPBKKA MOTaT A nonpeyar
Ha npaBWHaTa paboTa Ha CNupaykaTa Ha Bepurata i Ha
LpyruTe npucnocobnenus 3a 6e30MacHoCT U TaKa a yBennuat
BEPOATHOCTTA OT CEPUO3HO HapaHABAHE.

TpuxeTe ce 3a npodecoHanHaTa noaapbxKKa 1 06e3onacasaHe
Ha BaLums BepuxeH TpUOH. - be3onacHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata
U3ICKBa ronemi ymenus. llopaau ToBa npou3BOAUTENAT ropeLLo
NpenopbyBa U3HOCEHNTE UMK 3aTbNEHN BEPUTU 1A (& MOAMEHAT
CHOBM, KOUTO MOFaT Aa 6bAAT 3aKyNeHM 0T CepBU3EH LieHTbP Ha
MILWAUKEE. ApTuKynHuAT HoMep e nocoueH B Tabauuata cbe
CnewunduKaLyI B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMIUTE 33 CMa3BaHe U NPOBePKa U HaCTPoiika

Ha HaTAraHeTo Ha Bepurara.

Cnep BCAKO M3N0ON3BaHe NOYMCTBAIATE MaLLMHATA C MeKa CyXa

Kbpna.

0TCTpaHABaiiTe BCUUKY TPECKY, 3aMbPCABAHUA 1 OTNIOMKY OT

THe3/0To Ha 6aTepuara.

MpoBepABaiiTe BCUUKY raitku, 60NTOBE 1 BUHTOBE PEAOBHO C

Orfef Ha CUTYPHOCTTA U 33 Aa 6bAe MalLnHaTa B be3onacHo

3a pabota cbcToAHme. BcAka noBpeeHa vacT Tpabea aa

6b/ie peMOHTVPaHa UK NOAMEHeHa B CepBU3eH LieHTbP Ha

MILWAUKEE.

MNoamsAHa Ha BoAelyaTa WIHa U pexellaTa Bepura

HoceTe 3awntHu pbKasuum.

. PazBuiite raiikuTe 3a MOHTaX Ha LUMHATa, KaTo U3N03BaTe
npefocTaBeHnA 3Be30raeyeH KIioy.

. (Banete 3alLUTHUA KOXYX Ha Bepurara.

. TocTaBeTe Bepurata BbpXy LUMHaTa B NpaBuUiHaTa NocoKa i
npoBepeTe Janu BUXeLLTe 3BeHa (a NOAPABHEHN B yres
Ha WWHaTa.

. ocTaBeTe WKHaTa Ha TPUOHA M 3aBbPTETe BepUraTa 0kono
3a/iBWXBALLOTO BEPUXHO 3b6HO Koneno.

. TocTaBeTe 06paTHO 3aLMTHUA KOXKYX HA BepUraTa U raitkute
33 MOHTAX Ha LUMHaTa.

. 3aTerHeTe Ha pbKa raiikuTe 3a MOHTaX Ha LWMHaTa. 3a Aa ce
perynupa HaTAraHeTo Ha Bepurara, WuHata TpabBa aa Moxe
7a ce ABUXM CBOOOAHO.

. Perynupaiite HaTAraHeTo Ha BepuraTa. 3a CnpaBka BuXTe
pa3gen ,PerynupaHe HaTAraHeTo Ha Bepurata“.
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. BaurHete Harope rnaBata Ha BOZeLLaTa WHHA U 3aTerHeTe
3/1paBo railknTe 3a MOHTaX Ha LUMHATA.

BHUMAHMUE! 3aTbneHaTa unu HenpaBuiHoO 3aTo4eHa

Bepura moxe a fioBeie 10 NnpeKomepHa cKopocT Ha

MOTOpa, a TOBa 1a NPUYNHM cepuo3Ha NOBpPeAa Ha MOTopa.

BHUMAHWE! HenpaBunHoTo 3aTouBaHe Ha Bepurata

yBenuyaBa BepOATHOCTTA 32 OTKAT.

6bnrapcku

BHUMAHME! HenoameHAHeTO UNK HenonpaBAHeTo
Ha noBpefieHa Bepura Moxe Aia J0Befie 10 CePUO3HY
HapaHABaHuA.

BHUMAHME! Pexxewsata Bepura e octpa. BuHaru Hocete
3aLMUTHN PbKaBULIM, KOTaTo 06CyKBaTe Bepurara.

MpoBepka 1 nouncTBaHe Ha CNMpaykaTa Ha Bepurata

Bunaru APDBXTE CNUPaYHNA MEXaHU3bM Ha Bepurata YnucT, Kato
BHUMATENHO NOYUCTBATE 3BE€HATA 0T 3aMbpCABaHe.

BuHaru usnurgaiite pa60TaTa Ha Cnupaykata Ha Bepurata npeau
U3non3BaHe Ha MmallnHaTa.

3a JoMbAHUTENHA MHGOPMaLMA BUXTe pasaena ,lIpoBepka
11 N0N3BaHe Ha CUPAUKaTa Ha BepUraTa” Ha HacToAILOTO
PBKOBOACTBO.

Tpaduk 3a nogapbkKa

Exe0HesHa nposepka
(ma3BaHe Ha W1HaTa
Hatarane Ha Bepurata
OcTpoTa Ha Bepurata
npoBepka

3a noBpefeHu yactn

3a pa3xnabenu ckobu/ctaru
Pa6oTa Ha cnupayka Ha BepuraTa
ynotpe6allpoBepka u nouncTeaHe
Bopelwa wuHa MNpenn BcAka ynotpeba
Llenuat TpuoH Cnep Bcaka ynotpe6a
Cnupauka Ha Bepurata Ha Bceku 5 vaca pa6ota

lpesn Bcaka ynotpeba
Mpeau BcAKa ynotpeba — yecto
MNpenu BcAka ynotpeba, 3putenta

Mpean Bcaka ynotpeba

MNpenu BcAka ynotpeba
Mpean BcAka

Pe3epBHY yacTy (wWKHa v Bepura)

Mponssoauten MILWAUKEE OREGON
Bepura 4932464873 90PX056G
Bopeuwa wuHa 4931469379 MLEA041

Bepurata Tpa6Ba 4a Gbe MOHTMPaHa BbPXY LWMHA HA CbLLMA
npoM3BOAMTEN NPU CbONI0OAABAHE HA TOPHUTE CbYETaHMS.

PasrbpHart usrnep

Mpu Heo6X0AMMOCT MOXeTe Ja MoucKaTe 3a ypeaa oT Bawuna
epBu3 unu AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cnyyail Ha eKCNo3us, KaTo NocounTe TN Ha MalLMHaTa n Homep
BbPXY 3aBOAiCKaTa TabekKa.

AKYMYNIATOPK

AkymynaTopu, KOUTO He ca NOA3BaHM NO-AbAT0 BpeMe, Npeau
ynotpe6a Aa ce fo3apenar.

Temneparypa Haj 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[la ce u36arsa no-NpoABLMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLIE UK OT
oTonneHue.

I'Iounbp)«ame YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apAnHoTO yCTp0I7I(TBO 1 Ha akymynatopa.

3a onTUManHa NPOABIKUTENHOCT Ha XXMBOT cnef ynotpeba
6atepunTe TpAGBa Aa Ce 3apEAAT HAMBIIHO.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra IPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT baTepuute
TpA6Ba Aa ce U3BaX[aT OT ypesa CNef 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTepuuTe 3a noeye ot 30 AHY:
CbXxpaHaBaiite 6atepuara npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTo.
CoxpaHagaiiTe batepuata npu 30 no 50 % ot 3apada. 3apexpaiite
baTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

B rHe340T0 32 akymynaTopu Ha 3apAAHUTE YCTPOCTBA He 6UBa Aa
N0NazaT METaJIHM YacTy (0NACHOCT OT KbCO CbeaIMHEHNE).



3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA CMmBONK

EneKkTpouHCTpYMeHTBT Civpa 3a 2 ceKyHau 11 ce U3KNiouBa
aBTOMATWYHO NpU NpeToBapBaHe Ha baTepuaTa upes MHOro
BUCOKA KOHCYMaLNA Ha eHeprus, IPUYMHEHa Hanpumep ot
U3KNIOUNTENHO BUCOK BHPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHE Ha paboTHUA
WHCTPYMEHT, BHE3aNHO CMUPaHe UK KbCo CheAMHEHUe.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUN

JIuTueBo-iioHHUTE 6aTepUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBHUTE
pasnopena6y 3a NpeBo3 Ha oNacHi ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3u Gatepuu TpAGBA Aa Ce U3BLPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHA/HUTE U MEXAyHAPOAHUTE
pasnopeatu u pernamenTy.

MoTpebutenute morat a npeBo3Bart Te3u 6atepuu no nbTa be3
LOMbAHUTENHY U3NCKBAHUA.

TpeB03bT Ha MTUEBO-IOHHM BaTepUM OT TPAHCMOPTHU KOMNAHUM
€ NpeJMeT Ha 3aKOHOBWTE pa3nope6uTe 3a NPeB03 Ha onacHy
ToBapu. loAroToBKaTa Ha NpeBo3a M (aMUAT NpeBo3 TpA6Ba aa ce
U3BBPLLUBAT CaMo 0T 06yyeHu nuua. Llenuat npouec Tpabea ga e
noA npodecuoHaneH Haa3op.

(na3Baiite CneSHUTE U3UCKBAHUA NPU NPEBO3 Ha GaTepuu:

YBepeTe (€, Ye KOHTAKTUTE (a 3aLMTEHN N N30NIUpaHK, 3a Aa

Ce u3berHe Kbco CbeAMHeHue. yBePETe (€, Yye HAMa onacHoCT

0T pa3me(TBaHe Ha 6aTepm1Ta B OnakoBKata. He npesossame
nospeaeHn 6aTepvw| N TaknBa CTeyose. 06'preTE (e KbM
Bawara TPAHCNOPTHA KOMNAHWA 3@ AONBAHUTENHU NHCTPYKLUW.

CE - AEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue aeknapupame, U3UAN0 Ha Halla OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
OMUCaH B ,TeXHUYECKN JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUYKI
HEe00X0AMMM N3UCKBAHNA HA APEKTUBITE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 4e Ca M3MON3BaHN CNeJHNTE XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTU

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

113mepeHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT: 97,69 dB(A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKoBa MoLHOCT: 100 dB(A)

Mpoweaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbINAcHO [IupekTuBa
2000/14/E0, u3meHeHa ¢ Inpektusa 2005/88/E0 po Mpunoxenne
V.

c € Winnenden, 2021-08-02
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lad.

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHe Ha TeXHYeCKaTa AOKyMeHTalua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHYMAHWE! NPEAYNPEXIEHNE! ONACHOCT

lpenu 3anoyBaHe Ha kakBuTo e Aa e pabotu no
MalLWHaTa U3BajeTe akymynaTopa.

Mpean nyckaHe Ha ypena B aeiicTBue Monsa
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 33
U3Mon3sae.

HoceTe 3awuTHa Kacka.

[la ce Hocw npeanasHo cpeacTBO 3a cnyxal
/13non3Baiite npesnasnu ounna.

BuHaru HoceTe npeanasHo 06nekno v crabuntu
06yBKM.

HoceTe 3awuTHY 06yBKIM, NpesnasBaLy ot
nopA3BaHe, C HeXMb3ralla ce NoAMeTKa I
(TOMaHeHo 6ombe!

[la ce HocAT npeanasty pbkasuum!

He u3naraitte MalunHaTa Ha ibXA.

BHumaBaiiTe 3a 0TKaT Ha BEPUXHUA TPUOH 1
u36Arsaiite focera C rnaBara Ha WWHaTa.

He n3non3gaiite c eiHa pbKa.

BuHaru APDXTE BEPUXHUA TPUOH C ABE pbLie.

locTaBeTe cnupaykata Ha Bepurata Ha nosuuma RUN
(,pabota”).

locTaBeTe CNUpayKata Ha Bepurata Ha nosuuusa
BRAKE (,cton”).

3aBbpTeTe, 33 Aa perynupate 06TAraHeTo Ha
Bepurara.

Mocoka Ha BUXeHUe Ha BepuraTa
Hanpexenue
MocToAHeH ToK

HeHaTtoBapeHa CKOpoCT Ha Bepurara

TapaHTUpaHo HUBO Ha 3BykoBa MolLHocT 100 dB(A)

EnekTpuueckute ypepw, 6atepun/akymynatopru
6atepun He TpAGBa Aa ce U3XBBPAAT 3ae1HO C
6uToBUTE OTNAAbLM. EnekTpuueckute ypeam u
aKymynatopy 6atepun Tpabsa aa ce cbbupar
pa3feNHo 1 4a Ce NpejaBar Ha clyx6ute 3a
PELMKAMPaHe Ha 0TNAAbLWUTE CNOPes 3UCKBAHUATA
33 0Ma3BaHe Ha oKonHata cpepa. Hpopmupaiite
Ce NPY MECTHUTE CYX6U Un Npu MecTHUTE
CnewManu3npanu ThpProLy 0THOCHO MecTata

33 CbOMpaHe 1 LieHTpoBeTe 33 PeLMKNMPaHe Ha
oTNagbLy.

EBPOHGVI(KM 3HaK 3a (CbOTBETCTBUE
EpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a (bOTBET(TBUE

YKpauHCKH 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpo-a3maTcku 3HaK 3a CboTBETCTBME

6bnrapckn
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DATE TEHNICE M18 FCHS M18 FCHSC
Ferastrau cu lant
Numér productie 46783703 ... 47435103 ...
...000001-999999 ...000001-999999
Viteza lantului fara sarcina 124m/s 124m/s
Lungimea sinei de ghidaj max. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)
Lungimea de tdiere utild 380 mm 280 mm
Tensiune acumulator 18V 18V
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg
Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C... +50°C -18°C.... +50°C
Seturi de baterii recomandate M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Incéircator de baterii recomandat

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

Capacitatea rezervorului de ulei pentru lant

200 ml

200 ml

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparat

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

ului este tipic de:

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

77,67 dB(A)
97,69 dB(A)

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei
EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a
Nesigurantd K=

hmax

4,96 m/s?
1,5m/s?

4,96 m/s?
1,5m/s?

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele.Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeazd de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

A\ GENERALE AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAUL CU LANT

Mentineti toate partile corpului departe de lantul
ferastraului atunci cand ferastraul cu lant este in
functiune. Inainte de a porni ferastraul cu lant, asigurati-va
ca lantul de ferastrau nu intra in contact cu niciun obiect.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii ferastraielor cu lant
poate provoca prinderea imbracdmintei sau a corpului cu lantul de
ferdstrau.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu mana dreapta pe
manerul posterior si cu mana stanga pe manerul frontal.
Tinerea ferdstraului cu lant in mod invers creste riscul de vtamare
corporald si nu trebuie facutd niciodata.
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B AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate
impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor de avertizare
siainstructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.



Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele de apucare
izolate, deoarece lantul ferastraului poate atinge conduc-
tori electrici ascunsi. Lanturile de ferdstrau care intrd in contact
cu un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse
ale ferdstraului de lant sd intre sub tensiune si ar putea electrocuta
operatorul.

Utilizati echipament de protectie la nivelul ochilor. Se
recomanda echipament suplimentar de protectie auditiva,
la nivelul capului, mainilor si partii superioare si inferioare
a picioarelor. Echipamentul de protectie adecvat va reduce
vatamdrile corporale cauzate de aschiile proiectate in jur sau de
contactul accidental cu lantul ferastraului.

Nu utilizati ferastraul cu lant stand intr-un copac, pe o
scara, pe un acoperis sau pe orice alta suprafata instabila.
Utilizarea ferdstraului cu lant in acest mod poate duce la vatamari
corporale grave.

Mentineti intotdeauna o stabilitate adecvata si actionati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o suprafata fixa,
sigura si fara denivelari. Suprafetele alunecoase sau instabile
pot provoca pierderea echilibrului sau a controlului ferastraului
culant.

Atunci cand taiati o parte care este tensionatad, aveti grija
ca poate sa sard inapoi. Cand tensiunea se elibereazd din fibrele
lemnului, partea aflata sub sarcina poate lovi operatorul si/sau
poate face ca acesta sd piardd controlul asupra ferastraului cu lant.

Actionati cu deosebita precautie atunci cand taiati arboret
si puieti. Materialul subtire se poate prinde in lantul ferastraului si
va poate biciui sau poate sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul cu lant de manerul frontal,
cuferastraul cu lant oprit si indepartat de corp. Cand
transportati sau depozitati ferastraul cu lant, puneti
intotdeauna capacul pe sina de ghidaj. Manipularea corectd a
ferastraului cu lant va reduce probabilitatea contactului accidental
cu lantul ferdstraului aflat in miscare.

Urmati instructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului si
defnlocuire a sinei si lantului. Un lant tensionat sau lubrifiat
necorespunzator se poate rupe sau poate mari posibilitatile de
recul.

Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei sau vaselina.
Ménere unsuroase sau uleioase sunt alunecoase si pot cauza
pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant in scopuri
neprevazute. De exemplu: nu utilizati ferastraul cu lant
pentru taierea metalului, materialelor plastice, zidariei sau
amaterialelor de constructie care nu sunt confectionate
din lemn. Utilizarea ferastraului cu lant pentru operatiuni diferite
fatd de cele prevdzute poate duce la o situatie periculoasa.
Nuincercati sa doborati un copac pana nu ati inteles riscu-
rile si cum sa le evitati. In timpul dobordrii unui copac se poate
produce o vatdmare grava a operatorului sau persoanelor prezente.
Urmati toate instructiunile atunci cand indepartati materi-
alul blocat, cand depozitati sau reparati ferastraul cu lant.
Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit si blocul bateriei
este scos. Pornirea neasteptata a ferastraului cu lant in timpul
indepartarii materialul blocat sau a lucrdrilor de reparatie poate
duce la vatamari corporale grave.

Cauze si prevenirea reculului de catre operator:

Reculul poate sd apara atunci cand ciocul sau varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau atunci cand lemnul se strange la loc si prinde
lantul ferastraului in taieturd.

In unele cazuri, contactul la nivelul varfului poate provoca o reactie
inversd bruscd, aruncand sina de ghidaj in sus si in spate, spre
operator.

Prinderea lantului de ferastrau de-a lungul partii de sus a sinei de
ghidaj poate impinge rapid sina de ghidare in spate, spre operator.
Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului asu-
pra ferdstraului, ceea ce ar putea avea drept consecinte vatamarile
corporale grave. Nu vd bazati exclusiv pe dispozitivele de siguranta
integrate ale ferastraului.

In calitate de utilizator al ferdstraului cu lant, trebuie s efectuati
cteva etape pentru a va mentine lucrdrile de tdiere lipsite
accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a uneltelor si/sau a unor pro-
ceduri sau conditii de operare incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate, dupd cum se arata mai jos:

Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte
degete in jurul manerelor ferastraului cu lant, cu ambele
maini pe manerele ferastraului, si pozitionati-va corpul

si bratul pentru a va permite sa rezistati fortelor de recul.
Fortele de recul pot fi controlate de operator daca se iau masurile
de precautie adecvate. Nu lasati ferastraul cu lant sa va scape din
maini.

Nu va intindeti si nu taiati deasupra inaltimii umarului.
TAceasta ajutd la prevenirea contactului neintentionat cu varful si
permite un control mai bun asupra ferdstraului cu lant in situatii
neasteptate.

Utilizati doar sinele si lanturile de schimb specificate de
catre producator. [Inlocuirea incorectd a sinelor de ghidaj si a
lanturilor poate cauza ruperea lantului si/sau reculul.

Urmati instructiunile producatorului privind ascutirea
siintretinerea lantului de ferastrau. Reducerea inaltimii
calibrului de adancime poate duce la un recul sporit.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

(Cand utilizati dispozitivul pentru prima data, se recomanda sa tdiati
trunchiurile pe o capra de tdiat lemne sau pe un suport.
Asigurati-va cd toate dispozitivele de protectie, manerele si limi-
tatorul de protectie prevazut cu crampoane sunt montate corect i
sunt in stare corespunzatoare.

Persoanele care folosesc ferdstraul cu lant ar trebui sa aibd o

stare bund de sdnatate. Ferdstraul cu lant este greu, astfel incat
operatorul trebuie sé fie intr-o forma fizica bund.

Operatorul trebuie sd fie atent, sd aibd o vedere, mobilitate, echili-
bru si dexteritate manuald bune. Dacd exista vreo incertitudine, nu
utilizati ferastraul cu lant.

Nu fncepeti sa utilizati ferdstraul cu lant pand cand nu aveti o zona
de lucru clara, o pozitie sigurd si o cale de retragere planificatd,
departe de un copacul care se doboara. Feriti-va de vaporii de
lubrifiant si de praful de tdiere.Daca este necesar, purtati o masca
sau un echipament de protectie respiratorie.

Nu tdiati vrejuri si/sau lastari mici (cu diametru mai mic de 75 mm).

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele maini in timpul
operdrii. Utilizati o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte
degete in jurul manerele ferastraului cu lant. Ména dreapta trebuie
sa fie pe manerul posterior, iar mana stanga pe manerul frontal.
Tnainte de a porni ferdstraul cu lant, asigurati-va ca lantul de
ferdstrau nu intrd in contact cu niciun obiect.

Nu modificati ferdstrau cu lant sub nicio formad si nici nu folositi
niciun accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de producator
pentru ferastraul dvs. cu lant.

Romana
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Tn apropierea operatorului ar trebui s existe o trusa de prim-ajutor
care s contind pansamente mari pentru rani si un mijloc de a
atrage atentia (de ex., un fluier). La o distantd rezonabild fata de
operator ar trebui sd existe o trusa mai mare si mai bine dotata.

Un lant tensionat gresit poate sari de pe sina de ghidaj si poate
provoca vatamari grave sau decesul. Lungimea lantului depinde de
temperatura. Verificati periodic tensionarea lantului.

Ar trebui sd va familiarizati cu noul dvs. ferdstrdu cu lant, facand
tdieturi simple pe bucati de lemn fixate in sigurantd. Faceti acest
lucru intotdeauna dupa ce nu atj utilizat ferdstrdul cu lant perioade
mai lungi.Pentru a reduce riscul de vdtamare asociat cu atingerea
pieselor aflate in miscare, opriti intotdeauna motorul, aplicati frina
de lant, scoateti blocul bateriei si asigurati-va cd toate piesele
mobile s-au oprit inainte de:

« curdtare sau indepartarea unei colmatari
- ldsarea dispozitivului nesupravegheat
- instalarea sau demontarea accesoriilor

- verificarea si intretinerea dispozitivului sau de lucrdrile asupra
dispozitivului

Dimensiunea zonei de lucru depinde atat de lucrarea care se

efectueazd, cat si de marimea arborelui sau a piesei de prelucrat

implicate.De exemplu, doborarea unui copac necesitd o zond

de lucru mai mare decat alte lucrari de taieturi, de ex., taieri de

debitare. Operatorul trebuie s fie constient si sa tind sub control

tot ceea ce se intdmpld in zona de lucru.

Nu téiati cu corpul pe aceeasi linie cu sina de ghidaj si cu lantul.in

cazul unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intrarii lantului

in contact cu capul sau corpul.

Nu utilizati miscdri de taiere inapoi-inainte, ci lasati lantul sa

actioneze.Tineti lantul fix si nu incercati sa impingeti lantul prin

tdieturd.

Nu apasati ferastraul la capatul taieturii.Fiti pregatiti sa preluati

greutatea ferstraului in momentul in care acesta se desprinde de

lemn.In caz contrar, se poate ajunge la vétdmari corporale grave.

Nu opriti ferdstraul in timpul unei operatii de tdiere.

Mentineti ferdstraul in functiune pdnd cdnd acesta este deja

scos din tdieturd.Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia

Jpornit” cand se utilizeaza ferastraul de mand.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incdrcdtoarele si pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Iimpingereasi tragerea

Forta de reactie este intotdeauna opusd sensului se miscd in care
lantul. Astfel, operatorul trebuie sa fie gata sd controleze tendinta
dispozitivului de a trage (miscarea fnainte) atunci cand taie cu
marginea inferioara a sinei si de a impinge (spre operator) atunci
cand taie cu marginea superioara.

Ferastrau blocat in taietura

Opriti ferdstraul cu lant si asigurati-I. Nu incercati sa fortati lantul
si sina pentru scoaterea din taieturd, deoarece este posibil ca
acest lucru sd rupad lantul, care se poate rasuci inapoi si il loveste
pe operator. Aceastd situatie apare in mod obisnuit dacd lemnul
este sprijinit incorect, fapt care forteaza ca tdietura sd se inchida
sub presiune, prinzand astfel lama. Dacd ajustarea suportului de
sprijin nu elibereaza sina si lantul, utilizati pene de lemn sau o
parghie pentru a deschide tdietura si pentru a elibera ferdstraul. Nu
incercati niciodata sa porniti ferastraul cu lant atunci cand sina de
ghidaj este deja in tdietura sau in fagas.

Patinarea/instabilitatea verticala

Atunci cdnd lantul nu reuseste sd faca crestatura in timpul unei
tdieri, sina de ghidaj poate incepe sa trepideze sau sd patineze
periculos de-a lungul suprafetei trunchiului sau crengii, putand
duce la pierderea controlului asupra ferdstraului cu lant. Pentru
apreveni sau a reduce patinarea sau instabilitatea verticald,
utilizati intotdeauna ferastraul cu ambele méini, asigurandu-va
cd lantul de ferdstrdu reuseste s facd un sant pentru taiere.Nu
tdiati niciodatd cu ferdstrdul dvs. cu lant arboret sau crengi mici i
flexibile. Marimea si flexibilitatea acestora pot cauza cu usurinta
instabilitatea verticald spre dvs. sau o blocare cu suficienta fortd
pentru a provoca un recul. Cele mai bune scule pentru un astfel de
tip de lucru sunt un ferdstrau de mana, o foarfeca de toaletare, un
topor sau alte scule manuale.

Echipamentul personal de protectie

Purtati intotdeauna o casca in timpul utilizarii dispozitivului.

0 cascd echipatd cu vizor din grilaj de sarmd poate contribui la
reducerea riscului de rdnire a fetei si a capului in cazul unui recul.
Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Echipamentele personale de protectie de bund calitate, precum
cele utilizate de profesionisti, vor contribui la reducerea riscului
de rdnire a operatorului. In timpul utilizdrii dispozitivului ar trebui
folosite urmatoarele articole:

N
.
Ny =

(Casca de siguranta

ar trebuie sd fie in conformitate cu EN 397 si sa aibd marcajul CE
Protectie auditiva

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1si s aibd marcajul CE



Protectie pentru ochi si fata

ar trebuie sa aibd marcajul CE si s fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelari de sigurantd) sau cu 1731 (pentru vizoare cu retea
de sdrmd)

Manusi

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN381-7 si sd aiba marcajul CE
Protectie la nivelul picioarelor (tip cowboy)

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, s aibd marcajul CE si
sd asigure protectia de jur-imprejur

Cizme de siguranta pentru ferastraul cu lant

ar trebuie sa fie in conformitate cu EN IS0 20345:2004 si sé fie mar-
cate cu placutd care prezintd un ferastrdu cu lant pentru a indica
conformitatea cu EN 381-3. (Dacd solul este uniform si exista un
risc redus de a cdlca stramb sau de impiedicare in tufe, utilizatorii
ocazionali pot folosi cizme de protectie cu bombeuri din otel, cu
ghetre de protectie in conformitate cu EN 381-9)

Jachete pentru ferastrau cu lant, pentru protectia partii
superioare a corpului
ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si sd aiba marcajul CE

CUNOASTETI-VA FERASTRAUL CU LANT

] Element de eliberare a [1] Sind de ghidaj
declansatorului [12] Carcasa sind de ghidaj
[2] becansatortipclapets  [13] waner frontal/Fanade
El Transmisie prin lant lant
% Canal de sina Piulite de montare pentru
Maner posterior sind
[6] Acumulator (5] Limitator de protectie
Maner frontal prevazut cu crampoane
Maner frontal / Frénd de Cheie combinatd
lant Element pentru retinerea
’ ) lantului
[o] Buson lubrifiant de lant ’
s ’ Surub pentru tensionarea
Ferdstrau cu lant fantului

m AVERTISMENT!

Consecintele unei intretineri, indepartari sau modificari
necorespunzatoare a elementelor de siguranta, cum ar fi
frana de lant, comutatorul de aprindere, protectia pentru
maini (fata si spate), limitatorul de protectie prevazut

cu crampoane, elementul pentru retinerea lantului, sina
de ghidaj, lantul de ferastrau pentru recul redus, pot fi
functionarea incorectd, crescand astfel potentialul de
vatamare grava.

Lant de ferastrau cu recul redus

Un lant de ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.Racletele (calibrele de adancime) din fata
fiecdrei lame de tdiere pot reduce la minimum forta unui recul, prin
impiedicarea lamelor de tdiere sd patrunda prea adanc. Utilizati
numai combinatiile de sine de ghidaj si lanturi de schimb recoman-
date de producdtor.Pe masura ce lanturile de ferdstrau se tocesc,
ele pierd intr-o anumita proportie calitatile de recul redus, fiind
astfel necesard o atentie deosebitd. Pentru siguranta dvs., inlocuiti
lanturile de ferdstrau atunci cdnd scade performanta.

Limitator de protectie prevazut cu crampoane

Limitatorul de protectie integrat prevdzut cu crampoane poate fi
utilizat ca punct de rotire atunci cénd trebuie s se faca o taietura.
Este util ca la tdiere carcasa ferastrdului sé fie tinutd in mod stabil.
La tdiere, apasati dispozitivul inspre inainte pdnd cand crampo-
anele metalice patrund in marginea lemnului; apoi, cand ridicati
sau ldsati in jos manerul posterior in sensul tdieturii, sarcina fizicd a
ferdstraului se poate reduce.

Sina de ghidaj

In general, sinele de ghidaj cu vérfuri cu razé de curburd micd au un
potential mai scazut de recul. Ar trebui s utilizati o sind de ghidaj
siun lant potrivit, care este suficient de lung pentru lucrare. Sinele
mai lungi maresc riscul de pierdere a controlului in timpul tdierii.
Verificati periodic tensionarea lantului. Atunci cdnd tdiati crengi
mai mici (care au mai putin decat lungimea completa a sinei de
ghidaj), este probabil ca lantul sé fie aruncat daca tensionarea nu
este corectd.

Frana de lant

Franele de lant sunt proiectate pentru a opri rapid rotirea lantului.
(Cand maneta de frand de lant/protectia pentru mana este impinsa
spre sind, lantul ar trebui sa se opreascd imediat. Fréna de lant

nu impiedica reculul. Acesta doar reduce riscul de ranire daca

sina de lan intrd in contact cu corpul operatoruluiin timpul unui
eveniment de recul. Fréna de lant trebuie testatd inainte de fiecare
utilizare pentru o functionare corectd, atat in pozitia de rulare, cat
siin pozitia de franare.
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Element pentru retinerea lantului

Un element pentru retinerea lantului previne aruncarea lantului
inapoi, spre operator, cand lantul se largeste sau se rupe.

INSTRUCTIUNI PRIVIND TEHNICILE ADECVATE DE

DOBORARE DE BAZA, TAIERE A RAMURILOR $I DE
RETEZARE (TAIERE TRANSVERSALA)

Intelegerea fortelor care actioneaza in lemn

Dacd intelegeti presiunile directionale si stresul din interiorul
lemnului, puteti reduce ,ciupiturile” sau cel putin v puteti astepta
la ele in timpul taierii. Tensiunea din lemn inseamna cd firele

sunt trase in sens opus unele fata de altele si atunci cand tdiati in
aceastd zond, ,fagasul” sau taietura va avea tendinta sa se deschida
pe masura ce trece ferastraul. Dacd un trunchi este sustinut pe o
caprd de tdiere i capatul este suspendat, fara sustinere la capat,

pe suprafata superioard se formeaza o tensiune datoratd partii de
trunchi nesustinut, care intinde fibrele. In mod asemanator, partea
inferioard a trunchiului va fi in compresie si fibrele sunt impinse
unele in altele. Atunci cand se face o taietura in aceasta zona,
fagasul va avea tendinta de a se inchide in timpul taierii. Acest lucru
ar putea duce la prinderea lamei.

Doborarea unui copac

Dacd se taie si se doboard de catre doud sau mai multe persoane
concomitent, distanta dintre persoanele care doboard si cele
care taie trebuie sa fie minimum cat dublul indltimii copacului de
dobort.

La doborarea copacilor trebuie sa aveti grijd sa nu fie periclitatd
nicio alta persoand, sa nu fie atinse linii de alimentare si sa nu se
provoace pagube materiale.
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Dacd vreun copac vine in contact cu o linie de alimentare, firma de
alimentare trebuie informatd imediat.

Ar trebui planificatd o ruta de evacuare si, dacd este necesar,
aceasta se va curata inainte de inceperea lucrarilor de doborare.
Ruta de evacuare are trebui s fie orientata oblicin spate fatd de
linia de doborare preconizatd.

Tnainte de aincepe doborérea, luati in considerare inclinatia
naturald a copacului, pozitionarea crengilor mai mari si directia
vantului, pentru a putea estima in ce directie va cddea copacul.

indepértati murddria, pietrele, coaja desprinsd, cuiele, clamele si
sarma de pe, respectiv din copac.

Nu incercati sd doborati copaci putreziti sau care au fost deteriorati
de vant, incendiu, fulger etc. Acest lucru este extrem de periculos si
ar trebui efectuat de catre arboricultorii profesionisti.

1.Tdietura de crestare

Tadiati in unghi drept fata de directia de doborare o crestaturd cu o
adancime de 1/3 din diametrul copacului. Mai intdi faceti téietura
orizontald. Prin aceasta se evita prinderea lantului ferdstraului
sau a sinei de ghidaj la efectuarea celei de a doua téieturi.

2. Taietura de doborare

Faceti tdietura de doborare la cel putin 50 mm mai sus fata

de tietura de crestare orizontald. Faceti tdietura de doborare
paralel cu tdietura de crestare orizontald. Faceti taietura de
dobordre numai atat de addncd incat sa mai rdmand o punte
(sipcd de doborare), care va actiona ca o balama. Puntea
impiedicd rdsucirea copacului si ciderea intr-o directie gresitd.
Nu tdiati complet puntea.

Atunci cand tdietura de doborare ajunge in apropierea puntii,
copacul ar trebui sd inceapa sa cadd. Dacd existd pericolul ca
copacul sa nu cadd in directia dorita sau sa se incline inapoi si sa
prinda lantul ferastraului, opriti taierea inainte ca tdietura de
dobordre sa fie finalizatd si utilizati pene din lemn, plastic sau
aluminiu pentru a largire si pentru a face ca copacul sé cadd in
directia dorita.

Imediat ce copacul incepe sa cada, scoateti ferdstraul cu lant
din taieturd, opriti motorul, puneti jos ferdstraul cu lant si apoi
urmati ruta de retragere planificata. Aveti grija la crengile
cdzute si nu va impiedicati.

indepértarea bazelor radacinii

0 baza a radacinii este 0 zond mare a raddcinii aflata deasupra
solului, provenind din trunchiul copacului. Bazele mari ale
raddcinilor trebuie taiate inainte de dobordrea copacului. Tdiati
baza radacinii mai intai orizontal si apoi vertical. Indepdrtati din
zona de lucru bucatile de radacina desprinse. Respectati procedeul
corect de doborare a copacului dupd ce au fost indepdrtate bazele
mari ale radacinii.

Eliberarea de ramuri a unui copac

Eliberarea de ramuri a unui copac este indepdrtarea ramurilor unui
copac doborat. La eliberarea de ramuri a copacului, lasati crengi
dedesubt, pentru a mentine copacul deasupra solului. Indepartati
crengile mai mici printr-o singurd tdieturd. Crengile care sunt
tensionate ar trebui taiate de jos in sus, pentru a evita prinderea
ferastraului cu lant.

Debitarea unui trunchi de copac

Debitarea este tdierea unui trunchi de copac in rondele. Este
important sd aveti o pozitie fixa si greutatea dvs. sa fie distribuita
uniform pe ambele picioare. Pe cat posibil, trunchiul ar trebui sa fie
dispus intr-o pozitie inaltata si s fie sprijinit pe crengi, ramuri sau
pene de lemn. Urmati instructiunile urmdtoare, pentru a facilita
tdierea: Daca trunchiul este sprijinit pe intreaga sa lungime, se va
tdia de sus (tdieturd de sus). Dacd trunchiul este sprijinit la unul
dintre capete, tdiati o treime din diametru de pe partea de jos
(taieturd de jos). Dupd aceea, efectuati tdietura ca si taietura de sus,
care intalneste ulterior prima tdietura.

Urmati instructiunile simple pentru taierea facild. Atunci cand
trunchiul este sustinut de-a lungul intregii sale lungimi, acesta se
taie din partea superioard (tdieturd de sus).

Daca trunchiul este sustinut la unul dintre capete, tdiati 1/3 din
diametru din partea inferioard (tdieturd de jos). Dupd aceea, faceti
tdietura finala ca tdieturd de sus, care intélneste ulterior prima
taietura.

Dacd trunchiul este sprijinit la ambele capete, tdiati o treime

din diametru de pe partea de sus (tdieturd de sus). Dupd aceea,
efectuati taietura ca si tdieturd de jos pentru partea de incd 2/3 de
jos, care intalneste ulterior prima tdieturd.

La debitare, stati intr-o intotdeauna intr-o pozitie in partea
superioard a trunchiului, la deal. Pentru a mentine controlul
complet la incheierea taieturii, reduceti presiunea de taiere spre
terminarea taieturii, fara a slabi din maini méanerele ferastraului cu
lant. Nu permiteti ca lantul sd vind in contact cu solul. Dupd termi-
narea taieturii, asteptati pana cand lantul ferastraului se opreste
si doar apoi miscati ferastraul cu lant. Opriti intotdeauna motorul
inainte de va deplasa de la un copacla altul.

Taierea lemnului tensionat

Lemnul tensionat este un trunchi, o ramurd, o buturugd inradacinata
sau un puiet indoit/d sub tensiune si care sare inapoi atunci cand
celdlalt lemn este tdiat sau indepartat.

Tn cazul unui copac doborat este foarte probabil ca o buturugd
inrddacinatd sd sard inapoi in pozitia sa verticald atunci cand trunchiul
este separat de buturugd prin debitare. Aveti grij la lemnul tensionat,
deoarece acesta prezinta multe riscuri.

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase si pot
lovi operatorul, facandu-I sa piarda controlul ferastraului
cu lant. Acest lucru poate fi urmat de vatamarea severa sau
mortala a operatorului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

In unele regiuni, prevederile pot restrictiona utilizarea acestui
dispozitiv. Solicitati sfaturi din partea autoritatilor dvs. locale.

Nu permiteti niciodata utilizarea acestui dispozitiv de catre
copii sau de cdtre persoane care nu sunt familiarizate cu aceste
instructiuni. Legislatia locald reglementeazd varsta minimd a
utilizatorului.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-va c toate comentile si
dispozitivele de siguranta functioneaza corespunzdtor. Nu utilizati
dispozitivul daca comutatorul ,off” (oprit) nu opreste motorul.

Nu purtati imbracaminte largd, pantaloni scurti si niciun fel de
bijuterii.

Asigurati-va cd parul lung este prins pana deasupra nivelului
umerilor, pentru a evita prinderea in componentele mobile.
Feriti-va de obiectele care sunt proiectate, se ridicd in aer sau

cad. Mentineti toate persoanele prezente, copiii si animalele la o
distanta de cel putin 15 m fatd de zona de lucru.
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Nu lucratiin conditii de iluminare slaba. Operatorul are nevoie de o
vizibilitatea clard a zonei de lucru, pentru a identifica potentialele
pericole.

Utilizarea echipamentului de protectie auditiva reduce capacitatea
de a auzi avertismentele (strigate sau alarme). Operatorul trebuie
sd acorde o atentie deosebitd la ceea ce se intdmpla in zona de
lucru.

Utilizarea dispozitivelor similare in apropiere creste atat riscul de
vdtamare a auzului, cat si posibilitatea ca alte persoane sd intre in
zona dvs. de lucru.

Mentineti-va o pozitie ferma si echilibrat. Nu va intindeti pentru a
efectua tdierea.

Intinderea pentru a efectua tdierea poate avea drept rezultat
pierderea echilibrului si poate mari riscul de recul.

Mentineti-va toate partile corpului la distantd fatd de orice
componentd mobila.

Inspectati ferdstraul cu lant inainte de fiecare utilizare. Verificati
functionarea corectd a tuturor comenzilor, incluzénd fréna de lant.
Verificati sd nu existe dispozitive de fixare desfdcute, asigurati-va
cd toate protectiile si manerele sunt bine fixate. Inainte de utilizare,
inlocuiti componentele deteriorate.

Nu modificati dispozitivul sub nicio forma si nici nu folositi

nicio componenta sau accesoriu care nu sunt recomandate de
producdtor.

AVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos, sufera
un impact puternic sau incepe sa vibreze anormal, opriti-l
imediat si verificati daca exista defectiuni sau identificati
cauza vibratiilor.Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau inlocuita de catre un post de service
MILWAUKEE.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinufi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sd recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.Nu
depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.
Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalatiimediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cdnd produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu
pot fi complet excluse. Urmdtoarele riscuri pot aparea in timpul
utilizarii, de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmdtoarele:
- Vatdmare cauzatd de vibratii
Utilizati intotdeauna dispozitivul potrivit pentru lucrarea
respectiva. Utilizati manerele prevdzute. Limitati timpul de lucru
side expunere.

« Deteriorarea auzului prin expunerea la zgomot
Utilizati echipament de protectie auditiva si limitati expunerea.

- Vdtamare cauzatd de contactul cu dintii descoperiti ai lantului
ferastraului

« Vdtdmare cauzata de fragmente proiectate din obiectul de lucru
(rumegus, aschii de lemn)

« Vatdmare cauzata de praf si particule
« Vdtamare cauzatd de contactul pielii cu lubrifiantii

« Fragmente proiectate din lantul de ferastrau (pericole de tdiere/
intepare)

+ Miscarea neprevdzuta, bruscd sau reculul sinei de ghidaj (pericole
de tdiere)

REDUCEREA RISCULUI

- S-araportat cd vibratiile dispozitivelor portabile pot contribui la
o afectiune denumita sindromul Raynaud la anumite persoane.
Simptomele pot include pruritul, amorteala si senzatia de
furnicdturi prin degete, care apar de obicei prin expunerea la
frig. Factorii ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de lucru sunt toate considerate a contribui la
dezvoltarea acestor simptome. Exista masuri care pot fi luate de
operator pentru a reduce efectele vibratiilor:

Mentineti-va corpul cald pe vreme rece. Atunci cand utilizati
dispozitivul, purtati manusi pentru a v mentine calde mainile si
incheieturile méinilor.

Dupé fiecare perioadd de operare, faceti exercitii pentru punerea
sangelui in miscare.

Faceti pauze de munca frecvente. Limitati expunerea zilnicd.

Manusile de protectie disponibile la comerciantii de specialitate
de ferdstraie cu lant sunt concepute in mod special pentru
utilizarea cu ferastraiele cu lant, oferd o protectie si o aderentd
bund, reducand si efectul vibratiilor ménerului. Aceste ménusi
ar trebuie sd fie in conformitate cu EN 381-7 si trebuie sa aiba
marcajul CE.

Dacd prezentati oricare dintre simptomele acestei afectiuni,
intrerupeti imediat utilizarea si consultati medicul.

AVERTISMENT! Utilizarea prelungita a unui dispozitiv poate
cauza vatamdri sau le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati pe
perioade indelungate, asigurati-va ca faceti pauze periodice.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferastraul cu lant fara cablu este destinat numai utilizarii in
exterior.

Din motive de sigurantd, ferastraul cu lant trebuie controlat in mod
adecvat in timpul utilizarii, prin tinerea intotdeauna cu doud maini.

Ferdstraul cu lant este conceput pentru a tdia ramuri, trunchiuri,
busteni si grinzi cu un diametru determinat de lungimea de tdiere a
sinei de ghidaj. Este destinat exclusiv tdierii lemnului. Este destinat
exclusiv utilizarii de catre adultii care au beneficiat de o instruire
adecvata cu privire la pericole si la mdsurile/actiunile preventive
care trebuie intreprinse in timpul utilizarii ferastraului cu lant.

Nu utilizati ferdstraul cu lant pentru alte scopuri decat cele
prevazute mai sus. Acesta nu are voie sd fie utilizat pentru
activitatile profesioniste de arboricultura. Ferastraul cu lant nu
are voie sa fie utilizat de catre copii sau de cdtre persoane care nu
poarta echipament personal si imbracdminte de protectie.

AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferastrau cu lant
trebuie respectate regulile de siguranta. Pentru siguranta
dvs. si a celor din jur, cititi aceste instructiuni inainte de

a utiliza ferastraul cu lant. Ar trebui sa urmati un curs de
siguranta organizat profesionist despre utilizare, masuri
de prevenire, prim-ajutor si intretinere a ferastraului cu
lant. Va rugam sa pastrati instructiunile pentru utilizarea
ulterioara a acestora.
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AVERTISMENT! Ferastraiele cu lant sunt dispozitive
potential periculoase. Accidentele care implica utilizarea
ferastraului cu lant producadesea pierderi ale membrelor
sau deces. Pericolul nu consta doar in ferastraul cu lant in
sine. Ramurile doborate, copacii care rastoarna si trunchi-
urile care se rostogolesc, toate pot ucide. Lemnul bolnav
sau putrezit prezinta pericole suplimentare. Ar trebui sa va
evaluati capacitatea de a finaliza sarcina in siguranta. Daca
exista vreo indoiald, lasati-o unui arboricultor profesionist.

Montarea si conectarea la alimentarea electrica

MONTAREA

Montarea lantului de ferastrau si a sinei de ghidaj

E AVERTISMENT! Daca vreo componenta este

deteriorata sau lipseste, nu utilizati dispozitivul decat

dupa inlocuirea componentelor. Nerespectarea acestui

avertisment poate duce la vatamari corporale grave.

Asigurati-va cd scoateti blocul bateriei. Purtati manusi de protectie!

. Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

. Scoateti capacul pentru lant.

. Asezatilantul in directia corectd pe sind si asigurati-vd ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sind.

. Atasati sina la ferdstrdul cu lant si angajati lantul in jurul
pinionului de antrenare.

. Montatila loc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru
sind.

. Strdngeti cu degetele piulitele de montare pentru sind. Sina
trebuie sa se miste neobstructionat pentru ajustarea tensiondrii
lantului.

. Ajustati tensionarea lantului. Consultati sectiunea ,Ajustarea
tensiondrii lantului”.

. Tinetiin sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sind.
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ﬂ AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit.
Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
efectuati lucrari de intretinere asupra lantului.

Ajustarea tensionarii lantului

Tndepartati blocul bateriei inainte de a incepe orice lucrare asupra
dispozitivului.

Pentru a mdri tensionarea lantului, rasuciti surubul de tensionare a
lantuluiin sens orar si verificati frecvent tensiunea lantului. Pentru
areduce tensionarea lantului, rasuciti surubul de tensionare a
lantuluiin sens antiorar si verificati frecvent tensiunea lantului.

Tensionarea lantului este corectd atunci cand distanta dintre lama
de tdiere a lantului si sind este de aproximativ 6,8 mm. Trageti
lantul in jos de la mijlocul pértii inferioare (adicd trageti de el in jos
de pe sind) si mdsurati distanta dintre sind si lamele de tdiere ale
lantului.Strangeti piulitele de montare pentru sind prin rdsucire in
sens orar.

Notd Nu supratensionati lantul - tensionarea excesiva va cauza
uzura excesiva si va reduce durata de viatd a lantului, putand sa
deterioreze sina. Lanturile noi se pot strange sau pot slabi in timpul
utilizdrii initiale. Scoateti blocul bateriei si verificati frecvent
tensionarea lantului in timpul primelor doud ore de utilizare.
Temperatura lantului creste in timpul functiondrii normale, deter-
mindnd intinderea lantului. Verificati frecvent tensiunea lantului si
reglati-o dupa cum este necesar. Un lant tensionat in timp ce este
cald poate fi prea stréns la rdcire. Asigurati-va ca tensiunea lantului
este reglatd corect, asa cum se specificd in aceste instructiuni.

OPERAREA

Adaugarea uleiului pentru lubrifierea lantului
AVERTISMENT! Nu lucrati niciodata fara lubrifiant de lant.
Daca lantul ferastraului functioneaza fara lubrifiant, sina
de ghidaj si lantul de ferastrau pot fi deteriorate. Este
esential sa verificati frecvent si inainte de aincepe sa
folositi ferastraul cu lant nivelul uleiului din dispozitivul de
masurare a nivelului de ulei.

Pastrati nivelul din rezervor umplut la peste %, pentru a vd asigura
cd aveti suficient ulei pentru lucrare.

Notd La toaletarea copacilor se recomanda utilizarea unui ulei

de lant pe baza de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta
copacii. Nu utilizati niciodata uleiuri uzate, uleiuri auto sau

uleiuri foarte vascoase. Acestea pot deteriora ferdstraul cu lant.
Curatati suprafata din jurul busonului de ulei, pentru a preveni
contaminarea.

1. Desurubati si scoateti busonul rezervorului de ulei.

2. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati nivelul uleiului
din dispozitivul de mdsurare a nivelului de ulei.

3. Punetilalocbusonul de ulei si insurubati-l. Stergeti uleiul scurs.

Cum se tine ferastraul cu lant

Tineti intotdeauna ferdstraul cu lant cu mana dreapta pe manerul
posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Apucati cele doua
manere cu degetul mare si celelalte degete in jurul manerelor
ferastraului cu lant.

Pornirea ferastraului cu lant

Inainte de a porni ferdstraul cu lant, trebuie sa instalati blocul bate-
riei in ferdstraul cu lant si sd va asigurati cd frana de lantul este in
pozitia de functionare, tragdnd maneta de frana de lant/protectia
pentru mand spre manerul frontal.

Pornirea ferdstraului cu lant

Verificarea si operarea franei de lant

Actionati frana de lant rotind mana stangd in jurul manerului
frontal. Apdsati maneta franei de lant/protectia pentru ménd cu
partea din spate a mainii, in sensul sinei de ghidaj, in timp ce lantul
se misca rapid. Asigurati-vd cd aveti intotdeauna ambele maini pe
manere.

Resetati frana de lant, spre pozitia de functionare, prin apucarea
manetei de frand de lant/protectiei pentru ménd si tragerea inspre
manerul frontal, pana cand se aude un clic.

AVERTISMENT! Daca frana de lant nu opreste imediat lantul
sau daca frana de lant nu ramane in pozitia de functionare
fara a fi necesara sustinerea, inainte de utilizare duceti
ferastraul cu lant la un post de service MILWAUKEE, pentru
reparatii.
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TRANSPORT $1 DEPOZITARE

Intotdeauna inainte de depozitare, ungeti usor cu ulei lantul,
pentru a preveni ruginirea. Intotdeauna inainte de depozitare,
goliti rezervorul de ulei, pentru a evita scurgerea.

Opriti dispozitivul, scoateti blocul bateriei si ldsati dispozitivul sd se
rdceascd fnainte de depozitare sau de transport.

Curatati de pe dispozitiv toate materialele strdine. Depozitati dispo-
zitivul intr-un loc rdcoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil
copiilor.A se pastra ferit de agentii corozivi, cum ar fi produsele
chimice de gradindrit si sarurile de degivrare. A nu se depozita in
spatii exterioare.

Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita dispozitivul
sau in timpul transportului.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-vd cd dispozitivul nu se
miscd sau nu poate sd cadd, pentru a preveni vdtamarea persoane-
lor sau deteriorarea dispozitivului.

AVERTISMENT! Utilizati numai accesorii si piese de schimb
Milwaukee. In caz contrar, pot fi provocate vatamari, poate fi
afectatd in mod negativ performanta si poate sa se ajunga la
anularea garantiei.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

AVERTISMENT! Lucrdrile de service necesita o atentie deosebitd si
cunostinte corespunzdtoare si ar trebui sd fie efectuate numai de
cdtre un tehnician de service calificat. Pentru service, va sugerdm
s duceti dispozitivul la cel mai apropiat post de service MILWAU-
KEE, pentru reparatii. La lucrdrile de service, utilizati numai piese
de schimb identice. AVERTISMENT!Scoateti blocul bateriei inainte
de ajustare, intretinere sau curatare. In caz contrar, se poate
ajunge la vatamari corporale grave.Va este permis sa efectuati
numai ajustdrile sau reparatii descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii, contactati agentul de service autorizat.

Consecintele unei intretineri necorespunzdtoare pot fi
functionarea incorectd a franei de lant si a altor dispozitive de
sigurantd, crescand astfel potentialul de vatdmare grava.

Mentineti ferdstraul cu lant intretinut profesional si in conditii

de sigurantd. - Ascutirea in sigurantd a lantului este o sarcina
calificatd. Prin urmare, producatorul recomanda insistent
inlocuirea unui lant uzat sau tocit cu unul nou, disponibil la agentul
de service MILWAUKEE. Numarul componentei este disponibil in
tabelul cu specificatiile produsului din acest manual.

Urmati instructiunile de lubrifiere a lantului si de verificare si
ajustare a tensiondrii lantului.

Dupa fiecare utilizare, curatati dispozitivul cu o carpa moale,
uscata.

Indepartati toate aschiile, murdaria si reziduurile din adancitura
pentru blocul bateriei.

Verificati starea sigurd a tuturor piulitelor, tijelor si suruburilor
laintervale frecvente, pentru a vd asigura cd dispozitivul este
in stare sigurd de lucru. Orice componentd deteriorata trebuie
reparatd corespunzator sau inlocuitd de catre un post de service
MILWAUKEE.

Inlocuirea sinei de ghidaj si a lantului ferastraului

Purtati manusi de protectie.
1. Scoateti piulitele de montare a sinei utilizand cheia combinata
furnizata.

2. Scoateti capacul pentru lant.

. Asezati lantul in directia corectd pe sind si asigurati-va ca
conexiunile de antrenare sunt aliniate in canalul de sind.

. Atasati sina la ferdstraul cu lant si angajati lantul in jurul
pinionului de antrenare.

5. Montati la loc capacul pentru lant si piulitele de montare pentru
sind.

. Strangeti cu degetele piulitele de montare pentru sind. Sina
trebuie sd se miste neobstructionat pentru ajustarea tensiondrii
lantului.
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7. Ajustati tensionarea lantului. Consultati sectiunea , Ajustarea
tensionarii lantului”.

. Tinetiin sus varful sinei de ghidaj si strangeti sigur piulitele de
montare pentru sind.

AVERTISMENT! Un lant bont sau ascutit necorespunzator

poate cauza o turatie excesiva a motorul in timpul taierii,

ceea ce poate cauza deteriorarea grava a motorului.

AVERTISMENT! Ascutirea necorespunzatoare a lantului

mareste potentialul de recul.

AVERTISMENT! Neinlocuirea sau nerepararea unui lant

deteriorat poate cauza vatamari grave.

AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati intot-

deauna manusi de protectie atunci cand efectuati lucréri de

intretinere asupra lantului.

Inspectarea si curatarea franei de lant

Mentineti intotdeauna n stare curata mecanismul franei de lant,

prin perierea usoara a murdariei de pe cuplaj.

Dupd curatare, verificati intotdeauna performanta frénei de lant.

Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea ,Verificarea si
operarea franei de lant” din acest manual.
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Program deintretinere

Verificare zilnicd .
Lubrifierea sinei Inainte de fiecare utilizare

Tensionarea lanului Inainte de fiecare utilizare si frecvent
Gradul de ascutire a lantului Inainte de fiecare utilizare, verificare
vizuala .

Piese deteriorate Inainte de fiecare utilizare

Elemente de fixare slabite/desfacute Inainte de fiecare
utilizare .

Functionarea franei de lan Inainte de fiecare utilizarelnspectare si
curatare

Sind de ghidaj
Ferastrau integral
Frand de lant

Tnainte de fiecare utilizare
Dupé fiecare utilizare
La fiecare 5 ore de functionare

Piese de schimb (Sina si lant)

Producitor MILWAUKEE ~ OREGON
Lant 4932464873 90PX056G
Sina de ghidaj 4931469379 MLEAO41

Lantul trebuie potrivit cu sina de la acelasi producétor, in conformi-
tate cu combinatiile de mai sus.
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Imagine explodata

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incdrcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
dinincarcator dupd incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csi la loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se fncarcd
din nou la fiecare 6 luni.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intrequl proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

Nivel de sunet masurat: 97,69 dB(A)
Nivel de sunet garantat: 100 dB(A)

Procedurd de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/
CE, modificata prin 2005/88/CE la Anexa V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Romana
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SIMBOLURI
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

A Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati casca de protectie.

Purtati casti de protectie

Utilizati ochelari de protectie.

Purtati intotdeauna imbrdcaminte de protectie si
incdltaminte stabila.

Purtati incaltaminte de sigurantd cu protectie contra
tdierii, talpd aderentd si bombeu de protectie din otel
la nivelul degetelor!

Purtati manusi de protectie!

Nu lasati masina in ploaie.

Feriti-va de reculul ferastraului cu lant i evitati
atingerea cu varful sinei

Anusse utiliza cu o singura mana

Utilizati ferdstraul cu lant intotdeauna cu ambele
maini

Comutati frana de lant pe pozitia RUN
(FUNCTIONARE).

Comutati frina de lant pe pozitia BRAKE (FRANARE).
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Rasuciti pentru a ajusta tensionarea lantului

Sensul de functionare a lantului

Tensiune

| <

Curent continuu

Viteza lantului fard sarcind

Nivel de sunet garantat 100 dB(A)

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana

Mg s

Marca de conformitate britanica

nc N
DA M

Marca de conformitate ucraineand
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Marcé de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU NOJATOLM M18 FCHS M18 FCHSC

MoTopHa nuna

Ipou3sopeH 6poj 46783703 ... 47435103...

...000001-999999 ...000001-999999

bp3uHa Ha naHel, Ha npasHo 124m/s 12,4m/s

JlomXu1Ha Ha Mey MaKc. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)

KopucHa fonuHa Ha ceverbe 380 mm 280 mm

Bontaxa Ha 6aTepujata 18V 18V

Texuna cnopes ENTA-npouenypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..63kg

lpenopauaHa Temneparypa Ha 0KonnHaTa 3a pabota -18°C... +50°C -18°C.... +50°C

Tpenopayanm KOMNNETI akyMynaTopcky 6atepun M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

Ipenopauanu nonHauvm M12-18, M1418 (6 M12-18, M1418 (6

Kanauwtet Ha pe3epBoap 3a Macno 3a nael 200 ml 200 ml

WNHdopmauun 3a byyasata

113mepeHuTe BpefHOCTY Ce oapeaeH cornacHo cTaHaappoT EN 62841. A-oueHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha anapatoT TUNNYHO U3HECyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

Hocre WwTnTHUK 3a ywm.

Wndopmanum 3a Bubpaumuu

BKynHu Bubpaumcki BpeaHOCTI (BEKTOPCKI 36Mp Ha TpUTe HACOKH) NpecMeTanm

cornacHo EN 62841.

Bubpauwcka emucuona BpegHocTa, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

Hecuryproct K 1,5m/s? 1,5m/s?
NPEQYNPEQYBAE

HusoTo Ha BUGpaLMM 1 emucuja Ha byyasa AajieHu BO 0BOj IHOOPMATUBEH JINCT Ce M3MePEeHU BO COTMACHOCT CO CTaHAAPAN3NPaH MeToz
Ha TecTupatbe fajieH Bo EN 62841 1 moxe Aa ce KopucTarT 3a cropefyBatbe Ha efieH efleKTpuueH anar co Apyr.Tue ncTo Taka Moxe Aa ce

KOpHCTaT NPy NPBUYHA NPOLEHKA Ha U3NOXKEHOCT.
HaBeeHoTo HUBO Ha BUGPaLMM 1 emucHja Ha Byuasa ja npeTcTaByBa

rNaBHaTa NpUMeHa Ha anaTor. Cenak ako anator ce KOpUCTK 3a

MNOWHAKBU NPUMEHMK, CO NONHAKOB an60p WnK noLo ce oApxyBa, Bmﬁpauume 11 eMucHjaTa Ha 6yuaBa MOXe Aia ce pa3nuKyBaar. Toa
MOXe 3HAUNTENHO Aa ro 3roIeMn HUBOTO Ha U3NI0XKEHOCT NPeKy LennotT pa601eu nepuoa.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3N0XEHOCT Ha BM6paL|MIA n 6yqasa Tpeﬁa UCTO TaKa fia Ce 3eme NpeaBUA Kora € UCKNYYeH anaToT unu Kora e
BKJ/TyYeH, HO He BPLUW HKAKBa paﬁoTa. Toa MoXe 3HAUUTENHO /1A FO HAMaNM HUBOTO Ha M3NOXKEHOCT npexy uennotr paﬁoTeu nepuoa.

YTBpaeTe fononHuTenHn 6e3beAHOCHN MepKI 3a Aa Ce 3alUTUTV ONepaTopoT of epekTuTe Ha BUOpaLMMTe n/unn Gyyasata Kako Ha np.:
0AAPXYBajTe ro anaToT v MpU6OPOT, paLieTe Heka By G1AaT TOMAN, OpraHn3aLmja Ha paboTHuTe Wwemu.

Hocete wruTHuK 3a yww. Banjanneto Ha Gyka moxe fa npeau3BiKa rybetbe Ha CeTunoTo 3a Cyx.

E NMPEAYNPEAYBAISE!

Npouutajte ru cute 6e36eAHOCHN HANOMeHH, ynaTcTBa,
LPTEXM 1 NOAATOLM, KONILITO I Ao6MBaTe 3ae/1HO CO
ypenoTt. 3abopaBatbe Ha NOUNTYBamETO Ha be3beaHoCHNTe
YNaTCTBa U MHCTPYKLIMY MOXAT A1 NPeAU3BUKaaT eNekTpuyeH
yAap, Noxap 1/unv TewKy NoBpeau.

CouyBajte ru cute 6e36eJHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLNK 32
BO W/IHUHA.

A\ ONWTN CUTYPHOCHN NPERYNPEAYBAKA 3A
MOTOPHATA NUJIA

YyBajre rv cute AenoBM 0/ TeNOTO NOAANEKY Of NaHeLOT
Kora paboTu moTopHarta nuna. lpep na ja crapTyBare
MOTOpHaTa nuna, NpoBepeTe NaHeLoT Aa He Aonupa
HewTo. MOMeHT Ha HEBHUMaHWE J0/IEKa ja KOPUCTUTE MOTOPHATA
nuna moxe Aa NpeAn3BuKa 3anneTkyBatbe Ha BallaTa obneka unu
TeN0 Co NUNaTa co NaHel,.

CeKoralu Ap)KeTe ja MOTOPHaTa NMAA CO BallaTa fiecHa
paKa Ha fecHaTa payka a leBaTa paka Ha npefHata pauka.
[lpXerberto Ha MOTOpHaTa Nuna co 06paTHa KOHGUrypaLmja Ha
pauere ro 3rofleMyBa pU3UKOT 3a TeNecHa NoBpeAa U He Tpeba
HUKOTaLL a ce NPaBy.

[ipxeTe ja MOTOpHaTa NMNa CAMO Ha U30/IMpaHUTe
noBpLIKHY 3a paKatbe 6ufejkn naHeLOT Ha NUNaTa MoXe
N ionpe CKpUeHN MUK, AKo NaHLuTe [10j1aT BO KOKTAKT

€0 XILiA N0/} HANOH MOXe Aa T , HanpaBaT CNPOBOANBI"
MeTanHuTe AeN0BM Ha MOTOPHaTa Nina 1 1a NpeAu3BUKaaT CTpyeH
YAap Ha onepaTopor.

Hocete 3awiTuta 3a oun. Ce npenopayyea Kopucrerwe U Ha
O0CTaHaTa 3alTUTHA onpema 3a C1YXOT, MaBaTa, paleTe,
Ho3eTe 1 cTananara. (00/BeTHaTa 3alLTUTHA onpema Kern
Hamanu TenecHuTe NnoBpeAn 04 NeTeUYKN 0CTaToLmn N HeHamepeH
KOHTAKT C0 JTaHeLo0T Ha nunara.
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la Heja KOpUCTUTEe MOTOPHATa NMa Ha APBO, Ha CKanu,
07l NOKPUB unn HectabunHa nognora. KOpM(TeH:eTO Ha
MOTOpHaTa nirla Ha TaKOB Ha4YMH MOXe [la AoBeJie A0 CepUO3Ha
TeNnecHa nospeaa.

CeKoralu oapXyBajTe NpaBUNHa NONoX6a M KopucTeTe ja
MOTOpPHaTa NkNa Camo KOra CTOMTE Ha LYBPCTa, CUTYpHa U
pamHa noBpLIMHA. JI3raBuTe Ui HECTABMAHUTE NOBPLUIMHY
MOe 1 pe/n3BUKaaT rybetbe Ha paMHoTeXaTa Un KOHTpoNaTa
Ha MOTOpHaTa nuna.

Kora ceyete onternara rpaHka BHUMaBajTe Ha BpakateTo
HaHa3ap. Kora Ke ce ocnoboau HanHatocTa Bo BnakHaTa

Ha AipBOTO rPaHKaTa LLTO Ce BpaKka Ha3aj Moxe Ja ro yapu
0MepaTopoT i/unu Aa ja MchpaM MOTOPHATa NN HaZABOP OF
KOHTpona.

0O6pateTte noce6HO BHUMaHMe Kora ceyeTe FpMyLIKN U
(upankn. Butkuot matepujan moxe Aa ro Gpatu NaHewoT Ha
MUNaTa v ;a 3aMaBHe KOH BaC U a Be UCOPAIM Of paMHOTeXa.
Hocete ja moTopHaTa nuna co npeiHata payka co
MCKNyYeHa nuna n nopaneky op Baeto eno. Kora ja
TpaHcnopTUpaTe UAK CKNaupare MOTOpHaTa nuna
CeKoralu cTaBeTe ro KanakoT 3a MeyoT. [paBunHoTo
pakyBatbe Co MOTOPHaTa nuna Ke ja Hamanu BepojaTHoCTa 07
HeHaMepeH KOHTAKT CO BINKEUKMOT NaHel| Ha nunata.

CnepeTe ru ynaTcTBaTa 3a NogMayKyBatbe, 3aTerHyBatbe
Ha NIaHeL0T U MeHYBatbe Ha MeYoT U NaHewoT. HenpaBuiHo
3aTErHaToT WY MOAMAYKAH JIAHEL MOXe U A Ce CKUHE N Aa
ja3ronemu wakcaTa 3a noBpareH yaap.

0ppxyBajTe r1 paukuTe CyBM, YUCTH M 6€3 Macno u MacTu.
MpcHuTe, Macnenu paukin ce NM3raBu 1 NpeAn3BuUKyBaaT rybere
Ha KOHTponara.

CeveTte camo ApBo. [la He ja KOPUCTUTE MOTOPHATa

nuna3a apyru uenu. Ha npumep: aa He ja kopuctute
MOTOpHaTa nina 3a ceyerbe Ha MeTan, NNacTuKa, suaapuja
MU He\PBEHU TPpafieXkHN maTepujanu. KopuctereTo Ha
MOTOpHaTa NUNa 3a ApYry HamMeHn MoXe Aa A0Bee 0 ONacHa
uTyaumja.

He ce 06upyBajte pa cobopute ApBo cé fofeKa He ru
pa3bepeTe onacHocTUTe U KaKo Aa rv usbernere. Moxe fa
HaCTaHe Cepuo3Ha NoBpe/a Ha 0NepaTopoT UMK Ha NPUCYTHUTE
npu cobopyBatbe Ha ipBo.

CnepeTe ru cuTe MHCTPYKLMM KOTa YACTUTE 3arnaBeH
marepujan, npu Cknagupare Ui cepBucHpatbe

Ha moTopHata nuna. llpoBepete Aanu e ucknyyeH
NPeKUHYBAYOT M 4ANN € OTCTPAHETO aKyMyNaTopcKoTo
nakyBatbe. HeouekyBaHoTO NPUABIKYBakE Ha MOTOPHATa NAA
TIPU YMCTEHbE HA 3aT/IaBEH MaTepujan K CepBUCHPatbE MOXE fa
J10Be/ie 10 Cep1O3Ha TeecHa NoBpea.

MpuunHm n cnpeuyBatbe Ha NoBpaTeH yaap:

MoBpateH yaap Moxe Aa HaCTaHe Kora HOCOT UM BPBOT Ha MeyoT
Ke onpe HeKoj mpeAMeT N Kora Ke ce 3aTBOpY APBOTO U Ke ro
MIPUKNELUTY NAHELOT Ha MNaTa BO 3aCeKOT.

KOHTaKTOT Co BPBOT BO HEKOM ClTyyaln MOXe Aa Npefu3BiKa
HeHazejHa NoBpaTHa peakLmja, Bpakajku ro MEYOT HaHa3ag KoH
onepaTopor.

anKHQLLITyBaH)GTO Ha NIaHeLoT 40X BPBOT 01 MEYOT MOXe 6p30
[la ro TypHe HaHa3a/i MeyoT KOH onepaTopoT.

(eKoja 0l 0BUE peaKLuu MoXe Aa NPpean3BIUKa Aa 3rybuTe
KOHTPOAA Ha NTAHELOT LTO MOXe a J0BEfIe 0 (ePUO3HA TeflecHa
nospeaa. [la He ce 0CNIOHyBaTe UCKNyYNBO HA CUTYPHOCHNUTE ypeau
BrpajieHy BO nuAata.

Kako KOPUCHUK Ha MOTOpHa nuna Tpe()a [Ad HanpaBuTe HEKONKY
YeKopy 3a Aa Hema Hecpekm ununospean npu ceyerweTo.

MoBpaTHYOT yAap e pe3ynTaT Ha HenpaBIUITHO KOPUCTeHe Ha
anatoT u/unv HenpasuNHK paboTHY NpoLieaypy UK COCToj6U 1
MOXe Aa ce U30erHe co CnefHIUBE MePKY Ha NPeTnasnuBoCT:

(aTeTe UBPCTO CO MANLMUTE M NPCTUTE OKONY PauKuTe

Ha MOTOpHaTa Nuna, co ABETE paLe Ha nunaTa n
NO3NLUOHMPA]Te F'Y TENOTO M paKaTa 3a ja UM ce
CMPOTUCTABUTE HA CUNUTE HA NOBPATHUOT yAap. MopaTHuTe
UMM MOXKE i TM KOHTPOAMPA 0NepaTopoT ako ce npesemar
COOZIBETHI MEPKM Ha NPeTNa3nuBocT. [1a He ja ucnywrare
MOTOpHaTa nuna.

He ApxeTe ru paweTe MHOry AaneKy 1 He ceyeTe Hag
BUCMHATa Ha pameHuLmTe. TOBa CpeuyBa HeHaMepeH KOHTaKT
€0 BPBOT ¥ 0BO3MOXYBa N0Z406pa KOHTPONA Ha MOTOPHATA A BO
HeoueKyBaHM CUTyaLuu.

KopucreTe me4oBM 1 naHLY 3a 3aMeHa Of\pefieHN of
npou3BoAuTenoT. [HenpasunHaTa 3ameHa Ha MeYoBUTe

11 NIAHLMTE MO [1a NPEAM3BIKA KUHEtbe Ha NAHeLoT u/unn
noBpaTeH yaap.

CnepeTe ri MHCTPYKLMUTE 33 OCTPEHbE M OAPIKYBakbE Ha
NPONU3BOAMTENOT 32 MOTOPHATa Nuna. HamanysamweTo Ha
BUCHHATA HA OrPaHINYYBaYOT Ha ANabOUMHA MOXe fia 10BeAe 0
3rofieMeH NoBpaTeH yaap.

OcraHaTy 6e36epHoCHN M paboTHY ynaTcTBa

(e npenopauyBa fia ceyeTe cTebna Ha Marapuua 3a ceuetbe ApBa
WM KONEBKa KOTa ja KOPUCTUTE MaLLWHATa 3a NpB Nar.
MpoBepeTe Aany cuTe WTUTHULM, PAUKK U TPAHUUHUKOT Ha
KaHyaTa ce NpaBUIHO NOCTaBeHI 1 ce Bo 4o6pa cocTojba.

Jnyata wro ja kopucTat MoTopHaTa nuna Tpeba Aa bugat co fobpo
3ApaBje. MoTopHaTa Nuna e Tewka na 3atoa onepaTopoT Mopa Aa
6une GU3nuKM NOAroTBEH.

Onepatoport Tpe6a Aa 6upe BHuMateneH, Aa uma fobap Bug,
MOOUAHOCT, PAMHOTEXA U pauHa yMewwHocT. Bo cnyyaj Ha
COMHEBatbe J1a He ja KOpUCTUTE MOTOPHaTa Nna.

He cTapTyBajTe o KopucTere Ha MOTOpHaTa nua cé Jofieka
Hemare jacHo paboTHo noApayje, cTabunHa 0CHOBa U NNaHUpaHa
nateka 3a noBnekyBatbe 04 APBOTO LUTO Nara. BuumagajTe

Ha eMICKjaTa 0f Marna of CPeACTBOTO 32 NOAMAYKYBatbe U
nunesuHata.Hocete Macka uam pecnupatop ako e notpe6Ho.

[la He ceyeTe BUHOBa N03a /U Many x6yHoBI (Nomanu of 75
mm Bo AujameTap).

(eKoralu ipxeTe ja MOTOpHaTa NMa co ABETE paLie 33 Bpeme Ha
pabora. LiBpcro dateTe co nanywte u NpcTUTE OKONY paukuTe Ha
MoTOpHaTa nuna. [lecHata paka mopa a 61upe Ha 3agHaTa pauka a
NeBaTa paka Ha NpeAHara pauka.

lpen Aa ja cTapTyBaTe MOTOpHATa NAa NpoBepeTe Aa He AONUPa
HeKoj npesmer.

HemojTe Aa ja MeHyBaTe MOTOPHATa NNa Ha HUKAKOB HAUVH

WIN a KOPUCTUTe A0AATOLM AN YPesm Kou He ce 0f0bpenn o
NpoU3BOAUTENOT 32 BalllaTa MOTOPHA Nuna.

Tpeba fa UMa KoMAET 3a NpBa NOMOLL Koj COAPXM FoNeMy 3aBou
33 paHy v Cpe/iCTBa 3a J0BUKYBatbe (Ha np. cBUpYe) BO 61M3nHa
Ha onepatoporT. Tpeba a Mma noronem, ceBkyneH KOMnneT Bo
6nu3nHa.

HenpaBunHo 3aTerHaTuoT NaHeL| MoXe 1a UCKOKHE 0 MeYoT U
MOXe fia A0Be/e A0 CepU03Ha NoBpeaa i cmpr. JlonxuHaTa
Ha NaHeL0T 3aBICY Off TeMNepaTypaTa. YecTo npoBepyBajTe ja
3aTErHaToCTa Ha NlaHewoT.
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Tpe6a Aa ce HABUKHETE Ha BalliaTa HOBA MOTOPHA NNa €0
npaBetbe Ha eAHOCTaBHY 3aceuy Ha 406po noTnpeHo apso. OBa
MIpaBeTe ro CeKOralll Kora ja Hemare KOPUCTEHO NMNATa 0APEAEHO
BpeMe.3a 1a o HaMasuTe PU3MKOT 0/ NoBpe/a NoBp3aHa

€0 AONMPAHETO HA ABUKEUKI AENO0BM, CEKOTALL 3aNpeTe ro
MOTOPOT, MPUMEHETE ja KOUHULIATA 32 NAHELOT, U3BAAETe o
aKyMyNIaToOPCKOTO NaKyBatbe M NPOBepeTe AAN CUTe ABMKEUKI
[NI0BY MMAaT 3anpeHo npes:

* YUCTEHE WM PACYNCTYBAtLE HA OM10KaXa

+ 0CTaBatbe Ha MallMHara 6e3 Hag3op

+ MOHTMpatbe WK OTCTPaHyBatbe Ha JOAATOLM

- MPOBepKa, BpLIEHE 0APXKYBatbe UK paboTetbe Ha MalLMHaTa

TonemuHara Ha paboTHoTo Noapauje 3aBucK 04 paboTara WwWro

Ce BPLUM KaKo 1 Of} ToNeMUHaTa Ha APBOTO UM paboTHoTO
napue.Ha npumep, co6opyBareTo ApBO N06apysa noroemo
paboTHo Noapauje OTKONKY APYTUTE CeUetba, Ha Np. CKPaTyBatbe.
Onepatopor Tpeba aa 6uzae CBeceH v 4a v uma paboTuTe nog
KOHTpOn1a BO paboTHoTO nogpauje.

[1a He ceyeTe co BaLLETO TEJI0 BO IMHMjA CO MEYOT U NlaHeLoT.AKo
LOXMBEeTe NOBPATEH Y/iap, T0a Ke CNpeuy NaHewoT Aa Aojae B
KOHTAKT (O BaLLaTa rnasa unm Teno.

He ce ABUXeTe HaNpes Ha3ag Npu Ceyetbe, 0CTABETE 10 aHeLoT
fia ja 3aBpluv paboTara./laHewoT Tpe6a Aa buze ocTap u He ce
061AyBajTe Ja ro NPUTUCKATE NAHELOT HU3 3aCEKOT.

[la He ja npuTUCKaTe NUNaTa Ha KPajoT oA ceyetbeTo.bugete
MOATOTBEHY Aa ja NPUGATUTE TEXIHATA O NNATA KAKO LTO Ce
npecekyBa ApB0T0.Bo CNPOTMBHO MOXe Aa A0jae 40 Cepro3HiI
noBpeay.

[la He ja 3anupate NunaTa 3a Bpeme Ha NPOLECOT Ha Ceyetbe.

OctaseTe ja nunata fa paboTu cé JoAeKa He ce U3BafM OZ 3aCeKOT.
He ro gukcupajTe npeknHyBayoT BO N0O3ULVMja OH-BKYYEHO KOra ja
KOPUCTUTE NUNATa APXKejKK ja o paka.

V13BageTe ro 6atepuckioT CKNON NpeJi 0TNOYHYBakbe Ha KaKoB 1
e 3aaT Bp3 MallMHaTa.

MPEOYNPENYBAE! 3a na usbernete onacHocTa o4 noxap, 04
HapaHyBatba M Of} OLUTETYBatbe Ha NPON3BOAOT, KOULUTO 1
(03/1aBa KPaToK CMoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3ameHnuBaTa 6aTepuja unu NonHayoT U NaseTe BO ypeanTe u
B0 6aTepumTe Ja He NPOHNKHYBAAT TeyHOCTU. Kopo3nBHM nan
€NeKTPOCNPOBOANMBI TEYHOCTH, KAKO CONeHa BOAA, 0ApeaeHH
XeMuKanuu, u3benysauku npenapatit uav Npou3BOAH Ko
coppxar u3benyBaukin CyncTaHLMy, MoXaT Aa npesin3BuKaat
KpaTok cnoj.

Kopucrete ncknyumso Cuctem M18 3a nonetbe Ha 6atepun op
M18 cuctem. He kopucrere 6atepum o Apyr cuctem.

He rv 0TBOpajTe HacunHo 6atepunTe U NOAHaUUTE, U YyBajTe N
CaMo Ha CyBO MeCTo. YyBajTe r1 NOCTOjaHO CYBU.

Mputuckete u noternete

PeakTuBHaTa cuna AejCTBYBA CeKoral BO CNPOTUBHA HACOKa 07
NpaBeLOoT Ha fIBMXetbe Ha NaHeLoT. [opaau Toa onepatopot Mopa
[ 6upe NOATOTBEH 1a ja KOHTPOAMPA TEHAEHLNjATa HA MaLLMHATa
[1a ofiBNeye (Bo e[IHO [IBUXKEHbE HAHANPe/1) Kora ce ceye Co
JI0NHaTa CTPaHa 0fI MeYOT U /1a NPUTUCHE HaHa3a (B0 NpaBeLl KOH
0MepaTopoT) KOra Ce Ceye CO ropHaTa CTpaHa.

3arnaBeHa nuna B0 3aceKoT

3anpere ja MmoTopHaTa nuna u 06e36esete ja. [la He ce 0buaysare
Ja TV UCTETNIATE NAHELOT M MeYOT HaZiBOP 0} 3aCeKoT buzejku
MOXe 1a Ce CKIHe NIaHELIT, K0j MOXe J1a 3aMaBHe HaHa3aj i Aa
ro yApy onepatoport. 0Baa cuTyaumja BoobUUaeHo ce cyuysa
6uzejku LpBOTO € HeNpaBUHO MOTMPEHO LUTO FO NPUCUNYBA
3aCeK0T 1 ce 3aTBOPU NOA KOMMPeCHja U co Toa Aa o MPUKAeLTH
eunnoto. AKo NPUNaroAyBatbeTo Ha NOTANPALLETO He 1o
001060731 MEYOT 1 NAHEL0T, KOPUCTETe APBEHI KIMHOBY WY NIOCT
3a 1 ro 0TBOpYTe 3aCeKOT U Aa ja ocnoboauTe nunata. Hukoraw
He ce 061yBajTe Aa ja cTapTyBaTe MOTOPHATa NUNA ako MeYoT e
BeKe BO 3aCeK U Lenka.

Nusrawe / 0TcKOKHYBatbe

AKo MOTOpHaTa NuNa He ycnee Jia ce BKOMA 3a BPEME Ha Ceuetbe,
MEeYOT MOXe 1a MOYHE 1a CKOKa UM ONacHo Aa Ce NU3ra oMK
MoOBpLUMHATa Ha CTeBNOTO NI rpaHKaTa loBeayBajKu Ao ryberbe
Ha KOHTPONa Ha MOTOPHATa NUAA. 3a J1a ro CNpeyuTe AN HamanuTe
NM3ratbeTo UM 0TCKOKHYBAHETO CEKOTaLll KOpUCTeTe ja niunata o
ZiBeTe palle 0CUrypyBajku ce ieka nunata npasiu xneb 3a ceverve.
HuKoraLu He ceyeTe Manu, eNacTUYHN FPaHKM AN TPMYLLKK

(0 BalLaTa MOTOPHa Nuna. HuBHaTa ronemuHa i enacTuyHoCT
MO3e NecHO J1a NpeAn3BUKaaT NNaTa Aa OTCKOKHE KOH Bac Ui
[la CTerHe co J0BO/IHA CNa 3a A NpeM3BIUKa NOBPATEH yaap.
Hajpo6puoT anat 3a TakoB BMA Ha paboTa e pauHa nuna, HOXULN
33 KacTperbe, CeKMpa N Apyril paum anati.

JInyHa 3awTUTHA onpema

Hocete wnem Leno Bpeme Aofeka paboTute Co MalunHaTa.
LlinemoT onpemeH co MpEXecT BU3up Moxe Aa ro Hamanu
PU3UKOT 0/ NOBPE/A Ha NMLETO M TNaBaTa ako HacTaHe NoBpaTeH
ypap.HoceTe WTUTHUK 3a ywm. BanjaHueTo Ha byka Moxe Aa
MpeAn3BHKa ry6etbe Ha CeTUNO0TO 3a CIIyX.

JlnyHata 3alwTUTHa onpeMma co f06ap KBaNUTeT, KaKo WTo
KOpUCTaT NpodecvoHanLuTe, Ke ro Hamanu pusuKoT o4 noBpeAa
Ha onepatopor. Tpeba Aia ce KopucTar cnesHuTe pabotu Kora ce
paboTu co MawwnHaTa:

N
.
Ny =

CurypHoceH wnem

Tpeba ;a e Bo cornacHocT o EN 397 n pa Hocn CE 03Haka
3awrTuTa 3a aiyxor

Tpeba aa e Bo cornacHoct co EN 352-1 1 pa Hocu CE 03Haka
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3awTuTa3saouuu nuuye rpaIWI'IIIMK Ha KaHla

Tpe6a Aa Hoc CE 031aka u Aa e Bo cornactoct co EN 166 (33 WHTerpupaHuoT rpaHNyHIK Ha KaHLaTa MOXe f1a e KOPUCTH KaKo
3awTuTHY oumna) wm EN 1731 (3a mpexxectu Busupw) CpepuLLTe Kora npauTe 3acek. Toj B NOMara ia ro oApxysarte
PakaBuum cTabunHo TeNoTo Ha MOTOPHaTa NN Aogeka ceyeTe. Kora cevere,
Tpeba aa ce Bo cornacHocT co EN381-7 u na Hocat CE o3Haka MPUTUCHETE ja MalliMHaTa HaHanpes & JO/ieKa KaHaTa He ce
3awTuTa 3a Ho3eTe (KOXKeHM WTUTHULHM) BKOMa B0 paboT Ha APBOTO a NOTOA CO ABUXEbE HA 3a/iHaTa pauka
Tpeba Aa e Bo cornackocT co EN 381-5 n a Hocw CE 03Haka 1 pa Harope UK HaAony BO NPaBeLOT Ha IMHMjaTa Ha ceyetbe MoXe
o6e36enyBa LenokynHa sawrura TNOMOTHe fia ce 0NleCH GU3NYKIOT HaMop O ceyerbeTo.

CUrypHOCHYW YeBNM 32 MOTOPHA NUNa

Tpeba pa ce Bo cornacHocT co EN 150 20345:2004 n ga bupar Mey

03HAYeHM €O 3HaK CO HaLpTaHa MOTOPHA NN 3a Aa ja NoKaxxar Boo61uaeHo, meyoBuTe CO BPBOBM CO Man pajnyc MMaaT noman
yeornaceHocta co EN 381-3. ([loBpemeHn KopucHULM MOXe Aa noTeHuyjan Ha noBpaTe yaap. Tpe6a Ja KOpUCTUTE Mey i
KOPMCTAT CUTYPHOCHM YeBJN CO YENMYHO Kanaye Co 3aLUTUTHY CO0ABETEH NaHely Koj € JOBONHO A0AT 3a paborara. Mogonrute
ramalum kou ce Bo cornacHoct co EN 381-9 ako nognorara e pamHa MEUOBH [0 3rofleMyBaaT PU3MKOT O TyGetbe Ha KOHTpoNa 3a

M M2 MR PU3HK O COMHYBaKE N 3apakarbe B0 KByHoBH) BpeMe Ha Ceuetbe. PefjOBHO NpoBepyBajTe ja 3aTerHarocta Ha

JakHu 3a MoTOpHa NUNa 32 3aLUTHTa Ha FOPHUOT AieN 0/ naHewot. Kora ceyeTe nomanit rpaHKky (NoMasnky of uenara
Tenoto [LOMKIHA HA MEYOT) MHOTY JIECHO MOXe 3 e 0T(PAIY NaHeL T ako
Tpeba aa ce Bo cornacHoct co EN 381-11 1 pa Hocat CE 03Haka 33TerHaTOCTa He @ TOUHa.
% brokaxa 3a BKnyuyBarbe Motopta nuna KouHuuuTe 3a naHeLoT ce AU3ajHUpaHK 3a 6p30 3anupatbe Ha
Mpeknysay 3a rac Mey NaHewoT. AKO N0CTOT/PAYHNOT LUTUTHUK Ha KOYHULLATa 33 NlaHeL 0T
3] nanuanuk [12] Kanak wa mevor Ce NPUTUCHE KOH MeyoT, laHeL|oT Tpeba fa 3anpe BeaHall.
Izl ¥neb Ha MeyoT Iﬁl ﬂpep'Ha pauka / KouHuua KouHuuara 3a naHeuot He (npeyysa noBpareH yaap. Taa camo
[5] 3agHa pauka 32 NlaHewoT 70 HaManyBa pU3UKOT 0/ NOBPE/Ia J0KOJIKY NIAHELOT ro onpe
[6] Barepuja 3aBPTKI 33 MOHTHpalbe  TENIOTO Ha ONIEpaTopoT 3a Bpeme Ha NoBpaTeH yAap. Kounmuara 3a
Mpeaia paska Ha MeyoT NaHewoT Tpeba Aa ce TeCTUPa Npef CeKoe KopHCTetbe 3a painHa
[15] TpaHUHIK Ha KaHya paboTa kako B0 paoTHaTa Taka v BO NO3MLjaTa Ha Kouekbe.
MpenHa pauka / Kounuua Kow6
3a naxeuot o"f' WHUPaH K1y Oakau Ha naneyot
(9] Kanase sa wacnoro Oakas va naeyor (akayoT Ha NaHewoT CpeyyBa UCTUOT Aa e 0TGP HaHa3az KOH
3 N0AMaKyBatbe Ha 3aBPTKA 32 3ATETHYBAE  (nonaropoT ako ce pa3naBaBit i CKAHE TaHeWOT.
naxewot Ha NlaHel|

WHCTPYKLIUK 3A NPABWIIHW TEXHUKHK 3A
1
m MPEAYNPERYBAIBE! COBOPYBAIbE HA 1PBO, KACTPEHE U NPECEKYBAIE

MocneanuuTe of HeNPaBUNHO OAPXKYBALbE, OTCTPAHYBatbE
MNV U3MEHa Ha CUTYPHOCHUTE YPeAN KaKo KOYHMLATa 3a
NaHewLoT, NPEKMHYBAYOT 3a Nanetbe, PAUYHNOT WUTUTHUK
(Hanpep v Ha3ap), rPaHNYHMKOT Ha KaHYaTa, dakayoT Ha
JaHELOT, MeYoT naHeLoT Ha WA Co Man NoBpaTeH Vaa 0YeKyBaTe 3a Bpeme Ha ceyetbe. HanHatocTa Bo ApBOTO 3Hau
uor, ' u PaTeHYRAP, a3 rakHara e pasgBOEHI I KO CeueTe BO 0Ba noapavje,
Mo3Ke Aia NPeANBUKaaT HenpaBunHO GYHKUMOHNPAE HA \\anyara” i 3aceKoT ke TexHee [a ce OTBOPY KaKO LUTO
CUTYPHOCHUTE ypen 1 TaKa 3ronemyBajKu ro nOTEHUWJanoT  novynypa nunata. AKo CTe6N0TO Ce NOTNMPA HA MarapuLa 3a

Pas6upatbe Ha cunute BO APBOTO

Ako r1 pa3bepeTe HacOUEHNTE MPUTUCOLM M HANOHU BO APBOTO
MOe ia F'M HamanuTe ,MpUKNeWTyBarata” unu 6apem aa ru

3a cepuosHa nospepa. Ceyerbe 1pBa a KPajoT BIUCK HEMOTNPEH, Ce (03JaBa HAMHATOCT
Ha ropHaTa NoBpLUWHA NOPaAV TEXWHATA Ha HAZBUCHATOTO

JlaHew, Ha nuna co man noBparteH yaap cTebno ucTerHyBajkv rv BnakHata. Mcro Taka jonHata cTpaHa

flaHeLoT Ha NN o Man MOBpaTeH ygap NOMara fa ce Ha (Te6n0T0 Ke 61Ae BO KOMNpecuja a BNakHaTa ce npuTuckaat

eJJH0 BO Apyro. AKo ce HanpaBu 3aceK BO 0Ba NoApavje, Lankata

HaMany MOXHOCTa 3a NoBpaTeH yaap.PasasojyBaukmuTe y ' p
ke UMa TeHaeHLja Aa 3aTBOPY 3a Bpeme Ha ceyetbeto. 0Ba Ke ro

3anuy (orpaHuyyBay Ha An1abounHa) Npes cekoj cekay Moxe

. . NPUKNELLTN CeYnNoTO.
[ld Ja MUHUMW3NpaaT c1nata of NoBpaTHaTa peakLinja npeky
CnpeyyBatbe Ha CeKayuTe Aa Ce BKONaaT npemHory Anaboko. Co6opysa|be Ha pBo
KopucteTe camo KombuHauwm Ha Pe3epBHU MeYBI U NaHUK AKO Ce BpLLIM UCTOBPEMEHO CKpaTyBakbe M CoB0pyBatbe o Ase
npenopayaHu og I'IpOVI3BO£lI/IT€J'IOT.0TKaK0 Ke (€ HaoCTpat WY noBeKe mua, om Tpe()ano pacrojaumeTo I'IOMEfy nnyata
NlaHUMTE Ha nunata Tue ryﬁaT HeKoun ofl KBaNnTeTUTe Ha Man WwTo (oﬁopyBaaT 11 CKpaTyBaar ia U3HecyBa HajmanKy RBO]HO V)i

nIoBpaTeH yAap U NOTpe6HO e ONOMHUTENHO BHUMAHMe. 33 BALA  BICUHATA Ha APBOTO LUTO Ce COGOpYBa.

6e36eHOCT, 3aMeHeTe Yl IaHLMTe Ha NUaTa Kora Ke ce Hamanat |'|p|/| coﬁopygaﬂ,e Ha npgja 1peﬁa 13 Ce BHMMaBa J1a He ce
nepdopmaHcuTe Ha cevetbe. U3N0XYyBaar ApyruTe NnLA Ha ONACcHOCT, Aa He e yApY HeKoja
cua6nysaq|<a NHKja UK A Ce NPeAn3BIKa UMOTH LUTeTa.

Ao ApBOTO NPaBM KOHTAKT CO HeKoja cHabayBauka nuHuja Tpeba
BeAHaLLl A Ce M3BeCTU KoMMaHujaTa.
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Tpeba Aa ce nnaHupa nateka 3a 6ercTBo 1 a ce UCUNCT aKo e
noTpe6HO Npes Aa ce NOYHe Co ceyetbe, Matekara 3a bercTeo
Tpeba Aa ce npoTera HaHa3az v AujaroHanHo off 3a4HUOT JeN Ha
0yeKyBaHaTa IMHMja Ha Nafakbe.

Mpea aa nouHete o c060pyBatbE Ha APBOTO 3eMeTe ja BO NPeABUA
TIPUPO/IHATA HAKNIOHETOCT Ha APBOTO, NI0KaLWjaTa Ha NOToNeMUTe
TPaHKI ¥ NPABELIOT Ha BETAPOT 3a 1a NPOLIEHNTE Kafe Ke najiHe
ApBoTO.

0TCTpaHeTe HeuMCTOTH]a, Kametba, NabaBa Kopa, WajKu, Cnajanuuu
1 KWL OF APBOTO.

[la He ce 06upyBaTe Ja cobopyBaTe Tpynu APBa M OLUTETEHN Of)
BETap, Noxap, rpom i Ap. 0Ba e eKCTPEMHO onacHo U Tpeba Aa ro
13BezlyBaat camo NpoecioHanHun ApBEHI XUpYp3u.

1.3apexyBatbe Ha foNeH 3acek

Hanpasete 3ape3 co AnabounHa o 1/3 04 NPEYHNKOT Ha
ZIPBOTO, BepTUKATIHO BO MPaBeLoT Ha nagoT. [pBo HanpaseTe ro
MOHMCKIOT XOpU30HTaNeH 3ape3. 0Ba Ke NoMorHe fa ce u3berte
MPUKNELWTYBakbe Ha TAHELOT UM HA MeyoT Kora ce NpaBu
BTOPYOT 3ape3.

2. 3apeH 3acek 3a cobopyBame

Hanpasete ro 3afH1OT 3aceK 3a cobopyBarbe Hajmanky 50 mm
MOBVCOKO 0/} XOPU3OHTANHIOT 3ape3. 0ApxyBajTe ro 3aaHuOT
3aceK 3a c06opyBarbe NapanesiHo Co XOPU3OHTaNHNOT 3apes3.
Hanpasete ro 3afH1OT 3aceK 3a cobopyBarbe Taka WTo Aa
0CTaHe JOBOMHO APBO A AiejCTBYBA KaKo CToxep. IpBeHnoT
CTOXEP ro 0/APXKYBa APBOTO 0/} NPEBUTKYBakbE U Nararbe BO
norpeLLeH npasel.

[la He ceyeTe HU3 CTOXepOT.

Kako wto cobopysarbeTo ce npubAMXKYBa KOH CTOXEpOT,
/ApBOTO Tpeba Aa NouHe Aa nara. AKo MMa HeKoja LWakca Aa
JPBOTO MO3Xe /2 He NajiHe BO 0CAKYBaHNOT NpaBeLl Ui MoXe
/12 e 3aHNLIA HaHa3a/ 1 12 O CTETHe NaHeLioT, 3anpeTe ro
CeyetbeTo Npef A ro 3aBpLUNTE 33/IHUOT 3aceK 3a C0bopyBate
1 KOpUCTeTe KNMHOBY 0A APBO, MAACTUKA A anyMUHNYM

3a /1a ro 0TBOPWTE 3aCeKOT U Aa ro NyLITUTE APBOTO AOMXK
nocakyBaHaTa IMHuja Ha naratbe.

Kora ppBoTo Ke nouHe fa nara ussajeTe ja MOTOpHaTa nuna

0/1 33CEKOT, 3aNpeTe ro MOTOPOT, UCKNYYeTe ja MOTOPHaTa

MUna 1 KOpUCTeTe ja NNaHUpaHaTa naTeka 3a NoBnekyBatbe.
BHMmaBajTe Ha rpaHKK LWTO NafaaT BP3 rnaBaTa v repajte
Kage rasure.

OrchaHyBalbe Ha NOTNOPHU KOPeHU

MoTnopeH KopeH e roniem KopeH LT ce npoTera o cTe6n0To

Ha APBOTO Hag 3emjaTa. OTCTPaHeTe I ronemuTe NOTNOPHU
KopeHu npeg Aa nouHeTe o cobopyBatbe. HanpaseTe ro npBo
XOPU3OHTAJIHUOT 3aCEK BO NOTMOPUTE, CNEAEjKY rO BEPTUKANHUOT
3acek. OTcTpaHeTe ro pa3nabaseHuoT aen of pabotHoto
noppauje. Cnepere ja TouHata npoueaypa 3a cobopyBatbe ApBo no
OTCTPaHyBAETO Ha FONEMUTE NOTNOPHI KOPEHM.

Kactpere Ha gpBo

Kactpetbe e 0TCTpaHyBatbe Ha rpaHKITe 0f C060peHo ApBo.

Kora kacTpuTe ocTaBeTe ru noronemute HUCKY rpaHKi 3a a ro
notnpete cTe6n070 Ha 3emjata. OTCTpaHeTe 1 MANUTE rPaHKI CO
eflHo ceyetbe. OnTerHaTuTe rpaHku Tpeba ia ce cevat 0f03aona
Harope 3a Jia ce u36erHe cTerHyBatbe Ha MOTOpHaTa nuna.

CkpaTyBae Ha cTe6no

(kpatyBatbe e Ceuetbe Ha cTe6110 Bo OMVMH. BaxHo e pa ce
ocurypare Jieka rasute CTabUIHO U BalliaTa TeXMHa € PAMHOMEPHO
pacnpefeneHa Ha AiBeTe cTanana. Ako e MOXHo, cTe6noTo Tpeba
/12 Ce NOAVTHE 1 NOTNPe CO KOPUCTerbE Ha TPaHKM, TPYNLIM U
KIOLHM.

(CnepeTe rvi eAHOCTaBHUTE HACOKM 3a JIeCHO Ceyetbe. Kora cTebnoTo
€ NoTNPeHo AOMX Lienata 0MKMHA T0a Ce ceye 003ropa (ropHo
CKpaTyBatbe).

Kora cTebnoto e noTnpeHo Ha efieH kpaj, npeceyete 1/3 o
TPeYHUKOT 0/ 0NHATa CTPaHa (J0NHO CKpaTyBatbe). lloToa
HanpaseTe ro 3aBpLUHNOT 3aCeK MPeKy ropHO CKpaTyBakbe 3a Aa ro
CpeTHeTe NPBOTO Ceyetbe.

Kora ctebnoTo e notnpeHo Ha ABata Kpaja, npeceyete 1/3 op
NpeyHMKOT 0403ropa (ropHo ckpaTyBarbe). [loToa Hanpasete ro
33BPLUHNOT 3aceK NPeKy AONHO CKPaTyBatbe Ha JONHUTe 2/3 3a fa
T0 CPETHETE NPBOTO CEYetbe.

lpu ckpaTyBatbe Ha yAONHULA CeKOraLL CTOjTe Ha HaropHaTa
(TpaHa o/ cTe6n0T0. 3a 1a 0AAPXUTE KOHTPONA KOra MpecekyBaTe
ocnobozeTe ro NPUTMCOKOT 3a ceyetbe Bo 6NM3NHa Ha KpajoT

0/ CeyerbeTo 6e3 Aa ro onyluTate CTUCOKOT Ha paykuTe 0
MOTOpHaTa nuna. He 403B0NyBajTe NaHewoT Aa ja Aonpe 3emjaTa.
Mo 3aBpLuyBatbe Ha CeyerbeTo, NoYeKajTe NaHeLOT Ha nunata Aa
3anpe npej Aa ja nomecTTe MoTopHaTa nuna. Cekoraly 3anupajre
T0 MOTOPOT Npej ia ce NOMeCTUTe 04 APBO Ha APBO.

Ceyetbe Ha ,Kamwmnyu”

Kamwuk” e cekoe cTebno, rpaKa, KOpeHecTa NeHyLUKka MM GuaaHka
Koja e onTerHaTa o4 Apyro ApBO Taka LUTO OTCKOKHYBa HaHa3aZ ako ce
npeceye v OTCTPaHy APBOTO LUTO ja APXKU.

Kaj nagHato ApBo, KopeHecTa neHyLIKa UMa BICOK NOTEHLUjan

32 OTCKOKHYBatbe HaHa3az B MCNpaBeHa No3uLija 3a Bpeme Ha
CKpaTyBarbeTo 32 0ABOjyBatbE Ha (TE6/0TO 0 TPynewoT. BHumasajte
Ha KaMLIMLM—THe Ce Onacku.

NPEAYNPEAYBAIE! Kamwnuute ce onacHu 1 moxe faro
YApaT onepaTopoT, NpeAM3BUKYBajKu1 onepaTopoT Aa ja
M3rybu KoHTponaTta Ha moTopHaTa nuna. 0Ba Mmoxe Aa
noBefe A0 CEPUO3HN UNU CMPTHU NOBPEAY Ha ONepaTopoT.
OBa Tpe6a pa ce npaBu o 06y4eHU KOpUCHULN.

JONOHUTENHU CUTYPHOCHW NPEAYNPENYBAIbA

Hekom PEeruoHn nmaart perynatusu wTo ja OrpaHuyyBaat
yn0Tpe6aTa Ha MallinHarta. I'Ipoaepere Kaj BaLlIMTe NOKAaNHU BNactn
3a (OBET.

HuKoralu He UM [103B0/TyBajTe Ha IELia MW Ha JINLA KOLLTO He ce
3aM03HaEHI CO MHCTPYKUWMUTE A ja KOPUCTAT MalunHaTa. Hekom
perynatiuBin MOXe Aia ja OrpaHinyyBaar BO3pacTa Ha onepaTopor.

Ocurypajre ce npef cekoja ynotpeba AeKa cuTe KOMaHAM U
CUYPHOCHYU Ypeau dyHKLMOHUPaaT NpaBuHo. 1a He ja KopucTuTe
MaLLIMHATA aKO MPEKUHYBAYOT 3 ,UCKNYUyBatbe” He ro 3anupa
MOTOpOT.

[la He HocuTe nabasa o6neKa, KpaTKin NAHTANOH U HAKUT Of
KaKoB 11 ia 6uno Bug.

CobepeTe ja fonraTta Koca Taka LTo Aa € Ha/i paMeHMLUTe 33 Aa
CnpeynTe Hej3MHO 3aNNeTKyBakbe BO ABUXEUKMUTE Le0BU.
BHumagajTe Ha dpnetu, netauku unu narauku objextu. Cute

Hab/byayBauw, AeLia 1 XUBOTHY ApXKeTe r1 HajManky 15 MeTpu of
paboTHoTO nogpavje.

[la He pabotuTe Ha cnaba ceetauHa. Onepatopot nobapysa
YuCT NorNes Ha paboTHOTO NoApayje 3a MAEHTUPUKYBatbE Ha
MOTEeHLMjaNH1Te ONacHOCT.
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Kopucrerbeto Ha 3awuTuTata 3a C1yXoT ja HamanyBa cnocobHocTa
33 Cylwatbe Ha npeaynpeayBatba (BUKatba v anapmu).
Onepatopot Mopa Aa 06paTit Noce6HO BHUMaHMe Ha Toa LUTO Ce
CnyuyBa Bo paboTHOTO noppayje.

Pa6oterbeto co cnuyHm anaTit Bo 61113MHa ro 3ronemyBa pu3nKoT
0/} NOBpe/a Ha CYXOT 1 MOXHOCTa APYTY NMLa Aa BNe3aT BO
BaLueTo paboTHo noapavje.

OnpxyBajTe cTabunHa 0CHOBa M pamHoTexa. l36erHyBajre
abHOPMaNHO ApXKeHbe Ha TENOTO.

V380mxyBareTo Moxe Aa AoBefe A0 ry6etbe Ha pamHoTeXaTa I
MO3e /ia ro 3rofleMu PU3MKOT OF NOBPaTeH yaap.

YyBajTe ru cuTe 1en0BY 0 BaLLeTO TeNo NoAaneky oA ABUXeYKuTe
LenoBu.

lpoBepeTe ja MoTopHaTa Nuna npep cekoja ynotpeba. Mposepete
3a NpaBwHa paboTa Ha KOMaHAMTe BKNyuyBajKu ja KouHMLaTa 3a
naxeuor. poBepeTe Aanv MMa nabaBu 3aTerHyBaun, ocurypajte
Ce CUTe LWTMTHULI W PaYKy Aa 6uaaT npaBUIIHO U CUTypPHO
NpUKayeHn. 3ameHeTe il oLUTeTeHNTe AeNoBI Npes ynoTpeba.
HemojTe na ja MeHyBaTe MaLUMHaTa Ha HUKAKOB HAYMH AN Aa
KOPUCTUTE JeN0BM N1 SOAATOLIM KOW He Ce MPenopayanm og
NpONU3BOAUTENOT.

NPEAYNPERYBAISE! Ako mawumHaTa nagHe, npetpnu
TeXOK yAiap Unu NoyHe Aa BU6pMpa HeHOpManHo,

Be/iHaLl 3anpeTe ja MalMHaTa M NPoBepeTe 3a WTeTa unu
uaeHTUdUKYBajTe ja npuunHara 3a Bubpayujara.Cexoe
owrTeTyBakbe Tpeba cO0ABETHO Aa ce NONPaBM UM 3aMeHN
O/} CTPaHa Ha cepBucHaTa cnyx6a Ha MILWAUKEE.

He rv octaBajte nckopuctenuTe 6atepun Bo JOMALLIHIOT 0TNAZ U
He ropete ru. luctpn6yTepute Ha Mungokw ru cobupaat crapute
6aTepum, Co LUTO ja LUTUTAT HaLwaTa okonuHa.He ru uyBajte
baTepuuTe 3aeHO CO MeTaNHU NpeAMeTH (PU3MK Off KPaToK Croj).
Kopucrete ncknyumso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6atepun op
M18 cuctem. He kopucteTe 6atepun o apyr cuctem.

KucenuHata o owTeTeHuTe 6atepunTe MoXe Aa ucTeye npu
eKCTpeMeH HanoH unv Temnepatypu. JlokonKy AojaeTe BO KOHTaKT
(0 McaTaTa, M3mujTe ce BeHaLL CO canyH v BoAa. Bo cnyyaj Ha
KOHTAKT €0 041Te NnaKkHeTe ru y6aso Hajmanky TOMUHyTI 1
3a0/KUTENHO OfieTE Ha NeKap.

OCTATOYHUW ONACHOCTU

[lypu v npu ypeaHa ynotpe6a Ha npousBOA0T HE MOXKAT BO LE0CT
/i e UCKNYYaT 0CTaTouHu onacHocTy. Mpu ynotpe6ata Moxart aa
Ce N10jaBaT C1eHUBE PU3NLM, NOPAZI KOE LUTO KOPUCHUKOT MOpa
[a 00paTin BHUMAHME Ha CNeSHOBO:

MoBpeaa npeau3ByKaHa of BuBpaLmum

(eKoralu KOpUCTETe FO BUCTUHCKIOT afiaT 3a pabotata.
Kopuctete coopBeTHu pauki. OrpaHuyere ro pabotHoTo Bpeme
W U3NI0XKEHOCTa.

OLI.ITeTyBaHJe Ha CNyXoT Nopaan U3N0XKEHOCT Ha ﬁyana
Hocete 3awruta 3a CNyXoT N orpaHuyete ja N3/10XKeH0CTa.

MNoBpepa npeAn3BMKaHa Npeky KOHTAKT CO U3N10XeH 3a6 Ha
NaHeLoT oA NunaTa

loBpena npean3BuKaxa npexy oTdpneHn fenosm of pabotHoto
napuye (ApBeHM AeNaHKM, NapyeHLa)

MoBpeaa npeAu3ByKaHa 0f NPaB 1 YeCTUYKN
MoBpeaa Ha Koxarta Npeu3BIKaHa NPEKY KOHTAKT CO CPeACTBA
3a NI0MauKyBate

[llenoBy ncpnenn op MoTopHaTa niuAa (ONAaCHOCTY 0f ceverbe/
BOpU3ryBatbe)

« HenpegguzeHo, HeHajiejHo ABIKErbE NN NOBPATEH yaap Of
MeYoT (0NacHOCTY Npy ceyetbe)

HAMAJYBAIE HA PUSULINTE

« Bubpaumute o pauHuTe anaTku Moxe a LONPUHECAT A0
€0CT0j6a HapeyeHa PejHOA0B CUHAPOM Kaj 0ZApedeHM NuLa.
CMmnTOMMTE MOXeE J1a BKNYYYBAAT MOPHULM, OTPMHATOCT I
beneerbe Ha NpCTUTE, BOOGMYALHO NPUCYTHO MO U3NOXKEHOCT
Ha napHo. HacnepHuTe GakTopy, U3n0XeHoCTa Ha NajiHo U
BNAXHOCT, ANETa, NyLuetbe v paboTHI NPaKTUKM NCTO Taka
[LONpUHeCyBaaT 0 Pa3BojoT Ha 0BUe cumnTomu. ima mepku
KOULUTO MOXe /ia Ce MPe3emaT 0ff CTPaHa Ha OnepaTopoT 3a
HamanyBatbe Ha epekTuTe 0f BubpaLmjaTa:

« Mpu napHo Bpeme oApxyBajTe ro Tonno Baweto Teno. Kora
paboTuTe CO ypeLOT HOCETe pakaBULM 3a A T CTOMNIATE paLieTe
13rno6oBuTe.

Mo cexoj nepuop Ha paboTa, npaeTe BeX6U 3a Aa ja 3ronemute
LMpKynavuvjata Ha KpBTa.
lpasete yecTv nay3u. OrpaHnyeTe ja IHeBHATa U3NOXKEHOCT.

3aWTUTHUTE pakaBULYM FOCTANHI Kaj NPOAABAYN Ha
npodecoHanHn MOTOPHU MU C& HAMEHETY CMeLujanHo

3a ynoTpeba co MOTOPHY NUNI KO aBaaT 3aluTuTa, 0bap
CTUCOK 1 UCTO TaKa ro HaManyBaat [iejcTBOTO 0f BUBpaLumTe Ha
paukarta. OBue pakasuuy Tpea Aa ce Bo cornacHoct co EN 381-7
1 MOpa Aa ja umaar o3Hakarta CE.

AKO NOYYBCTBYBATE HEKOY Off CUMMTOMUTE Ha 0Baa CoCTOj6a,
BeHaLL NpecTaHeTe co pabota v nobapajre ro BaLMOT Niekap.

E NPEAYNPEQYBAILE! On nonrotpajHata ynoTpeba Ha
anaToT MOXe Aia ce NpeAN3BUKaaT NOBPeAN UK Aa ce BRowar
uctute. AKo ro KOpUCTUTE HEKOj anaT nojoAro Bpeme npasete
PesoBHY nay3u.

CNELMOULUPAHN YCITOBU HA YTOTPEBA

AKyMynaTopcKkaTa MOTOPHa NifIa e HaMeHeTa Camo 3a
HaZBOpeLUHa ynoTpeda.

I'Iopa,qm 6e36eHOCHM NPUYNHI, MOTOPHATA NNa Mopa COOABETHO
[a (e KOHTPONIpa Co ABEeTeE palle Leno sBpeme.

MoTopHata nuna e HameHeTa 3a ceyetbe Ha rpaHKki, CTebna,
TPYNLM 1 TPEAY CO NPEYHNK OLPEAEH 0ff AOMKIMHATA Ha Ceuetbe Ha
MeyoT. Taa e HAMEHeTa UCKNYYUBO 3a ceyetbe Ha ApBo. Tpeba a
e KOPUCTY CaMO O/ CTPaHa Ha BO3PacHH LA KoM MMaaT AobueHo
€00/1BeTHa 06yKa 33 ONACHOCTITE U NPEBEHTUBHUTE MepKM/
[1ejCTBa I0AeKa ja KopUCTUTE MOTOPHaTa Nuna.

[la He ja KopuCTMTE MOTOPHATa NN 33 APYTU LieIN KOULUTO He ce
HaBe/ieHu BO 0ApeeHuTe ycnoBu 3a ynotpeba. He Tpeba aa ce
KOpuCTY 33 npodecuoHant apeenu yayrv. MoTopHata nuna He
Tpeba Aa ce KOPUCTY O AeLia MW Of LA KOU He HOCAT CO0/ABETHA
NMYHA 33LITUTHA onpema 1 obneka.

MPEAYNPEAYBAILE! Kora ja Kopuctute MoTopHaTa nuna
Mopa Aia ce nounTyBaar 6e36eHoCcHUTe NpaBuna. 3a Bawa
nuyHa 6e36epHocT M 6e36eAHOCTA Ha NPUCYTHUTE, MOpa Aa
Y NpoYuTaTe U LLeN0CHO pa3bepeTe OBME MHCTPYKLMK Npes
Aa ja Kopuctute motopHata nuna. Tpe6a pa nocetyBate
npodecuoHanHo opraHusMpanmn 6e36eHOCHU KypceBu
3aynotpe6a, npeBeHTUBHU AiejcTBa, NPBa NOMOLU U
OApXYBatbe Ha MOTOpPHUTE NuAW. YyBajTe ro oBa ynaTcreo
Ha curypHo u 6e36eiHo MecTo 3a NOAOLHeKHa ynoTpeba.
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NPEAYNPENYBAIHE! MoTopHUTE NUAK Ce NOTEHLMjaNnHO
onachu anatu. Hecpekute co ynotpe6ata Ha moTopHUTe
MUK YeCTO Pe3yNTUPAAT co ry6ere Ha eKCTpeMUTeTH MNK
cmprt. He npeTcTaByBa onacHoCT camo MOTOpHaTa nuna.
TpaHkuTe WTO NaraaT, cpywwyBauKkuTe APBja U TPKanavkuTe
TPYNLUYM MOXKe UCTO TaKa Aa y6ujat. MpTBuUTE MAN TpyNuTe
ApBa noceAyBaar A0ONONHUTENHM onacHocTH. Tpe6a Aa ja
npoLeHuTe BalaTa cnoco6HocT 3a 6e36eaHo 3aBpLIyBakbe
Ha pa6oTtara. Bo cny4aj Ha comHeX npenywTete My ro Toa
Ha npoecuoHaneH ApBeH Xupypr.

MoHTaxa u npuknyyyBatbe Ha HarnojyBatbe

MOHTUPAIHE

MoHTupatbe Ha naHeLoT U Me4oT

m MPEAYNPEAYBAIbE! [la He ja KopucTuTe MalMHaTa
aKo HeKoj fien e oLTeTeH UNK He0CTacyBa & fofieKa

He ce 3ameHu uctuot. HenountyBarmeTo Ha 0oBa
npepynpeaysatbe MoXe Aa A0Befe 10 CEPMO3HA TenecHa
nospepa.

3Bapete ro akymynatoport. Hocete pakasuuu!

. M3Bapete rv 3aBpTKMTE 32 MOHTUPaH-E HA MEYOT KOPUCTEjKM O
HOCTaBEHNOT KOMOUHMPAH KNyY.

. 0TCTpaHeTe ro KanaKoT Ha NaHewoT.

. (TaBeTe ro naHeLOT BO NPaBMIHATa HACOKA Ha MeYOT U
ocurypajte ce ieka NOTOHCKWTE Ky Ce 3pamHeTH Bo xne6ot
Ha MeyoT.

. [lpuKayeTe ro MeyoT Ha MOTOPHATa NUNA 1 3aMoTajTe ro
NaHeLOT 0KOMTY NOTOHCKHOT 3anyeHuK.

. (TaBeTe ro KanakoT 3a IAHEL0T 1 MOBTOPHO 3aLupadete ru
3aBPTKNTE 33 MOHTUPakbE Ha MeYoT.

. LIBpCTO 3aTerHeTe rv 3aBpTKMUTE 33 MOHTUPAHE HA MEYOT.
Meuot mopa co6ozHo Aa ce BUXM 3a perynupatbe Ha
33TerHaTocTa Ha NaHewoT.

. NpunarogeTe ja 3aTerHarocta Ha naeor. MlorneHete ro
nornasjeto ,Perynupatbe Ha 3aTerHaTocTa Ha naHewoT".

. DaTeTe ro BPBOT Ha MeYOT 1 060 3aTerHeTe 1 3aBpTKUTe 33
MOHTMPatbe Ha MeYoT.

B NPEAYNPEQYBALHE! Jlanenot Ha nunarta e ocrap.
CeKoraw HoceTe 3alUTUTHU PAKaBULY KOTa ro ofpxyBate
naHeuor.
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Perynupalbe Ha 3aTerHaTtocTa Ha naHeyoTt

I'Ipen [1a noyHeTe co 610 Kakeu paﬁowl Ha MOTOpHaTa nuna
n3Bajete ro akymynatopckoTo nakyBame.

3a /12 Ce 3r0fIemMy 3aTErHaToCTa Ha NaHeLoT, 3aBpTeTe ja 3aBpTkaTa
32 3aTerHyBatbe Ha NaHELOT Ha AECHO U YeCTo NPoBepyBajTe
ja3aTerHaTocTa Ha laHewoT. 3a Aa Ce HaMa/ 3aTerHaToCTa Ha
/IaHeL0T, 3aBPTETe ja 3aBPTKATA 32 3aTErHyBatbe Ha IAHELOT Ha
11€BO 11 YECTO NPOBEPYBA]TE ja 3aTErHATOCTa Ha aHELOT.

3aTerHaTocTa Ha NaHewoT e NpaBuHa ako NpoLenot nomery
(eKayoT BO NaHeL0T M MeyoT e okony 6,8 mm. loTernete ro
NIaHeLoT BO CPeAMHaTa Ha JOHATa CTPaHa 04 MeyoT Ha Hagony
(nopaneky o MeyoT) U U3MepeTe ro PacTojaHMeTo NoMery Meyot
1 CekaumTe Ha SlaHeLoT.3aTerHeTe i 3aBPTKUTE 3a MOHTUPake Ha
MEUOT CO HUBHO BpTeHE Ha N1EBO.

3abenewka [la He ro 3aTerHyBare NPemMHOry NaHewoT -
nperosiemaTa 3aTerHatoct ke Npeau3BiKa 3rofieMeHo abetbe
Ke r0 HaMa/ JKMBOTHUOT BEK HA JIAHELIOT U MOXKE 4 10 OWTeTH
meyoT. HoBMTE NlaHLI MOXe Ja Ce UCTETHAT 1 oNabaBar 3a
BPeMe Ha N0YETHOTO KopucTetbe. 3BageTe ro akyMynaTopekoto
MaKyBatbe v YeCTo NPOBEPYBAjTE ja 3aTErHaTOCTa Ha NaHeLoT

3a Bpeme Ha NpBuTe /iBa yaca oAl ynotpe6a.Temneparypara

Ha JIAHEL0T Ce 3rofiemyBa 3a Bpeme Ha HopManHa pabota
NpeAn3BUKYBajKI A4 Ce UCTETHe NaHewoT. YecTo npoepyBajTe
ja3aTerHaTocTa Ha laHewoT 1 NPUAarodeTe Kako WTo e
noTpe6Ho. JlaHewoT 3aTerHat A0AeKa e Tonon Moxe Aa buge
MHOrY 3aTerHar no nagetbe. Ocurypajre ce Aea 3aTerHatocra Ha
NaHELOT e NPaBUIHO NPUAAro/eHa KaKko LTO e HaBejeHo BO 0BYe
UHCTPYKLMY.

PAKYBAIE

[lopaBare Ha Mac0 3a NOAMAuKyBate Ha NaHeLoT
NPEAYNPEQYBALE! Hukoraw He paboTete 6e3 cpeacTBO
3a noAMayKyBatbe Ha naHeloT. Ako nunarta pa6otu 6e3
CPepCTBO 3a NOAMAUKyBatbe, MeYOT 1 TaHeLl0T MoXe Aa ce
owrTeTar. 07 CyITUHCKO 3HaYekbe e YecTo Aa ce NpoBepyBa
HUBOTO HA MAC/10 BO MHCTPYMEHTOT 32 HUBO Ha Maco U
npep Aa NoyHeTe Aa ja KOPUCTUTE MOTOPHATA NUNa.
OppxyBajTe ro pe3epBoapoT noBeke 04 ¥ NOMH 3a Aia Ce ocurypare
JieKa Ma JOBONHO Macno 3a paboTata.

3abenewka Ce npenopayysa Aa KOPUCTUTE MACNO0 3@ NaHELOT

Ha pacTuTenHa 6a3a kora kactpute ApaLa. MuHepanHoTo Macno
MOXe Ja [V oLUTeTH ApBLaTa. HUKOrall He KopucTeTe 0TNagHO
aBTOMOOMACKO MACN0 UM MHOTY rycTv Macna. Tue moxe Aa

ja owTeTat MoTopHaTa nuna.lcynctete ja noBpLIMHATA OKONY
KamnaueTo 3a Macio 3a a CpeynTe KOHTaMUHaLMja.

1. OABpTeTE F0 M OTCTPaHeTe ro Kana4yeTo oJ pe3epBoapoT 3a
macno.

2. I/I(TypeTe r0 Macn0To BO pe3epB0ApOT 3a Macyio U cneaete ro
VNHCTPYMEHTOT 3@ HUBO Ha Macno.

3. (TaBeTe ro NOBTOPHO KANAYeTO 32 MAC/O U 3aTerHeTe ro.
W36puweTe ako UMa HeKoe UCTYpatbe.

np)l(elbe Ha MOTOpHaTa nuna

(eKoraLu ipXeTe ja MOTOpHATa NAA CO BALATa AeCHa PaKa Ha
[eCHaTa pauka a NeBaTa paka Ha npegHara pauka. Gatete ru aete
PauKm Co NanuuTe U NPCTUTE 330KPYXKYBAjKM T paukuTe.

CrapTyBatbe Ha MOTOpHaTa nuna

Mpep Aa ja CTapTyBaTe MOTOpHaTa NuAa Tpea Aa ro MOHTMpaTe
aKyMynaTopckoTo NakyBatbe Bo MOTOPHATa Nuna v Aa
NpoBepyTe AaNy KOYHNLAT 33 NAHELOT e BO paboTHa no3uuyja
€0 MOBIEKYBAHE HA N10CTOT/PAYHMOT LUTUTHUK HA KOYHMLIATA 33
NaHeLoT KOH Npe/iHaTa pauka.

(TapTyBarbe Ha MOTOpHaTa nuna

MpoBepka u pa6oTere o KOYHMLATA 3a NaHeLOT

AKTMBMpajTe ja KOUHMLLATA Ha NTAHELOT CO BPTEHbE Ha BalLaTa fieBa
paKa oKkony npefHata pauka. [lputucHeTe ro nocToT/payunuot
WITUTHUK Ha KOYHMLLATa 33 NIAHEL0T CO 3aAHUOT J1eN 0/ BallaTa
paKa KoH MeyoT oeKa 1aHewoT ce BpTI 6p30. [ipxeTe rv ueno
BpeMe ABETe paLle Ha paukuTe of nunara.

260,



PeceTupajTe ja KOuHULIATa 3a NaHELOT Ha3aj Ha paboTHata
no3uLmja npeky dakate Ha ropHIOT AeN 04 10CTOT/PauHIOT
LITUTHUK U TIOTETNYBatbe KOH NPeHATa pauka cé A0jeKa He
CYLLUHETE KKK,

NPEQYNPEAYBAIE! Ako KouHuLaTa 3a NaHELLOT He ro 3anpe
BeJiHaLL IaHeL0T NV aKo KOYHULLATa 33 IaHeL0T He caka
Aa ocTaHe Bo paboTHa no3uumja 6e3 nomolu, ogHecete ja
MOTOpHaTa nuna fo cepBucHa ctaHuua Ha MILWAUKEE 3a
nonpaskKa npep ynorpeba.

TPAHCNOPT N CKNARUPAIE

Cekoraw bnaro no.umaqKajTe 0 laHeLoT Kora ro cknagupare
3a Aa Cnpeyunte Heroso pr’ocyBarbe. Cekoraw ncnpasHerte

r0 pe3epBoapoT 3a Macio Npu Cknafupatbe 3a fia cnpeyute
NCTeKyBatbe.

3anperte ja MawwHaTa, U3BaAETe o aKyMyNaTopoT 1 0CTaBeTe Aa
Ce 0NV Pef CKNaAMpPatbe WM TPaHCTOPT.

Wcuncrete ru cute Tyfu Tena oa MawwnHata. Cknapmpajte ja
MalLVHaTa Ha NafHo, CyBO M 406PO NPOBETPeHO MeCTo Koe

LUTO He e NpUCTaNHo 3a AeladyBajTe noaaneky o7l KOPOMBHIU
CpeACTBa Kako Ha MpuMep XeMUKanum 3a rpajiniata v conm 3a
0AAMp3HyBakbe. [la He CKnafuparte HafBop.

(raBeTe ro KanakoT Ha MeYoT Npej Aa ja Cknaaupare MalukHaTa
NN 33 BPEME Ha TPaHCMOpT.

3a TpaHCMopT BO BO3UNA, OCUTYpajTe ja MalUMHaTa NpoTUB
[BVXetbe UNV Naratbe 3a a CNpeynTe NOBPe/a Ha uLa uin
OLUTETYBatbe Ha MaLLIHaTa.

OPXYBAIE

NPERYNPERYBAIE! Kopucrete camo Milwaukee sopatoum
1 pe3epBHY fenoBu. Bo CnpoTMBHO Moxe Aa A0jae 10 MOXHa
noBpeAa, 1a Aonpuxece Ao ¢nabu nepdopmaxcu 1 Moxe Aa ja
NOHWLUTY BaLLATa rapaHuuja.

Kopucrete camo Milwaukee noaatoum u peepBHv Aenosu.
[JloKonKy HeKoM 01 KOMMOHEHTHUTE KO He Ce ONMLAHK Tpeba
na 6ugat 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTMpajTe rv cepBucHUTe
areHTy Ha Milwaukee (KocynTupajte ja nucrara Ha agpecu).

NPEAYNPERYBAHE! Cepaucupareto b6apa ucknyuutenHo
BHUMaHMe 1 3Haekbe 1 Tpeba Aa ro BpLUM camo KBanuuKyBaH
CepBICeH TeXHUYAp. 3a cepBuUCMpatbe BU MpenopadyBame Aa ja
OfiHeceTe MalLnHaTa 10 HajonnckaTa cepBucHa CTaHuua Ha MIL-
WAUKEE. Kora cepBucvpare KopucteTe camo MAEHTUYHY [eN0BH
3a 3ameHa.NPEYNPENYBAIE!N3BazeTe ro akymynaTopot npes
npunaropyBatbe, 0ApXyBatbe UK YucTere. Bo cnpotneHo
MOe a 0jAe A0 cepuo3Ha TenecHa nospesa.Moxe aa npasute
npunaroyBatba Uav NONPaBKM ONULLAHN BO NPUPAYHUKOT. 32
LpYrv NONpaBKi, KOHTAKTUPajTe ro 0BNACTEHUOT CEPBUCEH areHT.

MocneanuuTe 04 HeNPaBUNHOTO OAPXYBatbe MOXe Aa
npeAn3BIKaaT HeNpaBUTHO GYHKLMOHMPakbe Ha KOYHMLATa 33
NaHewLoT v Apyryv 6e36esHocHN GyHKLUM 1 Taka 3ronemyBajku ja
MOXHOCT 32 CepUO3HA NOBpPefa.

YyBajTe ja MOTOPHaTa Nina NpodecoHanHo 0ApXyBaHa U
6e36epHa. « be3beHOTO 0CTpetbe Ha NaHewoT e 3ajjaua koja 6apa
BELUTHHA. 33T0a NPOM3BOAMTENOT CTPOFO Npenopayysa Aa ce
3aMeHV u3abeH Uy 3aTaneH NaHeL co HoB, JOCTaneH Kaj BaLMoT
cepBuceH areHT Ha MILWAUKEE. BpojoT Ha genot e goctaneH 8o
Tabenata co cneuuduKaLmM 3a Npon3BoAO0T BO 0BOj NPUPAUHKK.

CnepeTe rv MHCTPyKLMUTE 3a NOAMaUKYBatbe 1 NpoBepka 1

Perynupatbe Ha 3aTerHaTocTa Ha laHeLoT.

Mo cekoja ynotpe6a, ucuncreTe ja MalLnHaTa co MeKa cyBa Kpna.

OTcTpaHeTe rv AenaHKuTe, NpalLnHaTa u ocTatouyTe BO

aKyMynaTopcKkoTo Kpuno.

llpoBepeTe ru cute 3aBpTKM, 60NLHN U HABPTKM BO YeCTH

UHTEpBanM 3a 6e36eHOCT 3a [1a Ce oCurypaTe Jieka MallMHaTa e BO

6e36eaHa paboTHa cocTojba. Cekoj oLuTeTeH Aen Tpeba cooABETHO

Ja Ce MONPaBY UMM 3aMeHM Of CTPaHa Ha cepBUCHaTa Cyxba Ha

MILWAUKEE.

3ameHa Ha Mey4oT 1 NaHeL0T Ha NunaTa

HoceTe 3awwTUTHI pakasuuy.

1. V13Bapete rv 3aBPTKUTE 33 MOHTUPakbE HA MEYOT KOPUCTEjKN ro
LOCTaBEHUOT KOMOMHUPaH KNyy.

2. 0TCTpaHeTe ro KanakoT Ha NaHewoT.

3. (raBeTe ro naHeL0T BO NPaBUIHAT HACOKA HA MeYOT U
ocurypajTe ce fieka NOroHCKMUTe aNnku ce 3pamHeTy BO Xebot
Ha MeyoT.

4. TpukayeTe ro MeYoT Ha MOTOPHATA N 1 3aMOTajTe ro
NaHeLoT 0K0Ty NOrOHCKMOT 3aMyeHuK.

5. (raBeTe ro KanakoT 3a NaHeLOT 1 NOBTOPHO 3alupadete ru
3aBPTKUTE 32 MOHTUPAbE HA MEYOT.

6. LIBpcTo 3aTerHeTe ru 3aBpTKMTE 33 MOHTUPaHE Ha MEYOT.
Meyot mopa cno6ofiHo Aa ce ABUKM 33 perynupare Ha
3aTerHaToCTa Ha NlaHewoT.

Mak

7. TlpunaropeTe ja 3aTerHatocTa Ha naHewoT. llornegHeTe ro
nornasjeto ,Perynuparbe Ha 3aTerHaTocTa Ha naHewot”.

8. DateTe ro BpBOT Ha MeYOT 1 006po 3aTerHeTe rin 3aBpTKUTE 3a
MOHTYpatbe Ha MeyoT.

NPEAYNPEQYBALSE! Tan unu HenpaBunHo Ha0CTpeH naHel,

MO3Ke ia npeu3BMKa NpeKymepHa 6p3nHa Ha MoTOpoT

3a Bpeme Ha ceyetbe Koe MoKe Ja 0Befie 10 CePUO3HO

owTeTyBatbe Ha MOTOPOT.

NPEAYNPEAYBAIE! HenpaBunHoTo ocTperbe Ha naHewLoT ro

3ronemyBa NOTeHLUjanoT 3a noBpaTeH yaap.

NPEAYNPEQYBAIE! HesamenyBaweTo unu HenonpasaweTo

Ha OLUTeTeH aHel MoXe Aa NpeAn3BUKa Cepuo3Ha

nospepa.

NPEAYNPEQYBAIHE! NlaHewoT Ha nunata e octap. Cekoraw

HOCeTe 3alUTUTHN paKaBULYM KOTa ro OAPXKyBaTe NaHeLoT.

MpoBepkKa u uncTerbe Ha KOYHNLATa 3a NaHeLoT

CeKoraLu 0Ap»yBajTe ro YACT MEXAHU3MOT Ha KOYHMLATA 33
NaHeLoT NPeKy HEXHO YeTKatbe Ha 3r11060T 0/ HeUUCTOTHja.
Cekoralu TecTupajTe ja paboTata Ha KOYHMLATA 3a NAHELOT NO
uncTetbe.

MornepHete ro nornasjeto ,lpoepka v paboTerbe o KOYHULATA 3a
NaHewoT" BO 0BOj MPUPAYHNK 33 AOMONTHUTENHU UHHOPMALWY.
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MnaH 3a oapxyBae

/[JHesHa nposepka

MopmaukyBarbe Ha MeuoT  [lpes cekoja ynoTpeba
3arerHatoct Ha naHeuot  Mpes cekoja ynotpeba v pefoBHO
Haoctpeoct Ha naHeuot  [pes cekoja ynoTpeba, BU3yenHa
npoBepka

3a owWTeTeHN fenosu Mpen cexoja ynotpeda

3a nabasy 3aTBOpauy Mpeg cekoja ynoTpeba
OyHKLyjaTa Ha KouHMuaTa 3a naHeuoT  Mpep cekoja
ynotpeballpoepeTe n ucunctete

Mey Mpes cekoja ynotpeba
Komnnetna nuna Mo cekoja ynotpeta

Kounwua 3a naHewot Cekon 5 paboTHu yaca

TlenoBu 3a 3ameHa (Mey 1 nauew)

lpoussoauTen MILWAUKEE OREGON
Naxeu 4932464873 90PX056G
Mey 4931469379 MLEA041

JlaHewoT Mopa Aa 6uae MOHTMPAH CO MeY 0f UCT NPOM3BOAMTEN
cnopez ropHUTe KOMOUHaLMM.

EkcnnosuBeH uprex

[Nlokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uzie HabaBeH ieTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo u
TUNOT HA MALLMHA KOj € 0TNeYaTeH Ha eTUKeTaTa M nopayajre ja
CKULATa Kaj IOKANIHUOT 3aCTamHuK UIu ZUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

batpuute Kou He bune Kopuctenu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaat TpaeweTo
Ha 6atepuute. U36erHysajTe nogonro U3noxyBatwe Ha 6atepunte
Ha BUCOKM TeMNepaTypu UK CoHLe (PU3NK Of NPerpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aT€‘pVIVIT€‘ Mopa a 6upar unc.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepunTe MOpa A Ce HAMOJHAT
LienocHo no ynotpeta.

3a MOXHO NMOAONT BeK Ha Tpaekbe, anapatuTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeba a 6uAaT M3BafeHn 0ff aNapaToT 3a NoNHetbe Ha
batepuue.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatbe Ha 6atepujata nogonro of 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temneparypa og npubauxHo 27°C
11 Ha CYBO MeCTo. AKyMynaTopoT J1a ce CKNnaanpa Ha npubnuxHo
30%-50% o4 cocToj6aTa Ha HanonHeToCT. AKyMynaTopot
NOBTOPHO /12 C& HAMOMHI Ha CEKOW 6 Mecewn.

MeTanHu napunba He cMeaT i HaBne3at BO AeNOT 3 NONHetbe Ha
6atepuja (pu3nK op KpaTok cnoj).

SAWITUTA O NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6aTepumuTe NOPaaM EHOPMHO
BICOKA NOTPOLUYBAYKA Ha eNleKTPUYHA eHepruja, Ha np.
KCTPEMHO BUCOK 6p0j Ha BPTEXHU MOMEHTY, 3araByBate

Ha OMepaTMBHATa aNaTka, HeoueKyBaHO COMUPatbe NN KPaToK
CMoj, eNleKTPUYHATA anarka npeKuHyBa co pabota u no 2 cekyHan
ABTOMATCKY Ce MCKNYYyBa.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKU BATEPUN

JuTyum-joHcKuTe 6aTepun NoANexaT Ha 3aKOHCKUTE 0fipeadu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHM MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0Bue 6aTepuv Mopa Aa ce BpLLUY COrNIacHo
NOKANHUTE, HALMOHANHITE M MeryHAPOAHUTE NPONUCY U 0APeAtH.

MoTpoLuyBaymTe Ha 0BMe 6aTepun MoXe Aa BpLUAT Henpeue
nIaTeH TPAHCMOPT Ha UCTHTe.

KomepuujanHuoT TpaHcnopT Ha AUTUYM-jOHCKY 6aTepu of CTpaHa
Ha LuneaMTePCKN NPeTNpujaThja NoANEXHN Ha oapeabuTe 3a
TPAHCMOPT Ha OnacHu MaTepumi. MoAroToBKYUTe 3 WNeauumja

1 TpaHCNopT Tpeba Aa ru BpLUAT UCKNTYYUBO COOABETHO 06yUeHN
nuua. LlenokynHuot npouec Tpeba Aa bupe CTpyuHo HaarneyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepuu Tpeda Aa ce BHUMABA Ha CNeAHOTO:

OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHM U U30AMPaHY, a CETO
T0a CO Len A ce u36erHar kpaTku cnoesu. BHumaBajTe Aa He fojae
110 U3MecTyBakbe Ha 6aTepunTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPAHCNOPT Ha OLUTETEHN UM NPOTEYEHU TUTUYM-jOHCKI
6aTepum. 3a noHaTaMoLLHN MHCTPYKLMY obpaTeTe ce Ao Bawerto
LuneguTepcKo NpeTnpujaTue.

EY-DEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Mof LenocHa NMYHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe eKa NPON3BOA0T
OnuLLaH BO ,TeXHMYKM NOAATOLM” € BO C006PA3HOCT CO cuTe
DPEeNeBaHTHU NPOMUCH Off AUPEKTUBHUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 fieKa Ce NPUMEHETH CNIEAHITE XapMOHN3NPAHN CTaHAAPAM
EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

/13mepeHo HBO Ha jaunHa Ha 3ByK: 97,69 dB(A)
[apaHTUpaHo HUBO Ha jaunHa Ha 3ByK: 100 dB(A)

lpouenypa 3a npoveHka Ha coobpazHoct cnopeg 2000/14/EC
n3meHeta cnopes 2005/88/EC npunor V.

c € Winnenden, 2021-08-02

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 33 COCTaBYBak-E Ha TEXHYKATa AOKYMEHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! IPEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!
/13BapeTe ro 6atepuckuoT CKNoN npef 0TNOYHYBakbe
Ha KaKoB 1 i e 3adaT Bp3 MalLnHaTa.

Be monume npes Aa ja cTapTyBate MaluMHata
06pHeTe BHIMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynoTpeba.
Hocete 3awwTuTeH Wwiem.

HocTe WTnTHUK 32 ywi.
Hocete 3awTuTHy oumna.

CeKoraLu HoceTe 3aLITUTHA obneka u LBPCTU YeBNn.

HoceTe 6e36€HOCHI YEBAN CO 3aLUTUTA O]} CEYEHHE,
HeNN3ras foH 1 YenuyeH jasmk!

Hocete pakaBuuu!

He ja u3noxyBajte MawmHaTa Ha fOXA.

BHUmaBajTe Ha noBpaTeH yAap 0/ MOTOPHaTa nuna u
n36erHyBajTe KOHTAKT CO BPBOT Ha MeyoT

g)

He KopucreTe Co €Ha paka

% CekoraLu KopucTeTe ja MOTOPHATa MkNa Co AiBe paue
(TaBeTe ja KOuHMLATa 33 NaHeLoT Ha no3uumja RUN.

(aBeTe ja KOUHULATA 33 NAHELOT Ha NO3ULYja
KOYHULIA.

BpteTe 3a Aa ja npunaroguTe 3aTerHatocta Ha
NaHewuot

Hacoka Ha fiBuetbe Ha aHeloT
Hanou

=== lctocmepHa cTpyja

bp3uHa Ha naHeL Ha npasHo

[apaHTupaHo HUBO Ha jaunHa Ha 3yk 100 dB(A)
E EnekTpuuHuTe anapatu u 6atepuuTe WTO Ce NONHAT

He cMeaT fja ce Gpnat 3aefiH0 CO AOMALLHHOT 0TNaA.
EnekTpuuHuTe anaparv u 6atepuute Tpeba pa ce
cobupaar oAAenHo 1 Ja e 0AHECaT BO COOABETHUOT
TIOTOH 3apaj HUBHO dpatbe BO CKNaj Co Hayenata
33 3aWUTHTa Ha OKoAMHaTa. MHdopmupajTe ce Kaj
BawuTe MecTHI Y61 UK Kaj Cnewyujanu3upanmnot
TProBCKW NPETCTAaBHUK, Kale UMa TakBy MOroHH 3a
PELMKNaXa i COBMPHI CTAHULM.

EBponcka 03Haka 3a coo6pasHocT

bpuTancka o3Haka 3a c006pa3Hoc7

DA M

YKpauHcKa 03Haka 3a cooﬁpasHocr

==Nealal=gay

EBp033VICKa 03HakKa 3a C006pa3H0(T

A\



YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FCHS M18 FCHSC
JlaHuloroBa nuna
Homep Bupoby 46783703 ... 47435103...
...000001-999999 ...000001-999999
LLIBnAKicTb NaHLtora 6€3 HaBaHTaXeHHS 124m/s 124m/s
JI0BXMHa NNaHKK MaKC. 16" (406,4 mm) 12" (304,8 mm)
JlocTynHa l0BXWHa po3pi3aHHA 380 mm 280 mm
Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V 18V
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 53..6,4kg 52..6,3kg
Temnepatypa HaBKONMLIHLOTO CEPEAOBHLLA, PEKOMEHA0BAHA ANA eKcnnyaTaLii -18°C... +50°C -18°C.... +50°C
PekomeHg0BaHi akymynaTopu M18B, M18HB12 M18B, M18HB12

PekomeHpoBaHi 3apAaHi npuctpoi

M12-18, M1418 C6

M12-18, M1418 C6

EMHiCTb 6aKy AnA 3maLLyBaHHA naHLora

200 ml

200 ml

IHpopmaulis npo wym
BumipaHi 3HaueHHA B3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841, PiseHb uymy “A” npunapy CTaHoBUTb

B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByK0oBOro TUCKY (Moxibka K =3 ab(A)) 77,67 dB(A) 77,67 dB(A)

PiBeHb 3ByKoBoI noTyHocTi (noxn6ka K =3 ab(A)) 97,69 dB(A) 97,69 dB(A)

BukopucToByBaTH 3aC061 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

Indopmauis wopo Bibpawii

CymapHi 3HaueHHA BibpaLii (BeKTOPHa Cyma TPbOX HANPAMKIB), BCTAHOBNEHI 3riAHO 3

EN 62841.

3HaueHns Bibpauiia, 4,96 m/s? 4,96 m/s?

noxubka K = 1,5m/s? 1,5m/s?
MONEPEAEHHA

3aAB/IeHi 3HaueHHA LIYMOBOT0 BUNPOMIHIOBAHHA, BKa3aHi B LiboMy iHdopMaLiitHoMy apKyLui, 6yno BUMipAHO BiANOBiAHO A0
CTaHAapTU30BaHOro BUNPoOyBaHHsA 3rifHo 3 EN 62841 Ta MOXKyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OJHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM.
BoHu Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPEAHbOI OLHKY PiBHA BMJIUBY HA OPraHi3m.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLii Ta LymoBOro BUNPOMiHIOBaHHA AilicHi ANA 0CHOBHUX 06nacTeil 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMeHTa. AKLLO

iH(prMeHT BUKOPUCTOBYETHCA B iHLUIMX obnactax 3aCTOCYBAHHA Yy 3 IHLWINM NpUNAAAM a60 He NpoXoAuTb HanexHe 06C!’|yI'OByBaHHﬂ,

3HayeHHs BibpaLii Ta LIyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb BiAPiSHATUCA. Lle MoXe cyTTEBO 36inbLUMTY piBeHb BNANBY HA OPraHiam

NPOTATOM 3arafbHoro nepiogy po6otu.

Mg yac ouiHKK piBHA BNANBY BibpaLi Ta LWyMOBOT0 BUNPOMiHIOBAHHA Ha OPraHi3M Takox HeobXifHo BpaxoByBaTy nepioau, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YWt KONV BiH NPaLIIoE, ane GaKTUUHO He BUKOPUCTOBYETbCA ANA BUKOHAHHA Po6oTH. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTH

piBeHb BNANBY Ha OPraHi3M NPOTArOM 3aranbHoro nepiogy po6otu.

Bu3HauTe JOAATKOBI 3aX04 ANA 3aXUCTY onepaTopa Big BNAUBY Bibpavii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPyMeHTa Ta

iloro npunapas, 36epiraHxa pyk y Tenni, opraxiavia rpagikis po6otu.

Kopucryiireca 3aco6amu 3axucty oprais ciyxy. Bnaue wymy Moxe CipuuymHuTA BTpaTy Cayxy.

E NONEPEAKEHHA!
O3HailomTeca 3 ycima BKasiBKamu LO/0 TexHiku 6e3neku,

iHCTpYKUiAMY, inlocTpauiamm Ta BigomocTAMY, Wwo 6yno
HajlaHO Pa3oM i3 NpunagoMm. YnyiieHHA npu AOTPUMAHHI
BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLl MOXyTb Npu3BecTi 1o

YPaXKeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo TAXKMX TPaBM.

36epiraitTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKn 6e3neKn Ta iHCTpyKujii
Ha MailbyTHe.

A\ 3ATATIbHI NPABUAA BE3NEKM NIA YAC POBOTH 3
NAHUKTOBOI N0

Nig yac po6oTn TpMMaiiTe BCi YacTMHM TiNa Ha Ge3neyHiii
Bif\cTaHi BiA naHuorosoi nunu. Mlepep 3anyckom
NaHLIOroBoi NAK NepeKoHailTecs B TOMY, L1{0 BOHA Hi 3 YUM
He KOHTaKTYe. HeyBaxHicTb nig yac poboTi Moxe npusBecTu fo
3aTAryBaHHA OAATY U YACTUH TiNa B IaHLIOr0BY NUNY.

3aBxAu TPUMaiiTe NaHLIOrOBY WY NPABOI0 PYKOIO 33
3a/IHI0 PYYKY Ta N1iBOI0 PYKOI0 3a NepefHIo pyuKy. kLo
TPUMATV NaHLIOTOBY MUY, NOCTABUBLUM PYKY HABNaKY, Lie
ninsmmye PU3NK TpaBMYBaHHA, TOMY B XXOAHOMY pa3i TaK He
pobiTh.
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Tpumaiite naHUIOroBY NUAY NULLE 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHI,
TOMY LL{0 NAHLIOT MUK MOXe YBIilTH B KOHTAKT i3
NPUXOBAHUMM APOTAMU. Y Pa3i KOHTAKTY NaHLIOr0BOI NN

3 e/1IeKTPONPOBO/KO NiJi HAMPYTOH0 Hei30/1b0BaHi MeTanesi
YACTUHI HCTPYMEHTa MOXY Tb TaKOX OMUHUTMCA N HaNpyroto,
1140 MOXe CMPUYMHUTY YpaXkeHHA onepaTopa enekTpUYHUM
CTpyMOM.

HociTb 3aco6u 3axucty oyeii. Takox peKomeHAY€ETbCA
HOCUTH 3aC061 3aXMCTY ANA BYX, TONOBH, PYK, Hir i cron.
HanexHi 3aco6y 3axucTy 3MeHLY0Tb PU3NK TPaBMYBAHHA
BHAaCN0K BUNITaHHA YacTOK ab0 BUNAAKOBOTO KOHTAKTY 3
NaHLIOroM nuni.

He npauoiite 3 nunoto, croAaun Ha Aepesi, Ha ApabuHi, Ha
Raxy umn Ha 6yab-AKii HecTiliKii onopi. Po6oTa 3 nunoio B
TaKMX yMOBaX MOe NpPU3BECTU 10 BAXKMX TPaBM.

3aBKAM HapAraiiTe HanexHe B3yTTA Ta nif Yac po6oTu 3
NaHLIoroBoI0 NUOK CTiliTe Ha CTiilKiil, cTabinbHiii Ta piBHii
noBepxHi. Ha Cn3bKux abo HeCTiilKMX NOBEPXHAX BI MOXETE
BTPATUTY PiBHOBArY abo KOHTPONb HaZ NAHLIOTOBOK MU0,

Po3pi3aloun 3aroToBKY, L0 3HAXOAUTLCA Nif HATATOM,
3acTepiraitTeca BifckakyBaHHA. Konu HaTAr BONOKOH
[LepeBUMHIA LLe3a€, NiANPYXXNHEHa 3aroToBKa MoXe BAApUTH
onepatopa Ta/abo BUBECTY NaHLIOTOBY NUAY 3-Nif KOHTPONIO.

ByabTe Haa3BuYailHO 06eperHi, nepepizaloum TOHKI rinku
Ta cyKu. TOHKII MaTepian Moxe 3aCTONOPUTM NAHLIOT MK,
matepian Moxe 6yTi BUKUHYTO B Ballly CTOPOHY, a60 BM MoXxeTe
BTPATUTH piBHOBArY.

HociTb naHutoroBy nuny 3a nepepHio pyuKy, B BUMKHEHOMY
CTaHi Ta Ha 6e3neyHiil BigcTani Big Tina. Mig uac
TPaHCNOPTYBaHHA Y 36epiraHHA NaHLOIoBOi NUAK
32BN BCTAHOBNIONTE KPULLKY HANPAMHOT NNaHKM.
HanexHe NoBozEeHHA 3 TAHLKrOBOI0 NUNOK 3MEHLLYE
BipOrifHiCTb BUNAZKOBOr0 KOHTAKTY 3 NAHLIOTOM MM, L0
00epTaeTbCa.

DloTpumyiiTecs iHCTPYKLii WO/0 3MaLLyBaHHA Ta
HaTATYBaHHA NaHLIOrA, a TAKOX L4010 3aMiHN NNaHKK Ta
naHytora. HenpasusbHe HaTATYBaHHA Ui 3MaLLlyBaHHA NaHLIora
MOe CMPOBOKYBaTH a60 36iNbLUNTY BipOriAHICTb 3BOPOTHOTO
yAapy.

PyuKu noBuHHi 6yTH CyXumm, YncTumm Ta He
3a6pyaHeHumMm macnom i mactunom. Cnusbki, 3a0pyaHeHi
Macnom i MacTinoM pyyku MOXyTb NPU3BECTM 10 BTPaTK
KOHTpoONI0.

Po3pisaiite nuwe gepesuny. Bukopucrosyiire
NaHLIOroBY NUAY NuLIe 3a Npu3HaYeHHAM. Hanpuknap,
He BUKOPUCTOBYIITE NAHLIOrOBY NUAY ANA PO3pPi3aHHA
MeTany, nnacTmack, KameHio un 6yaiBenbHUX MaTepianis
He Ha 0CHOBi AiepeBUHM. BUKOPUCTaHHA NaHLIoroBoT nunm
ANA BUKOHaHHA POGIT He 3a NpU3HaYeHHAM MOXe CMPOBOKYBaTH
Hebe3neuHy cuTyauit.

He HamaraiiTeca 3BanuTi aepeBo, A0KM BU He MaTUMeTe
PO3YMiHHA PU3MKIB i WINAXIB iX yHUKHeHHA. MafiHHA JepeBa
MOXe CNPUYUHITY BaXKi TPaBMY ANA ONepaTopa 4v ocib, 1o
CTOATb NOPYY.

[oTpumyitTeca BCGX iHCTPYKLii Nif Yac ouniLeHHA
3aTUCHEHOr0 MaTepiany, a Takox nif 4ac 36epiranHa un
06cnyroByBaHHA nanuorosoi nunu. llepekoxaitteca 8
TOMY, L0 BUMUKAYy BUMKHEHO, a aKyMYNATOP BUAHATO.
Henepea6aueHuil 3anyck naHLOroBOT MUK Nifl YaC OYNLLEHHA
3aTUCHEHOTO MaTepiany 4 06CNyroByBaHHA MOXe CMPUYNHUTH
BaXKi TpaBMU.

Mpuunnm 380poTHOrO yAapy Ta cNoco6m ioro yHUKHEHHA.

3BOPOTHUI YAAP MOXe CTaTUCA B TOMY BUNAAKY, AKLLO KiHUMK
260 HaKOHEUHVK HaNPAMHOI NNAHKM TOPKHETbCA 06'eKTa umn
AKLLO ZlepEBUHA 3aTUCHE Ta 3aCTONOPUTb NIAHLIOT NUAN Nif Yac
po3pi3aHHA.

KoHTaKT i3 HaKOHeYHUKOM y AeAAKIX BUNaAKax MOXe CIPUUNHUTY
panToBy 3BOPOTHY peakLiito, MiAKVHYBLUN HANPAMHY NNaHKY Bropy
Ta Ha3apy bik oneparopa.

3aTUCKaHHA NaHLOra NUAYN B BEPXHIil YaCTUHI HANPAMHOI NaHKK
MO3e CTBOPUTY 3yCMnNs, AKe WBUAKO BUKMHE NNAHKY B 6iK
oneparopa.

Byab-AKa 3 uux peakuiii MoXe CIPUYMHUTY BTPATY KOHTPONIO Haj
MUII010 3 BALLOTO OOKY, L0 MOXe NPU3BECTI 10 BAXKMX TPaBM.
He noknagaitteca BUKNIOYHO Ha NpucTpoi be3neku, BCTaHOBNEHi
B NI

flK KOpUCTYBaY NUNN BN MAETE BXMBATY NEBHI 3axoau ANA
YHUKHEHHA HeLacHUX BUNAAKIB i TPaBM Nifj YaC po3pi3aHHs.

3BOPOTHUI YAAp € pe3yNbTaTOM HEHANEXKHOTO BUKOPUCTAHHA
iHCTpyMeHTa Ta/abo HeHanexHuX poboumx npouedyp abo ymos,
i /10r0 MOXHa YHUKHYTH, BXWBAIOUN BKA3aHi HUXUe HanexHi
3axoau be3neku.

MiuHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT TaKUM YnHOM, W06 yci nanbui
0XONNIOBaNK Py4KN NaHLIOTOBOI NUAN, a TAKOX CTaBaiiTe
TaK, W06 BaLue Tino Ta pyka BUTPUMYBanu cuny 3B0POTHOr0
yAapy. Onepatop Mose KOHTPOIOBATH 3yCUNA 3BOPOTHOTO
yAapy, AKLLO BXMBATV HanexHi 3axoan 6e3neku. He Bunyckaiite
NaHLITOBY MUNY 3 pyK.

He nipnimaiite nuny Haji ronoBolo Ta He BUKOHYiiTe
po3pi3aHHA BuLLe piBHA nneyeit. TLle fonomarae yHUKHYTH
Henepe/6aueHoro KOHTAKTY 3 HAKOHEUHUKOM Ta 3abe3neuye
KpaLLyit KOHTPOAb HAA NAHLIOrOBOIO MU0 B aBapiitHNX
cuTyauisx.

BuKopucroByiite nuwie 3MiHHi NNaHKN Ta naHuiory,
BKa3aHi BUPo6GHNKOM. IBUKOpMCTaHHA HenpaBUAbHUX 3MiHHUX
HanpAMHUX NNAHOK i NAHLIOTIB MOXKe CNPUYMHUTY NONOMKY
naHutora Ta/abo 3BopoTHuIA yaap.

[loTpumyiiteca HagaHUX BUPOGHUKOM iHCTPYKLiil o0
3aTOuyBaHHA it 06CNYroByBaHHA NaHLiora NUAN. 3MeHLLEHHs
BMCOTU FN6UHOMIpPA MOXe 36iNbLUNTI BIPOTiZHICTb 3BOPOTHOO
yAapy.

[JlopaTkoBi iHCTPYKLIT 3 TexHiKn 6e3neku Ta ekcnnyarauii

Mg yac nepwoi ekcnnyatauii MaLlHW pekOMeHAYETbCA po3pi3aTi
KONI0AM Ha Ko3n1ax abo Ha onopi.

lepekoHaiTecs B TOMY, L0 BCi 3aXUCHI LUTKY, PyyKu Ta
3ybyacTiii ynop NpaBMabHO BCTAHOBNEHO Ta 3HAXOAATHCA B
HanexHomy CTaHi.

0co6w, 1140 NpaLioI0Tb i3 NaHLIOr0BOIO MU0, MOBUHHI MaTK
HanexHuil CTaH 340poB’a. JlaHL0roBa nuna Mae BennKy gary, i
onepaTop NOBUHeEH MaTW HanexHy Gisnuny cuny.

Onepatop nosuHeH 6yt NuNbHUM, MaTn 206pHii 3ip, 6yt
PYXAMBYMM, MaTV PIBHOBArY Ta CIPUTH PYKU. 3a HAABHOCTI 6y Ab-
AKNX CYMHIBIB He eKCnyaTyiiTe NaHLIoroBy nuny.

He 3anyckaiiTe nanworosy nuny, 4ok1 B He MaTUMeTe uncTe
po6oye micue, 6eaneyny onopy Ta nepeabdayeHuii WAAX BiAxopy
BiZ iepeBa, Lo nagae. Cnigkylite 3a BUAineHHAM napis Mactuna
Ta nuAY Bif PO3NMNIOBaHHA.3a HEOOXIAHOCTI HOCITb MaCKyY UM
pecnipatop.

He po3pi3aiiTe BUHOrpajHy 103y Ta HeBEAUKY NaMONOAD (MeHLue
75 MM B AiameTpi).
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Mip yac poboTy 3aBX AN TpUMAIiTe NaHworoBy nuny oboma
pyKamu. Yci nanbLi noBUHHi MiLYHO OXONNIOBATY PYYKIN NAHLIOTOBOI
nunu. Tpumaiite nuny NpaBok pyKoio 3a 3aj3HI0 YUKy Ta NiBoK
PYKOI0 33 NePESHI0 PYuKy.

llepes 3anyckom NaHLOroBoi NUAK NepeKoHaiiTeca B ToMY, L0
BOHA Hi 3 UM He KOHTAKTYE.

He BHocbTe Byb-AKi MoAUPIKaLIT B KOHCTPYKLi0 NaHLoroBoi
NUN Ta He BUKOPUCTOBYIATE T 3 6YAb-AKIMU HacaiKamMin um
NPUCTPOAMY, He 3aTBEPAXKEHNUMI BUPOOHNKOM ANA BaLoT
NaHLOroBOI UK.

Mo6nu3y poboyoro micua onepatopa NOBUHEH byTH KomnnekT
nepLLoi ;oNoMOriA, AKUIA MiCTUTb NOB'A3KIN Ha BUNAJOK BENMKNX
TPaBM, a TaKOX 3aC06M ANA NpUBEPTaHHA yBary (Hanpuknaz,
CBUCTKM). BinbLw po3LunpeHuit KOMNAEKT NOBUHEH 3HAXOANTUCA Ha
BifICTaHi 3pyYHOi AOCTYMHOCTI.

HenpaBunbHo HaTATHYTUIA NAHLIOT MOXe 3iCKOUNTY 3 HANPAMHOT
NNaHKV Ta NPpU3BeCTH A0 BaXKOT TpaBMU U cmepTi. JloBxuHa
NaHLlora 3anexuTb B Temnepatypu. ikomora yactiwe
nepeBipAiiTe HaTAr.

By noBMHHI 3BUKHYTU 0 HOBOT NAHLIOrOBOT NUAY, BUKOHYIOUM
PO3pi3u CMoYaTKy Ha 6e3neyHo 3adikcoBaHNX KONOAAX.
060B'A3K0BO NMOYHITH i3 LibOT0, AKLLO BY KOPUCTYETECA NUAOK
nepuue.llo6 3HU3UTI PU3NK TPABMYBAHHA BHACTIAOK KOHTaKTY
3 PyXOMMMY YaCTUHAMMW, 3aBX AN 3YNUHAIATE IBUTYH, aKTUBYiATe
ranbmo NaHulora, BUitMaliTe akymynAaTop Ta nepesipaiTe, un
3YNUHUAKCA BC PYXOMI YaCTUHY, NEpLL HiXK:

« BUKOHYBATY OUMCTKY YW BUAANATU 06'EKTH, L0 GNOKYIOTb pyX;
« 3aMMwWarv Mawmky 6e3 Harnagy;
« BCTaHOB/IIOBATY YN 3HIMATK NPUNAAAS;

+ BUKOHYBATY NepeBipKy 4 06CNYroByBaHHS, a TaKOX
MpaLioBaTy 3 MALLMHOK.

Po3mip po60ouoi 30HK 3aneXuTb Bif BUKOHYBAHOT po60OTH, @ TaKOX
Bifl PO3Mipy AiepeBa un 3aroToBKM, Aki po3pi3alTbca.Hanpuknaa,
106 3BannTH AepeBo, HeobxiZHa poboua 30Ha 6inbLIOro po3mipy,
HiX ANA BUKOHAHHA iHWWMX POOIT, HANPUKNAZA ANA PO3KPAXKYBAHHA
K0mnog ToLo. Onepatop MoBMHeH Gy TI MUALHUM | KOHTPONIOBATM
BCe, LU0 BifibyBA€TbCA B po6OYiil 30Hi.

Min yac po3pizaHHA He CTaBaiiTe Ha OAHiIi NiHii 3 naHulorom abo
HanpAMHO NNaHKOH0.Y pasi 3B0POTHOO YAApY Lie A03BOANTL
YHUKHYTU KOHTAKTY NaHLiora 3 BallWM Tislom abo roioBoio.

He BUKOHYIATE NUNOI0 3BOPOTHO-NOCTYNANbHI PYXH, HeXail
n1Na NPavLkoe CamMoCTiitH0.3aTouyiiTe NaHLKr | He HamaraiTeca
NpUTUCKATI NUAY A0 3arOTOBKI.

He TUCHITb Ha nuny HanpuKiHLi po3pi3aHHA.byabTe roTosi
BTPUMATI Bary MUK, KOAW BOHA 0CTAaTOYHO PO3NUNSAE AepeBuHy.B
iHLLOMY pa3i MOXe CTaTUCA TAXKE NOPaHeHHS.

He 3ynunaitte nuny nocepes onepauii po3pizaHHa.
Muna noBMHHa NpaLioBaTy, 0K BOHA He BUile 3 po3pi3y

noBHicTI0.He GikcyBaTH BUMUKAY B PEXUMI 3 PyUHUM
NPUMYCOBUM CPAMYBAHHAM MUK,

MNepen 6yab-akumu poboTamin Ha NpUNaAi BUAHATY 3MIHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

MONEPEAMEHHA! Ina 3ano6iraHHs Hebe3newi noxexiB
Pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i NOLIKOAXKEHHI0
BMPO6IB He 3aHypHoiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHHIi akymynaTop a6o
3apARHUA NPUCTPIl y PiANKY | He fonyCKaiiTe NOTPaNAAHHA
PiAnHM BCepeAuHy NpUCTpoiB abo akymynaTopis. KoposiliHi i
CTPYMONPOBIAHi PiAVHY, TaKi AK CONOHNIA PO3UNH, NEBH XiMiKaTy,
BuOiNioBanbHi 3acobu abo NPoAYyKTH, W0 iX MICTATD, MOXYTb
NpU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMUKAHHSA.

3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei cucremu M18 3apagxatv

nuwe 3apaAHUMU npuctpoamu cuctemu M18. He 3apagxatu
aKyMynATopHi 6aTapei iHwux cucTem.

He BinKpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apaaHi npuctpoi
Ta 36epirati ix aue B cyxux npumilLieHAx. beperti Big Bonoru.

Bamrysamm Ta WUTOBXaHHA

PeakTuBHe 3ycunna 3aBxAn CNpAMOoBaHe B NPOTUNEXHMIA Bl
HanpAMKY pyXy naHutora 6ik. Tomy onepaTop noBUHeH 6yTu
TOTOBWIA KOHTPONIOBATY TEH/EHLII0 MALLMHW [0 3aTArYBaHHA
Bnepes (B HaNpAMKY pyxy nuau) Nz 4ac po3pi3aHHA HIKHLOK
YaCTMHOIO MNAHKM Ta A0 BiAILUTOBXYBaHHA (B 6ik onepatopa) nig
Yac po3pi3aHHA BEPXHbOIO YACTUHOK NNAHKK.

3aTUCKaHHA NUAW B Po3pi3i

3yNUHITL NaHLIOr0BY MUY Ta BXXMBITb 3axoAu 6e3neku. He
HamaraiiTeca 3acTocyBaTin CUy A0 NAHLIOTA Y1 NNAHKK, TOMY L0
Lie 3 BUCOKOI0 IMOBIPHICTI0 NPU3Befie A0 NOLIKOAXEHHA NaHLiora,
AKWIA B pe3ynbTaTi MoXe BiiCKouUTY Ha3aA i BAApUTI onepaTopa.
Yacrilwe 3a Bce NPUUNHOK 3aTUCKAHHA € HeNpaBuUbHa onopa AnA
3ar0TOBKM, Yepes3 LU0 BUHUKAE 3yCMANA CTUCKAHHSA, AKE 3BYXKYE
PO3Pi3 i TMM CAMUM CTIPUYNHAE 3aTUCKAHHA. AKLLO perynioBaHHaA
0NOpU He 03BONAE BUBINbHUTY NNAHKY Ta NAHLIOT, PO3KpUiiTe
PO3pi3 3a 4ONOMOTOI0 1epeB'aHMX KNMHIB ab0 Baxena Ta
BUBIMIbHIT NUATY. Y XKOAHOMY pa3i He 3anycKaiiTe NaHLIoroBy nuny,
AKLLO HANPAMHA NNAHKa BXe 3HaX0AUTbCA B PO3pi3i uu nponuni.

KoB3aHHA/nipcKaKyBaHHA

fIKLLO NaHLIOroBa NuNa He MoXe 3aHypuTUCA BN po3pisy,
HanpAMHa NnaHKa MoXe NoyaTy Nifckakysatin abo HebesneyHo
KOB3aTi N0 NOBEPXHi KONOAM UM TiIKK, L0 MOXe NPU3BECTH [0
BTPaTH KOHTpONHo. LLlo6 yHUKHYTYM KOB3aHHA UM NifCKaKYBaHHA,
3aBXAM TpUMaViTe nuny 06oma pykami Ta npauioiite TaK, Wwob
nauor nuan GopmyBas kaHaBKY ANA po3pi3aHHA.Y XoaHOMY pasi
He po3pi3ailTe NUO0I0 HEBEWKI THYYKi rinKu yn naroHu. Yepes
IXHiil pO3Mip i THYUKiCTb NUNA MOXe Nerko BiZiCKounTy B Bal Bk
a60 3acTONOPUTUCA 3 HOCTATHIM ANA 3BOPOTHOTO YAAPY 3yCUANAM.
[ uwx pobiT ineanbHNM IHCTPYMEHTOM € pyyHa nuna, cexatop,
COKINPa Ta iHLWi PyYHi iHCTPYMeHTH.

BVII(OPM(TaIIHﬁ 3aXUCHOro OﬁnaAHaHHﬂ

Mlia yac po6oTi 3 MALLMHOIO 3aBX/M HOCITb KacKy. Kacka 3
CiTYaCTUM OKYNAPOM AOMOMOXE 3HU3UTY PU3NK TPaBMYBaHHA
0611114y Ta ronosi y pasi 380poTHoro yaapy.Kopuctyitteca
3aC06aMV 3aXVCTY OpraHiB ClyXy. Bug wymy Moxe CIpUYMHUTY
BTpATy CYXY.

BucokoskicHi npodecionanbHi 3acobu iHaMBIAYyanbHoro 3axucry
A0NOMOXYTb 3HU3UTH PU3NK NOpaHeHHA onepatopa. [ia yac
po60TM 3 MaLLHOK HeobXiHO HOCUTY BKa3aHi HUXYe 3acobu
3aXUCTy.

266,



B MONEPEAMEHHA!

HeHanexHe 06cnyroByBaHHs, BuAaneHHa un moandikauis
3ano6iXXHUX enemMeHTiB, TAKNX AK rabMo NIaHLIora,
nepemMuKay 3ananioBaHHA, WHTOK ANA 3aXNCTY YK
(nepepniii i 3apHiii), 3y6uacruii ynop, o6mexysau
naHuyiora, HanpAMHa NnaHKa, NaHLIor NN 3i SMEHIEeHUM
3BOPOTHUM YAAPOM, MOXKYTb NPU3BECTH 10 HENPABUNBHOI
Po6OTH LUX 3aXMCHUX eNeMeHTiB, NiABULLYIOUN PUSUK
BAKKOT0 MOPaHeHHA.

A\

JlaHyior nunm 3i SMeHIWEHM 3BOPOTHUM yaapom

JaHutor nuAK 3i 3MeHLeHM 3BOPOTHUM YAapOM 0NOMarae
3MeHLUUTH BipOrifHICTb 3B0pOTHOTO yAapy.CKonoBanbHi

3y6ui (rubuxomipu) nonepeay KOXHoro pizanbHoro 3y6usa
7l0nomaratoTb MiHiMi3yBaTu peakLito 3B0POTHOr0 yAapy,
3anobiraioun 3aHaaTo rM6OKOMY 3aHypeHHI0 B MaTepian. [ina
3axucHa Kacka 3aMiHU BUKOPUCTOBYITE NNLLIE peKOMeH[0BaHi BUPOOHUKOM
KoMO6iHaLiT HanpAMHOT NNaHKK Ta naxuora.Micna 3aTouyBaHHA
NaHLor MUK BTPAYaE AeAKi BNACTUBOCTI LLOAO0 NONepeKeHHA
3BOPOTHOTO YAiapy, TOMY Heo6XiHO BUABNATYH 0c06AMBY

|
oo O

NOBUHHa BiANoifaTu Hopmam EN 397 i mati mapkyBanHa CE
3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy

MOBMHH Bignogigaty Hopmam EN 352-1i matu mapkysatHn CE MUNbHICTb. N9 BRACHOT 6e3neKy 3aMiHIoiiTe NaHLIor MK, KOAW
3aco6u 3axucry oyeit i 06nnyus NpOAYKTUBHICTb PO3pi3aHHA Najac.

NOBUHHi BignoBigatu Hopmam EN 166 (ana 3axucHux okynapis)

a60 EN 1731 (pna cityactux okynapis) i Matu mapkyBaHa CE 3y6uactuit ynop

PykaBuui BmoHTOBaHuii 3y6uacTiii ynop MoxxHa BUKOPUCTOBYBATH AK
NOBUHHi BiAnoBiaatn Hopmam EN 381-7 i maTn mapKysanHa CE onopy. BiH sonomarae niaTpumyBaTh CTabinbHicTb Kopnycy nuaun
3aco6u 3axucty Hir (ramauwi) nid yac po3pi3anHA. Mig yac po3pi3aHHA WTOBXaiTe MALLUHY
NOBMHHI BiANOBiAaTM Hopmam EN 381-5, MaTn MapkyBaHHa CETa  Bnepes, JOKM ynop He 3ilUTOBXHETbCA 3 AePEBUHOI0, a NOTIM
3abe3neuyBatn BcebiyHmii 3axuct nepemiluyiiTe 3aZiHI0 pyyKy Bropy 4t BHU3 B HANPAMKY NiHiT
3axucHi 4060t ANA Po6OTH 3 NAHLIOTOBOIO KO PO3pi3y: e A0NOMOXe NOCNABUTH Qi3nyHe HaBAHTAXEHHS.

NoBWHHi BianogiaaTn Hopmam EN IS0 20345:2004 Ta maTu

MapKYBaHHA Y BUTAAAI LWUTKA 3 306paXeHHAM NaHUIOT0BOT NN HanpsmHa nnanka

BiAnoBiaHo Ao cranpapty EN 381-3. (Heperynaphi kopuctysaui 3a 3aranbH1M NPaBHUIOM HANPAMHI MINIAHKN 3 HAKOHEYHUKAMU
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH 3aXMCHI Y000TH 3i CTaNEBUMM HOCKAMK MaJoro paﬂiy(y MEHLLE CXUNbHI 0 3BOPOTHOTO yAapy. Heoﬁxiﬂuo
Ta 3aXUCHI Kparw, WO BiANoBifaioTb Hopmam EN 381-9, AKWLO BOHN  gykopucToByBaTy HanpamHy MINAHKY Ta BIANOBIAHMIA NaHLor,

"p:;'ﬁ"’::ﬂ”alf'f"'”JOBEHP::' La "KiLHO:I?”HL:e;“"a”"”“[f[(”;x JOBXWHa AKUX AOCTATHS ANA BUKOHAHHS po6OTY. BUKOpUCTaHHS
3aTVICKaHRA 44 rallbMyBaHHA BHACNIAOK KOHTAKTY 3 Hegen NNAHOK 6inbLIOro Po3Mipy, Hix He0bXiHO, NiABMLLYE pU3NK

naroHamm) . L

p BTPaTV KOHTPOMIO Mifj Yac po3nunioBaHHA. PerynapHo nepesipaiite
Knnern pna po 0TI 3 NaHLIOr0BOI0 NUNOt0 ANA 3aXUCTY HaTar naHuiora. fig yac po3piaHHA HeBEANKUX riNoK (MeHLMX
BepPXHbOI YaCTUHM Tina

33 NOBHY IOBXVHY NNaHKM) icHye BinbLua BiporigHicTb Toro, Lo

NoBMHHi BiANoBiaati Hopmam EN 381-11 i mat mapkyBanHs CE J
naHuor byze CKUHYTO Yepes HenpaBubHIUIA HATAT.

BUBYITb CBOI NAHLIKOTOBY NNy

Tanbmo nanuiora

III bnokipatop nyckosoro JaHutor nunu .
E [anbma naulora npusHayeHi 44 Toro, Wob WBMAKO 3yNuHITM

Kypka HanpamHa nnanka ;
IZ' . 2] o06epTaHHA naHuora. Konv Baxinb ranbma naxuora abo wutok
E ﬂpoce._*nbnmm perynatop Kpuwka HanpamHoi [NA 3aXUCTY PYKN NPUTUCKAETHCA 10 NAAHKI, NAHLIOT NOBUHEH

Mpusia nanytora LUELLY HeraiHo 3ynuHuTMCA. [aibMo NaHLiI0ra He MOXe nonepeanTy
E Mpopi3b nnaxkK @ Mepens pyuka /fanbMo  380poTHHUIA yAap. BOHO ML 3MEHLLYE PU3UK NOPAHEHHS
E 3aHa pyuka NaHutora BHACNIA0K KOHTAKTY NAaHKM NaHLlora 3 Tinom oneparopa nig
[6] AkymynaTopHa Gatapes MoHTaXHi railkiu nnaikun  4ac380poTHoro yaapy. HeobxinHo nepesipaTi GyHKL|iOHYBaHHS
Mepents pyuka @ 3y6uactuii ynop ranbma NaHLora B NON0XeHHi rabMyBaHHA Ta B MONOXeHHi
Mepensa pyuka / Fanbito KomGioBaHmii Koy po6OTH Nepes KOXKHIAM BUKOPUCTAHHAM.

nauuora . 06mexyBay naHuora 06MexXyBay naHusora
E KoBnauok mactuna ans [BUHT HaTAryBaHHA

JAHLO JAHLOT3 06MmexyBau naHLlora nonepeae BUKMAAHHA NaHLlora

nunY Hasaa B 6ik onepaTopa B pasi iioro nocnabnexHs un
MOLWKOMKEHHA,

A/
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IHCTPYKL|IT OAO0 HANEXHOT TEXHIKM 3BANIOBAHHA

[OEPEB, O6PI3AHHA 10K TA NONEPEYHOI0
PO3PI3AHHA

Po3yMiHHA cun, 10 BUHUKAOTb BcepeanHi AepeBuHu

Konu B1 po3ymieTe HanpAMAEHUI TUCK Ta HaNpyry BcepeanHi
LePEBMHI, BU MOXKETE 3MEHLLMTY BipOFiAHICTb 3aTUCKAHHA

4y NpUHaiMHI 0YiKyBaTI 1400 N Yac po3pizaHHa. Hatar
BCepeAVHi lepeBIHY 03HAYaE, L0 BONOKHA PO3TATYIOTbCA, i
N yac po3pi3aHHA B NeBHiil 06nacti nponun abo po3pis Mae
TeHAeHLit0 10 PO3KPUBAHHA N0 Mipi NPOX0XKeHHA nuAK. fKLo
KONOZA NEXNTb Ha K031aX, a KiHLi 3BMCaloTb 6e3 onopu, Hatar
CTBOPIETHCA HA BEPXHIil NOBEPXHi Nif Ai€0 Bari KONOAM, Lo
3BUCAE 3 OOKIB, KA PO3TATYE BONOKHA. AHANOTIYHUM YMHOM
HUXKHA YaCTIHA KONOAW NiAAAETHCA CTUCKAHHIO, | BONOKHA
cnpecoByTHCA. KLLO pobuTy po3pi3 B Lili 06nacTi, npopisb Mae
TeHAeHLit0 10 3aKpUBAHHA. Lle CIpUYMHUTD 3aTUCKAHHA Ne3a.

3BanioBaHHA fepeBa

Mg yac 3BantoBaHHA Ta pO3KPAXYBaHHA fepes yci poboTy
MOBUHHI BUKOHYBATICA IBOMA Yl BinbLue 0cobamin 0HOUACHO.
BipcTaHb Mix 30HaMy 3BanoBaHKA Ta PO3NHUITIOBAHHA NOBUHHA
LLOHaiiMeHLUe BABiYi NepeBULLYBaTH BUCOTY 3BaNiOBAHOTO
fepeBa.

3BanioBaHHA epeBa He NOBUHHO HapaaTu 6yAb-AKkuX 0cib Ha
Hebe3neky, NPU3BOANTY A0 NOLIKOZXeEHHA NiHiil enekTponepesay
200 10 NOLIKOXKEHHS IHLLIOTO MaiiHa.

fIKLLO fepeBO CTUKHYNOCA 3 NiHi€lo enekTponepezay, HeobXigHo
HeraitHo NoBiAOMUT BiANOBIAHY KOMNaHito.

Mepea pizaHHAM NOTPiGHO NepeidaUMTV Ta HANEXHIM
YMHOM PO3UNCTUTY WAAX BigcTyny. LLnAx BigcTyny noBuHeH
NPOCTAraTUCA AiaroHaNbHO Ha3aj Bif 0YiKyBaHOT NiHiT NadiHHA.

[Tepea 3BantoBaHHAM 3BEPHITb yBary Ha NpUPOAHNIA Haxun
[iepeBa, NONOXeHHA BENMKUX rifIoK i HanpAM BITpY, W06 3'acyBaTw,
KyAu Bnage epeso.
OumcTbTe AepeBo Bif Opyay, kameHiB, LUIMATKIB KOpH, LBAXIB, (KOO
ipporis.
He HamaraliTecd 3BantoBaTin Tpyxnagi Aepesa abo Ti, AKi
MOLLKOZeHO BITPOM, NoXexelo, bnuckaskoto Towuo. Lle
BKpail Hebe3neuHo, i Taki onepauii MOXyTb BUKOHYBATU NuLLe
npodeciiti canitapu nicy.
1.HappisaHua
3po6iTb Haapi3 Ha 1/3 AiameTpa fepeBa nepneHAMKYNAPHO A0
Hanpamy naginHA. CnoyaTky 3po6iTb HUXKHIi ropU3oHTaNbHMi
Hazipi3. Lie fonomodke YHUKHYTY 3aTUCKaHHA NaHLora nunu abo
HanpAMHOI NNAHKM Mifj Yac BUKOHaHHA APYroro Hapisy.
2. 3apHii po3pi3
3pobiTb 3aAHiil po3pi3 WoHalimeHwwe Ha 50 MM (2 atoiimi)
BILLE TOPU30HTANIbHOTO HaAPi3y. 3aAHill po3pi3 MoBUHeH 6yTy
napanenbHUM A0 rOPU30HTabHOTO Happi3y. PobiTb 3aaHiit
PO3pi3 TaKIM YMHOM, W06 3aNMLLMA0CA ROCTATHBO AePeBUHN,
AKa cnyryBatume cTpuxHem. CrpuxeHb 3anobiratume
nepeKpyyyBaHHI0 fiepeBa Ta NajliHHIo B HeNpaBUbHOMY
HanpAmKy.
He nepepizaiite el CTpUXeHb.
Konu po3pi3 ans 3BanioBaHHA HaBANNKAETHCA O CTPUXKHA,
AiepeBo NOBIUHHO NOYaTI NafaTw. fKILO € IMOBIpHICTb TOrO,
L0 ZlepeBo Braje B HebaxaHoMy HanpAMKY abo Lo BOHO
MOe NOXMAUTUCA Ha3af i 3aTUCHYTM NAHLIOT MUAK, 3yNUHITh
BUKOHAHHA 33iHbOr0 PO3pi3y Ta CKOPUCTaiTECA AepeB'AHNMY,
NNACTMACoBUMM YN aNIOMIHIEBUMIN KNMHAMU, LLL06 PO3KPUTH
po3pi3 i 3BanuTH fiepeBo B NOTPIGHOMY HaNpAMKY.

YKpaiHcbKa

Konu epeBo nouHe napati, BUAMITL NaHLOroBy nuny 3
PO3pi3y, 3yNUHITb ABUTYH, NOKNAAITL MUY Ha 3eMI0 Ta
CKOpUCTaliTeCA 3annaHoBaHNM MapLupyToMm BifcTyny. (TexTe
3a NaAiHHAM riNOK Haf roN10BOI0 Ta AMBITLCA Nif HOTY.

06pizaHHA ONOPHUX KOpeHiB

OnopHi KopeHi — Lie BeJIMKi KOpeHi, AKi npocTAralTbCa Big
cToB6Ypa AepeBa Haf rpyHToMm. [lepes 3BanioBaHHAM AepeBa
06pixTe Benuki onopHi kopeHi. CnoyaTky po3pixTe KOpiHb
rOpU30HTA/bHO, @ NOTIM BepTUKaNbHO. Buaanito Bigpizany
YacTuHY KopeHs 3 poboyoi 30Hu. Micna 06pizaHHA BenuKkmux
OMOPHYX KOPeHiB BIUKOHAITe HaneXHy npoLeaypy 38antoBaHHA
AepeBa.

06pi3aHHA rinok

Micna 3BantoBaHHA iepeBa BUKOHYETbCA 06pi3aHHA rinok. Mg
Yac Li€i npoweaypyu 0MUHaIATe BENMK HUKHI FiNKWA, 06 BOHM
nigTpumyBanu Konogy Haz 3emneto. 06pisaiite HeBenuki rinku
33 0[MH pa3. [inKu, AKi NiAAATHCA HABAHTAXKEHHIO, He0OXiAHO
00pi3aTy 3HM3Y Bropy, W06 YHUKHYTI 3aTUCKAHHA NaHLIOr0BOT
nmnu.

POBKpﬂ)KyBaH HA Konoau

Po3KpAXyBaHHA — Lie po3pi3aHHA KONOAY Ha LIMATKN
Heo6xXiHOi fOBXMHY. BaxuBo MaTy CTiliKy onopy Ta piBHOMIpHO
PO3noAiNATY CBOIO Bary Mix 06oma Horamu. fIKLLO Lie MOXNUBO,
NiHIMITb KON0AY Ta BUKOPUCTOBYIATE B AKOCTI ONOPW FiNKK, iHLL
Konoav a6o nonika.

[lnA nerkoro po3pizaHHA BUKOHYIATe po3pi3n npocTMMM AiHIAMM.
fIKLLO KOO MaE OMOpY B3J0BX YCiel AOBXUHY, po3pi3aiiTe ii
3BepXy (BePXHE PO3KPAXKYBAHHS).

AKwo Konopaa Mae onopy 3 0AHOro 60Ky, 3p06iTb po3pi3 Ha 1/3
ZfiameTpa 3Hu3y (HUXHE po3KpsXyBaHHs). MoTim 3pobiTb po3pi3
3BepXY aX A0 NepLIOro po3pisy.

AKwo konopa mae onopy 3 060x 60kiB, 3pobiTb po3pi3 Ha 1/3
ZniameTpa 38epxy (BepXHe po3kpaxyBaHHs). [loTim 3po6iThb
3aBepLuanbHuil Po3pi3 3HN3y Ha 2/3 piameTpa ax Ao NepLLoro
po3pisy.

fIKLLO PO3KPAXKYBAHHA BiAOYBAETLCA Ha CXIM, 3aBXK AN CTaBaiiTe
BuLe konoaw. LLo6 36epiraTi KOHTPONb HANPUKIHLi Po3pi3aHHs,
nocnabTe TUCK PO3pi3aHHA HE3a[0Bro [0 3aBepLUEHHA po3pi3y,
MiLIHO TPUMAIUMCb PyKaMu 3a PyuKM NaHLioroBoi nuan. He
HONyCKaiiTe KOHTAKTY NaHLora 3 rpyHTom. llicnsa 3aBeplueHHs
PO3pi3aHHA 0yeKaiiTeca 3yNUHKI NaHLIOra MUK, NepLu Hix
pyXaTv naHLIoroBy nuAy. 3aBX AN BUMUKaliTe ABUTYH Nepes
nepemillieHHAM Bifl AepeBa A0 AepeBa.

Po3pi3aHHA npyXHKX rinok

Mpy>Hi rinku — we 6yAb-AKi KONOAW, TiNKy, BKOPiHeHi NHi a6o

CYKM, AKi 3rUHAITHCA Nif BAroko iHLLOT AepeBIHI Ta AKI MOXYTb
CNPYXUHUT, AKIL0 06pi3aTin un BUAANUTY JePeBUHY, AKa iX YTPUMYE.
Konw Bu po3pi3aeTe fiepeBuHy, 06 BiZOKpeMUTI KONOZY Bifi NHA,
iCHY€ BICOKa AIMOBIPHICTb TOTO, 1140 BKOPIHEHWI NeHb 3BaneHoro
ZepeBa nif Ai€lo Cuan NPYXHOCTI BIACKOUNTD Ha3aj y BepTUKaNbHe
nonoxexxa. Cnigkylite 3a NpyXHUMY rinKamu, BOHY BKpaii
Hebe3neyHi.

MONEPEAMEHHA! MpyxHi rinku € pxepenom Hebesnekn i
MOXYTb yAAPUTH ONepaTopa, Yepes Lo BiH MOXe BTPaTUTH
KOHTPONb Hafi NaHLioroBoto nunoio. Lie moxe cnpuunHuTH
BaKi NOpaHeHHA Ta HaBiTb cMepTb onepartopa. Lli po6oTu
NOBMHHI BAKOHYBATUCA HAaBYEHUMM OTlepaTopamu.
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NOAATKOBI MONEPEAMEHHA LWOA0 BE3NEKN

Y neAKux perioxax AiloTb HOPMY, 110 06MeXyTb BUKOPUCTaHHA
MaLLHW. 3BEPHITLCA 32 KOHCYNbTaL|i€l0 40 MiCLIEBUX OPraHiB.

Y XogHoMy pasi He JonyckaiiTe 0 po60OTY 3 MaLLUHO AiTeil
a60 gopocnux, AKi He 6ynu 03HaoMNeHi 3 LUMI HCTPYKLiAMN.
Micuei Hopmu MoXyTb 06MexxyBaTH Bik onepatopa.

Mepe KOXHMM BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECS B TOMY, LLO BC
€N1eMeHTY KepyBaHHS Ta 3aXUCHi NPUCTPOT NPALIOIOTb HaNeXHIM
YiHOM. He BUKOPUCTOBYIITE MALLMHY, AKLLO HATUCKAHHS BIMMKaYa
B N0/IOMEHHS BUMKHEHHA He 3yNUHAE ABUTYH.

He HociTb BinbHuii 04AT, KOPOTKI LOPTY 360 OyAb-AKi NpUKpacu.

OikcyitTe J0Bre BOMOCCA TakiM YUHOM, L1406 BOHO 6yno BuLLe
PiBHA NNeyeii; Le 3aBafUTb 3aTATYBaHHI0 BONOCCA B PYXOMi
YaCTUHM.

(TepexiTbca 06'eKTiB, AKI NaAalOTh, BUNITAlOTb YN BUKMAAIOTHCA.
Tpumaiite npucyTHix oci6, AiTeit i TBAPUH Ha BiACTaHi
LWoHalimeHwwe 15 M Big po6oyoi 30HM.

He npauoiite npu noranomy ocgitnenHi. Onepatop noBuHeH
matu 4o6puit ornag po60ouoi 30HM, 06 BUABNATU NOTEHLlHY
Hebe3nexky.

HociHHA 3ac06iB 3aXnCTy OpraHiB CyXy 3HUXKYE 3AATHICTb YyTH
nonepez<eHHa (CurHanu TpUBOrY Yi Kpuku). Onepatop noBuHeH
JYKe yBAXKHO CTEXNUTH 3a TUM, LL06 BiAbyBA€ETbCA B pobouii 30Hi.

Po60Ta 3 aHanoriyHMMu iHCTpyMeHTaMu NO6NU3Y NiABULLYE PUNK
YpaXkeHHsA OPraHiB Cyxy Ta iMOBIPHICTb NOTPANAAHHA iHLMX 0Ci6
y BaLLy pobouy 30Hy.

By noBMHHi BneBHEHO CTOATU Ha Horax i TpUMaTy pisHoBary. He
AOKNafaiiTe HAAMIpHI 3ycunas.

Lle moxe npu3BecTy 40 BTpaTy piBHOBArY Ta NiABULLNTY PUINK
3BOPOTHOT0 yAiapy.

Tpumaiite BCi yacTUHY Tina AKHalAaNi BiZ PyXOMUX YaCTuH.

OrnapaiiTe naHLOroBY Ny nNepes KOXHIM BUKOPUCTAHHAM.
lepeBipaiiTe HanexHe GYHKLIOHYBaHHA BCiX eNeMeHTIB
KepyBaHHA BKMIOYHO 3 ranbMoMm naHuora. MepesipaiiTe HaABHICTb
nocnabnexux kpinnetb. lNepekoHaiiteca B TOMY, WO BCi pyyki

Ta 3aXMCHi eN1EMEHTI MIL{HO Ta HaNeXHUM YUHOM NpUKpinAeHi.
[epen BUKOPUCTAHHAM 3aMiHI0IiTe BCe NOLUIKOAXeHI AeTani.

He BHOcbTe 6yAb-AKi MoANGiKaLi B KOHCTPYKLit MaLUMHY
Ta BUKOPUCTOBYIATe peKOMeH/10BaHi BUPOOHUKOM AeTani Ta
npunaaas.

NONEPEAKEHHA! ikwo mawmHa Bnana, 3a3Hana CMAbHOro
YAapy 4u NOYMHAE HeHOPManbHo BibpyBaTH, HeraiiHo
3YNUHITH ii Ta OFNAHbTE HAa HAABHICTb NOLIKOAXKEHD

a60 BU3HauTe NpuunHy BibpaLlii.byab-AKi nowkoakeHi
YacTUHY Heo6XiAHO HaneXHUM YMHOM PEMOHTYBATH UM
3amiHioBaTH B cepBicHomy LeHTpi MILWAUKEE.
BianpauboBaHi 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei He MoXHa Kugath
y BOroHb a6o BuKMAaTH 3 nobyToBMMM Biaxopamu. Milwaukee
NpONOHYE yTUAi3aLilo CTapux 3HIMHUX aKyMynATOpHUX 6aTapeit,
6e3neuHy Ans JOBKINNA; 3BepHiTbCA A0 (BOro Aunepa.He
36epirati 3HiMHi akymynATopHi 6atapei pa3om 3 MeTaneBUMm
npeameTamm (Hebe3neka KOpOTKOT0 3aMUKaHH3).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apagxatu
NLLe 3apAAHUMI NpucTpoAmu cuctemn M18. He 3apagxaty
aKyMynATopHi 6atapei iHwunx cuctem.

Mpu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaXeHi abo Npu ekcTpemanbHiit
TeMnepaTypi 3 NOLIKOZKEHOi 3MIHHOI aKyMynATOpHoT 6aTapei
MO3e BUTIKaTu enekTponit. [lpu noTpannaHHi enekTponiTy Ha
LUKipy 0ro HeraiiHo HeobXiAHO 3MUTH Bogol0 3 MunoMm. Mpu
NOTPaNNAHHI B 0Yi i HE0OXiAHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTY,
LoHaiiMeH e 10 XBIAWH, Ta HeraiiHo 3BepPHYTUCA A0 NikapA.

SAJINIIKOBI HEBE3NEKK

HaBiTb npu HanexHoMmy 3aCTOCyBaHHi BUPO6Y HEMOXNBO
NOBHICTIO BUKMIOYUTY 3aNULLIKOBI PU3UKN. [TPU BUKOPUCTaHHI
MOXYTb BUHUKATV HACTYMHI PU3NKM, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH
3BepTaThl yBary Ha HacTynHe:
+ [opaHeHHs, cnpuunHeHi BibpaLieto
3aBX[M KOPUCTYIATECA NPaBINBbHUM iHCTPYMEHTOM ANA NeBHOT
po6oTu. Kopuctyitteca npusHaueHumim pyukamm. 06mexyiire
po6oynii yac i BNAUB MaLLIMHW.

YLIKO/XKEHHA 0raHiB CyXy yepe3 BB Wymy
Hocitb 3aco6u 3axucty opranis cnyxy it 06mexyiite Bnnms
MaLLnHK.

MopaHeHHs BHACM 0K KOHTAKTY 3 BiAKpUTUMM 3y6usmin
nautora

llopaHeHHA BHaCNiAOK BUNITAHHA YaCTOK 3aroToBKY (CKanku,
yNaMKV fepeBuHM)

[TopaHeHHs, CNpUYNHeHi NUAOM i APIGHUMM YacTKaMK
YWKO/AMeHHA LIKipU BHACTIZ0K KOHTAKTY 3 MacTUnamu
[letani, Wwo Buctynalotb i3 nanutora num (Hebesneka
NPOKONIOBAHHA/PO3Pi3aHHA LKipH)

Henepen6aueHi pi3ki pyxu uu 380poTHUIA yAap Bif HanpAMHoT
nnaxku (Hebesneka po3piaHHsa WKipn)

SHUXEHHA PU3UKIB

+ €noBifOMNEHHA Npo Te Lo BibpaLiis Bif pyuHUX NpUNais Moxe
CMPUYUHATY B AEAKNX 0CI0 CTaH, BIAOMUIA AK XBOp0ba PeitHo.
CumnToMami MOXyTb OYTH A3BiH Y ByXaX, 3aHIMiHHA, N06iniHHA
nanbuis, Lo 0c06n1BO NPOABNAETLCA Nif Ai€to xonoay. CnajKosi
(aKTopy, BNAMB HU3bKUX TeMNepaTyp i BIUCOKOI BONOTH,
XapuyBaHHs, KYpiHHA Ta poboui npoweaypu — BCe Lie TaKoX
CNPUAE PO3BUTKY LMX CUMNTOMIB. Hxue HaBeieHo 3axoau, AKi
onepaTop Mae BXMBATH, LLL06 3MEHLIUTIA Lieii BB BibpaLii.

Y xonopHy noropy Tpumaitte Tino 8 Tenni. Ilig yac pobotu 3
NPUCTPOEM HOCITb pyKaBuL, LL06 pyKK Ta 3an'acTa bynu B Tenni.
Micna KoxHoro po6oyoro nepiody pobiTb BNpasy Ana
CTUMYRALT KpoBoOGiry.

Po6itb uacti nepepau. 06MexyiiTe WoAeHHMI nepiod BNAMBY
LN

3axucHi pyKaBuLi, AKi MoxHa npuabaty B npodeciiiHnx
npoAaBLIB NaHLIOrOBIX N, po3pobaeHo cnevianbHo ans
po60TH 3 LMY IHCTPYMeHTaMu, i BOHW 3a6e3neuyioTb 3aXuCT i
MiLHUiA 3aXBaT, @ TaKOX 3HIXKYI0Tb BNANB BibpaLliil pyuku. Taki
PpyKaBuLi NOBMHHI BignoBiaaTy cranaapty EN 381-7 1a matu
mapkysaHha CE.

AKw0 BY BifuyBa€ETE CUMNTOMM Li€i XBOPOOM, HETANHO NPUNKHITD
BUKOPUCTAHHA Ta 3BePHITbCA A0 NiKapA.
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m MOMEPEAMEHHA! Tpusane BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeEHTA
MOXe CIPUYMHITY YUY MOTiPLUMTI NOPaHeHHA. flKLLO iHCTpymMeHT
BUKOPUCTOBYETbCA NPOTATOM TPUBANOTO Yacy, 060B'A3K0BO Po6iTh
perynapHi nepepain.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Besnpomsa JlaHUoroBa nia npU3HayeHa nuie ana
BUKOPUCTAHHA No3a ﬂpl/lMiI.I.leHHﬂMM.

13 MipKyBaHb 6e3neKu HeobXiAHO HaNEXHUM YUHOM
KOHTPO/IHOBATU NAHLIOrOBY MUY, 3aBXAN TPUMAtOUH i ABOMA
pyKamu.

JlaHuloroBy nuny npu3HayeHo AnA po3pizaHHsa rinok, crobypis,
Koo i 6anokK, AiameTp AKMX BU3HAYAETHCA AOBXKIHOK

Pi3anbHOT YaCTMHM HANPAMHOI NNAHKW. [i NpU3HayeHo nnwwe

ANA fiepeBuHu. Jlo BUKOPUCTaHHA AONYCKAIOTLCA NNLLe AOPOCT
0C06u, AKi NPOILLAYN HANEXHWIA IHCTPYKTaX LWoA0 Hebe3nek i
3an00ixHuX Aiit/3ax0AiB, AKi HeobXiAHO BXMBATY Nij Yac poboTy 3
NaHLIOrOBO MUK,

He BUKOPUCTOBYIATE NAHLIOrOBY NIy ANA BUKOHAHHA Oy/1b-AKMX
Po6iT, He BKa3aHX y HaBeLLeHX yMOBaX BUKOPUCTAHHA. [i He
MO3Ha BUKOPUCTOBYBATI ANA NpodeciitHoi po6oTy 3 sepesamu.
Jlitam i ocobam, 1140 He MaloTb HanexHoro oAAry Ta 3acobis
iHAMBIAYyaNbHOrO 3aXMCTY, 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH
NaHLloroBy nuny.

NONEPEAKEHHA! Nip yac BUKOPUCTaHHA NAHLOTOBOT
nUAM fOTpUMYyitTeca npaBun 6esneku. [ina Bawoi BnacHoi
6e3neku Ta 6e3nekm ocib, 1o 3HAXOAATbCA NO6AU3Y,
Heo6XifiHO NpouYNTaTH Ta NOBHICTIO 3pO3YMiTH Ui IHCTPYKLiT
nepep ekcnnyarauieio nunu. Bam HeobxigHo BipBipaTn
npodeciiino opraHizoBaHuii Kypc TexHiku 6e3neku wopno
BUKOPUCTaHHA, 3an06iKHNX 3aX0AiB, NepLIoi fonomoru
Ta 06CnyroByBaHHA NaHLoroBoi nunu. 36epiraiire

i iHCTpYKWiT B 6e3neyHomy Micwi gna nopanbiuoro
BUKOPUCTAHHA.

NMONEPEAKEHHA! laHuloroBi nunu € noteHuiiiHo
Hebe3neyHumm iHcTpymenTamu. Hewachi Bunagku,
NoB'A3aHi 3 BAKOPUCTAHHAM NAHLIOTOBUX MU, YacTo
3aKiHuylTbCA BTPaTolo KiHLiBOK a60 cmepTio. OAHAK
NaHLI0roBa NuNa He € EANHNM Axepenom Hebesneku.
MapiHuA rinok abo AepeB, a TaKoXK CKOUYBaHHA KONOA
MOXYTb npu3BecTu Ao cmepri. MowkopKeHa xsopo6oio
4u TPYXNABa flepeBuHa CTaHOBUTb J0AATKOBY HeGe3neky.
By NOBUHHI OLIHNTH CBOIO 3A,aTHICTb 10 6e3neyHoro
BUKOHaHHA po60Tu. Y pa3i 6yab-AKuX CyMmHiBiB BOPYYiTh iT
npodeciiiHomy canitapy nicy.

36ipka Ta MigKNOUEHHA [0 [Kepena XIBNEHHA

CKNALAHHA

CKnapaHHA NaHLiora MU Ta HaNPAMHOI NNAHKN

m MONEPEAMEHHA! Akwio 6yab-aki getani

NOLIKOAKEHO UM BifiCYTHi, He BUKOPUCTOBYIiTe MaLLNHY

R0 3aMiHu LuX aeTaneii. B inwomy pasi moxnuse Baxke

nopaHeHHA.

0608'A3K0BO BHiIMITb akymynaTop. HocuTy 3axucxi pykasuui!

1. 3HiMiTb MOHTaXHi raiikn NNaHKM 3a JONOMOroK
KOMOIHOBAHOT0 K/ioua, AKNI HalaHo B KOMMNEKT.

2. 3HIMITb KpULLKY NaHLora.

3. HapArHiTh naHutor y npaBuabHOMY HanpAMKY Ha NaHKy Ta
nepeKoHaitTeca B TOMY, L0 NPYUBIAHI NaHKM PiBHO PO3TaLLOBaHI
B NPOPI3i NNaHKM.
4. TlpuKpiniTb NNAHKY A0 NAHLIOrOBOI NUAV Ta HAAATHITb NaHLIOr
N0 KO/y Ha NoBiJiHe Kosneco.
. YCTaHOBWTb KPULLKY NaHLIOra Ta MOHTAXHI railkin naHKu
Ha3aj.
. YpyYHy 3aTATHITb MOHTAXHI raiiku nnaHku. MnaHka NnoBUHHA
BifIbHO NepeMilLyBaTUCA ANA HANALUTYBAHHA HATATY NaHUIOra.
7. Hanawrtyiite HaTar naHutora. lus. po3ain «HanawTtyBaHHaA
HaTAry NaHuorar.
8. Tpumaiite HaNPAMHY NNaHKy HAKOHEYHNKOM YTOpY Ta MiLHO
3aTATHITH MOHTAXHi raiiku NNaHKu.

v
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E NONEPEAMEHHA! Nanutor nunu roctpwii. Mig
4ac 06cnyroByBaHHA NaHLIora 3aBX AN HOCITb 3aXMCHI
pyKasuui.

HanawTyBaHHA HaTAry naHuora

Mepep nouatkom 6yab-AKKMX POGIT i3 NAHLIOrOBOK MNNOK BUMITH
aKkymynaTop.

LL|o6 36inbLwmnTI HAaTAT NaHLora, 06epTaiiTe rBUHT HATAryBaHHA
NaHLIora 3a roAUHHUKOBOK CTPINKOK Ta YacTo NepesipAiiTe HaTAr.
LLl06 3MeHW TN HaTAr, 0bepTaiiTe TBUHT HATArYBaHHA NaHLIora
NPOTV FOAMHHIKOBOT CTPINKMN Ta YacTo NepeBipAiTe HaTAr.

TlaHLtor Ma€e NpaBUAbHII HATAT, AKLLO NPOMIXKOK Mix 3y6uem
Y NaHLOry Ta NNAHKOI0 CTaHOBUTb 613bKo 6,8 MM. BiaTArHiTh
NaHLIoT NocepeuHi HIKHBOT CTOPOHY NNAHKM LOHM3Y (Bid
NNaHKi) Ta BUMIpAIiTE BiACTaHb MiXK NNAHKO Ta 3y6LAMM
NaHLora.3aTAryiTe MOHTaXHi raiiku NNaHKy, noBepTaloyn ix
NpOTYU FOAMHHUKOBOT CTPINKM.

lTpumiTka He ponyckaiite HaAMIPHOTO HAaTAryBaHHA NaHLlora —
HaANMLLIKOBWIA HATAT CIPUYMHAE HAAMIPHE 3HOLLEHHA,
CKOPOUYE CTPOK CN1Y61 NaHLOra Ta MOXe NOLIKOANTY NNAHKY.
HoBi naHuorv MoxyTb po3TAryBaTuca Ta nocnabnaTuca nip

Yac nepLLoro BUKOPUCTaHHA. lpOTArOM nepLunx ABOX roAvH
BMKOPUCTAHHA YaCTo BUAMAiiTe akymynaTop i nepesipaiite
HaTAr naxuora.flig yac HopmanbHoi ekcnnyatauii Temnepatypa
NaHLora 3p0CTaE, CNPUYNHAIYM PO3TATYBAHHA NaHLiora. YacTo
nepeBipAliTe HATAT NaHLIora Ta BiANOBIAHUM YUHOM KOpUryiiTe
1i0ro. HaTAr naHuiora, HanawwToBaHWi B TeN0MY CTaHi, nicns
0XONOAXKEHHA MOXe CTaTin HaAMIpHUM. [lepeKoHaiiTeca B TOMY,
140 HaTAT NIAHLIOra HANALUTOBAHO HANEXHUM YNHOM BiANOBIAHO
10 iHCTPYKLii Y LbOMY NOCIBHMKY.

[lonaBaHHA Macna AnA naHuyora

MONEPEAMEHHA! Y )onHoMmy pasi He npautoiiTe 6e3

Macna AnA naxuyiora. iKuio naHulor nunn obepraeTbca

6e3 Macna, B MoxeTe MOWKOAUTH 10T YUY HANPAMHY
nnaxky. Mepep KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM NaHLIOTOBOT NUAK
Ta flani AKomora YacTilue nepesipsAiiTe piBeHb Macna 3a
NOMOMOrolo Macnomipa.

Pe3epByap noBuHeH 6yTu 3anoBHeHuii Binblue Hix Ha %, Wob
rapaHTyBaTU JOCTaTHI0 KiNbKICTb Macna Ana poboTi.
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Mpumitka Mig yac 06pizaHHA fepeB pekoMeHAyeTbCA
BUKOPUCTOBYBATI MAC/I0 ANA NAHLIONB Ha POCTNHHINA OCHOBI.
MinepanbHe Maco Moxe HalWKOAUTY fiepeBaM. Y XoAHOMY
pasi He BUKOPUCTOBYIATe BiAnpaLboBaHe Maco, aBToMobinbHe
Macno abo HaaTo rycti macna. Lie moxe nowwKoAuTYM NaHLIoroBy
nuny.0unLLyiiTe NOBEPXHIO HABKONO MACTAHOTO KOBMAYKa, 1106
3ano6irti 3abpyaHeHHo.

1. BiarBUHTITb i 3HIMiTb KOBNAYoK i3 MacnAHoro 6aka.
2. Hanwiite macno B MacnaHuii 6ak i cnigkyiite 3a macnomipom.

3. YcTaHOBITb MACNAHNI KOBNAYOK Ha3aj i 3aTATHITb 0ro.
BupiTb po3nute macno.

TpuMaHHsA NaHLroBOI NNAN

3aBX AN TPUMAIATe NaHLIOTOBY MUY NPaBOk PYKOI0 33 3afHI0
pyuKy Ta niBolo pyKolo 3a nepefHio pyuky. bepitbca 3a pyukn
TaKWUM YUHOM, 06 yci nanbui oxonnioBanm ix.

3anyck naHuoroBoi nuau

lepes 3anyckom NaHLOroBoi NN HeobXiAHO BCTaBUTH
aKyMynaTop y KOpnyc nunu Ta NepekoHaTucA B TOMY, L0 ranibMo
NaHLIora 3HAXOANTLCA B NONOXEHH] po60TH, NOTATHYBLUM Baxinb
ranbMma NaHLiora/LWnToKk ANA 3axXucTy pykn B Bik nepesHbOT pyyKn.

3anyck naHurosoi nuan

MepeBipka Ta BUKOPUCTaHHsA raflbma naHuiora

AKTuBYiiTe ranbmo naHulora, 06epTaioun niBy pyKy HaBKono
nepeaHboi PyuKit. 3aHb0I0 CTOPOHOK PYKY HATUCHITD BaXinb
ranbma NaHLora/WuToK ANA 3aXUCTy pyku B Bik nnaHku, konu
NaHuior 00epTaeTbCA 3 BENMKOI0 WBMAKICTIO. 3aBX AU TpUMaiTecs
060Ma pyKamu 3a pyuKku nuau.

lToBepHiTb ranbMo N1aHLIora Ha3ag y nonoxeHHa poboty,
B3ABLUNC 32 BEPXIBKY BaXena ranbma naHuiora/iuTka ans
3aXUCTY PyKI Ta TATHYYM iA0ro B 6iK nepeHbOT pyyKu, LOKM BY He
MouyeTe KNaLaHHa.

MONEPEAMEHHA! AKwo ranbmo He 3yNUHUTD NaHLior
HeraitHo a60 AKIL0 ranbmo NaHLIra He 3aNULWAETbCA B
nonoxeHHi po6otu 6e3 gonomoru, nepes BUKOPUCTAHHAM
AoCTaBTe NaHuloroBy nuny B cepsicHnil ueHtp MILWAUKEE
BNA PEMOHTY.

TPAHCNOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

LLlo6 3ano6irTin ipxaBiHHI0, 3aBX AV TPOXM 3MaLLLyiiTe NAHLIOT Nif
yac 36epiraHha. LLo6 3an06irTin BUTIKaHHIO, 3aBXAM CNOPOXHIONTE
MacnAHuii 6aK nig yac 36epiraHua.

[lepen TpaHcnopTyBaHHAM ab0 36epiraHHAM 3yMUHITb MaLLUHY,
BUIMITb aKyMynaTop i faiite il 0XonoHyTU.

0OymcTbTe MaLLMHY Bify CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiite
MaLLKHY B NPOXONIOAHOMY, CYXOMY, 06pe BEHTUNbOBAHOMY

Ta HelOCTYNHOMY ANA AiTeil Micui.Tpumaiite AKHanAani Big
KOPO3iiiHUX peyoBIH, HAaNPUKNaj cafoByX XiMiKaTiB abo conei,
1o 3anobiratoTb 3neAeHiHHI0. He 36epiraiiTe no3a npuMiLLeHHAM.
1l yac TpaHCnOpTYBaHHA Ta 36epiraHHA MaLLMHW BCTaHOBIOITe
KPULLKY HAaNPAMHOI MNAHKK.

[inA TpaHcnopTyBaHHA B aBTOMOGinAX 3adikcyiiTe MaLmHy, o6
YHUKHYTU PyXy Ui NAAIHHS, O MOXYTb NPU3BECTU 10 NOPAHEHHS
0Ci6 200 NOLIKOAMKEHHA MALLMHN.

0B6C/IYTOBYBAHHA

MONEPEAMEHHA! BukopucToByBaTH TinbK1 KOMRNEKTYIOUi
Ta 3anyactunu Milwaukee. B iHwwomy pasi MoxnuBi nopaHeHHs,
3MeHLUeHHA NPOAYKTUBHOCTI YN aHYNIOBAHHA rapaHTii.

BukopuctoByBaTy TinbKI KOMANEKTYloui Ta 3anyacTuhm Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKUX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATU TiNbKM B
BiaAini 06cnyroByBaHHa KniexTi Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6powypy ,fapaHTia / aapeci cepBicHUX LieHTpiB”).

MONEPEAMEHHA! 06cnyroByBaHHA BUMarae HaA3BuyaitHoi
PeTenbHOCTi Ta IMMBOKMX 3HaHb | NOBUHHO BUKOHYBATUCA NnLLe
KBaniikoBaHUM TeXHIYHUM cnelianicTom. [Ina npoBedeHHA
06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY MU PEKOMEHAYEMO BaM J0CTaBUTH
MaLLuHy 0 Hailbamxyoro cepicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

iz yac 06cnyroByBaHHA BUKOPUCTOBYIATE NLLIE IAEHTUYH
3anacHi yactuhi. NOMEPELXKEHHA!Mepen HanawTyBaHHAM,
06cnyroyBaHHAM abo ounLLeHHAM BuiiMaiiTe akymynaTop. B
iHLLOMY pa3i MoXe CTaTUCA TAXKe NopaHeHHA.[l03BoNAETbCA
BUKOHYBAT JIALLE Ti pO6OTH 3 HANALUTYBAHHA UM PEMOHTY, AKi
OMUCaHO B LIbOMY NOCIGHMKY. [InA BUKOHAHHA iHLLX PEMOHTHIX
POGIT 3BEPHITbCA [0 YNOBHOBAXXEHOr0 NPeACTaBHIUKA TEXHUHOi
anyxom.

HeHanexHe 06CnyroByBaHHA MOXe NPU3BECTY [0 HENPaBUbHOI
Po60TY ranbma NaHLora Ta iHWKMX 3aXMCHNX eNeMeHTIB,
NiABULLYIOYN PU3MK BAXKKOTO NOPAHEHHS.

TpumaiiTe CBOI0 NaHLIOTOBY NNy B 6€3NeYHOMY CTaHi Ta
npoBozbTe NPodeciiiHe 06CNYroBYBaHHA. « 3aT0UYBaHHA NaHLIora
BIMArae cnevjianbHuX HaBuyoK. Tomy BUPOGHUK HACTiliHO
PeKoMeHAYE 3aMiHI0BATIN 3HOLLEH] Ta 3aTyNAeHi NaHLory HOBUMM,
AKi MOKHa npuabaty B npectaBHuka MILWAUKEE. Homep
apTuKyna BKa3aHuii B Tabnuui cneumdikauii npoayKLii B ubomy
MOCiBHUKY.

[JloTpumyiiTecs iHCTPYKLT 00 3MaLLYBaHHSA, @ TAKOX NepeBipki
Ta HanaLWTYBaHHA HATATY NaHLiora.

MicnA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA OYLLaIATE MALLHY M'AKOIO CYX0I0
TKaHWHOH.

OumwyitTe akymynAaTopHui BiACIK Big TUPCK, Bpyay Ta CTOPOHHIX
YaCToK.

lepesipaiiTe HagilHICTb yCiX raitok, 60nTiB i rBUHTIB i3 YacTolo
nepioANYHicTIo, Wob niATPUMYBaTU MaLLKHY B 6e3neyHomy
poboyomy cTaHi. byab-AKi NOLWKoXKeHi YacTUHYM HeobXifHO
HaneXHUM YUHOM PEMOHTYBATY UM 3aMiHI0BATU B CEPBICHOMY
ueHTpi MILWAUKEE.

3amiHa HaNpAMHOI NNaHKN Ta NaHLiora NUAK

HociTb 3axucHi pykasuui.

1. 3HiMiTb MOHTAXHi raiiku NNaHKu 3a 0NOMOroio
KOMOIHOBAHOr0 K/Moya, AKMIl HalaHO B KOMNAEKTI.

. 3HIMITb KpULLKY NaHuiora.

. HagArHiTb naHulor y npaBunbHOMY HanpAMKY Ha NNaHKY Ta

nepeKoHaliTecs B TOMY, L0 NPUBIAHI NAHKW PIBHO PO3TaLLOBaHi

B NPOPI3i NNaHKN.

TTpuKpiniTh NNaHKY 10 NAHLIOrOBOI MMM Ta HAAATHITH NaHLOT

10 Koy Ha NOBifHe Koneco.

. YCTaHOBUTD KPULLKY NaHLitOra Ta MOHTaXHi raiiku nnaHku
Hazag.

. YpyuHy 3aTATHITb MOHTAXHI raitkv Nnanku. lnaHka noBuHHa
BiNbHO NepeMilLlyBaTUCA ANA HANALUTYBAHHA HATATY NaHLora.
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7. HanawTyiite Hatar nanutora. [lus. po3pin «<HanawryBaHHaA
HaTAry naHuoray.

8. Tpumaiite HanpAMHY NNaHKy HAKOHEUHUKOM Yropy Ta MiLlHO
3aTArHITb MOHTaXHi Failku NNaHKN.

NMONEPEAKEHHA! fiKwo naHutor 3aTynneHo a6o

HeHaNeXHo 3arocTpeHo, ABUTYH Nifj Yac po3pi3aHHA Moxe

06epTaTica 3 HaAMiPHOIO WBNAKICTIO Ta 3a3HATH BaXKKUX

NOWKOAMKEHb.

NMONEPEAKEHHA! HeHanexHe 3arocTpeHHA naHyora

NiABMLLYE PU3KUK 3BOPOTHOTO YAApY.

NONEPEAKEHHA! BinmoBa Bifg peMOHTY uu 3aminn

NOLIKOAKEHOTO NNAHLIora MoXe CNPUYMHUTY BaXKKe

NopaHeHHs.

NONEPEAKEHHA! NNanutor nunu roctpmii. Mlig vac

06cnyroByBaHHA NaHLIora 3aBX AN HOCTb 3aXUCHI

pyKaBuui.

0rnag i ounLLeHHA ranbma naHuiora

3aBXAM TPUMaiiTe rafibMiBHUIl MeXaHi3M NaHLIora YuCTUM,

06epexxHo oumLLyIoun 3'€iHaHHA Bif 6pYAY 32 AONOMOTOH WITKY.

3aBXAu nepesipaiiTe npawe3aaTHicTb ranbma naHLora nicna

OUULLEHHA.
[NlonatkoBy iHpopmauito AuB. y po3pini «Mepesipka Ta
BMKOPUCTAHHA rabMa N1aHLiora» B LbOMy NOCiOHUKY.

Ipadik o6cnyrosyBanHa

Ll{ooenHa nepegipka

3MalLyBaHHA NNaHKKN Tlepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
Harar nauutora Tepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM i
yacto

TocTpicTb naHulora Tlepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM,
Bi3yaNnbHa nepesipka

HasBHiCTb nowKoAXKeHUX AeTanei Mepen KoXHUM
BMKOPUCTAHHAM

HaABHicTb nocnabnenux kpinneHb Tepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHAM

(DyHKLiOHYBaHHA ranbma naHulora Mepes KoXHUM
BUKOPUCTAHHAMOTNAZ i OUMLLEHHA

HanpAmHa nnatka Tepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
Muna B uinomy TicnA KOXHOT0 BUKOPUCTAHHA
[anbmo naHutora KoxHi 5 ropun pobotu
3anyactunu (Mnanka i naHuor)

Bupo6Huk MILWAUKEE OREGON
Nauor 4932464873  90PX056G
Hanpamua nnatka 4931469379 MLEA041

JlaHuor NOBMHEH A0NOBHIOBATUCA NNAHKOK TOM0 CAMOr0
BMPOOHHKA BiANOBIAHO 0 HABEJEHNX BULLIE KOMOIHALilA.

3o6paxeHHs B po3ibpaHomy Burnagi

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTU KPeCeHHs 3
300paeHHAM By3NiB MaLUVHY B NepCeKTUBHOMY BUTNALI,
ANA 4bOro NoTPibHO 3BepHYTUCA B BALL BiAAIN 06CNyroByBaHHA
KnieHTie abo 6e3nocepeHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3aTu
TUN MaLUMHY Ta LWeCTU3HAYHMIl HoMep Ha GipMoBili TabnnuLi 3
LaHUMM MALUMHN.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY aKymynaTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANHIA Yac, Nepep BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO NiA3apaaNTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHiCTb 3HIMHOI
aKyMynATOpHoI 6aTapei. YHUKaTh TPUBANoro HarpiBaHHAa
COHAYHMMY NpOMeHAMY abo cuctemolo o6irpisy.

3'eAHYBaNbHi KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6atapei NoBUHHi 6yTH YNCTUMM.

[InA 3a6e3neueHHA ONTUManbHOro CTPOKY ekcnyaTaLii
aKyMynATopHi 6aTapei nicnA BUKOPUCTaHHA HeobXiAHO NOBHICTIO
3apAanTI.

[ 3a6e3neyeHHA MaKCUMabHO MOXNMBOTO TePMiHY
ekcnnyaTavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BMIAMATV 3 3apAAHOT0 NPUCTPOIO.

Mpw 36epiranHi akymynaTopHoi 6atapei noxaz 30 AHis: 36epirati
aKymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéauzHo 27 °Cs
cyxomy micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apAaKu
npu6an3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicaLiB 3aHOBO 3apagXxaTy
aKyMynaTopHy 6atapeto.

B ri3go 3apaaHoro npucTpolo, Ake npusHaueHe ana
BCTaHOB/EHHA 3HIMHOI aKyMyNATOPHOi 6aTapei, He MOBUHHI
noTpannATU MeTanesi AeTani (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA).

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIJL
NEPEBAHTAMXEHHSA

[pu nepeBaHTaxeHHi akymynAaTopHOi 6atapei BHACNIAOK 3aHaATO
BICOKOTO CNOXMBAHHA CTPYMY, HANPUKNaA, 3aHaATO BUCOKMIA
KPYTUNbHUIA MOMEHT, 3aKNMHIOBAHHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
PanToBa 3ynuHKa abo KOPOTKE 3aMUKAHHS, ENeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETLCA Ha NPOTA3i 2 CEKYHA Ta CAMOCTIiHO BUMMKAETbCA.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEH

NiTiii-ioHHi akymynAaTopHi 6atapei nignagatots nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHX BaHTaxiB.
TpaHCMopTyBaHHA TaKMX akyMynATopHUX 6aTapeii NOBUHHO
BifOyBaTMCA i3 AOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALiOHANbHUX Ta
MiXKHapOAHNX NPUNWCIB Ta MONOXeEHb.

CNOXMBaYi MOXYTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTh L
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHA NiTili-iOHHNX aKyMYNATOPHUX
6atapei ekcneMTOPCHKUMU KOMNAHIAMY Nignajae nig
MONOXEHHA NPO TPAHCMOPTYBAHHA HeOE3NEUHNX BaHTAXIB.
MiarotoBKy A0 BiANpaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AifCHI0BATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NpOiLLAY BiANoBigHe
HaBYaHHA. Becb NpoLec NoBMHHI KOHTPONOBATH KBaNidiKoBaHi
daxiBui.

[lpu TpaHCNOPTYBaHHI aKyMynATOPHUX baTapeil HeoOXigHO
A0TPUMYBATUCH 3a3HAYEHNX Aani MYHKTIB:

llepekoHaliTeca B TOMY, L0 KOHTAKTM 3aXWLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3ano6irTu KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0. CniaKyiite 3a TUM, 06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemilLyBanaca BcepeAnHi ynakoBKy.
MNowKoaxeHi akymynAaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LL|0 NOTEKNM, He MOXHA TPAHCNOPTYBaTK. [InA 0TpUMaHHA
noJanbLuMX BKa3iBoK 3BepTaiiTech A0 CBOEI eKCMeANTOPCHKOT
KOMMaHii.
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CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C CMmBONK

Mu 3aABNAEMO Ha BNacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanuii
B, JeXHiUHUX AaHNX", BiANOBIAA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM
LVPEKTUBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HaCTYMHUM FrapMOHi30BaH!UM HOPMATVBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

BumipioBaHuit pieHb 3BYK0BOi NoTyxHoCTi: 97,69 dB(A)
[apaHToBaHuit piBeHb 3BYKOBOI NoTYXHOCTi: 100 dB(A)

Tpoueaypy OLiHKY BiANOBIAHOCTI BUKOHAHO 3TiZHO 3i CTaHAAPTOM
2000/14/EC3i 3miHamu, BHeceHMu cTanaapTom 2005/88/ECB
nopatok V.

c € Winnenden, 2021-08-02
A ./
Lo d. /‘fév

Alexander Krug / Managing Director
YNOBHOBAXeHMWIl i3 CKNaAaHHA TEXHIYHOI JOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBATA! NOMEPEMEHHA HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-akumu pobotamn Ha npunaai BUAHATH
3MIHHY aKyMynATOpHY baTapeto.

YBaXHO NpoYNTaiiTe IHCTPYKLtO 3 eKcnnyaTauii
nepes BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

HociTb 3aX1CHY Kacky.

BukopuctosyBaty 3acobu 3axucty opranis cnyxy!
HociTb 3axucHi okynapu.

3aBX /M HOCITb 3aXUCHWIT OAAT | MiliHe B3YTTA.

HociTb 3axucHi 4060TH 3 3aXUCTOM Bif Nopi3iB,
LIOPCTKOH NiZOLUBOH Ta CTaNbHUM HOCKOM!

Hocutn 3axuchi pykasuui!

He Tpumatit MawwumHy nig gowem.

Mam'aTaliTe npo Hebe3neky 380poTHOrO yAApY Ta
YHUKAliTe KOHTAKTY 3 HAKOHEYHUKOM MAaHKN

He npauoiite ogHieio pykoto

3B v TpUMaViTe nuny ABOMA pykamu
YCTaHOBITb ranbmo NaHLtora B nonoxenHs RUN
(POBOTA).

YcTaHoBITb ranbmo naHutora B nonoxenHs BRAKE
(TANlbMYBAHHH).

MoBepraitTe, W06 HANALUTYBATY HATAT NaHLIOra
Hanpam pyxy naHutora

Hanpyra

MociitHuit cTpym

LLIBuAKicTb NaHLora 6e3 HaBaHTaXeHHA

[apaHToBaHuIi piBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi 100
dB(A)

EnexTponpunagy, 6atapei/akymynatopu
3a60pOHeH0 yTUNi3yBaTi pa3om 3 NobyToBUM
CMITTAM. EnekTpuuni npunaau i akymynatopu

g 36MpaTin okpemo i 35aBaTH B CneLlianizoBaxy
KOMNaHito AnA yTUNi3avii BiANOBIAHO A0 HOPM
OXOPOHY OBKINNA. 3BePHITbCA A0 MiCLIeBUX OPraHiB
a60 o Bawworo aunepa, o6 oTpumaTin agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI NepepobKy Ta MyHKTIB npuiiomy.

€BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbKuit 3HaK BignoBigHoCTi
YKpaiHCbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bp0a3iaTCbKiii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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4931 4252 71



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/milwaukee-988458.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/akkumulyatornye-pily.html
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